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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren flr den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

e Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehdr oder Beschadigungen. Liefer-
umfang siehe Abbildung A.

e Ab einer Betriebshdhe von ca. 800 m tber NN kon-
taktieren Sie bitte Ihren Handler, um die Brennerein-
stellung an die Hohe und den reduzierten
Sauerstoffgehalt anzupassen.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
BES te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr flr die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Ergédnzende Hinweise zum Umweltschutz
Bitte Motordl, Heiz6l, Diesel und Benzin nicht in die Um-
welt gelangen lassen. Bitte Boden schiitzen und Altél
umweltgerecht entsorgen.

Geratelibersicht

Geratebeschreibung

Abbildung A
Abbildung B

@ Druck-/Mengenregulierung der Pumpeneinheit
(2 Manometer

@ Ablage fiir Hochdruckpistole (beidseitig)

@ Lenkrolle mit Feststellbremse

@ Aussparung fur Reinigungsmittel-Saugschlauch
@ Einfulléffnung fir Systempflege RM 110/RM 111
@ Wasseranschluss mit Sieb
Wasseranschlussadapter

@ Hochdruckschlauch EASY!Lock

Strahlrohr EASY!Lock

(i Hochdruckdiise (Edelstahl)

@ Hochdruckanschluss EASY!Lock

({3 Elektrozuleitung

Sicherungshebel

(5 Abzugshebel

Klappfach

@ Ablagefach fir Zubehér (nur HDS M/S)
Sicherungsraste der Hochdruckpistole
Hochdruckpistole EASY!Force

@ Druck-/Mengenregulierung an der Hochdruckpisto-
le

@ Reinigungsmittel-Dosierventil
@2) Bedienfeld
@3) Ablage fiir Strahlrohr

Verbindungsschlauch der Schlauchtrommel (nur
HDS MXA/SXA)

@5 Trittmulde

Einfulléffnung fir Reinigungsmittel 2

@ Einfllléffnung flir Reinigungsmittel 1
Typenschild

@9 Kabelhalter

Einfulléffnung fiir Brennstoff

@9 Brennstoffsieb

@2 Griffbiigel

@ Schlauchtrommel (nur HDS MXA/SXA)
Haubenverschluss

@5 Geratehaube

@6) Brenner

@7) Halterung fiir Strahlrohr
Riickschlagventil der Reinigungsmittel-Ansaugung
Olablassstopfen mit Sicherungsklammer
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Olstandsanzeige

Olbehalter

Druckschalter am Uberstrémventil
Druckschalter am Zylinderkopf

Feinfilter (Wasser)

@ Reinigungsmittel-Saugschlauch 1 mit Filter
Reinigungsmittel-Saugschlauch 2 mit Filter
@ Leermeldungssensor

Brennstofffilter

Brennergeblase

Brennstoffpumpe

@ Magnetventil Brennstoff

@ Wassermangelsicherung

63 Schwimmerbehilter
Systempflegebehalter

Bedienfeld

Abbildung C
0 =Aus

() Gerateschalter
@ Betriebsart: Betrieb mit Kaltwasser

@ Betriebsart: Betrieb mit HeiRwasser (e = Eco-Stufe,
HeiRwasser max. 60 °C)

(%) Betriebsart: Betrieb mit Dampf

(®) QR-Code fiir Informationen

@ Kontrolllampe Drehrichtung

(@ Kontrolllampe Service

Kontrolllampe Betriebsbereitschaft

@ Kontrolllampe Brennstoff

Kontrolllampe Systempflege
Farbkennzeichnung

. gslcéienelemente fur den Reinigungsprozess sind

e Bedienelemente fiir die Wartung und den Service
sind hellgrau.

Symbole auf dem Gerit

—Z R Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen,

= -.EE*' &l | Tiere, aktive elektrische Ausrilistung oder
Pm;‘ 'm;"'m*% auf das Gerat selbst richten.

Yor Frost schitzen! | |Das Gerat vor Frost schitzen.

Gefahr durch elektrische Spannung. Nur
Elektro-Fachkrafte oder autorisiertes
Fachpersonal diirfen Arbeiten an der
elektrischen Anlage durchfiihren.

Gesundheitsgefahr durch giftige Abgase.
ﬁ Atmen Sie die Abgase nicht ein.

Verbrennungsgefahr durch heifte Oberfla-
A

Verletzungsgefahr! Hineinfassen verbo-
ten.

QR-Code fir Informationen

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich zum Reinigen,
z. B. von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werk-
zeugen, Fassaden, Terrassen und Gartengeraten.

A GEFAHR

Einsatz an Tankstellen oder anderen Gefahrenbe-
reichen

Verletzungsgefahr

Beachten Sie die entsprechenden Sicherheitsvorschrif-
ten.

Hinweis

Mineral6lhaltiges Abwasser nicht ins Erdreich, Gewés-
ser oder Kanalisation gelangen lassen. Fiihren Sie eine
Motorenwésche oder Unterbodenwésche nur an geeig-
neten Platzen mit Olabscheider durch.

Grenzwerte fiir die Wasserversorgung

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser

Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen im Geréat

Versorgen Sie das Gerét nur mit sauberem Wasser

oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht tiber-

schreitet.

Fir die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:

e pH-Wert: 6,5-9,5

e Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

e Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit
30 Minuten): < 0,5 mg/l

e Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven

Stoffe

Kohlenwasserstoffe: <20 mg/l

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalzium: < 200 mg/I

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kupfer: <2 mg/l

Aktivchlor: < 0,3 mg/l

Frei von Ublen Gerlichen
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Sicherheitshinweise

Fir das Gerét gelten folgende Sicherheitshinweise:

e Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers fir Flissigkeitsstrahler.

e Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers zur Unfallverhitung. Flussig-
keitsstrahler miissen regelmafig geprift und das
Ergebnis der Prifung schriftlich festgehalten wer-
den.

e Beachten Sie, dass die Heizeinrichtung des Gerats
eine Feuerungsanlage ist. Feuerungsanlagen mus-
sen regelmaRig nach den jeweiligen nationalen Vor-
schriften des Gesetzgebers Uberprift werden.

e Gemal gultigen nationalen Bestimmungen muss
dieses Gerat bei gewerblichem Einsatz erstmalig
von einer befahigten Person in Betrieb genommen
werden. KARCHER hat diese Erstinbetriebnahme
bereits fiir Sie durchgefiihrt und dokumentiert. Die
Dokumentation dazu erhalten Sie auf Nachfrage
tiber lhren KARCHER Partner. Bitte halten Sie bei
Nachfragen zur Dokumentation die Teile- und Werk-
nummer des Geréts bereit.

e Wir weisen darauf hin, dass das Gerat gemaf den
glltigen nationalen Bestimmungen wiederkehrend
von einer befahigten Person gepriift werden muss.
Bitte wenden Sie sich dazu an Ihren KARCHER
Partner.

e Am Gerat und am Zubehér dirfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und dirfen nicht auer Kraft gesetzt oder in ih-
rer Funktion umgangen werden.

Uberstromventil mit 2 Druckschaltern

e Beim Reduzieren der Wassermenge am Pumpen-
kopf oder mit der Druck-/Mengenregulierung an der
Hochdruckpistole éffnet das Uberstréomventil und
ein Teil des Wassers flieBt zur Pumpensaugseite zu-
riick.

e Wird die Hochdruckpistole geschlossen, so dass
das gesamte Wasser zur Pumpensaugseite zurtick-
flieRt, schaltet der Druckschalter am Uberstrémven-
til die Pumpe ab.

e Wird die Hochdruckpistole wieder geéffnet, schaltet
der Druckschalter am Zylinderkopf die Pumpe wie-
der ein.

e Das Uberstromventil ist werkseitig eingestellt und
plombiert. Die Einstellung erfolgt nur durch den
Kundendienst.

Sicherheitsventil
e Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das Uberstrém-
ventil bzw. der Druckschalter defekt ist.
e Das Sicherheitsventil ist werkseitig eingestellt und
plombiert. Die Einstellung erfolgt nur durch den
Kundendienst.

Wassermangelsicherung
Die Wassermangelsicherung verhindert, dass der Bren-
ner bei Wassermangel einschaltet.
Abgastemperaturbegrenzer

Der Abgastemperaturbegrenzer schaltet das Gerat bei
Erreichen einer zu hohen Abgastemperatur ab.

Inbetriebnahme

&N WARNUNG

Beschdédigte Bauteile

Verletzungsgefahr

Priifen Sie Gerét, Zubehér, Zuleitungen und Anschliis-
se auf einwandfreien Zustand. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, diirfen Sie das Gerét nicht verwenden.
1. Die Feststellbremse arretieren.

Griffbiigel montieren

ACHTUNG

Gefahr durch unsachgeméBe Montage

Beschédigungsgefahr

Achten Sie beim Einhdngen der Elektrozuleitung in die

Kabelfiihrung des rechten Griffbligels darauf, dass das

Kabel nicht beschédigt wird.

1. Die Griffbiigel montieren, dabei das Anzugsdrehmo-
ment der Schrauben (6,5-7,0 Nm) beachten.
Abbildung D

Radkappen befestigen

1. Die Radkappen befestigen.
Abbildung E

Schlauchtrommel montieren (nur HDS M/S)

1. Den Deckel des Ablagefachs senkrecht nach oben
klappen und entnehmen.

Abbildung F

2. Das Klappfach herausklappen.

3. Das Ablagefach von unten an den 2 Rastnasen ent-
riegeln und nach oben herausziehen.

Abbildung G

4. Das Klappfach schlie3en.

5. Die Schlauchtrommel in die beiden Fiihrungsschie-
nen einsetzen, langsam nach unten gleiten lassen
und einrasten.

Abbildung H

6. Den Verbindungsschlauch der Schlauchtrommel

am Hochdruckanschluss des Gerats montieren.

Hochdruckpistole, Strahlrohr, Diise und
Hochdruckschlauch montieren

Gerat mit ANTI!Twist: Den gelben Hochdruckschlauch-

anschluss an der Hochdruckpistole befestigen.

Hinweis

Das EASY!Lock-System verbindet Komponenten durch

ein Schnellgewinde mit nur einer Umdrehung schnell

und sicher.

1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole verbinden
und handfest anziehen (EASY!Lock).

Abbildung |

2. Die Hochdruckduse auf das Strahlrohr stecken.

3. Die Uberwurfmutter montieren und handfest anzie-
hen (EASY!Lock).

4. Gerat ohne Schlauchtrommel: Den Hochdruck-
schlauch mit der Hochdruckpistole und dem Hoch-
druckanschluss des Gerats verbinden und handfest
anziehen (EASY!Lock).

5. Gerat mit Schlauchtrommel: Den Hochdruck-
schlauch mit der Hochdruckpistole verbinden und
handfest anziehen (EASY!Lock).

ACHTUNG

Aufgerollter Hochdruckschlauch
Beschédigungsgefahr

Vor Betriebsbeginn den Hochdruckschlauch vollsténdig
abrollen.
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Systempflege

Systempflege bestimmen
Hinweis
RM 110 verhindert bei hartem Wasser das Verkalken
der Heizschlange.
Hinweis
RM 111 dient bei weichem Wasser der Pumpenpflege
und dem Schutz vor Schwarzwasserbildung.

Wasserharte (°dH) Zu verwendende Systempflege
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Die ortliche Wasserharte ber das 6rtliche Versor-
gungsunternehmen oder mit einem Harteprifgerat
(Bestellnummer 6.768-004.0) ermitteln.

Systempflege auffiillen

Hinweis

Ein Probegebinde Systempfilege ist im Lieferumfang

enthalten.

e Die Systempflege verhindert hochwirksam die Ver-
kalkung der Heizschlange beim Betrieb mit kalkhal-
tigem Leitungswasser. Sie wird dem Zulauf im
Schwimmerbehalter trépfchenweise zudosiert.

e Die Dosierung ist werkseitig auf mittlere Wasserhar-
te eingestellt.

1. Die Systempflege auffiillen.

Brennstoff auffiillen

A GEFAHR

Ungeeigneter Brennstoff

Explosionsgefahr

Fiillen Sie nur Dieselkraftstoff oder leichtes Heiz6l ein.
Ungeeignete Brennstoffe, wie z. B. Benzin, dtirfen nicht
verwendet werden.

ACHTUNG

Betrieb mit leerem Brennstofftank

Zerstdrung der Brennstoffoumpe

Das Gerét niemals mit leerem Brennstofftank betreiben.
1. Den Tankverschluss 6ffnen.

2. Den Brennstoff auffillen.

3. Den Tankverschluss schlieRen.

4. Den Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

Reinigungsmittel auffiillen

A GEFAHR

Ungeeignete Reinigungsmittel

Verletzungsgefahr

Nur KARCHER-Produkte verwenden.

Keinesfalls L6sungsmittel (z. B. Benzin, Azeton, Ver-
diinner) einfiillen.

Den Kontakt mit Augen und Haut vermeiden.

Die Sicherheits- und Handhabungshinweise des Reini-
gungsmittel-Herstellers beachten.

Hinweis

Kércher bietet ein individuelles Reinigungs- und Pflege-
mittelprogramm an. lhr Handler berét Sie gerne.

1. Das Reinigungsmittel auffillen.

Wasseranschluss

e Anschlusswerte siehe Technische Daten.

Hinweis

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang enthalten.

1. Den Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m, Mindest-
durchmesser 3/4“) mithilfe des Wasseranschlussad-
apters am Wasseranschluss des Gerats und am
Wasserzulauf (zum Beispiel Wasserhahn) anschlie-
Ren.

2. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus Behdlter ansaugen

A GEFAHR

Ansaugen von I6sungsmittelhaltigen Fliissigkeiten

oder Trinkwasser

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr, Verunreini-

gung von Trinkwasser

Saugen Sie niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten

wie Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefiltertes

Wasser an. Die Dichtungen im Gerét sind nicht I6sungs-

mittelbesténdig. Der Spriihnebel von Lésungsmitteln ist

hochentziindlich, explosiv und giftig.

Saugen Sie niemals Wasser aus Trinkwasserbehéltern

an.

Wenn das Gerét Wasser aus einem externen Behélter

ansaugen soll, ist folgender Umbau erforderlich:

1. Die Einfilléffnung fur Systempflege 6ffnen.
Abbildung J

2. Die Abdeckung der Systempflege abschrauben und
abnehmen.

3. Den Wasseranschluss am Feinfilter entfernen.

4. Den Feinfilter am Pumpenkopf abschrauben.

5. Den Behalter der Systempflege abnehmen.
Abbildung K

6. Den oberen Zulaufschlauch zum Schwimmerbehal-
ter abschrauben.

7. Den oberen Zulaufschlauch am Pumpenkopf an-
schliel3en.

Abbildung L

8. Die Spulleitung des Reinigungsmittel-Dosierventils
auf den Blindstopfen umstecken.

9. Den Saugschlauch (Durchmesser mindestens 3/4%)
mit Filter (Zubehdr) am Wasseranschluss anschlie-
Ren.

10. Den Saugschlauch in eine externe Wasserquelle
hangen.

Hinweis

Maximale Saughéhe: 0,5 m

11. Bis die Pumpe Wasser ansaugt: Die Druck-/Men-
genregulierung der Pumpeneinheit auf maximalen
Wert einstellen und das Reinigungsmittel-Dosier-
ventil schlieRen.

12. Den Riickbau in umgekehrter Reihenfolge durch-
fihren. Darauf achten, dass das Magnetventilkabel
am Behalter der Systempflege nicht eingeklemmt
wird.

Elektrischer Anschluss

A GEFAHR

Ungeeignete elektrische Verldangerungsleitungen
Elektrischer Schlag

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete elektrische Verldnge-
rungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt.
Achten Sie darauf, dass Stecker und Kupplung einer
verwendeten Verldngerungsleitung wasserdicht sind.
Rollen Sie Verldngerungsleitungen immer vollstéandig ab.
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ACHTUNG

Uberschreitung der Netzimpedanz

Elektrischer Schlag bei Kurzschluss

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am elektrischen

Anschlusspunkt (siehe Technische Daten) darf nicht

tiberschritten werden.

Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem Anschluss-

punkt vorliegenden Netzimpedanz setzen Sie sich bitte

mit Ihrem Energieversorgungsunternehmen in Verbin-

dung.

e Anschlusswerte siehe Technische Daten und Ty-
penschild.

e Der elektrische Anschluss muss von einem Elektro-
installateur ausgefiihrt werden und IEC 60364-1

entsprechen.
Bedienung

A GEFAHR
Brennbare Fliissigkeiten
Explosionsgefahr
Verspriihen Sie keine brennbaren Fliissigkeiten.
A GEFAHR
Betrieb ohne Strahlrohr
Verletzungsgefahr

Betreiben Sie das Gerét nie ohne montiertes Strahlrohr.
Prtifen Sie vor jeder Verwendung das Strahlrohr auf fes-
ten Sitz. Die Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.

A GEFAHR

Hochdruck-Wasserstrahl

Verletzungsgefahr

Fixieren Sie den Abzugshebel und den Sicherungshe-
bel niemals in betétigter Position.

Benutzen Sie die Hochdruckpistole nicht, wenn der Si-
cherungshebel beschédigt ist.

Schieben Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Siche-
rungsraste der Hochdruckpistole nach vorne.

Halten Sie die Hochdruckpistole und das Strahlrohr mit
beiden Handen.

ACHTUNG

Betrieb mit leerem Brennstofftank

Zerstdrung der Brennstoffoumpe

Das Gerét niemals mit leerem Brennstofftank betreiben.

Hochdruckpistole 6ffnen/schlieRen
1. Hochdruckpistole 6ffnen: Den Sicherungshebel und
den Abzugshebel betétigen.
2. Hochdruckpistole schlieen: Den Sicherungshebel
und den Abzugshebel loslassen.

Diise wechseln
1. Das Gerat ausschalten und die Hochdruckpistole
betatigen, bis das Geréat drucklos ist.
2. Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.
3. Die Dise wechseln.

Gerat einschalten
1. Den Gerateschalter auf die gewiinschte Betriebsart
stellen. Die Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
leuchtet. Das Gerat lauft kurz an und schaltet ab, so-
bald der Arbeitsdruck erreicht ist.
Hinweis
Leuchtet wéhrend des Betriebs die Kontrolllampe Dreh-
richtung auf, das Gerét sofort abstellen und die Stérung
beheben, siehe Hilfe bei Stérungen.

2. Die Hochdruckpistole entsichern, dazu die Siche-
rungsraste nach hinten schieben. Bei Betatigung
der Hochdruckpistole schaltet das Gerat wieder ein.

Hinweis

Tritt kein Wasser aus der Hochdruckdiise, die Pumpe

entliiften. Siehe Hilfe bei Stérungen - Gerét baut keinen

Druck auf.

Reinigungstemperatur einstellen

e 30 °C bis 98 °C: Mit HeiRwasser reinigen.

e 100 °C bis 150 °C: Mit Dampf reinigen.

1. Den Gerateschalter auf die gewilinschte Temperatur
einstellen.

2. Bei Betrieb mit Dampf: Die Hochdruckdiise (Edel-
stahl) durch die Dampfdiise (Messing) ersetzen
(siehe Betrieb mit Dampf).

Arbeitsdruck und Fordermenge einstellen
Druck-/Mengenregulierung der Pumpeneinheit

1. Regulierspindel im Uhrzeigersinn drehen: Den Ar-
beitsdruck erhéhen (MAX).

2. Regulierspindel gegen Uhrzeigersinn drehen: Den
Arbeitsdruck reduzieren (MIN).

Druck-/Mengenregulierung an der
Hochdruckpistole

A GEFAHR

Gefahr durch loses Strahlrohr

Verletzungsgefahr

Achten Sie beim Einstellen der Druck-/Mengenregulie-

rung darauf, dass sich die Verschraubung des Strahl-

rohrs nicht I6st.

Hinweis

Soll langfristig mit reduziertem Druck gearbeitet wer-

den, den Druck an der Druck-/Mengenregulierung der

Pumpeneinheit einstellen.

1. Den Geréateschalter auf max. 98 °C einstellen.

2. Den Arbeitsdruck an der Druck-/Mengenregulierung
der Pumpeneinheit auf maximalen Wert einstellen.

3. Den Arbeitsdruck und die Férdermenge durch Dre-
hen (stufenlos) der Druck-/Mengenregulierung an
der Hochdruckpistole einstellen (+/-).

Betrieb mit Reinigungsmittel

e Zur Schonung der Umwelt sparsam mit Reinigungs-
mitteln umgehen.

e Das Reinigungsmittel muss fiir die zu reinigende
Oberflache geeignet sein.

Hinweis

Die Richtwerte am Bedienfeld beziehen sich auf den

maximalen Arbeitsdruck.

Hinweis

Soll Reinigungsmittel aus einem externen Behdlter an-

gesaugt werden, den Reinigungsmittel-Saugschlauch

durch die Aussparung nach aul3en fiihren.

1. Die Konzentration des Reinigungsmittels mit Hilfe
des Reinigungsmittel-Dosierventils laut Hersteller-
angabe einstellen.

Reinigung
Hinweis
Den Hochdruckstrahl immer zuerst aus gréRerer Entfer-
nung auf das zu reinigende Objekt richten, um Schéden
durch zu hohen Druck zu vermeiden.
1. Den Arbeitsdruck, die Reinigungstemperatur und
die Reinigungsmittelkonzentration entsprechend
der zu reinigenden Oberflache einstellen.
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Empfohlene Reinigungsmethode

1. Schmutz I6sen: Das Reinigungsmittel sparsam auf-
spriihen und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht ein-
trocknen lassen.

2. Schmutz entfernen: Den geldsten Schmutz mit dem
Hochdruckstrahl abspulen.

Betrieb mit Kaltwasser
Zum Entfernen von leichten Verschmutzungen und zum
Klarspilen, z. B. Gartengeréate, Terrasse, Werkzeuge.
1. Den Arbeitsdruck nach Bedarf einstellen.

Eco-Stufe

Das Gerat arbeitet im wirtschaftlichsten Temperaturbe-
reich (max. 60 °C).

Betrieb mit HeiBwasser/Dampf
Empfohlene Reinigungstemperaturen

e 30-50 °C: Leichte Verschmutzungen

e Max. 60 °C: EiweilRhaltige Verschmutzungen, z. B.
in der Lebensmittelindustrie

e 60-90 °C: Kfz-Reinigung, Maschinenreinigung

e 100-110 °C: Entkonservieren, stark fetthaltige Ver-
schmutzungen

e Bis 140 °C: Auftauen von Zuschlagstoffen, teilweise
Fassadenreinigung

Betrieb mit HeiBwasser

A GEFAHR

HeiBBes Wasser

Verbrithungsgefahr

Vermeiden Sie den Kontakt mit heiBem Wasser.

1. Den Gerateschalter auf die gewlinschte Temperatur
einstellen.

Betrieb mit Dampf

A GEFAHR

HeiBer Dampf

Verbriihungsgefahr

Bei Arbeitstemperaturen (ber 98 °C darf der Arbeits-

druck 3,2 MPa (32 bar) nicht (iberschreiten.

Deshalb miissen folgende MaRnahmen unbedingt aus-

gefuhrt werden:

1. Die Hochdruckdiise (Edelstahl) durch die Dampfdii-
se (Messing, Teile-Nr. siehe Technische Daten) er-
setzen.

2. Die Druck-/Mengenregulierung an der Hochdruck-
pistole ganz 6ffnen, Richtung + bis Anschlag.

3. Den Arbeitsdruck an der Druck-/Mengenregulierung
der Pumpeneinheit auf minimalen Wert einstellen.

4. Den Gerateschalter auf min. 100 °C stellen.

Betrieb unterbrechen

1. Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel
1. Das Reinigungsmittel-Dosierventil auf “0” stellen.
Den Geréateschalter auf Stufe 1 (Betrieb mit Kalt-
wasser) stellen.
3. Das Gerat bei gedffneter Hochdruckpistole mindes-
tens 1 Minute klarspilen.

Gerat ausschalten

A GEFAHR

Gefahr durch heiBes Wasser oder Dampf

Verbriihungsgefahr

Nach dem Betrieb mit HeiBwasser oder Dampf miissen

Sie das Gerét zur Abkiihlung mindestens 2 Minuten mit

Kaltwasser bei gedffneter Pistole betreiben.

1. Den Wasserzulauf schlieRen.

2. Die Hochdruckpistole 6ffnen.

3. Die Pumpe mit dem Gerateschalter einschalten und
5-10 Sekunden laufen lassen.

4. Die Hochdruckpistole schlielen.

5. Den Gerateschalter auf “0” stellen.

6. Den Netzstecker nur mit trockenen Handen aus der
Steckdose ziehen.

7. Den Wasseranschluss entfernen.

8. Die Hochdruckpistole betatigen, bis das Gerat
drucklos ist.

9. Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.

Gerat aufbewahren

Hinweis

Den Hochdruckschlauch und die elektrische Leitung

nicht knicken.

1. Das Strahlrohr in die Halterung der Geratehaube
einrasten.

2. Den Hochdruckschlauch und die elektrische Leitung
aufrollen und auf die Halterungen hangen.

3. Gerat mit Schlauchtrommel: Den Hochdruck-
schlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.

4. Gerat mit Schlauchtrommel: Die Schlauchtrommel
durch Ziehen am Hochdruckschlauch entriegeln
und den Hochdruckschlauch langsam aufrollen las-
sen. Die Aufrollgeschwindigkeit durch Festhalten
des Schlauchs kontrollieren.

Frostschutz

ACHTUNG

Gefahr durch Frost

Zerstérung des Geréts durch gefrierendes Wasser
Bewahren Sie das nicht vollstédndig von Wasser entleer-
te Gerét an einem frostfreien Ort auf.

Bei Geraten, die an einen Kamin angeschlossen sind,
ist eindringende Kaltluft zu beachten.

ACHTUNG

Uber den Kamin eindringende Kaltluft

Beschédigungsgefahr

Trennen Sie bei AuBentemperaturen unter 0 °C das Ge-

rét vom Kamin.

1. Das Gerét stilllegen, wenn eine frostfreie Lagerung
nicht méglich ist.

Stilllegung

Bei langeren Betriebspausen oder wenn eine frostfreie

Lagerung nicht moglich ist:

1. Den Reinigungsmitteltank leeren.

2. Das Wasser ablassen.

3. Das Gerat mit Frostschutzmittel durchspulen.

Wasser ablassen

1. Den Wasserzulaufschlauch und den Hochdruck-
schlauch abschrauben.

2. Die Zulaufleitung am Kesselboden abschrauben
und die Heizschlange leerlaufen lassen.

3. Das Gerat maximal 1 Minute laufen lassen bis die
Pumpe und die Leitungen leer sind.
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Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen
Hinweis
Die Handhabungsvorschriften des Frostschutzmittel-
herstellers beachten.
1. Ein handelsibliches Frostschutzmittel in den
Schwimmerbehalter einfiillen.
2. Das Gerat (ohne Brenner) einschalten und so lange
laufen lassen, bis das Gerat komplett durchspiilt ist.
Dadurch wird auch ein gewisser Korrosionsschutz er-
reicht.

ACHTUNG

UnsachgeméBer Transport mit einem Flurférder-
zeug

Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport mit einem Flurférderzeug
die Ausrichtung des Geréts.

Abbildung M

ACHTUNG

UnsachgeméBer Transport

Beschédigungsgefahr

Schiitzen Sie den Abzugshebel der Hochdruckpistole
vor Besché&digungen.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den
jeweils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerét, Beriihrung von
stromfiihrenden Teilen

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.

1. Den Wasserzulauf schlielfen.

2. Die Hochdruckpistole 6ffnen.

3. Die Pumpe mit dem Gerateschalter einschalten und
5-10 Sekunden laufen lassen.

Die Hochdruckpistole schlieRen.

Den Geréteschalter auf “0” stellen.

Den Netzstecker nur mit trockenen Handen aus der
Steckdose ziehen.

Den Wasseranschluss entfernen.

Die Hochdruckpistole betatigen, bis das Gerat
drucklos ist.

Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.

10. Das Gerat abkiihlen lassen.

oON ook

©

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit lhrem Handler kdnnen Sie eine regelmagige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieRen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Wochentlich

ACHTUNG
Milchiges Ol
Geréteschaden .
Informieren Sie bei milchigem Ol sofort den autorisier-
ten Kundendienst.
1. Das Sieb im Wasseranschluss reinigen.
2. Den Feinfilter reinigen.
3. Das Brennstoffsieb reinigen.
4. Den Olstand kontrollieren.
Monatlich
1. Den Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch reini-
gen.
Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich
Das Ol wechseln.
2. Eine Wartung des Gerats vom Kundendienst durch-
flihren lassen.
Spatestens alle 5 Jahre wiederkehrend

1. Eine Druckprifung gemaR Herstellervorgabe durch-
fuhren.

-

Wartungsarbeiten

Ersatz-Hochdruckschlauch montieren (nur HDS
MXA/SXA)

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr

Die Schlauchtrommel kann sich unerwartet sehr schnell

drehen, wenn die Rastung sich Iést.

Befolgen Sie die folgenden Schritte gewissenhaft und

sichern Sie die Schlauchtrommel wie beschrieben.

Hinweis

Fir dieses Gerét sind nur Hochdruckschléuche in der

Ausfiihrung “Ultra Guard” geeignet.

1. Den Deckel an der Schlauchtrommel mit einem
Flachschlitz-Schraubendreher abheben.
Abbildung N

2. Den Hochdruckschlauch vollstandig von der
Schlauchtrommel abrollen.

3. Einen Innensechskantschliissel SW 10 durch die
sechseckige Offnung im Geh&use stecken. Den
Schliissel so weit einstecken, dass die Schlauch-
trommel blockiert ist.

Abbildung O
Abbildung P

4. 2 Schrauben herausdrehen.
Abbildung Q

5. Den Schlauchstopper vom Hochdruckschlauch ab-
nehmen.

6. Den Sicherungshaken herausziehen.

Abbildung R

7. Den Hochdruckschlauch aus dem Schlauchan-
schluss ziehen.

8. Den neuen Hochdruckschlauch durch die Schlauch-
fihrungsrollen fithren und in den Schlauchan-
schluss stecken. Drehrichtung der
Schlauchtrommel beachten.

9. Den Sicherungshaken in den Schlauchanschluss
stecken.

Abbildung S

10. Prifen, ob alle Unterlegscheiben hinter dem Siche-
rungshaken sitzen.

11. Den Schlauchstopper am anderen Ende des Hoch-
druckschlauchs anbringen. Abstand zum Schlau-
chende ungefahr 1 m (zur Hochdruckpistole).
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12. Das Gerét an die Wasser- und Stromversorgung an-
schlielen, in Betrieb nehmen und den Anschluss
auf Dichtheit priifen.

13. Den Schlauch spannen und auf Zug halten. Wah-
rend der Schlauch gespannt ist, den Innensechs-
kantschlissel herausziehen.

14. Die Schlauchtrommel durch Ziehen am Hochdruck-
schlauch entriegeln und den Hochdruckschlauch
langsam aufrollen lassen. Die Aufrollgeschwindig-
keit durch Festhalten des Schlauchs kontrollieren.

15. Den Deckel wieder anbringen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen

Das Sieb entnehmen.
Das Sieb in Wasser reinigen.
Das Sieb wieder einsetzen.

Feinfilter reinigen

Das Gerat drucklos machen.

Den Feinfilter am Pumpenkopf abschrauben.

Den Feinfilter demontieren und den Filtereinsatz he-

rausnehmen.

4. Den Filtereinsatz mit sauberem Wasser oder Druck-
luft reinigen.

5. In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Brennstoffsieb reinigen

1. Das Brennstoffsieb ausklopfen. Den Brennstoff da-
bei nicht in die Umwelt gelangen lassen.

Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch reinigen

1. Den Reinigungsmittel-Saugstutzen herausziehen.
2. Den Filter in Wasser reinigen.
3. Den Filter wieder einsetzen.

Ol wechseln

Olsorte und Fiillmenge siehe Technische Daten.

1. Einen Auffangbehalter fiir ca. 1 Liter Ol bereitstel-
len.

2. Die Sicherungsklammer mit einem Flachschlitz-
Schraubendreher heraushebeln und den Olablass-
stopfen herausziehen.

3. Das Ol in den Auffangbehélter ablassen.

Hinweis

Das Altél umweltgerecht entsorgen oder an einer auto-

risierten Sammelstelle abgeben.

4. Den Olablassstopfen wieder hineinschieben und mit
der Sicherungsklammer befestigen.

5. Neues Ol langsam bis zur MAX-Markierung am Ol-
behalter auffullen. Die Luftblasen miissen entwei-
chen kénnen.

Abbildung T

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerét, Beriihrung von

stromfiihrenden Teilen

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Kontrolllampe Drehrichtung leuchtet

1. Die Pole am Geréatestecker tauschen.
Abbildung U

Kontrolllampe Betriebsbereitschaft erlischt bzw.

Gerat lauft nicht

Keine Netzspannung

1. Den Netzanschluss und die Zuleitung prifen.

WN =

WN =

Kontrolllampe Service blinkt 1x
Wassermangel
1. Den Wasseranschluss und die Zuleitungen priifen.
Leckage im Hochdrucksystem
1. Das Hochdrucksystem und die Anschliisse auf
Dichtigkeit prifen.
Kontrolllampe Service blinkt 2x
Fehler in der Spannungsversorgung oder Stromaufnah-
me des Motors zu grof
1. Den Netzanschluss und die Netzsicherungen pri-
fen.
2. Den Kundendienst benachrichtigen.
Kontrolllampe Service blinkt 3x
Motor (iberlastet/Uberhitzt
1. Den Gerateschalter auf “0” stellen.
2. Das Gerat abkihlen lassen.
3. Das Gerét einschalten.
Storung tritt wiederholt auf
1. Den Kundendienst benachrichtigen.
Kontrolllampe Service blinkt 4x
Abgastemperaturbegrenzer hat ausgeldst
1. Den Gerateschalter auf “0” stellen.
2. Das Gerat abkuhlen lassen.
3. Das Gerét einschalten.
Storung tritt wiederholt auf
1. Den Kundendienst benachrichtigen.
Kontrolllampe Service blinkt 5x
Reedschalter in der Wassermangelsicherung verklebt
oder Magnetkolben klemmt
1. Den Kundendienst benachrichtigen.
Kontrolllampe Service blinkt 6x
Flammfiihler hat den Brenner abgeschaltet
1. Den Kundendienst benachrichtigen.
Kontrolllampe Brennstoff leuchtet
Brennstofftank ist leer
1. Den Brennstoff auffiillen.
Kontrolllampe Systempflege leuchtet
Systempflegebehalter ist leer
1. Die Systempflege auffiillen.
Gerét baut keinen Druck auf
Luft im System
1. Pumpe entliften:
a Das Reinigungsmittel-Dosierventil auf “0” stellen.
b Das Gerét bei gedffneter Hochdruckpistole mit
dem Geréateschalter mehrfach ein- und ausschal-
ten.
¢ Die Druck-/Mengenregulierung der Pumpenein-
heit bei gedffneter Hochdruckpistole auf- und zu-
drehen.
Hinweis
Durch Demontieren des Hochdruckschlauchs vom
Hochdruckanschluss wird der Entliiftungsvorgang be-
schleunigt.
2. Bei Bedarf das Reinigungsmittel nachflllen.
3. Die Anschlisse und die Leitungen prifen.
Druck ist auf MIN eingestellt
1. Den Druck auf MAX stellen.
Sieb im Wasseranschluss/Feinfilter verschmutzt
1. Das Sieb reinigen.
2. Den Feinfilter reinigen, bei Bedarf ersetzen.
Wasserzulaufmenge zu gering
1. Die Wasserzulaufmenge prifen (siehe Technische
Daten).

14 Deutsch



Gerit leckt, Wasser tropft unten aus Gerat

Pumpe undicht

1. Das Gerat bei starkerer Undichtigkeit durch den
Kundendienst prifen lassen.

Hinweis

Zuléssig sind 3 Tropfen/Minute.

Gerat schaltet bei geschlossener Hochdruckpistole

laufend ein und aus

Leckage im Hochdrucksystem

1. Das Hochdrucksystem und die Anschlusse auf
Dichtigkeit priifen.

Gerit saugt kein Reinigungsmittel an

1. Das Gerat bei gedffnetem Reinigungsmittel-Dosier-
ventil und geschlossenem Wasserzulauf laufen las-
sen, bis der Schwimmerbehalter leergesaugt ist und
der Druck auf “0” abfallt.

2. Den Wasserzulauf wieder 6ffnen.

Saugt die Pumpe immer noch kein Reinigungsmittel an,

kann dies folgende Ursachen haben:

Filter im Reinigungsmittel-Saugschlauch verschmutzt

1. Den Filter reinigen.

Ruckschlagventil verklebt

1. Den Reinigungsmittelschlauch abziehen und das
Riickschlagventil mit einem stumpfen Gegenstand
I6sen.

Brenner ziindet nicht

Brennstofftank ist leer

1. Den Brennstoff auffiillen.

Wassermangel

1. Den Wasseranschluss und die Zuleitungen priifen.

Brennstofffilter verschmutzt

1. Den Brennstofffilter wechseln.

Kein Ziindfunke

1. Ist beim Betrieb kein Ziindfunke durch das Schau-
glas sichtbar, das Gerat durch den Kundendienst
prifen lassen.

Eingestellte Temperatur wird bei Betrieb mit Heil3-

wasser nicht erreicht

Arbeitsdruck/Férdermenge zu hoch

1. Den Arbeitsdruck/die Férdermenge an der Druck-/
Mengenregulierung der Pumpeneinheit verringern.

Verrufdte Heizschlange

1. Das Gerat vom Kundendienst entruBen lassen.

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Gberpruft werden.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)

Zubehor und Ersatzteile

Hinweis

Bei Anschluss des Geréts an einen Kamin oder wenn
das Gerét nicht einsehbar ist, empfehlen wir den Einbau
einer FlammUiberwachung (Option).

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.071-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/53/EU

2014/68/EU

Kategorie der Baugruppe
I

Konformitéatsverfahren
Modul H

Heizschlange
Konformitatsbewertung Modul H

Steuerblock
Konformitatsbewertung Modul H

Diverse Rohrleitungen
Konformitatsbewertung Art. 4 Abs. 3

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Angewandte Verordnung(en)

(EU) 2019/1781

Angewandte Spezifikationen:

AD 2000 in Anlehnung

TRD 801 in Anlehnung

Name der benannten Stelle:

Fiir 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kdin

Kenn-Nr. 0035

Zertifikat Nr.:

01 202 111/Q-08 0003

Angewandtes Konformitidtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
HDS 9/20-4

Gemessen: 74

Garantiert: 93

HDS 10/21-4

Gemessen: 74

Garantiert: 93

HDS 12/18-4

Gemessen: 74

Garantiert: 93

HDS 13/20-4

Gemessen: 74

Garantiert: 93

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Technische Daten

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
Elektrischer Anschluss
Netzspannung 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3
Netzfrequenz Hz 50 50 50 50
Schutzart IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Schutzklasse | | | |
Anschlussleistung kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Netzabsicherung (C-Type, gL/gG) A 16 16 16 25
Maximal zulassige Netzimpedanz Q 0.402
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Ansaughdhe (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Leistungsdaten Gerat
Foérdermenge, Wasser I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)
Betriebsdruck Wasser mit Standarddiise MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
Betriebsuberdruck Sicherheitsventil (max.) MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
Foérdermenge Dampfbetrieb I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)
Betriebsdruck Dampfbetrieb mit Dampfdiise MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
(max.)
Teile-Nr. Dampfdise 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)
Arbeitstemperatur HeiRwasser (max.) °C 98 98 98 98
Arbeitstemperatur Dampfbetrieb °C 155 155 155 155
Foérdermenge, Reinigungsmittel I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54(0-0,9) 0-54 (0-0,9)
Brennerleistung kW 75 83 100 108
Heizolverbrauch (max.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 50 57 63 72
Disengrofie der Standarddise 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:
068 070
MaRe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht (M/S) kg 177 183 202 206
Typisches Betriebsgewicht (MXA/SXA) kg 189 195 214 218
Lange x Breite x Hohe mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060
Brennstofftank | 25 25 25 25
Reinigungsmitteltank | 20+10 20+10 20+10 20+10
Hochdruckpumpe
Olmenge | 1,0 1,0 1,0 1,0
Olsorte SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Brenner
Brennstoff Heizdl EL Heizol EL Heizol EL Heizol EL
oder Diesel oder Diesel oder Diesel oder Diesel
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Schalldruckpegel Loa dB(A) 75 75 75 75
Unsicherheit Kop dB(A) 3 3 3 3
Schallleistungspegel Lya + dB(A) 93 93 93 93
Unsicherheit Kyya
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6
Unsicherheit K m/sZ 0,3 0,3 0,3 0,3

Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 Anhang | Abschnitt 2 (12): j)

Technische Anderungen vorbehalten.
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Read these original instructions and the

A -l enclosed safety instructions before us-

ing the device for the first time. Act in ac-
cordance with them.

Keep both books for future reference or for future own-

ers.

o If the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.

o Notify the dealerimmediately in the case of shipping
damage.

e Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage. Scope of deliv-
ery see illustration A.

e Atoperating elevations of approx. 800 m above sea
level or higher, please contact your dealer to have
the burner setting adjusted to the elevation and re-
duced oxygen content.

Environmental protection

&Yy The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)

Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Supplementary environmental protection
instructions
Please do not allow engine oil, heating oil, diesel and
petrol to enter the environment. Please protect the
ground and dispose of old oil in an environmentally
friendly manner.

Overview of the device

Description of the device

Illustration A
lllustration B

@ Pressure/quantity regulator of the pump unit
(2) Pressure gauge

@ Rest for high-pressure gun (both sides)

@ Steering roller with parking brake

@ Recess for detergent suction hose

@ Filling hole for system care RM 110/RM 111
(@) Water connection with sieve

Water connection adapter

@ EASY!Lock high-pressure hose

EASY!Lock spray lance

@ High-pressure nozzle (stainless steel)

@ EASY!Lock high-pressure connection

(3 Power supply cable

Safety lever

({5 Trigger

Folding compartment

@ Storage compartment for accessories (only HDS M/S)
Safety latch of the high-pressure gun
EASY!Force high-pressure gun

@ Pressure/quantity regulator on the high-pressure
gun

@7 Detergent dosing valve
@2) Control panel
@ Storage compartment for spray lance

Connection hose of the hose reel (HDS MXA/SXA
only)

@5 Step recess

Filling opening for detergent 2
@) Filling opening for detergent 1
Type plate

@9 Cable clips

Filling hole for fuel

@9 Fuel sieve

@2 Handle bar

@ Hose reel (HDS MXA/SXA only)

Cover lock
@5 Cover
@6) Burner

@7) Support for spray lance
Check valve of the detergent suction
Oil drain plug with retaining clip
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Oil level gauge
gaug
QOil tank

Pressure switch on the overflow valve
Pressure switch on the cylinder head
Fine filter (water)

@ Detergent suction hose 1 with filter
Detergent suction hose 2 with filter
@7) Empty signal sensor

Fuel filter

Burner blower

Fuel pump

67) Fuel pump solenoid valve
@ Water shortage safeguard
(63 Float container

System care container

Control panel

lllustration C
0 = off

(1) Power switch
@ Operating mode: Cold water operation

@ Operating mode: Hot water operation (e = Eco lev-
el, hot water max. 60°C)

@ Operating mode: Steam operation
(® QR code for information

@ Indicator light rotation direction
(@ Service indicator light

Standby mode indicator light

(®) Fuel indicator light

System care indicator light

Colour coding
e Control elements for the cleaning process are yel-
low.
e Control elements for maintenance and servicing are

light grey.
Symbols on the device

—Z R Do not aim the high-pressure jet may at

= *'U persons, animals, live electrical equip-
Pm(e;”m;"'m*% ment or the device itself.

Lver Frost schiizent J (Protect the device against frost.

Danger of injury from electrical voltage.
Only qualified electricians or authorised
and qualified technical specialists are
permitted to work on the electrical sys-
tems.

Health risk from poisonous exhaust gases.
a Never inhale the exhaust gases.

j Risk of burns from hot surfaces.

Risk of injury! Do not reach in.

QR code for information

Intended use

Only use the device for cleaning, e.g. machines, vehi-
cles, buildings, tools, fagades, terraces and garden
equipment.

A DANGER

Use at petrol stations or other hazard zones

Risk of injury

Adhere to the respective safety regulations.

Note

Do not allow waste water containing mineral oil to pen-
etrate soil, waterways or the sewage system. Only wash
the motor or the undercarriage in suitable places with an
oil separator.

Water supply limit values

ATTENTION

Dirty water

Premature wear and tear or deposits in the device

Supply the device using only clean water, or recycled

water that does not exceed the specified limit values.

The following limit values apply to the water supply:

e pH value: 6.5-9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 uS/cm, maximum conductivity 2000 pS/cm

e Settleable particles (sample volume 1 |, settling time

30 minutes): < 0.5 mg/I

Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-

stances

Hydrocarbons: < 20 mg/I

Chloride: < 300 mg/I

Sulphate: < 240 mgl/|

Calcium: <200 mg/I

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Iron: < 0.5 mgl/l

Manganese: < 0.05 mg/|

Copper: <2 mg/l

Active chloride: < 0.3 mg/I

Free of unpleasant odours

Safety instructions

The following safety instructions apply to the device:

e Observe the respectively applicable national regula-
tions for liquid jet cleaners.

e Observe the respectively applicable national acci-
dent prevention regulations. Liquid jet cleaners must
be tested regularly and the results of the test record-
ed in writing.
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o Note that the heating system in the device is classi-
fied as a furnace. Furnaces must be inspected reg-
ularly according to the applicable national
regulations.

e According to the application national regulations,
this device must be initially commissioned by a qual-
ified person when used commercially. KARCHER
has already performed and documented this initial
commissioning for you. You can request the docu-
mentation for this from your KARCHER partner.
Please provide the part number and works number
of the device when requesting documentation.

o We explicitly state that the application national reg-
ulations require that this device must be inspected
regularly by a qualified person. Please contact your
KARCHER partner for this.

e No moadifications may be made to the device or ac-
cessories.

Safety devices

Safety devices protect the user and may not be disabled
or functionally circumvented.

Overflow valve with 2 pressure switches

e When reducing the water volume at the pump head
or with the pressure/quantity regulator on the high-
pressure gun, the overflow valve opens and part of
the water flows back to the pump suction side.

e If the high-pressure gun is closed so that all the wa-
ter flows back to the pump suction side, the pres-
sure switch on the overflow valve switches off the
pump.

e [f the high-pressure gun is opened again, the pres-
sure switch on the cylinder head switches the pump
on again.

e The overflow valve is set and sealed at the factory.
The adjustment is performed only by customer ser-
vice.

Safety valve
e The safety valve opens if the overflow valve or pres-
sure switch is faulty.
e The safety valve is adjusted and sealed at the facto-
ry. The adjustment is performed only by customer
service.

Water shortage safeguard

The water shortage safeguard prevents the burner from
switching on when there is a lack of water.

Exhaust gas thermostat
The exhaust gas thermostat switches the device off
when the emission temperature is too high.

Initial startup

&N WARNING

Damaged components

Risk of injury

Check that the device, accessories, supply lines and
connections are in perfect condition. If the condition is
not perfect, you may not use the device.

1. Apply the parking brake.

Mounting the handlebar
ATTENTION

Danger from improper installation
Risk of damage
When hooking the electric supply cable into the cable
guide of the right handle bracket, make sure that the ca-
ble does not get damaged.
1. Mount the handlebar, observing the tightening
torque of the screws (6.5-7.0 Nm).
lllustration D

Fastening the hubcaps

1. Fasten the hubcaps.
lllustration E

Mounting the hose reel (HDS M/S only)

1. Fold the lid of the storage compartment vertically
upwards and remove it.
lllustration F

2. Fold out the folding compartment.

3. Unlock the storage compartment from below using
the 2 latches and pull it out upwards.
lllustration G

4. Close the folding compartment.

5. Insert the hose reel into the two guide rails, let it
slide down slowly and lock into place.
Illustration H

6. Fit the hose reel connection hose to the high-pres-
sure connection of the device.

Mounting the high-pressure gun, spray
lance, nozzle and high-pressure hose
Device with ANTI!Twist: Attach the yellow high-pressure

hose connection to the high-pressure gun.

Note

The EASY!Lock system connects components quickly

and safely via a single turn of the quick-release thread.

1. Connect the spray lance to the high-pressure gun

and hand-tighten (EASY!Lock).

lllustration |

Plug the high-pressure nozzle onto the spray lance.

Fit the union nut and hand-tighten (EASY!Lock).

Device without a hose reel: Connect the high-pres-

sure hose to the high-pressure gun and high-pres-

sure connection of the device and tighten hand-tight

(EASY!Lock).

5. Device with a hose reel: Connect the high-pressure
hose to the high-pressure gun and hand-tighten
(EASY!Lock).

ATTENTION

Rolled-up high-pressure hose

Risk of damage

Fully unroll the high-pressure hose before starting oper-
ation.

hal

System care

Define system care
Note
RM 110 prevents calcification of the heating coil in the
presence of hard water.
Note
RM 111 prevents the formation of black water and cares
for the pump in the presence of soft water.
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Water hardness (°dH) [System care products to be
used

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Determine the local water hardness via the local
supply company or with a hardness tester (order
number 6.768-004.0).

Filling up system care

Note

A test container of system care is included in the scope

of delivery.

e System care is a highly effective agent for prevent-
ing calcification of the pump when operating with
calcareous tap water. This is drip-fed dosed into the
float tank.

e The dosage is set to medium water hardness at the
factory.

1. Fill up the system care.

Refuelling
A DANGER

Unsuitable fuel

Risk of explosion

Only use diesel fuel or light heating oil. Unsuitable fuels,
such as petrol, must not be used.

ATTENTION

Operation with an empty fuel tank

Destruction of the fuel pump

Never operate the device with an empty fuel tank.
1. Open the tank cap.

2. Reéfill the fuel.

3. Close the tank cap.

4. Wipe up the spilt fuel.

Refilling detergent
A DANGER

Unsuitable detergents

Risk of injury

Use only KARCHER products.

Never fill with solvents (e.g. petrol, acetone, thinners).
Avoid contact with eyes and skin.

Observe the safety and handling instructions of the de-
tergent manufacturer.

Note

Kércher offers an individual range of cleaning and care
products. Your dealer will be happy to advise you.

1. Fill with detergent.

Water connection
e See the "Technical data" for the connected loads.
Note
The supply hose is not included in the scope of delivery.
1. Connect the supply hose (minimum length 7.5 m,
minimum diameter 3/4") to the water connection of
the device and to the water inlet (e.g. tap) using the
water connection adapter.
2. Open the water inlet.

Suctioning water from the container

A DANGER

Suction of fluids containing solvents or drinking

water

Risk of injury and damage, contamination of drinking

water

Never extract fluids containing solvents such as paint

thinner, petrol, oil or unfiltered water. The seals in the

device are not resistant to solvents. The spray mist of

solvents is highly flammable, explosive and poisonous.

Never extract water from drinking water tanks.

If the device is to draw water from an external container,

the following modification is required:

1. Open the filling hole for system care.

lllustration J

Unscrew and remove the system care cover.

Remove the water connection on the fine filter.

Unscrew the fine filter on the pump head.

Remove the system care container.

lllustration K

Unscrew the upper supply hose to the float tank.

Connect the upper supply hose to the pump head.

lllustration L

8. Plug the flushing line of the detergent dosing valve
onto the blind plug.

9. Connect the suction hose (diameter at least 3/4")
with filter (accessory) to the water connection.

10. Hang the suction hose in an external water source.

Note

Maximum suction height: 0.5 m

11. Until the pump draws in water: Set the pressure/
quantity regulator of the pump unit to the maximum
value and close the detergent dosing valve.

12. Reinstall in the in the reverse order. Make sure that
the solenoid valve cable is not pinched on the sys-
tem care container.

akrobd

No

Electrical connection

A DANGER

Unsuitable electrical extension cables

Electric shock

Only use approved and appropriately marked electrical
extension cables with a sufficient line cross section for
outdoors.

Make sure that the plug and coupling of an extension
cable used are watertight.

Always unroll extension cables completely.

ATTENTION

Exceeding the grid impedance

Electrical shock in the event of a short-circuit

The maximum permissible mains grid impedance at the

electrical connection point (see Technical data) must

not be exceeded.

Contact your electricity supplier in the case of any un-

certainties regarding the mains grid impedance at your

electrical connection point.

e For connected loads, see technical data and type
plate.

e The electrical connection must be carried out by an
electrician and comply with IEC 60364-1.
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Operation
A DANGER
Flammable fluids
Risk of explosion
Do not spray inflammable liquids.

A DANGER

Operation without spray lance

Risk of injury

Never operate the device without the spray lance in-
stalled.

Before each use, check that the spray lance is firmly
seated. The screw connection of the spray lance must
be tightened hand tight.

A DANGER

High-pressure water jet

Danger of injury

Never fasten the trigger and safety lever in the actuated
position.

Do not use the high-pressure gun when the safety lever
is damaged.

Push the safety latch of the high-pressure gun forwards
every time before starting work with the device.

Hold the high-pressure gun and spray lance with both
hands.

ATTENTION

Operation with an empty fuel tank

Destruction of the fuel pump

Never operate the device with an empty fuel tank.

Opening/closing the high-pressure gun

1. Opening the high-pressure gun: Actuate the safety
lever and trigger.

2. Closing the high-pressure gun: Release the safety
lever and trigger.

Changing nozzles
1. Switch off the device and operate the high-pressure
gun until the device is depressurized.
2. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.
3. Change the nozzle.

Switching on the device

1. Set the trigger to the operating mode. The standby
mode indicator light lights up. The device starts up
briefly and switches off as soon as the working pres-
sure is reached.

Note

If the direction of rotation indicator light lights up during

operation, switch off the device immediately and rectify

the fault, see "Troubleshooting".

2. Unlock the high-pressure gun by pushing the safety
latch to the rear. When the high-pressure gun is ac-
tuated, the device switches on again.

Note

If no water comes out of the high-pressure nozzle, bleed

the pump. See help in the event of malfunctions — de-

vice does not build up pressure.

Setting the cleaning temperature
30 °C to 98 °C: Clean with hot water.
100 °C to 150 °C: Clean with steam.
Set the power switch to the desired temperature.
During steam operation: Replace the high-pressure
nozzle (stainless steel) with the steam nozzle
(brass) (see Operation with steam).

Noe e

Setting the working pressure and flow rate
Pressure/quantity regulator of the pump unit

1. Turn the regulating spindle clockwise: Increase the
working pressure (MAX).

2. Turn the regulating spindle anticlockwise: Reduce
the working pressure (MIN).

Pressure/quantity regulator on the high-pressure
gun

A DANGER

Danger of a loose spray lance

Risk of injury

Take care to ensure that the spray lance screw connec-

tion does not release when adjusting the pressure/

quantity control.

Note

If you want to work with reduced pressure over the long

term, set the pressure on the pressure/quantity regula-

tor of the pump unit.

1. Set the power switch to max. 98 °C.

2. Set the working pressure on the pressure/quantity
regulator of the pump unit to the maximum value.

3. Adjust the working pressure and flow rate by turning
(variable) the pressure/quantity regulator on the
high-pressure gun (+/-).

Operation with detergent

e Use detergents sparingly to conserve the environ-
ment.

e The detergent must be suitable for the surface to be
cleaned.

Note

The guide values on the control panel refer to the max-

imum working pressure.

Note

If detergent is to be sucked in from an external contain-

er, route the detergent suction hose through the recess

to the outside.

1. Set the concentration of the detergent via the deter-
gent dosing valve according to the manufacturer's
instructions.

Cleaning

Note

Always initially direct the high-pressure jet at the object

to be cleaned from a distance to avoid damage due to

excessive pressure.

1. Set the working pressure, the cleaning temperature
and the detergent concentration according to the
surface to be cleaned.

Recommended cleaning method

1. Loosen dirt: Spray the detergent sparingly and let it
take effect for 1... 5 minutes, but do not let it dry.

2. Remove dirt: Rinse off the loosened dirt with the
high-pressure jet.

Cold water operation
For removing light contamination and for rinsing,
e.g. garden machines, terrace, tools.
1. Adjust the working pressure as required.
Eco level

The device works in the most economical temperature
range (max. 60 °C).
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Operation with hot water/steam
Recommended cleaning temperatures

e 30-50 °C: Light soiling

e Max. 60 °C: Soiling containing protein, e.g. in the
food industry

e 60-90 °C: Car cleaning, machine cleaning

e 100-110 °C: Preservative removal, very greasy soil-
ing

e Upto 140 °C: Thawing aggregates, fagade cleaning
in some cases

Operation with hot water

A DANGER

Hot water

Risk of scalding

Avoid contact with hot water.

1. Set the power switch to the desired temperature.

Steam operation

A DANGER

Hot steam

Risk of scalding

At work temperatures above 98 °C, the working pres-

sure must not exceed 3.2 MPa (32 bar).

It is therefore essential that the following measures are

carried out:

1. Replace the high-pressure nozzle (stainless steel)
with the steam nozzle (brass, part no. see Technical
Data).

2. Completely open the pressure/quantity regulator on
the high-pressure gun, towards + as far as it will go.

3. Set the working pressure on the pressure/quantity
regulator of the pump unit to the minimum value.

4. Set the power switch to min. 100 °C.

Interrupting operation
1. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.

After operation with detergent
1. Set the detergent dosing valve to "0".
2. Set the power switch to level 1 (operation with cold
water).
3. Flush the device clean for at least 1 minute with the
high-pressure gun open.

Switching off the device
A DANGER

Risk of injury from hot water or steam

Risk of scalding

After operation with hot water or steam, the device must

be operated with the gun opened with cold water for at

least two minutes to cool it down.

1. Close the water inlet.

2. Open the high-pressure gun.

3. Switch on the pump with the power switch and let it
run for 5-10 seconds.

4. Close the high-pressure gun.

5. Set the power switch to "0".

6. Only pull the mains plug out of the socket only when
your hands are dry.

7. Remove the water connection.

8. Actuate the high-pressure gun until the device is
completely depressurised.

9. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.

Storing the device

Note

Do not kink the high-pressure hose or the electrical line.

1. Snap the spray lance into the holder on the device
cover.

2. Roll up the high-pressure hose and the electrical
line and hang them on the supports.
Device with a hose reel: Stretch out the high-pres-
sure hose before winding it up.
Device with a hose reel: Unlock the hose reel by
pulling on the high-pressure hose and let the high-
pressure hose slowly roll up. Control the reeling
speed by holding the hose.

Frost protection

ATTENTION

Frost hazard

Destruction of the device through freezing water

Store the device that has not been completely drained
of water in a frost-free place.

In the case of devices that are connected to a chimney,
the ingress of cold air must be taken into account.

ATTENTION

Cold air entering through the chimney

Risk of damage

When the exterior temperatures are below 0 °C, discon-

nect the device from the chimney.

1. Shut down the device if frost-free storage is not pos-
sible.

Shutting down
For longer breaks in operation or when frost-free stor-
age is not possible:
1. Drain the detergent tank.
2. Drain the water.
3. Flush the device with antifreeze.

Draining the water

1. Unscrew the water supply hose and the high-pres-
sure hose.

2. Unscrew the supply line at the boiler base and allow
the heating coil to drain.

3. Allow the device for run for a maximum of 1 minute
until the pump and lines are empty.

Flushing device with antifreeze

Note

Observe the handling instructions of the anti-freeze

manufacturer.

1. Pour a commercially available antifreeze into the
float tank.

2. Switch on the device (without burner) and allow it to
run until the device is completely flushed.

This also provides a certain degree of corrosion protec-

tion.

ATTENTION

Improper transport with a factory truck

Risk of damage

Pay attention to the orientation of the device when
transporting it with a factory truck.

Illustration M
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ATTENTION

Improper transportation

Risk of damage

Protect the trigger of the high-pressure gun from dam-

age.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respectively applicable guidelines.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

Care and maintenance

A DANGER

Inadvertently starting up device, touching live com-
ponents

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any work on the
device.

Remove the mains plug.

1. Close the water inlet.

2. Open the high-pressure gun.

3. Switch on the pump with the power switch and let it
run for 5-10 seconds.

Close the high-pressure gun.

Set the power switch to "0".

Only pull the mains plug out of the socket only when
your hands are dry.

Remove the water connection.

Actuate the high-pressure gun until the device is
completely depressurised.

Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.

10. Allow the device to cool down.

oo h
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Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Maintenance intervals
Weekly

ATTENTION

Milky oil

Device damage

If the oil is milky, inform authorized Customer Service
immediately.

Clean the sieve in the water connection.

Clean the fine filter.

Clean the fuel strainer.

Check the oil level.

Monthly
1. Clean the filter on the detergent suction hose.
Every 500 operating hours, at least annually

1. Change the oil.
2. Have the device maintained by Customer Service.

rON=

Recurring every 5 years at the latest

1. Perform a pressure test according to the manufac-
turer's specifications.

Maintenance work

Mounting the replacement high-pressure hose
(HDS MXA/SXA only)

AN WARNING

Risk of injury

The hose reel may turn very fast unexpectedly if it is re-

leased.

Carefully follow the steps below and secure the hose

reel as described.

Note

Only high-pressure hoses in the "Ultra Guard" version

are suitable for this device.

1. Lift off the cover on the hose reel with a flat head
screwdriver.

Illustration N

2. Completely unroll the high-pressure hose from the
hose reel.

3. Insert a 10 mm Allen key through the hexagonal
opening in the casing. Insert the key until the hose
reel is blocked.

Illustration O
lllustration P

4. Unscrew the 2 screws.
lllustration Q

5. Remove the hose stopper from the high-pressure
hose.

6. Pull out the locking hook.
lllustration R

7. Pull the high-pressure hose out of the hose connec-
tion.

8. Insert the new high-pressure hose through the hose
guide rollers and insert it into the hose connection.
Observe the direction of rotation of the hose reel.

9. Insert the locking hook into the hose connection.
lllustration S

10. Check that all washers are behind the locking hook.

11. Fit the hose stopper to the other end of the high-
pressure hose. Distance to the end of the hose
about 1 m (to the high-pressure gun).

12. Connect the device to the water supply and power
supply, put it into operation and check the connec-
tion for leaks.

13. Tension the hose and keep it tensioned. Pull out the
Allen key while the hose is taut.

14. Unlock the hose reel by pulling on the high-pressure
hose and let the high-pressure hose slowly roll up.
Control the reeling speed by holding the hose.

15. Replace the cover.

Clean the sieve in the water connection

Remove the sieve.
Clean the sieve in water.
Install the sieve again.

Cleaning the fine filter
Depressurise the device.
Unscrew the fine filter on the pump head.
Dismantle the fine filter and take out the filter inlay.
Clean the filter inlay with clean water or compressed
air.
5. Assemble in the reverse order.

Cleaning the fuel sieve

1. Knock out the fuel sieve. Do not allow fuel to enter
the environment.

@ =
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Clean the filter on the detergent suction hose

Pull out the detergent suction hose port.
. Clean the filter in water.
Fit the filter again.
Changing the oil
See the "Technical data" section for the oil filling quanti-
ty and type.
1. Provide a catch pan for approx. 1 litre of oil.
2. Leveroutthe safety clip with a flat-blade screwdriver
and pull out the oil drain plug.
3. Drain the oil into the catch pan.
Note
Dispose of the old oil in an environmentally friendly
manner or hand it over to an authorised collection point.
4. Push the oil drain plug back in and secure it with the
safety clip.
5. Slowly fill with new oil until the MAX marking on the
oil tank. The air bubbles must be able to escape.
lllustration T

Troubleshooting guide

A DANGER

Inadvertently starting up device, touching live com-

ponents

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any work on the

device.

Remove the mains plug.

The rotation direction indicator light lights up

1. Swap the pins on the power plug.
lllustration U

The standby mode indicator light goes out or the

device does not run

No mains voltage

1. Check the power supply and the supply line.

Service indicator light flashes 1x

Water shortage

1. Check the water connection and the supply lines.

Leak in the high-pressure system

1. Check the high-pressure system and the connec-
tions for leaks.

Service indicator light flashes 2x

Faultin the voltage supply or current consumption of the

motor too high

1. Check the power supply and the mains power sup-
ply circuit breaker.

2. Contact Customer Service.

The service indicator light flashes 3x

Motor overloaded/overheated

1. Set the power switch to "0".

2. Allow the device to cool down.

3. Switch the device on.

Malfunction occurs repeatedly

1. Contact Customer Service.

The service indicator light flashes 4x

Exhaust gas thermostat has triggered

1. Set the power switch to "0".

2. Allow the device to cool down.

3. Switch the device on.

Malfunction occurs repeatedly

1. Contact Customer Service.

Service indicator light flashes 5x

Reed switch stuck in the water shortage safeguard or

magnetic piston stuck

1. Contact Customer Service.

WN =

The service indicator light flashes 6x
Flame sensor has switched off the burner
1. Contact Customer Service.

The fuel indicator light lights up

Fuel tank is empty

1. Reéfill the fuel.

System care indicator light lights up
System care container is empty

1. Fill up the system care.

Device not building up pressure

Air in the system

1. Venting the pump:

a Set the detergent dosing valve to "0".

b With the high-pressure gun open, switch the de-
vice on and off several times via the power
switch.

¢ Open and close the pressure/quantity regulator
of the pump unit with the high-pressure gun open.

Note

The venting process is accelerated by removing the

high-pressure hose from the high-pressure connection.

2. Top up the detergent if necessary.

3. Check connections and lines.

Pressure is set to MIN

1. Set the pressure to "MAX".

Sieve in the water connection/fine filter is dirty

1. Clean the sieve.

2. Clean the fine filter, replace if necessary.

Water supply volume too low

1. Check the water supply volume (see "Technical da-
ta").

Device is leaking, water is dripping from the bottom

of the device

Pump leaking

1. If there is a significant leak, have the device
checked by Customer Service.

Note

3 drops/minute are permitted.

The device switches on and off continuously when

the high-pressure gun is locked

Leak in the high-pressure system

1. Check the high-pressure system and the connec-
tions for leaks.

The device does not suck in any detergent

1. Let the device run with the detergent dosing valve
open and the water inlet closed until the float tank
has been sucked empty and the pressure drops to

“0”.

2. Open the water inlet again.

If the pump still does not suck in detergent, this can be

due to the following reasons:

The filter in the detergent suction hose is dirty

1. Clean the filter.

Check valve is stuck

1. Pull off the detergent hose and free up the check
valve with a blunt object.

Burner not igniting

Fuel tank is empty

1. Refill the fuel.

Water shortage

1. Check the water connection and the supply lines.

Fuel filter dirty

1. Change the fuel filter.

No ignition spark

1. If no ignition spark is visible through the sight glass
during operation, have the device checked by Cus-
tomer Service.
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The set temperature is not reached when operating Harmonised standards used

with hot water EN IEC 63000: 2018
Working pressure/flow rate too high EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
1. Reduce the working pressure/flow rate via the pres- EN 55014-2: 2015
sure/quantity regulator of the pump unit. EN 60335-1
Sooty heating coil EN 60335-2-79
1. Have the soot removed from the device by Custom- EN 61000-3-2: 2014
er Service. EN 62233: 2008
c Service d HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
ustomer Service department EN 61000-3-3: 2013
If the malfunction cannot be corrected, the device must HDS 13/20-4:
be checked by the Customer Service department. EN 61000-3-11: 2000

Warranty Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

The warranty conditions issued by our sales company

responsible apply in all countries. We shall remedy pos- Applied specifications:

sible malfunctions on your device within the warranty AD 2000 based on

period free of cost, provided that a material or manufac- TRD 801 based on

turing defect is the cause. In a warranty case, please Name of stated position:

contact your dealer (with the purchase receipt) or the For 2014/68/EU

next authorised customer service site. TUV Rheinland Industrie Service GmbH
(See overleaf for the address) Am Grauen Stein

; 51105 Kéln
Accessories and spare parts D no. 0035

Note Certificate No .:
If the device is connected to a chimney or if the device 01 202 111/Q-08 0003

cannot be seen, we recommend installing a flame mon-

itor (option). Conformity evaluation procedure used
Only use original accessories and original spare parts. 2000/14/EC: Annex V

They ensure that the appliance will run safely and fault- Sound power level dB(A)

free. HDS 9/20-4

Information on accessories and spare parts can be Measured: 74

found at www.kaercher.com. Guaranteed: 93

. . HDS 10/21-4
Declaration of Conformity Measured: 74

Guaranteed: 93

|EU Declaration of Conformity

HDS 12/18-4
We hereby declare that the machine described below Measured: 74
complies with the relevant basic safety and health re- Guaranteed: 93
quirements in the EU Directives, both in its basic design HDS 13/20-4
and construction as well as in the version placed in cir- Measured: 74
culation by us. This declaration is invalidated by any Guaranteed: 93
changes made to the machine that are not approved by The signatories act on behalf of and with the authority of
us. the company management.
Product: High-pressure cleaner
Type: 1.071-xxx - ‘
Currently applicable EU Directives ,[/@ga(
2000/14/EC H. Jenner S. Reiser
2006/42/EC (+2009/127/EC) Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
2009/125/EC
2011/65/EU Documentation supervisor:
2014/30/EU S. Reiser
2014/53/EU Alfred Karcher SE & Co. KG
2014/68/EU Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

. Fax: +49 7195 14-2212
Conformity process Winnenden, 2022/10/01
Module H

Heating coil

Module H conformity evaluation

Control block

Module H conformity evaluation

Various pipelines

Conformity evaluation Art. 4 Para. 3

Category of the assembly
I
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Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.071-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2010/2617 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2017/1206 (as amended)
2014/68/EU

Category of the assembly
I

Conformity process
Module H

Heating coil

Module H conformity evaluation
Control block

Module H conformity evaluation
Various pipelines

Conformity evaluation Art. 4 Para. 3
Designated standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Commission Regulation(s)

(EU) 2019/1781

Applied specifications:

AD 2000 based on

TRD 801 based on

Name of stated position:

For 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kdéln

ID no. 0035

Certificate No .:

01202 111/Q-08 0003

Conformity assessment procedure used
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)
HDS 9/20-4

Measured: 74

Guaranteed: 93

HDS 10/21-4

Measured: 74

Guaranteed: 93

HDS 12/18-4

Measured: 74

Guaranteed: 93

HDS 13/20-4

Measured: 74

Guaranteed: 93

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Technical data

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
Electrical connection
Mains voltage \% 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3
Power frequency Hz 50 50 50 50
Degree of protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protection class | | | |
Power rating kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Power protection (C-type, gL/gG) A 16 16 16 25
Maximum permissible mains grid impedance Q 0.402
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Input temperature (max.) °C 30 30 30 30
Input amount (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Suction height (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Device performance data
Water flow rate I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Water operating pressure with standard nozzle MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)

Excess operating pressure safety valve MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
(maximum)

Steam operation flow rate I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Steam operation operating pressure with MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

steam nozzle (max.)

Part no. of steam nozzle 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Hot water operating temperature (maximum) °C 98 98 98 98

Steam operation working temperature °C 155 155 155 155

Detergent flow rate I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)

Burner output kW 75 83 100 108

Heating oil consumption (max.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

High-pressure gun recoil force N 50 57 63 72

Nozzle size of standard nozzle 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Dimensions and weights

Typical operating weight (M/S) kg 177 183 202 206

Typical operating weight (MXA/SXA) kg 189 195 214 218

Length x width x height mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

Fuel tank | 25 25 25 25

Detergent tank | 20+10 20+10 20+10 20+10

High-pressure pump

Oil volume | 1,0 1,0 1,0 1,0

Oil type SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

Burner

Fuel EL heating oil EL heating oil EL heating oil EL heating oil
or diesel or diesel or diesel or diesel

Determined values in acc. with EN 60335-2-79

Sound pressure level Lya dB(A) 75 75 75 75

Uncertainty Kya dB(A) 3 3 3 3

Sound power level Ly + uncertainty Kyya  dB(A) 93 93 93 93

Hand-arm vibration value m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6

Uncertainty K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 Annex | Section 2 (12): j)
Subject to technical changes without notice.
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Remarques générales

Veuillez lire la notice originale et les
A -l consignes de sécurité jointes avant la
premiére utilisation de I'appareil. Suivre
les instructions y figurant.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

o Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu’il n’y a pas
de dommage. Contenu de la livraison, voir Figure A.

e A partir d'une altitude de fonctionnement d'environ
800 m au-dessus du niveau de la mer, veuillez
contacter votre revendeur pour adapter le réglage
du brdleur a l'altitude et a la quantité réduite d'oxy-
géne.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
B& Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Remarques complémentaires sur la
protection de I'environnement

Veiller a ce que I'huile moteur, le fioul, le diesel et I'es-
sence ne risquent pas de polluer I'environnement. Veil-
ler a protéger le sol et a éliminer I'huile usagée dans le
respect de I'environnement.

Récapitulatif des appareils

Description de I'appareil

Illustration A
lllustration B

@ Régulation de pression/quantité du module de
pompe

() Manometre

Rangement pour le pistolet haute pression (des
deux cotés)

@ Roue directionnelle avec frein de stationnement
() Evidement pour tuyau d'aspiration de détergent

@ Orifice de remplissage d'entretien du
systéme RM 110/RM 111

@ Raccord d’alimentation en eau avec tamis
Adaptateur de raccord d'alimentation en eau
@ Flexible haute pression EASY!Lock

Lance EASY!Lock

@ Buse haute pression (acier inoxydable)

@ Raccord haute pression EASY!Lock

@ Conduite d'alimentation électrique

Levier de sécurité

(1 Gachette

Compartiment rabattable

Compartiment de rangement pour accessoires
(HDS M/S uniquement)

Cran de sécurité du pistolet haute pression
Pistolet haute pression EASY!Force

@ Régulation de pression/débit sur le pistolet haute
pression

@ Vanne doseuse de détergent
@2 Tableau de commande
@3) Rangement pour lance

Flexible de raccordement de I'enrouleur de flexible
(uniguement HDS MXA/SXA)

@5 Plateforme

@ Orifice de remplissage pour détergent 2
@ Orifice de remplissage pour détergent 1
Plaque signalétique

Porte-cable

@ Orifice de remplissage pour combustible

@7) Tamis de combustible

@2 Guidon
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@ Enrouleur de flexible (uniquement HDS MXA/SXA)
Fermeture du capot

@5 Capot de I'appareil

Braleur

@7) Fixation pour lance

Clapet anti-retour de I'aspiration de détergent
@ Bouchon de vidange d'huile avec clip de sécurité
Verre-regard

Réservoir d'huile

Pressostat sur la soupape de recyclage
Pressostat sur la culasse

Filtre fin (eau)

@ Tuyau d’aspiration de détergent 1 avec filtre
Tuyau d’aspiration de détergent 2 avec filtre
@) Sonde de détection de vide

Filtre & combustible

Ventilateur de brileur

(60) Pompe & combustible

@ Electrovanne de combustible

(62 Sécurité manque d'eau

(63) Réservoir a flotteur

@ Réservoir d’entretien du systéme

Tableau de commande

Illustration C
0 = éteint

@ Interrupteur principal

@ Mode de fonctionnement : Fonctionnement avec de
I'eau froide

Mode de fonctionnement : Fonctionnement avec de
I'eau chaude (e = niveau Eco, eau chaude max.
60 °C)

@ Mode de fonctionnement : Fonctionnement avec de
la vapeur

@ Code QR pour informations

@ Témoin lumineux du sens de rotation
(@) Témoin lumineux de service

Témoin lumineux du mode veille

(® Témoin lumineux du combustible

Témoin lumineux du produit d’entretien du systéme

Code couleur
e Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.
e Les éléments de commande pour la maintenance et
le service sont gris clair.

boles sur I'appareil

7 : Ne pas diriger le jet haute pression sur
= *'U des personnes, des animaux, des équi-
W @ |hements électriques sous tension ou sur
Protect from frost! ' . . a
Vor Frost schitzen! | |["@ppareil lui-méme.
Protéger I'appareil contre le gel.

Danger d0 a la tension électrique. Seuls
les électriciens spécialisés ou le person-
nel autorisé peut effectuer des travaux

sur l'installation électrique.

Risque pour la santé par les gaz d'échappe-
ment nocifs. N'inhalez pas les gaz d'échap-
pement.

Risque de brilures sur les surfaces trés
chaudes.

Risque de blessures ! Interdiction de tou-
cher.

Code QR pour informations

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil exclusivement pour le nettoyage,
p. ex. de machines, véhicules, batiments, outils, fa-
cades, terrasses et appareils de jardinage.

A DANGER

Utilisation dans des stations-services ou autres
zones dangereuses

Risque de blessures

Observez les consignes de sécurité correspondantes.
Remarque

Veillez a ce que les eaux usées contenant de I'huile mi-
nérale ne pénétrent pas dans le sol, les eaux ou les ca-
nalisations. Procédez au lavage du moteur ou du
dessous de caisse uniquement aux endroits appropriés
avec un séparateur d’huile.

Valeurs limites pour I'alimentation en eau

ATTENTION

Eau encrassée

Usure prématurée ou dépbts dans l'appareil

Alimentez I'appareil uniquement avec de I'eau propre

ou de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-

mites.

Pour I'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes

s'appliquent :

e valeurpH:6,5-9,5

e Conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
uS/icm

e Substances déposables (volume d'échantillon 1 |,
temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mg/|

e Substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, au-
cune substance abrasive

e Hydrocarbures : <20 mg/l
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Chlorures : < 300 mg/I

Sulfate : <240 mg/I

Calcium : <200 mg/I

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Fer:<0,5 mg/l

Manganése : < 0,05 mg/|

Cuivre : <2 mgl/l

Chlore actif : < 0,3 mg/l

Sans odeur désagréable

Consignes de sécurité

Les consignes de sécurité suivantes s'appliquent a I'ap-

pareil.

e Observez les directives nationales correspondantes
du législateur pour les lances a liquides.

e Observez les directives nationales correspondantes
du législateur en matiére de prévention des acci-
dents. Les lances a liquide doivent étre controlées
réguliérement et le résultat du contrdle doit étre
consigné par écrit.

e Notez que le dispositif de chauffage de I'appareil est
une installation de combustion. Les installations de
combustion doivent étre réguli€érement controlées
conformément aux directives nationales correspon-
dantes du législateur.

e Conformément aux dispositions Iégales, cet appa-
reil doit étre mis en service la premiére fois par une
personne habilitée dans le cas d'une utilisation pro-
fessionnelle. KARCHER a déja réalisé et documen-
té pour vous cette premiére mise en service. Cette
documentation est disponible sur simple demande
auprés de votre partenaire KARCHER. Veuillez
avoir le numéro de piéce et d'usine de l'appareil
sous la main afin de pouvoir fournir des renseigne-
ments en cas de demande.

e Nous attirons votre attention sur le fait que I'appareil
doit étre controlé de maniére réguliere par une per-
sonne habilité conformément aux directives natio-
nales en vigueur. Veuillez vous adresser pour cela a
votre partenaire KARCHER.

e Ne réaliser aucune modification sur I'appareil et les
accessoires.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité sont destinés a la protection
de I'utilisateur et ne doivent ni étre mis hors service, ni
shuntés.

Soupape de recyclage avec 2 pressostats

e Lorsque la quantité d’eau est réduite au niveau de la
téte de pompe ou a l'aide de la régulation de pres-
sion/débit sur le pistolet haute pression, la soupape
de recyclage s’ouvre et une partie de I'eau reflue
vers le coté aspiration de la pompe.

e Sile pistolet haute pression est fermé de telle sorte
que toute I'eau soit renvoyée vers le coté aspiration
de la pompe, le pressostat sur la soupape de recy-
clage arréte la pompe.

e Sile pistolet haute pression est a nouveau ouvert, le
pressostat sur la culasse met a nouveau la pompe
en marche.

e La soupape de recyclage est réglée et plombée en
usine. Seul le service aprés-vente est habilité a pro-
céder au réglage.

Soupape de sécurité
e La soupape de sécurité s’ouvre si la soupape de re-
cyclage est défectueuse ou si le pressostat est dé-
fectueux.
e La soupape de sécurité est réglée et plombée en
usine. Seul le service apres-vente est habilité a pro-
céder au réglage.

Sécurité manque d'eau

La sécurité manque d’eau empéche le brlleur de s’allu-
mer en cas de manque d’eau.

Limiteur de température des gaz
d'échappement
Le limiteur de température des gaz d’échappement dé-
sactive I'appareil lorsque la température des gaz
d’échappement est trop élevée.

Mise en service

&N AVERTISSEMENT

Composants endommagés

Risque de blessures

Vérifiez I'étatimpeccable de I'appareil, des accessoires,
conduites d’alimentation et raccordements. Si I'état
n’est pas impeccable, vous ne devez pas utiliser I'appa-
reil.

1. Bloquer le frein de stationnement.

Montage du guidon
ATTENTION

Danger di a un montage non conforme
Risque d'endommagement
Lors de I'accrochage du céble d'alimentation électrique
dans le guide-céble du guidon droit, veillez a ne pas en-
dommager le céble.
1. Monter les guidons en respectant le couple de ser-
rage des vis (6,5-7,0 Nm).
lllustration D

Fixer les enjoliveurs

1. Fixer les enjoliveurs.
lllustration E

Montage de I'enrouleur de flexible
(uniquement HDS M/S)

1. Relever le couvercle du compartiment de range-
ment a la verticale et le retirer.
Illustration F

2. Déplier le compartiment rabattable.

3. Déverrouiller le compartiment de rangement par le
bas au niveau des 2 crans d'arrét et le sortir par le
haut.
lllustration G

4. Fermer le compartiment rabattable.

5. Insérer I'enrouleur de flexible dans les deux rails de
guidage, le faire glisser lentement vers le bas et I'en-
clencher.
lllustration H

6. Monter le flexible de raccordement de I'enrouleur de
flexible sur le raccord haute pression de I'appareil.

Montage du pistolet haute pression, de la
lance, de la buse et du flexible haute pression
Appareil avec ANTI!Twist : Fixer le raccord jaune du
flexible haute pression sur le pistolet haute pression.
Remarque
Le systeme EASY!Lock relie des composants par un fi-
letage rapide serré avec une rotation unique.
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1. Relier lalance avec le pistolet haute pression et ser-
rer a la main (EASY!Lock).
lllustration |

2. Insérer la buse haute pression sur la lance.

3. Monter I'écrou-raccord et le serrer a la main
(EASY!Lock).

4. Appareil sans enrouleur de flexible : Relier le
flexible haute pression avec le pistolet haute pres-
sion et le raccord haute pression de I'appareil et ser-
rer a la main (EASY!Lock).

5. Appareil avec enrouleur de flexible : Relier le
flexible haute pression avec le pistolet haute pres-
sion et serrer a la main (EASY!Lock).

ATTENTION

Flexible haute pression enroulé

Risque d'endommagement

Dérouler completement le flexible haute pression avant
de commencer 'opération.

Produit d’entretien du systéme

Déterminer le produit d’entretien du systéme
Remarque
En cas d’eau dure, RM 110 empéche I'entartrage du
serpentin de chauffe.
Remarque
En cas d’eau douce, RM 111 sert a I'entretien de la
pompe et a la protection contre la formation d’eaux
noires.

Dureté de 'eau (°dH) |Entretien du systéme a appli-
quer

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Déterminer la dureté de I'eau locale en contactant le
fournisseur local ou a 'aide d’un testeur de dureté
(référence 6.768-004.0).

Remplir ’entretien du systéme

Remarque

Un fat d’échantillon d’entretien du systeme est compris

dans I'étendue de la livraison.

e L’entretien du systéme empéche trés efficacement
les dépots de tartre du serpentin de chauffe en cas
de fonctionnement avec de I'eau potable calcaire. Il
est ajouté goutte a goutte a I'alimentation dans le ré-
servoir a flotteur.

e Le dosage est réglé en usine sur une dureté d’eau
moyenne.

1. Faire I'appoint de I'entretien du systéme.

Faire le plein de fioul

A DANGER

Combustible inapproprié

Risque d'explosion

Ne remplissez qu’avec du carburant diesel ou du fioul
domestique. Des combustibles inappropriés, p. ex. es-
sence, ne doivent pas étre utilisés.

ATTENTION

Fonctionnement avec le réservoir de combustible
vide

Destruction de la pompe a combustible

Ne jamais faire fonctionner I'appareil avec le réservoir
de combustible vide.

1. Ouvrir le bouchon du réservoir.

2. Faire le plein de combustible.

3. Fermer le bouchon du réservoir.

4. Essuyer le combustible qui a débordé.

Recharge de détergent

A DANGER

Détergent non adapté

Risque de blessures

N'utiliser que des produits KARCHER.

Ne remplir en aucun cas de solvant (p. ex. essence,
acétone, diluant).

Eviter le contact avec les yeux et la peau.

Respecter les consignes de sécurité et de manipulation
du fabricant de détergent.

Remarque

Kércher propose une gamme individuelle de détergents
et de produits d’entretien. Votre revendeur se fera un
plaisir de vous conseiller.

1. Remplir de détergent.

Raccord d'alimentation en eau

e Puissance raccordée, voir « Caractéristiques
techniques ».

Remarque

Le flexible d’alimentation n’est pas inclus dans I'étendue

de livraison.

1. Raccorder le flexible d’alimentation (longueur mini-
male de 7,5 m, diamétre minimal de 3/4“) au raccord
d’eau de 'appareil et a I'arrivée d’eau (par exemple
robinet d’eau) a I'aide de I'adaptateur du raccord
d’alimentation en eau.

2. Ouvrir l'arrivée d'eau.

Aspirer I'eau du réservoir

A DANGER
Aspiration de liquides contenant des solvants ou
d'eau potable
Risque de blessures et de dommages, contamination
de I'eau potable
N'aspirez jamais de liquides contenant des solvants tels
que diluants de peinture, essence, huile ou eau non fil-
trée. Les joints de I'appareil ne résistent pas aux sol-
vants. Le brouillard de pulvérisation de solvants est
hautement inflammable, explosif et toxique.
N'aspirez jamais de I'eau des réservoirs d'eau potable.
Si I'appareil doit aspirer de I'eau d'un réservoir externe,
la modification suivante est nécessaire :
1. Ouvrir l'orifice de remplissage pour I'entretien du
systéme.
lllustration J
2. Dévisser et retirer le cache de I'entretien du sys-
teme.

3. Retirer le raccord d'alimentation en eau du filtre fin.

4. Dévisser le filtre fin de la téte de pompe.

5. Retirer le réservoir de I'entretien du systéme.
lllustration K

6. Dévisser le tuyau d'arrivée supérieur du réservoir a
flotteur.

7. Raccorder le tuyau d'arrivée supérieur a la téte de
pompe.
Illustration L

8. Replacer la conduite de ringage de la vanne do-
seuse de détergent sur le tampon borgne.

9. Raccorder le tuyau d’aspiration (diamétre minimal 3/
4*) avec filtre (accessoire) au raccord d’alimentation
en eau.

10. Accrocher le tuyau d'aspiration dans une source
d'eau externe.

Remarque

Hauteur d'aspiration maximale : 0,5 m
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11. Jusqu'a ce que la pompe aspire de I'eau : Régler la
régulation de pression/du débit du module de
pompe sur la valeur maximale et fermer la vanne
doseuse de détergent.

12. Procéder au démontage dans I'ordre inverse. Veiller
a ce que le cable de I'électrovanne ne soit pas coin-
cé dans le récipient de I'entretien du systéme.

Raccordement électrique

A DANGER

Conduites de rallonge électriques inappropriées
Choc électrique

Utilisez, en extérieur, uniquement des conduites de ral-
longe électriques homologuées et identifiées a cet
usage disposant d’une section de céble suffisante.
S’assurer que la fiche et le raccord d'une conduite de
rallonge utilisée sont étanches.

Dérouler toujours completement les conduites de ral-
longe.

ATTENTION

Dépassement de I'impédance secteur

Electrocution en cas de court-circuit

Ne pas dépasser Iimpédance secteur maximale admis-

sible au point de raccordement électrique (voir les ca-

ractéristiques techniques).

En cas de doute sur 'impédance secteur présente sur

votre point de raccordement, veuillez contacter votre

fournisseur d’énergie.

e Puissance raccordée, voir les caractéristiques tech-
niques et la plaque signalétique.

e Le raccordement électrique utilisé doit étre réalisé
par un électricien et conforme a la norme CEI
60364-1.

Commande

A DANGER

Liquides inflammables

Risque d'explosion

Ne vaporisez aucun liquide inflammable.

A DANGER

Fonctionnement sans lance

Risque de blessures

N'exploitez jamais I'appareil sans lance montée.
Avant chaque utilisation, vérifiez que la lance est bien
fixée. Le raccord a vis de la lance doit étre serré a la
main.

A DANGER

Jet d'eau a haute pression

Risque de blessures

Ne fixez jamais la gachette et le levier de sécurité en po-
sition actionnés.

N'utilisez pas le pistolet haute pression si le levier de sé-
curité est endommagé.

Avant tous les travaux sur I'appareil poussez le cran de
sécurité du pistolet haute pression vers l'avant.
Maintenez le pistolet haute pression et la lance a deux
mains.

ATTENTION

Fonctionnement avec le réservoir de combustible
vide

Destruction de la pompe a combustible

Ne jamais faire fonctionner I'appareil avec le réservoir
de combustible vide.

Ouvrir/fermer le pistolet haute pression

1. Ouvrir le pistolet haute pression : Actionner le levier
de sécurité et la gachette.

2. Fermer le pistolet haute pression : Relacher le levier
de sécurité et la gachette.

Remplacement de la buse
1. Eteindre 'appareil et actionner le pistolet haute
pression jusqu’a ce que I'appareil soit hors pression.
2. Bloquer le pistolet haute pression : pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers I'avant.
3. Remplacer la buse.

Démarrage de I’appareil

1. Régler l'interrupteur principal sur le mode de fonc-
tionnement souhaité. Le témoin lumineux du mode
veille s’allume. L'appareil démarre brievement et
s’éteint dés que la pression de travail est atteinte.

Remarque

Si le témoin lumineux du sens de rotation s’allume pen-

dant le fonctionnement, éteindre immédiatement I'appa-

reil et éliminer le défaut, voir Aide en cas de défauts.

2. Débloquer le pistolet haute pression : pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers l'arriére. Lorsque le
pistolet haute pression est actionné, I'appareil se
rallume.

Remarque

Si de I'eau ne sort pas de la buse haute pression, purger

la pompe. Voir Aide en cas de défauts - I'appareil ne

monte pas en pression.

Réglage de la température de nettoyage

e De 30 °C a 98 °C : nettoyage a I'eau chaude.

e De 100 °C a 150 °C : nettoyage a la vapeur.

1. Régler l'interrupteur principal a la température sou-
haitée.

2. En cas de fonctionnement avec de la vapeur : rem-
placer la buse haute pression (acier inoxydable) par
la buse vapeur (laiton) (voir « Fonctionnement avec
de la vapeur »).

Réglage de la pression de travail et du débit
Régulation de pression/quantité du module de
pompe

1. Tourner la broche de régulation dans le sens
horaire : augmenter la pression de travail (MAX).

2. Tourner la broche de régulation dans le sens
antihoraire : réduire la pression de travail (MIN).

Régulation de pression/débit sur le pistolet haute
pression

A DANGER

Danger di a une lance desserrée

Risque de blessures

Pour le réglage de la régulation de pression/débit veiller

a ce que le raccord a vis de la lance ne se détache pas.

Remarque

En cas de travail a long terme avec une pression ré-

duite, régler la pression sur la régulation de pression/

débit du module de pompe.

1. Régler l'interrupteur principal sur max. 98 °C.

2. Régler la pression de travail sur la régulation de
pression/débit du module de pompe a la valeur
maximale.

3. Régler la pression de travail et le débit en tournant
(progressivement) la régulation de pression/débit
sur le pistolet haute pression (+/-).
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Fonctionnement avec détergent
e Pour la protection de I'environnement, utiliser les
détergents avec parcimonie.
e Le détergent doit étre adapté a la surface a nettoyer.
Remarque
Les valeurs indicatives sur le tableau de commande se
réferent a la pression de travail maximale.
Remarque
Si le détergent doit étre aspiré a partir d’un réservoir ex-
terne, guider le tuyau d’aspiration de détergent vers
I'extérieur en passant par I'évidement.
1. Régler la concentration de détergent a I'aide de la
vanne doseuse de détergent, conformément aux in-
dications du fabricant.

Nettoyage

Remarque

Commencer par orienter le jet haute pression de loin

vers l'objet a nettoyer pour éviter tout dommage di a

une pression élevée.

1. Régler la pression de travail, la température de net-
toyage et la concentration de détergent en fonction
de la surface a nettoyer.

Méthode de nettoyage conseillée

1. Détacher les salissures : Vaporiser le détergent
avec parcimonie et le laisser agir 1 a 5 minutes sans
le laisser sécher.

2. Retirer les salissures : Rincer les salissures déta-
chées avec le jet haute pression.

Fonctionnement avec de I’eau froide
Pour I'élimination d’encrassements légers et pour le rin-
¢age, p. ex. appareils de jardinage, terrasse, outils.

1. Régler la pression de travail selon les besoins.

Niveau Eco

L'appareil fonctionne dans la plage de température la
plus économique (max. 60 °C).

Fonctionnement avec de I’eau chaude/ de la
vapeur
Températures de nettoyage recommandées

e 30-50 °C : Encrassements légers

e Max. 60 °C : Encrassements protéiques, p. ex.
dans l'industrie alimentaire

e 60-90 °C : Nettoyage de véhicules, nettoyage de
machines

e 100-110 °C : Retrait de la paraffine de protection,
encrassements trés gras

e Jusqu'a 140 °C : Décongélation d’additifs, net-
toyage partiel de fagades

Fonctionnement avec de I'’eau chaude

A DANGER
Eau chaude
Risque de bralure
Evitez tout contact avec I'eau chaude.
1. Régler l'interrupteur principal a la température sou-
haitée.
Fonctionnement avec de la vapeur

A DANGER

Vapeur chaude

Risque de bralure

A des températures de travail supérieures a 98 °C, la
pression de travail ne doit pas dépasser 3,2 MPa

(32 bars).

Il est donc impératif d’exécuter les mesures suivantes :

1. Remplacer la buse haute pression (acier inoxy-
dable) par la buse vapeur (laiton, voir les caractéris-
tiques techniques pour connaitre le numéro de
référence).

2. Ouvrir complétement la régulation de pression/débit
sur le pistolet haute pression, direction + jusqu’en
butée.

3. Régler la pression de travail sur la régulation de
pression/débit du module de pompe a la valeur mi-
nimale.

4. Régler l'interrupteur principal sur min. 100 °C.

Interruption d’utilisation

1. Bloquer le pistolet haute pression : pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers I'avant.

Apres le fonctionnement avec détergent
Régler la vanne doseuse pour détergent sur « 0 ».
2. Régler l'interrupteur principal au niveau 1 (fonction-

nement avec de 'eau froide).
3. Rincer I'appareil pendant au moins 1 minute avec le
pistolet haute pression ouvert.

Eteindre I’appareil

A DANGER

Danger di a I’eau chaude ou a la vapeur

Risque de brilure

Apreés le fonctionnement a I'eau chaude ou a la vapeur,

vous devez faire fonctionner I'appareil pendant au

moins 2 minutes a I'eau froide avec le pistolet ouvert

pour le faire refroidir.

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Ouvrir le pistolet haute pression.

3. Allumer la pompe avec l'interrupteur principal et la
laisser fonctionner pendant 5 a 10 secondes.

4. Fermer le pistolet haute pression.

5. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».

6. Débrancher la fiche secteur de la prise uniquement
avec les mains séches.

7. Retirer le raccord d’alimentation en eau.

8. Actionner la gachette jusqu'a ce que l'appareil soit
hors pression.

9. Bloquer le pistolet haute pression ; pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers I'avant.

-

Rangement de I'appareil

Remarque

Ne pas plier le flexible haute pression ou le cable élec-

trique.

1. Enclencher la lance dans la fixation du capot de I'ap-
pareil.

2. Enrouler le flexible haute pression et le cable élec-
trique et les accrocher aux fixations.

3. Appareil avec enrouleur de flexible : Etendre le
flexible haute pression avant de I'enrouler.

4. Appareil avec enrouleur de flexible : Déverrouiller
I'enrouleur en tirant sur le flexible haute pression et
le laisser s'enrouler lentement. Controler la vitesse
d'enroulements en tenant le flexible.

Protection antigel

ATTENTION

Danger di au gel

Destruction de I'appareil par le gel d'eau

Conserver l'appareil qui n'a pas été completement vidé
de son eau dans un endroit & I'abri du gel.

Dans le cas d'appareils raccordés a une cheminée, I'en-
trée d'air froid doit étre observée.
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ATTENTION

Air froid entrant par la cheminée

Risque d'endommagement

Lorsque la température extérieure est inférieure a 0 °C,

débrancher I'appareil de la cheminée.

1. Arréter I'appareil sil'entreposage a I'abri du gel n'est
pas possible.

Arrét
En cas d'inutilisation prolongée ou si un stockage a
I'abri du gel n’est pas possible :
1. Vider le bac a détergent.
2. Vidanger I'eau.
3. Rincer I'appareil avec un produit de protection anti-
gel.

Vidanger I'eau

1. Dévisser le flexible d’arrivée d’eau et le flexible
haute pression.

2. Dévisser la conduite d’alimentation sur le fond de
cuve et laisser le serpentin de chauffe se vider.

3. Laisser fonctionner I'appareil pendant 1 minute au
plus jusqu'a ce que la pompe et les conduites soient
vides.

Ringage de I’appareil avec un produit de protection
antigel

Remarque

Observer les consignes de manipulation du fabricant de

protection antigel.

1. Verser un produit de protection antigel disponible
dans le commerce dans le réservoir a flotteur.

2. Allumer I'appareil (sans brdleur) et le laisser fonc-
tionner jusqu’a ce qu'il soit complétement rincé.

Une protection anticorrosion est ainsi assurée.

ATTENTION

Transport non conforme avec un engin de manuten-
tion

Risque d'endommagement

Veillez a I'orientation de I'appareil lors de son transport
avec un engin de manutention.

Illustration M

ATTENTION

Transport non-conforme

Risque d’endommagement

Protégez la gachette du pistolet haute pression des
dommages.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

Entretien et maintenance

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil, contact de

piéces conductrices

Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez l'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.

Débrancher la fiche secteur.

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Ouvrir le pistolet haute pression.

3. Allumer la pompe avec l'interrupteur principal et la
laisser fonctionner pendant 5 a 10 secondes.

4. Fermer le pistolet haute pression.

5. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».

6. Débrancher la fiche secteur de la prise uniquement
avec les mains séches.

7. Retirer le raccord d’alimentation en eau.

8. Actionner la gachette jusqu'a ce que l'appareil soit
hors pression.

9. Bloquer le pistolet haute pression ; pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers I'avant.

10. Laisser refroidir I'appareil.

Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Toutes les semaines

ATTENTION
Huile laiteuse
Dommages de I'appareil
Si I'huile est laiteuse, informez-en immédiatement le
service apres-vente autorisé.
1. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en
eau.
2. Nettoyer le filtre fin.
3. Nettoyer le tamis de combustible.
4. Contréler le niveau d'huile.
Tous les mois
1. Nettoyer le filtre du tuyau d'aspiration du détergent.
Toutes les 500 heures de service, au moins une fois
par an
1. Remplacer 'huile.
2. Faire réaliser la maintenance de I'appareil par le
service aprés-vente.
Au moins tous les 5 ans

1. Réaliser un essai de pression conformément a la
prescription du fabricant.

Travaux de maintenance

Montage du flexible haute pression de rechange
(uniquement HDS MXA/SXA)

&N AVERTISSEMENT

Risque de blessures

L'enrouleur est susceptible de se mettre a tourner brus-
quement et de maniére tres rapide sile cran se détache.
Suivez attentivement les étapes ci-dessous et fixez I'en-
rouleur de la maniéere indiquée.

Remarque

Seuls des flexibles haute pression de type « Ultra
Guard » sont adaptés a cet appareil.
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1. Relever le couvercle de I'enrouleur de flexible a
I'aide d’un tournevis plat.
lllustration N

2. Dérouler compléetement le flexible haute pression de
I'enrouleur de flexible.

3. Insérer une clé Allen SW 10 dans I'ouverture hexa-
gonale du boitier. Insérer la clé jusqu'a ce que l'en-
rouleur soit bloqué.
lllustration O
Illustration P

4. Desserrer les 2 vis.
lllustration Q

5. Enlever le blocage du flexible haute pression.

6. Retirer le crochet de sécurité.

Illustration R

7. Sortir le flexible haute pression de son raccord.

8. Faire passer le flexible haute pression neuf dans les
rouleaux de guidage et I'insérer dans son raccord.
Observer le sens de rotation de I'enrouleur.

9. Insérer le crochet de sécurité dans le raccord de
flexible.

Illustration S

10. Vérifier que toutes les rondelles sont derriére le cro-
chet de sécurité.

11. Poser le blocage de flexibles a I'autre extrémité du
flexible haute pression. Distance jusqu'au bout du
flexible (pistolet haute pression) : environ 1 m.

12. Raccorder I'appareil a I'alimentation en eau et en
électricité, le mettre en service et vérifier I'étanchéi-
té du raccordement.

13. Tendre le flexible et le maintenir en traction. Pen-
dant que le flexible est tendu, retirer la clé Allen.

14. Déverrouiller I'enrouleur en tirant sur le flexible
haute pression et le laisser s'enrouler lentement.
Controéler la vitesse d'enroulements en tenant le
flexible.

15. Remettre le couvercle en place.

Nettoyer le filtre dans le raccord d'alimentation en
eau

Retirer le tamis.
Nettoyer le tamis a I'eau.
Remettre en place le tamis.

Nettoyage du filtre fin

Mettre I'appareil hors pression.

Dévisser le filtre fin sur la téte de pompe.

Démonter le filtre fin et retirer I'insert de filtre.

Nettoyer I'insert de filtre a I'eau propre ou a I'air com-

primé.

Procéder au montage dans le sens inverse.
Nettoyer le tamis de combustible

1. Taper le tamis de combustible. Veiller a ce que le
combustible ne risque pas de polluer I'environne-
ment.

Nettoyage du filtre du tuyau d’aspiration du
détergent

Retirer la tubulure d’aspiration de détergent.

Nettoyer le filtre a I'eau.

Remettre en place le filtre.

Remplacement de I'huile

Type d’huile et volume de remplissage, voir

« Caractéristiques techniques ».

1. Préparer un collecteur pour env. 1 litre d’huile.

2. Faire levier sur le clip de sécurité a l'aide d'un
tournevis plat et retirer le bouchon de vidange
d'huile.

WN =

bl

o

wn =

3. Vidanger I'huile dans le collecteur.

Remarque

Eliminer I'huile usagée dans le respect de I'environne-

ment ou la déposer sur un site de collecte autorisé.

4. Remettre le bouchon de vidange en place et le fixer
avec le clip de sécurité.

5. Remplir lentement de I'huile fraiche jusqu’au mar-
quage MAX du réservoir d'huile. Les bulles d’air
doivent pouvoir s’échapper.

Illustration T

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil, contact de

piéces conductrices

Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez l'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.

Débrancher la fiche secteur.

Le témoin lumineux du sens de rotation s’allume

1. Inverser les pdles de la fiche de I'appareil.
lllustration U

Le témoin lumineux du mode veille s’éteint ou I’ap-

pareil ne fonctionne pas

Pas de tension du secteur

1. Vérifier le branchement au secteur et la conduite
d’alimentation.

Le témoin lumineux du service clignote 1x

Manque d'eau

1. Vérifier le raccord d’alimentation en eau et les
conduites d’alimentation.

Fuite dans le systéme haute pression

1. Vérifier I'étanchéité du systéme haute pression et
des raccordements.

Le témoin lumineux du service clignote 2x

Défaut dans I'alimentation électrique ou consommation

de courant du moteur trop importante

1. Vérifier le branchement au secteur et les fusibles
principaux.

2. Prévenir le service aprés-vente.

Le témoin lumineux de service clignote 3x

Moteur en surcharge/surchauffe

1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».

2. Laisser refroidir 'appareil.

3. Démarrer I'appareil.

La panne se produit a plusieurs reprises

1. Prévenir le service aprés-vente.

Le témoin lumineux de service clignote 4x

Le limiteur de température des gaz d'échappement

s'est déclenché

1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».

2. Laisser refroidir I'appareil.

3. Démarrer I'appareil.

La panne se produit a plusieurs reprises

1. Prévenir le service aprés-vente.

Le témoin lumineux du service clignote 5x

Interrupteur a lames souples collé dans la sécurité

manque d’eau ou piston magnétique coincé

1. Prévenir le service aprés-vente.

Le témoin lumineux du service clignote 6x

Le capteur de flamme a éteint le brlleur

1. Prévenir le service aprés-vente.

Le témoin lumineux du combustible s’allume

Le réservoir de combustible est vide

1. Faire le plein de combustible.
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Le témoin lumineux du produit d’entretien du sys-
téme s’allume

Le réservoir d'entretien du systeme est vide

1. Faire I'appoint de I'entretien du systéme.
L'appareil ne monte pas en pression

Air dans le systeme

1. Purger la pompe :

a Régler la vanne doseuse pour détergent sur
«0».

b Avec le pistolet haute pression ouvert, allumer et
éteindre I'appareil plusieurs fois a I'aide de l'inter-
rupteur principal.

¢ Ouvrir et fermer la régulation de pression/quanti-
té du module de pompe avec le pistolet haute
pression ouvert.

Remarque

Le démontage du flexible haute pression du raccord
haute pression permet d’accélérer le processus de
purge.

2. Rajouter du détergent si nécessaire.

3. Vérifier les raccordements et les cables.

La pression est réglée sur MIN

1. Régler la pression sur MAX.

Tamis dans le raccord d’alimentation en eauffiltre fin
encrassé

1. Nettoyer le tamis.

2. Nettoyer le filtre fin, le remplacer si nécessaire.
Débit d'alimentation de I'eau trop faible

1. Vérifier le débit d'alimentation en eau (voir

« Caractéristiques techniques »).

L'appareil fuit, de I'eau coule du bas de I'appareil

La pompe fuit

1. En cas de fuite importante, faire vérifier I'appareil
par le service aprés-vente.

Remarque

3 gouttes/minute sont autorisées.

L'appareil démarre et s'arréte en permanence

lorsque le pistolet haute pression est fermé

Fuite dans le systéme haute pression

1. Vérifier le systéme haute pression et les raccorde-
ments pour détecter les fuites.

L’appareil n’aspire pas le détergent

1. Laisser fonctionner I'appareil avec la vanne do-
seuse de détergent ouverte et 'arrivée d’eau fermée
jusqu’a ce que le réservoir a flotteur soit vidé et que
la pression chute a « 0 ».

2. Ouvrir de nouveau l'arrivée d’eau.

Si la pompe n’aspire toujours pas de détergent, cela

peut étre di aux raisons suivantes :

Filtre du tuyau d’aspiration de détergent encrassé

1. Nettoyer le filtre.

Clapet anti-retour collé

1. Retirer le tuyau de détergent et desserrer le clapet
anti-retour avec un objet non acéré.

Le braleur ne s’allume pas

Le réservoir de fioul est vide

1. Remplir le combustible.

Manque d'eau

1. Veérifier le raccord d’alimentation en eau et les
conduites d’alimentation.

Filtre a combustible encrassé

1. Remplacer le filtre a combustible.

Aucune étincelle d’allumage

1. Siaucune étincelle d’allumage n’est visible a travers
la fenétre pendant le fonctionnement, faire vérifier

I'appareil par le service apres-vente.

La température réglée n’est pas atteinte lors du

fonctionnement a I’eau chaude

Pression de travail/débit trop élevé

1. Réduire la pression de travail/le débit sur la régula-
tion de pression/quantité du module de pompe.

Serpentin de chauffe encrassé par la suie

1. Faire ramoner 'appareil par le service aprés-vente.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrélé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Accessoires et piéces de rechange

Remarque

Si I'appareil est raccordé a une cheminée ou si 'appa-
reil n’est pas accessible, nous recommandons l'installa-
tion d’un contréle de flamme (option).

Utilisez exclusivement des accessoires et pieces de re-
change d'origine. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site www.kaercher.com.
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.071-xxx

Directives UE en vigueur
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2014/53/UE

2014/68/UE

Catégorie de module
I

Procédures de conformité
Module H

Serpentin de chauffe
Evaluation de la conformité module H

Bloc de commande
Evaluation de la conformité module H

Diverses conduites
Evaluation de la conformité article 4, paragraphe 3

Normes harmonisées appliquées

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Spécifications appliquées :

AD 2000 en référence

TRD 801 en référence

Nom de I'organisme désigné :

Pour 2014/68/UE

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koéln

Référence 0035

N° de certificat :

01202 111/Q-08 0003

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HDS 9/20-4

Mesuré : 74

Garanti : 93

HDS 10/21-4

Mesuré : 74

Garanti : 93

HDS 12/18-4

Mesuré : 74

Garanti : 93

HDS 13/20-4

Mesuré : 74

Garanti : 93

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Caractéristiques techniques

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
Raccordement électrique
Tension du secteur \ 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3
Fréquence du secteur Hz 50 50 50 50
Type de protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protection | | | |
Puissance raccordée kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Protection du réseau (type C, gL/gG) A 16 16 16 25
Impédance secteur maximale admissible Q 0.402
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Température d'alimentation (max.) °C 30 30 30 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Hauteur d’aspiration (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Débit, eau I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Pression de fonctionnement de I'eau avec ~ MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
buse standard

Soupape de sécurité de pression de fonc-  MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
tionnement excessive (maximum)

Débit mode vapeur I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Pression de service mode vapeur avec buse MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2(32) 3,2(32)

vapeur (max.)

Réf. piece buse vapeur 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Température de fonctionnement de I'eau °C 98 98 98 98

chaude (maximum)

Température de travail mode vapeur °C 155 155 155 155

Débit, détergent I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)

Puissance du braleur kW 75 83 100 108

Consommation de fioul (max.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

Force de recul du pistolet haute pression N 50 57 63 72

Calibre de la buse standard 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique (M/S) kg 177 183 202 206

Poids opérationnel typique (MXA/SXA) kg 189 195 214 218

Longueur x largeur x hauteur mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

Réservoir d'essence | 25 25 25 25

Bac a détergent | 20+10 20+10 20+10 20+10

Pompe haute pression

Quantité d’huile | 1,0 1,0 1,0 1,0

Type d’huile SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

Braleur

Fioul Fioul ELou  Fioul ELou Fioul ELou Fioul EL ou
diesel diesel diesel diesel

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Niveau de pression acoustique Ly dB(A) 75 75 75 75

Incertitude Kpa dB(A) 3 3 3 3

Niveau de puissance acoustique Ly +in-  dB(A) 93 93 93 93

certitude Ky

Valeur de vibrations main-bras m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6

Incertitude K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Motif d’exemption conformément au réglement (UE) 2019/1781, annexe |, section 2, point 12) : j)
Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A I_!!I prima volta, leggere le presenti istruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e In caso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all’'apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare 'eventuale mancanza di accessori o danni. Per
gli elementi contenuti nella fornitura, vedere figura
A.

e A partire da un’altitudine di funzionamento di circa
800 m sul livello del mare, contattare il proprio riven-
ditore per adattare la regolazione del bruciatore
all’altitudine e al ridotto contenuto di ossigeno.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
BE gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)

Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Ulteriori note per la tutela dell'ambiente
Non disperdere nell'ambiente olio motore, olio combu-
stibile, gasolio e benzina. Proteggere il pavimento e
smaltire I'olio usato nel rispetto del’ambiente.

Panoramica dell'apparecchio

Descrizione dell’apparecchio

Figura A
Figura B

@ Regolazione pressione/portata del gruppo pompa
(2 Manometro

@ Alloggio per pistola AP (su entrambi i lati)

@ Ruota orientabile con freno di stazionamento

@ Alloggiamento per tubo flessibile di aspirazione de-
tergente

@ Apertura di riempimento per manutenzione del si-
stema RM 110/RM 111

@ Collegamento idrico con filtro

Adattatore collegamento idrico

@ Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock
Lancia EASY!Lock

@ Ugello ad alta pressione (acciaio inossidabile)
@ Attacco di alta pressione EASY!Lock

(@3 Cavo elettrico

Leva di sicurezza

(5 Leva a scatto

Scomparto pieghevole

@ Vano per gli accessori (solo HDS M/S)
Arresto di sicurezza della pistola AP

Pistola AP EASY!Force

@ Regolazione pressione/quantita sulla pistola AP
@ Valvola dosatrice di detergente

@2) Campo di comando

@3 Alloggio per lancia

@ Tubo flessibile di collegamento dell'avvolgitubo (so-
lo HDS MXA/SXA)

@5 Gradino

@ Apertura di riempimento del detergente 2
@ Apertura di riempimento del detergente 1
Targhetta

@9 Reggicavo

@ Apertura di riempimento del carburante
@) Filtro del carburante

@2 Staffa

@ Avvolgitubo (solo HDS MXA/SXA)

@9 Chiusura del cofano

@ Cofano apparecchio

Bruciatore

@7) Supporto per lancia

Valvola di non ritorno dell'aspirazione detergente
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Tappo di scarico dell'olio con clip di sicurezza
Indicatore livello olio

Serbatoio dell'olio

Pressostato sulla valvola di troppopieno
Pressostato sulla testa del cilindro

Microfiltro (acqua)

Tubo di aspirazione del detergente 1 con filtro
Tubo di aspirazione del detergente 2 con filtro
@ Sensore di segnale di vuoto

Filtro del carburante

Ventola del bruciatore

Pompa del carburante

@ Valvola elettromagnetica carburante

@ Protezione contro la mancanza di acqua

@ Serbatoio a galleggiante

Contenitore di manutenzione del sistema

Campo di comando
Figura C
0 = spento

@ Interruttore dell'apparecchio
@ Modo operativo: Funzionamento con acqua fredda

Modo operativo: Funzionamento con acqua calda
(e = livello Eco, acqua calda max. 60 °C)

@ Modo operativo: Funzionamento con vapore
@ Codice QR per informazioni

@ Spia di controllo senso di rotazione

@ Spia di controllo dell’assistenza

Spia di controllo della disponibilita operativa
@ Spia di controllo carburante

Spia di controllo manutenzione del sistema

Contrassegno colore
e Gli elementi di comando per il processo di pulizia
sono gialli.
e Gli elementi di comando per la manutenzione ed il
service sono grigio chiaro.

Simboli riportati sull’apparecchio

7 : Il getto ad alta pressione non va mai pun-
= *'U tato su persone, animali, equipaggia-

M @ | menti elettrici attivi o sullapparecchio
Protect from frost!
Vor Frost schitzen! J |St@SSO0.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Pericolo causato da tensione elettrica. E
consentito eseguire i lavori sull'impianto

elettrico esclusivamente a elettricisti spe-
cializzati o a personale specializzato au-
torizzato.

Pericolo per la salute a causa di gas di sca-
& rico tossici. Non respirare i gas di scarico.
Pericolo di scottature causate da superfici

Pericolo di lesioni! Non introdurre le ma-
ni.

Codice QR per informazioni

Ay

Impiego conforme alla destinazione

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per la pulizia
ad es. di macchine, veicoli, edifici, utensili, facciate, ter-
razze e attrezzi da giardinaggio.

A PERICOLO

Impiego nelle stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo

Pericolo di lesioni

Osservare le relative norme di sicurezza.

Nota

Evitare che I'acqua di scarico contenente oli minerali
raggiunga il terreno, corsi d'acqua o le fognature. Effet-
tuare il lavaggio motore o il lavaggio sottoscocca solo in
luoghi idonei con un separatore d’olio.

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE

Acqua sporca

Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio

Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-

ta che non superi i valori limite.

Per I'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori

limite:

e Valore pH: 6,5-9,5

e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 pS/cm, max 2000 pS/cm

e Sostanze sedimentabili (volume di campionamento

11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/I

Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza

abrasiva

e Idrocarburi: < 20 mg/l

e Cloruro: < 300 mg/l

e Solfato: <240 mg/|

L]

L]

Calcio: <200 mg/I

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,
<500 ppm (mg CaCO4/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganese: < 0,05 mg/|

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/l

Assenza di odori fastidiosi

Italiano 41



Avvertenze di sicurezza

Per I'apparecchio valgono le seguenti avvertenze di si-

curezza:

e Osservare le rispettive disposizioni nazionali del le-
gislatore in materia di pompe a getto liquido.

e Osservare le rispettive disposizioni nazionali del le-
gislatore in materia di prevenzione degli incidenti.
Le pompe a getto liquido devono essere sottoposte
regolarmente a esame e il relativo risultato deve es-
sere messo per iscritto.

e Osservare che il dispositivo di riscaldamento
dell’apparecchio € un impianto di combustione. Gli
impianti di combustione devono essere regolarmen-
te esaminati secondo le disposizioni nazionali del le-
gislatore.

e Conformemente alle disposizioni nazionali in vigore,
ogni apparecchio adibito a uso commerciale deve
essere messo in funzione la prima volta da una per-
sona autorizzata. KARCHER ha gia provveduto a
effettuare questa prima messa in funzione, docu-
mentandola. La documentazione a tale riguardo &
disponibile su richiesta tramite il partner KARCHER
di competenza. In caso di domande successive ri-
guardanti la documentazione, tenere a portata di
mano il codice articolo e il numero di serie dell’appa-
recchio.

e Precisiamo che I'apparecchio deve essere sottopo-
sti a esami ricorrenti da una persona autorizzata se-
condo le disposizioni nazionali in vigore. A tale
proposito si prega di rivolgersi al partner KARCHER
di competenza.

e E vietato apportare modifiche all'apparecchio e agli
accessori.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell’'utente e non devono essere disattivati o impiegati
per scopi diversi da quelli indicati.

Valvola di troppopieno con 2 pressostati

e Se siriduce la quantita di acqua alla testa della pom-
pa o con il regolatore di pressione/quantita sulla pi-
stola AP, la valvola di troppopieno si apre e una
parte dell'acqua ritorna all’aspirazione della pompa.

e Selapistola ad alta pressione & chiusa, di modo che
tutta I'acqua rifluisca verso |'aspirazione della pom-
pa, il pressostato sulla valvola di troppo pieno spe-
gne la pompa.

e Selapistola ad alta pressione viene riaperta, il pres-
sostato sulla testa del cilindro riaccende la pompa.

e Lavalvola di troppopieno é regolata di fabbrica ed &
sigillata. La regolazione viene eseguita esclusiva-
mente dal servizio assistenza.

Valvola di sicurezza
e La valvola di sicurezza si apre quando la valvola di
troppopieno o il pressostato e difettoso.
e Lavalvola di sicurezza & regolata di fabbrica ed € si-
gillata. La regolazione viene eseguita esclusiva-
mente dal servizio assistenza.

Protezione contro la mancanza di acqua
La protezione contro la mancanza d'acqua impedisce
I'accensione del bruciatore in assenza d'acqua.

Limitatore della temperatura dei gas di
scarico
Il limitatore di temperatura dei gas di scarico spegne
I'apparecchio quando la temperatura dei gas di scarico
¢ troppo alta.

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Componenti danneggiati

Pericolo di lesioni

Controllare apparecchio, accessori, cavi di alimentazio-
ne e raccordi per verificare che si trovino in condizioni
perfette. Se non si trovano in condizioni perfette, non si
deve utilizzare I'apparecchio.

1. Bloccare il freno di stazionamento.

Montaggio della staffa
ATTENZIONE

Pericolo dovuto a montaggio non corretto
Pericolo di danneggiamento
Quando si aggancia il cavo elettrico al passacavo della
staffa destra, assicurarsi che il cavo non sia danneggia-
to.
1. Montare le staffe rispettando la coppia di serraggio
delle viti (6,5-7,0 Nm).
Figura D

Fissare i coprimozzi
1. Fissare i coprimozzi.
Figura E

Montaggio dell'avvolgitubo (solo HDS M/S)

1. Piegare il coperchio del vano portaoggetti vertical-
mente verso l'alto e rimuoverlo.

Figura F

2. Estrarre lo scomparto pieghevole.

3. Sbloccare il vano portaoggetti dal basso utilizzando
i 2 fermi ed estrarlo verso I'alto.

Figura G

4. Chiudere lo scomparto pieghevole.

5. Inserire I'avvolgitubo nelle due guide, farlo scorrere
lentamente verso il basso e bloccarlo in posizione.
Figura H

6. Montare il tubo flessibile di collegamento dell'avvol-
gitubo sull'attacco di alta pressione dell'apparec-
chio.

Montaggio di pistola AP, lancia, ugello e tubo
flessibile per alta pressione
Apparecchio con ANTI! Twist: Collegare I'attacco del tu-
bo flessibile giallo ad alta pressione alla pistola ad alta

pressione.

Nota

Il sistema EASY!Lock unisce componenti tramite filetta-

tura ad alta velocita soltanto con un giro rapido e sicuro.

1. Collegare la lancia alla pistola ad alta pressione e
stringere a fondo (EASY!Lock).

Figura |

2. Inserire l'ugello ad alta pressione sulla lancia.

3. Montare e stringere a fondo il dado a risvolto
(EASY!Lock).

4. Apparecchio senza avvolgitubo: Collegare il tubo
flessibile per alta pressione alla pistola AP e all'at-
tacco alta pressione dell’apparecchio, stringendo a
fondo (EASY!Lock).

5. Apparecchio con avvolgitubo: Collegare il tubo fles-
sibile per alta pressione alla pistola AP e stringere a
fondo (EASY!Lock).
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ATTENZIONE

Tubo flessibile per alta pressione arrotolato
Pericolo di danneggiamento

Srotolare completamente il tubo flessibile per alta pres-
sione prima di iniziare il lavoro.

Cura del sistema

Definizione della cura del sistema
Nota
RM 110 evita la formazione di calcare della serpentina
di riscaldamento con acqua dura.
Nota
RM 111, con acqua dolce, serve alla manutenzione del-
la pompa e alla protezione contro la formazione di ac-
qua nera.

Durezza dell'acqua  |Cura del sistema da utilizzare
(°dH)

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Determinare la durezza dell'acqua locale attraverso
I'azienda di approvvigionamento locale o con un mi-
suratore di durezza dell'acqua (codice articolo
6.768-004.0).

Ripristinare la manutenzione del sistema

Nota

Nella fornitura € compreso un contenitore di prova per

manutenzione sistema.

e La manutenzione del sistema impedisce in maniera
molto efficace la calcificazione della serpentina di ri-
scaldamento in caso di funzionamento con acqua di
rubinetto contenente calcare. Si aggiunge goccia a
goccia alla mandata nel serbatoio a galleggiante.

e |l dosaggio & impostato di fabbrica su una durezza
dell'acqua media.

1. Ripristinare la manutenzione del sistema.

Riempimento del combustibile

A PERICOLO

Carburante inadatto

Pericolo di esplosione

Riempire solamente con diesel o gasolio leggero. Car-
buranti inadatti, come ad esempio benzina, non devono
essere utilizzati.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio carburante vuoto
Distruzione della pompa del carburante

Non mettere mai in funzione I'apparecchio con serbato-
io carburante vuoto.

1. Aprire il tappo del serbatoio.

2. Rabboccare il carburante.

3. Chiudere il tappo del serbatoio.

4. Pulire il carburante sversato.

Rabbocco del detergente

A PERICOLO

Detergenti non adatti

Pericolo di lesioni

Utilizzare solo prodotti KARCHER.

Non rabboccare mai solventi (ad es. benzina, acetone,
diluente).

Evitare il contatto con occhi e con la pelle.

Osservare le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per
I'uso del produttore del detergente.

Nota

Kércher offre una gamma personalizzata di prodotti per
la pulizia e la cura. Il vostro rivenditore é a disposizione
per dare dei consigli.

1. Rabboccare il detergente.

Collegamento idrico

e Per i valori di collegamento vedi Dati tecnici.

Nota

Il tubo flessibile di mandata non & compreso nella forni-

tura.

1. Collegare il tubo flessibile di mandata (lunghezza
minima 7,5 m, diametro minimo 3/4“) all’attacco
dell’'acqua dell'apparecchio e alla mandata dell’ac-
qua (ad es. rubinetto) con l'aiuto dell’apposito adat-
tatore.

2. Aprire I'alimentazione dell’acqua.

Aspirazione dell'acqua dal contenitore

A PERICOLO

Aspirazione di liquidi contenenti solventi o acqua

potabile

Rischio di lesioni e danni, contaminazione dell’acqua

potabile

Non aspirare mai liquidi contenenti solventi come di-

luenti, benzina, olio o acqua non filtrata. Le guarnizioni

nell’apparecchio non sono resistenti ai solventi. La nu-
vola di polverizzazione é altamente infammabile, esplo-
siva e tossica.

Non aspirare mai acqua dai serbatoi di acqua potabile.

Se l'apparecchio deve prelevare acqua da un serbatoio

esterno, & necessaria la seguente modifica:

1. Aprire I'apertura di riempimento per la manutenzio-
ne del sistema.

FiguraJ

2. Svitare e rimuovere il coperchio della manutenzione

del sistema.

Rimuovere il collegamento idrico sul microfiltro.

Svitare il microfiltro sulla testata della pompa.

Rimuovere il contenitore della manutenzione del si-

stema.

Figura K

6. Svitare il tubo di afflusso acqua superiore al serba-
toio del galleggiante.

7. Collegare il tubo di afflusso acqua superiore alla te-
stata della pompa.

Figura L

8. Ricollegare la linea di lavaggio della valvola di do-
saggio del detergente sul tappo cieco.

9. Collegare il tubo flessibile di aspirazione (diametro
almeno 3/4") con filtro (accessori) al collegamento
idrico.

10. Appendere il tubo di aspirazione a una fonte d'ac-
qua esterna.

Nota

Altezza massima di aspirazione: 0,5 m

11. Fino a quando la pompa non aspira acqua: Imposta-
re la regolazione della pressione/quantita del grup-
po pompa al valore massimo e chiudere la valvola di
dosaggio detergente.

12. Rimontare in ordine inverso. Assicurarsi che il cavo
dell'elettrovalvola non sia incastrato sul serbatoio
per la cura del sistema.

o rw
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Collegamento elettrico

A PERICOLO

Prolunghe elettriche non idonee

Scossa elettrica

All'aperto utilizzare solo prolunghe di cavi elettrici omo-
logate e contrassegnate con sezione cavo sufficiente.
Verificare che la spina e la giunzione di una prolunga
utilizzata siano a tenuta stagna.

Srotolare sempre completamente le prolunghe.

ATTENZIONE

Superamento dell'impedenza di rete

Folgorazione provocata da cortocircuito

Non superare I'impedenza di rete massima, consentita

nel punto di attacco elettrico (vedi Dati tecnici).

In caso di dubbi in merito allimpedenza di rete esistente

sul vostro collegamento elettrico, vi preghiamo di con-

tattare la vostra impresa fornitrice di energia elettrica.

e Perivalori di collegamento, vedere i dati tecnici e la
targhetta.

e |l collegamento elettrico utilizzato deve eseguito da
un elettricista e conforme alla norma IEC 60364-1.

Funzionamento

A PERICOLO
Liquidi infiammabili
Pericolo di esplosione
Non spruzzare liquidi infiammabili.

A PERICOLO

Esercizio senza lancia

Pericolo di lesioni

Non utilizzare mai 'apparecchio senza lancia montata.
Prima di ogni utilizzo, verificare che la lancia sia inserita
saldamente. Il collegamento a vite della lancia deve es-
sere serrato bene.

A PERICOLO

Getto d'acqua ad alta pressione

Pericolo di lesioni

Non fissare mai la leva a scatto e la leva di sicurezza in
posizione attivata.

Non utilizzare la pistola AP se la leva di sicurezza e dan-
neggiata.

Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio spingere
in avanti la leva di sicurezza della pistola AP.

Tenere la pistola AP e la lancia sempre con entrambe le
mani.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio carburante vuoto
Distruzione della pompa del carburante

Non mettere mai in funzione I'apparecchio con serbato-
io carburante vuoto.

Apertura/Chiusura della pistola AP
1. Aprire la pistola AP: Azionare la leva di sicurezza e
la leva di azionamento.
2. Chiudere la pistola AP: Rilasciare la leva di sicurez-
za e la leva di azionamento.

Sostituzione dell’ugello
1. Spegnere l'apparecchio e azionare la pistola ad alta
pressione fino a quando I'apparecchio non ¢ de-
pressurizzato.
2. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti l'arresto
di sicurezza.
3. Cambiare l'ugello.

Accensione dell’apparecchio

1. Ruotare linterruttore dell’apparecchio sul modo
operativo desiderato. La spia della disponibilita
all'uso e accesa. L'apparecchio si avvia brevemente
e si spegne non appena viene raggiunta la pressio-
ne di lavoro.

Nota

Se la spia di controllo del senso di rotazione si accende

durante il funzionamento, spegnere immediatamente

I'apparecchio ed eliminare 'anomalia, vedere la Guida

alla risoluzione dei guasti.

2. Sbloccare la pistola AP spingendo indietro I'arresto
di sicurezza. Quando viene azionata la pistola ad al-
ta pressione, I'apparecchio si riaccende.

Nota

Se non esce acqua dall'ugello ad alta pressione, sfiata-

re la pompa. Consultare la Guida alla risoluzione dei

guasti - L'apparecchio non genera pressione.

Impostazione temperatura di pulizia

e da 30 °C a 98 °C: Pulire con acqua calda.

e da 100 °C a 150 °C: Pulire con vapore.

1. Impostare l'interruttore dell’apparecchio alla tempe-
ratura desiderata.

2. In caso di funzionamento con vapore: Sostituire
l'ugello ad alta pressione (acciaio inossidabile) con
l'ugello a vapore (ottone) (vedere Funzionamento
con vapore).

Regolazione della pressione di lavoro e della
portata

Regolazione pressione/portata del gruppo pompa

1. Ruotare il fuso di regolazione in senso orario: au-
mentare la pressione di lavoro (MAX).

2. Ruotare il fuso di regolazione in senso antiorario: ri-
durre la pressione di lavoro (MIN).

Regolazione pressione/quantita sulla pistola AP

A PERICOLO

Pericolo dovuto alla lancia allentata

Pericolo di lesioni

Durante la regolazione del regolatore di pressione e

quantita, prestare attenzione che il collegamento a vite

della lancia non si stacchi.

Nota

Se si desidera lavorare a lungo termine con una pres-

sione ridotta, impostare la pressione sul regolatore

pressione/quantita del gruppo pompa.

1. Impostare l'interruttore dell'apparecchio a max.

98 °C.

2. Impostare la pressione di lavoro sul regolatore di
pressione/quantita del gruppo pompa al valore mas-
simo.

3. Impostare la pressione dilavoro e la portata girando
il regolatore di pressione/quantita sulla pistola AP
(continuo) (+/-).

Utilizzo con detergenti
e Usare i detergenti con parsimonia per proteggere

I'ambiente.

e |l detergente deve essere adatto alla superficie da
pulire.

Nota

| valori indicativi sul pannello di controllo si riferiscono
alla pressione massima di lavoro.

44 Italiano



Nota

Se il detergente deve essere aspirato da un serbatoio

esterno, far passare il tubo di aspirazione del detergen-

te attraverso l'apertura verso l'esterno.

1. Impostare la concentrazione del detergente utiliz-
zando la valvola di dosaggio del detergente secon-
do le istruzioni del produttore.

Pulizia

Nota

Inizialmente, dirigere sempre il getto ad alta pressione

da maggiore distanza sull’'oggetto da pulire, per evitare

danni a causa dell’altra pressione.

1. Impostare la pressione di lavoro, la temperatura di
pulizia e la concentrazione di detergente in base alla
superficie da pulire.

Metodo di pulizia consigliato

1. Per sciogliere lo sporco: spruzzare una piccola
quantita di detergente e lasciare agire per 1-5 minu-
ti, ma senza farlo asciugare.

2. Perrimuovere lo sporco: Sciacquare lo sporco sciol-
to con il getto ad alta pressione.

Funzionamento con acqua fredda
Per rimuovere sporco leggero e per risciacquare, ad es.
attrezzi da giardino, terrazza, attrezzi.
1. Regolare la pressione di lavoro secondo necessita.

Livello Eco

L'apparecchio funziona nell'intervallo di temperatura piu
economico (max. 60°C).

Funzionamento con acqua calda/vapore
Temperature di pulizia consigliate

e 30-50°C: Sporco leggero

e Max. 60°C: Sporco proteico, ad es. nell'industria ali-
mentare

e 60-90 °C: Pulizia di autoveicoli, pulizia di macchine

e 100-110 °C: Decerazione, sporco molto grasso

e Fino a 140 °C: Dissoluzione di additivi, in parte an-
che pulizia di facciate

Funzionamento con acqua calda

A PERICOLO

Acqua calda

Pericolo di ustioni

Evitare il contatto con acqua calda.

1. Impostare linterruttore dell’apparecchio alla tempe-
ratura desiderata.

Funzionamento con vapore

A PERICOLO

Vapore caldo

Pericolo di ustioni

A temperature di lavoro superiori a 98 °C, la pressione

di lavoro non deve superare 3,2 MPa (32 bar).

E quindi essenziale che vengano eseguite le seguenti

misure:

1. Sostituire l'ugello ad alta pressione (acciaio inossi-
dabile) con 'ugello a vapore (ottone, vedi Dati tecni-
ci per il codice).

2. Aprire completamente la regolazione di pressione/
quantita sulla pistola AP, in direzione + fino all'arre-
sto.

3. Impostare la pressione di lavoro sul regolatore di
pressione/quantita del gruppo pompa al valore mini-
mo.

4. Impostare l'interruttore dell'apparecchio a min.
100 °C.

Interruzione del funzionamento

1. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti 'arresto
di sicurezza.

Dopo il funzionamento con il detergente

Mettere la valvola dosatrice di detergente sullo “0”.

2. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio sul livello
1 (funzionamento con acqua fredda).

3. Risciacquare I'apparecchio per almeno 1 minuto
con la pistola AP aperta.

-

Spegnimento dell’apparecchio

A PERICOLO

Pericolo dovuto ad acqua calda o al vapore

Pericolo di ustioni

Dopo il funzionamento con acqua calda é necessario

far funzionare I'apparecchio per almeno 2 minuti con ac-

qua fredda e pistola aperta affinché si raffreddi.

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Aprire la pistola AP.

3. Accendere la pompa con l'interruttore dell'apparec-
chio e lasciarla funzionare per 5-10 secondi.

4. Chiudere la pistola AP.

5. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".

6. Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa
con le mani bagnate.

7. Rimuovere il collegamento idrico.

8. Azionare la pistola AP fino a completa depressuriz-
zazione dell’apparecchio.

9. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti l'arresto
di sicurezza.

Conservazione dell’apparecchio

Nota

Non piegare il tubo flessibile ad alta pressione né il cavo

elettrico.

1. Inserire la lancia nel supporto sul cofano dell'appa-
recchio.

2. Avvolgere il tubo alta pressione e il cavo elettrico e
appenderli alle staffe.

3. Apparecchio con avvolgitubo: Stendere il tubo ad al-
ta pressione prima di avvolgerlo.

4. Apparecchio con avvolgitubo: Sbloccare I'avvolgitu-
bo tirando il tubo flessibile per alta pressione e la-
sciare che il tubo flessibile per alta pressione si
arrotoli lentamente. Controllare la velocita di avvol-
gimento tenendo il tubo flessibile.

Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di gelo

Rottura dell'apparecchio causata dall'acqua congelata

Se é presente ancora dell'acqua, conservare l'apparec-
chio in un luogo protetto dal gelo.

Nel caso di dispositivi collegati a una canna fumaria, &

necessario tener conto della penetrazione di aria fred-

da.

ATTENZIONE

Aria fredda che entra dalla canna fumaria

Pericolo di danneggiamento

Quando la temperatura esterna é inferiore a 0°C, scol-

legare I'apparecchio dalla canna fumaria.

1. Fermare |'apparecchio se non & possibile conser-
varlo al riparo dal gelo.
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Fermo dell’impianto
Per periodi di inutilizzo piu lunghi o quando non & pos-
sibile conservare al riparo dal gelo:
1. Svuotare il serbatoio del detergente.
2. svuotare l'acqua.
3. Lavare 'apparecchio con antigelo.

Drenaggio dell'acqua
1. Svitare il tubo flessibile di afflusso acqua e il tubo
flessibile per alta pressione.

2. Svitare il tubo di alimentazione dal fondo della cal-
daia e far funzionare a vuoto la serpentina di riscal-
damento.
Mettere in moto I'apparecchio per massimo 1 minuto
fino al completo svuotamento della pompa e delle
condutture.

Lavaggio dell'apparecchio con antigelo

Nota

Osservare le disposizioni fornite dal produttore dell'an-

tigelo.

1. Versare un antigelo disponibile in commercio nel
serbatoio galleggiante.

2. Accendere I'apparecchio (senza bruciatore) e la-
sciarlo in funzione fino al completo risciacquo.

Questa operazione offre anche un certo livello di prote-

zione contro la corrosione.

ATTENZIONE

Trasporto non idoneo su carrello

Pericolo di danneggiamento

Prestare attenzione all'orientamento dell'apparecchio
durante il trasporto su carrello.

Figura M

ATTENZIONE

Trasporto non idoneo

Pericolo di danneggiamento

Proteggere da danneggiamento la leva di azionamento
della pistola AP.

N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell’apparec-
chio, contatto con parti sotto tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-
voro su di esso.

Staccare la spina.

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Aprire la pistola AP.

3. Accendere la pompa con l'interruttore dell'apparec-
chio e lasciarla funzionare per 5-10 secondi.
Chiudere la pistola AP.

d
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5. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".

6. Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa
con le mani bagnate.

7. Rimuovere il collegamento idrico.

8. Azionare la pistola AP fino a completa depressuriz-
zazione dell’apparecchio.

9. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti I'arresto
di sicurezza.

10. Far raffreddare I'apparecchio.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione
Ogni settimana

ATTENZIONE

Olio lattiginoso

Danni all'apparecchio

Se I'olio e lattiginoso, informare immediatamente il ser-
vizio assistenza autorizzato.

1. Pulire il filtro nel collegamento idrico.

2. Pulire il microfiltro.

3. Pulire il filtro del carburante.

4. Controllare il livello dell’olio.

Ogni mese

1. Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di aspirazione
detergente.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente
Cambiare I'olio.
2. Far eseguire una manutenzione dell'apparecchio
dal servizio assistenza.
Con ricorrenza di almeno 5 anni
1. Eseguire la prova di pressione secondo le indicazio-
ni del costruttore.

-

Lavori di manutenzione
Montare il tubo flessibile ad alta pressione di
ricambio (solo MXA/SXA)

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

L'avvolgitubo potrebbe girare inaspettatamente molto

velocemente se il fermo si stacca.

Seguire attentamente i passaggi seguenti e fissare l'av-

volgitubo come descritto.

Nota

Per questo apparecchio sono adatti solo i tubi flessibili

per alta pressione in versione "Ultra Guard".

1. Sollevare il coperchio sull'avvolgitubo con un cac-
ciavite a lama piatta.

Figura N

2. Svolgere completamente il tubo flessibile di alta
pressione dall'avvolgitubo.

3. Inserire una chiave a brugola da 10 attraverso
I'apertura esagonale nell’alloggiamento. Inserire la
chiave fino a quando I'avvolgitubo € bloccato.
Figura O
Figura P

4. Svitare le 2 viti.

Figura Q

5. Rimuovere il fermo dal tubo flessibile per alta pres-
sione.

Estrarre il gancio di sicurezza.
FiguraR
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7. Estrarre il tubo flessibile per alta pressione dall'at-
tacco del tubo.

8. Inserire il nuovo tubo flessibile per alta pressione at-
traverso i rulli di guida e inserirlo nell’attacco del tu-
bo. Rispettare il senso di rotazione dell'avvolgitubo.

9. Inserire il gancio di sicurezza nell'attacco del tubo.
Figura S

10. Verificare che tutte le rondelle siano dietro il gancio
di sicurezza.

11. Montare il fermo del tubo flessibile sull’altra estremi-
ta del tubo flessibile per alta pressione. Distanza
dall'estremita del tubo circa 1 m (dalla pistola ad alta
pressione).

12. Collegare I'apparecchio all'alimentazione d'acqua e
di corrente, metterlo in funzione e verificare la tenu-
ta del collegamento.

13. Tendere il tubo flessibile e mantenerlo in tensione.
Mentre il tubo & in tensione, estrarre la chiave a bru-
gola.

14. Sbloccare I'avvolgitubo tirando il tubo flessibile per
alta pressione e lasciare che il tubo flessibile per alta
pressione si arrotoli lentamente. Controllare la velo-
cita di avvolgimento tenendo il tubo flessibile.

15. Riapplicare il coperchio.

Pulizia del filtro nel collegamento idrico

Rimuovere il filtro.
Pulire il filtro sotto I'acqua.
Inserire nuovamente il filtro.

Pulire il microfiltro

Depressurizzare |'apparecchio.

Svitare il microfiltro sulla testata della pompa.

Smontare il microfiltro ed estrarre la cartuccia del fil-

tro.

4. Pulire il microfiltro con acqua pulita o con aria com-
pressa.

5. Montare nella sequenza inversa.

Pulire il filtro di carburante

1. Percuotere il filtro. Non disperdere nell’ambiente il
carburante.

Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di aspirazione
detergente
1. Togliere il bocchettone di aspirazione del detergen-
te.
2. Pulire il filtro sotto I'acqua.
3. Inserire nuovamente il filtro.

Effettuare il cambio dell'olio

Per il tipo e la quantita di olio vedi Dati tecnici.

1. Predisporre un contenitore di raccolta per almeno 1
litro di olio.

2. Estrarre la clip di sicurezza con un cacciavite a lama
piatta ed estrarre il tappo di scarico dell'olio.

3. Scaricare l'olio nel contenitore di raccolta.

Nota

Smaltire I'olio usato nel rispetto dell'ambiente oppure

conferire presso un centro di raccolta autorizzato.

4. Spingere nuovamente il tappo di scarico dell'olio e
fissarlo con la clip di sicurezza.

5. Riempire con olio nuovo, lentamente fino al segno
“MAX” sul serbatoio dell'olio. Le bolle d’aria devono
poter uscire.

Figura T

wn =

wn =

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell'apparec-

chio, contatto con parti sotto tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-

voro su di esso.

Staccare la spina.

La spia di controllo del senso di rotazione é accesa

1. Invertire i poli sulla spina dell’apparecchio.
Figura U

La spia di controllo della disponibilita operativa si

spegne o l'apparecchio non funziona

Nessuna tensione di rete

1. Controllare il collegamento alla rete e il cavo.

La spia di controllo assistenza lampeggia 1 volta

Mancanza d'acqua

1. Controllare il collegamento idrico e i tubi di alimen-
tazione.

Perdita nel sistema ad alta pressione

1. Verificare la tenuta del sistema ad alta pressione e
dei collegamenti.

La spia di controllo assistenza lampeggia 2 volte

Errore nell'alimentazione o eccessivo assorbimento di

corrente del motore

1. Controllare il collegamento alla rete e i fusibili di re-
te.

2. Informare il servizio assistenza.

La spia di controllo assistenza lampeggia 3 volte

Sovraccarico/surriscaldamento motore

1. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".

2. Far raffreddare I'apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

Il malfunzionamento si verifica ripetutamente

1. Informare il servizio assistenza.

La spia di controllo assistenza lampeggia 4 volte

Il limitatore della temperatura dei gas di scarico € scat-

tato

1. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".

2. Far raffreddare I'apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

Il malfunzionamento si verifica ripetutamente

1. Informare il servizio assistenza.

La spia di controllo assistenza lampeggia 5 volte

Interruttore reed bloccato nella protezione per mancan-

za d'acqua o pistone magnetico bloccato

1. Informare il servizio assistenza.

La spia di controllo assistenza lampeggia 6 volte

Il sensore di fiamma ha spento il bruciatore

1. Informare il servizio assistenza.

Spia di controllo combustibile accesa

Il serbatoio del carburante & vuoto

1. Rabboccare il carburante.

Spia di controllo manutenzione del sistema accesa

Il serbatoio di manutenzione del sistema & vuoto

1. Ripristinare la manutenzione del sistema.

L’apparecchio non genera pressione

Avria nel sistema

1. Sfiatare la pompa:

a Mettere la valvola dosatrice di detergente sullo
“0”.

b Con la pistola ad alta pressione aperta, accende-
re e spegnere I'apparecchio piu volte utilizzando
I'interruttore dell'apparecchio.

¢ Aprire e chiudere il controllo di pressione/quantita
dell'unita pompa con la pistola ad alta pressione
aperta.

Italiano 47



Nota

Il processo di sfiato € piti veloce se si smonta il tubo ad

alta pressione dal collegamento ad alta pressione.

2. Se necessario, rabboccare il detergente.

3. \Verificare collegamenti e tubi.

La pressione & impostata su MIN

1. Portare la pressione su MAX.

Filtro nel collegamento idrico/microfiltro sporco

1. Pulire il filtro.

2. Pulire il microfiltro, sostituirlo se necessario.

Quantita di afflusso d'acqua troppo bassa

1. Controllare la quantita di afflusso d'acqua (vedi Dati
tecnici).

L'apparecchio perde, I'acqua gocciola dal fondo

dell'apparecchio

Pompa non a tenuta stagna

1. In caso di perdite significative, far controllare I'appa-
recchio dal servizio assistenza.

Nota

Sono ammesse 3 gocce al minuto.

L'apparecchio si accende e si spegne continuamen-

te quando la pistola ad alta pressione é chiusa

Perdita nel sistema ad alta pressione

1. Verificare la tenuta del sistema ad alta pressione e
dei collegamenti.

L’apparecchio non aspira il detergente

1. Far funzionare I'apparecchio con la valvola di do-
saggio del detergente aperta e l'alimentazione
dell'acqua chiusa fino allo svuotamento del serbato-
io del galleggiante e fino a quando la pressione
scende a “0”.

2. Aprire nuovamente 'alimentazione dell'acqua.

Se la pompa continua a non aspirare il detergente pud

essere dovuto ai seguenti motivi:

Il filtro nel tubo di aspirazione del detergente € sporco

1. Pulire il filtro.

Valvola di non ritorno bloccata

1. Staccare il tubo del detergente e allentare la valvola
di non ritorno con un oggetto smussato.

Il bruciatore non si accende

Il serbatoio del carburante & vuoto

1. Rabboccare il carburante.

Mancanza d'acqua

1. Controllare il collegamento idrico e i tubi di alimen-
tazione.

Filtro del carburante sporco

1. Sostituire il filtro carburante.

Nessuna scintilla di accensione

1. Se durante I'esercizio non & visibile alcuna scintilla
di accensione attraverso il vetro spia, fare controlla-
re 'apparecchio dal servizio assistenza.

La temperatura impostata non viene raggiunta du-

rante il funzionamento con acqua calda

Pressione di lavoro/portata troppo alta

1. Ridurre la pressione di lavoro / portata sul controllo
pressione/quantita del gruppo pompa.

Serpentina di riscaldamento sporca di fuliggine

1. Far rimuovere la fuliggine dall’apparecchio dal ser-
vizio assistenza.

Servizio clienti

Se non e possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi

Nota

Se l'apparecchio é collegato a una canna fumaria o se
I'apparecchio non é visibile, si consiglia di installare un
controllo di fiamma (opzione).

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

48 Italiano



Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.071-xxx

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2014/53/UE

2014/68/UE

Categoria del gruppo costruttivo
I

Procedura di conformita
Modulo H

Serpentina di riscaldamento
Valutazione della conformita modulo H

Blocco di comando
Valutazione della conformita modulo H

Varie tubazioni
Valutazione della conformita Art. 4 par. 3

Norme armonizzate applicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Regolamento applicato (en)

(UE) 2019/1781

Specifiche applicate:

AD 2000 conforme

TRD 801 conforme

Nome dell'ente notificato:

Per 2014/68/UE

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Colonia

Codice 0035

Certificato n.:

01202 111/Q-08 0003

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
HDS 9/20-4

Misurato: 74

Garantito: 93

HDS 10/21-4

Misurato: 74

Garantito: 93

HDS 12/18-4

Misurato: 74

Garantito: 93

HDS 13/20-4

Misurato: 74

Garantito: 93

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01
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HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
Collegamento elettrico
Tensione di rete \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frequenza di rete Hz 50 50 50 50
Grado di protezione IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe di protezione | | | |
Potenza assorbita dalla rete kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Protezione di rete (tipo C, gL/gG) A 16 16 16 25
Massima impedenza di rete consentita Q 0.402
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Portata, acqua I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Pressione di esercizio dell'acqua con ugello MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
standard

Valvola di sicurezza per eccesso di pressio- MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)

ne di esercizio (massima)

Portata esercizio a vapore I/h (/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Pressione di esercizio esercizio a vapore con MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

bocchetta vapore (max)

Cod. articolo della bocchetta vapore 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Temperatura di funzionamento dell'acqua °C 98 98 98 98

calda (massima)

Temperatura di lavoro esercizio a vapore °C 155 155 155 155

Portata, detergente I/h (/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)

Potenza bruciatore kW 75 83 100 108

Consumo di gasolio (max) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

Forza repulsiva della pistola AP N 50 57 63 72

Grandezza dell'ugello standard 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Dimensioni e pesi

Peso operativo tipico (M/S) kg 177 183 202 206

Peso operativo tipico (MXA/SXA) kg 189 195 214 218

Lunghezza x larghezza x altezza mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

Serbatoio carburante | 25 25 25 25

Serbatoio detergente | 20+10 20+10 20+10 20+10

Pompa ad alta pressione

Quantita olio | 1,0 1,0 1,0 1,0

Tipo di olio SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

Bruciatore

Carburante Gasolio ELo Gasolio ELo Gasolio ELo Gasolio EL o
diesel diesel diesel diesel

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Livello di pressione acustica L dB(A) 75 75 75 75

Incertezza Ky dB(A) 3 3 3 3

Livello di potenza acustica Ly + incertezza Ky dB(A) 93 93 93 93

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6

Incertezza K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Motivo dell’eccezione ai sensi del regolamento (UE) 2019/1781 allegato | sezione 2 (12): j)
Con riserva di modifiche tecniche.
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual original y

las instrucciones de seguridad adjuntas.

Actle conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

e En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.

e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafios. Alcance del suministro,
consulte la figura A.

e A partir de una altura de funcionamiento de aprox.
800 m sobre el nivel del mar, pédngase en contacto
con su distribuidor para ajustar el ajuste del quema-
dor a la altura y a la cantidad de oxigeno reducida.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
QKQ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Indicaciones complementarias para la
proteccion del medio ambiente
Impida los vertidos de aceite de motor, gaséleo, diésel
o gasolina al medio ambiente. Proteja el suelo y elimine
el aceite usado de manera respetuosa con el medio am-
biente.

Sinopsis del equipo

Descripcion del equipo
Figura A
Figura B

@ Regulacién de presion/volumen de la unidad de
bomba

(@) Manometro

@ Soporte para pistola de alta presién (por ambos la-
dos)

@ Rueda giratoria con freno de estacionamiento
@ Hueco para manguera de aspiracion de detergente

Boca de llenado para conservacion del sistema
RM 110/RM 111

@ Conexién de agua con tamiz

Adaptador de la conexion de agua

@ Manguera de alta presiéon EASY!Lock

Tubo pulverizador EASY!Lock

@ Boquilla de alta presion (acero inoxidable)

(i2) Conexion de alta presion EASY!Lock

(3 Suministro eléctrico

Palanca de fijacion

(® Palanca del gatillo

Compartimento plegable

@ Compartimento para accesorios (solo HDS M/S)
Trinquete de seguridad de la pistola de alta presion
Pistola de alta presion EASY!Force

Regulacién de presion/volumen en la pistola de alta
presion

@ Valvula de dosificaciéon de detergente
@2) Panel de control
@ Soporte para tubo pulverizador

@ Manguera de conexién del enrollador de mangue-
ras (solo HDS MXA/SXA)

@5) Pasarela

@ Boca de llenado para detergente 2
@ Boca de llenado para detergente 1
Placa de caracteristicas
Portacables

@ Boca de llenado de combustible
@) Tamiz de combustible

@2 Asa

@ Enrollador de mangueras (solo HDS MXA/SXA)
(@9 Bloqueo de la cubierta

@5 Tapa del equipo

Quemador

@ Sujecién para tubo pulverizador
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Valvula de retencién de la aspiracion de detergente
Tapdn de purga de aceite con grapa de seguridad
Indicador de nivel de aceite

Dep6sito de aceite

Interruptor de presion en la valvula contra desbor-
damiento

Interruptor de presion en la culata

Filtro fino (agua)

Manguera de aspiracion de detergente 1 con filtro
Manguera de aspiracion de detergente 2 con filtro
@ Sensor de sefial de vacio

Filtro de combustible

Ventilador del quemador

Bomba de combustible

@ Valvula magnética de combustible

@ Proteccion contra falta de agua

63 Recipiente del flotador

Recipiente de conservacion del sistema

Panel de control

Figura C
0 = apagado

@ Interruptor del equipo

@ Modo de funcionamiento: Funcionamiento con
agua fria

Modo de funcionamiento: funcionamiento con agua
caliente (e = nivel eco, agua caliente max. 60 °C)

@ Modo de funcionamiento: Funcionamiento con vapor
@ Codigo QR para informacién

@ Lampara de control sentido de giro

@ Lampara de control de servicio

Lampara de control de disponibilidad de servicio
@ Lampara de control del combustible

Lampara de control de conservacion del sistema

Codigo de colores
e | os elementos de control de la limpieza se mues-
tran en amarillo.
e Los elementos de control del mantenimiento se
muestran en gris claro.

Simbolos en el equipo

- personas, animales o equipamiento eléc-
AN @ trico activo ni apuntar con él al propio
Protect from frost!

Vor Frost schiitzen! equipO.
Proteja el equipo de las heladas.

eE /:**L‘] No dirigir el chorro de alta presién hacia

Peligro por tension eléctrica. Solo los
electricistas o el personal técnico autori-
zado pueden trabajar en la instalacion
eléctrica.

Peligro para la salud por gases de escape
& venenosos. No inhalar los gases de escape.

Peligro de quemaduras por superficies ca-
& lientes.

Peligro de lesiones No meter la mano.

Cadigo QR para informacién

Utilice el equipo exclusivamente para la limpieza, p. €j.
de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas, facha-
das, terrazas y equipos para el jardin.

A PELIGRO

Uso en gasolineras u otras zonas de peligro
Peligro de lesiones

Tenga en cuenta las reglamentaciones de seguridad
correspondientes.

Nota

No vierta aguas residuales que contengan aceites mi-
nerales en la tierra, en las aguas o en el alcantarillado.
Realice el lavado del motor o la limpieza de bajos solo
en lugares adecuados con un separador de aceite.

Valores limite para la alimentacion de agua

CUIDADO

Agua sucia

Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo

Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que

no supere los valores limite.

Para la alimentacion de agua, respete los siguientes va-

lores limite:

e Valor de pH: 6.5-9.5

e Conductividad eléctrica: conductividad del agua lim-
pia + 1200 pS/cm, conductividad maxima 2000 pS/
cm

e Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 |,
tiempo de sedimentacién 30 minutos): < 0,5 mg/I

e Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia

abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mgl/l

Cloruro: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mg/|

Calcio: <200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg

CaCOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/l

Manganeso: < 0,05 mg/|

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Libre de malos olores
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Instrucciones de seguridad

Se aplican las siguientes instrucciones de seguridad

para el equipo:

e Tenga en cuenta las normativas nacionales aplica-
bles del legislador en materia de maquinas con cho-
rro de liquido.

e Tenga en cuenta las normativas nacionales aplica-
bles del legislador en materia de prevencién de ac-
cidentes. Las maquinas con chorro de liquido deben
comprobarse regularmente y el resultado de la com-
probacion debe anotarse por escrito.

e Asegurese de que el dispositivo de calefaccién del
equipo sea una instalacién de combustion. Las ins-
talaciones de combustion deben comprobarse regu-
larmente conforme a las normativas nacionales
aplicables del legislador.

e Conforme a las condiciones nacionales vigentes,
una persona competente debe poner en funciona-
miento este equipo por primera vez en caso de uso
industrial. KARCHER ya ha realizado y documenta-
do la primera puesta en marcha. Para ello, recibira
la documentacion por encargo a través de su socio
KARCHER. En caso de consultas sobre documen-
tacioén, prepare el numero de pieza y serie del equi-
po.

e Advertimos de que una persona competente debe
comprobar periédicamente el equipo conforme a las
condiciones nacionales vigentes. Péngase en con-
tacto con su socio KARCHER.

e No esta permitido realizar modificaciones en el
equipo ni en los accesorios.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario, y no deben inhabilitarse ni obviarse.

Valvula contra desbordamiento con 2
interruptores de presion

e Al reducir la cantidad de agua en la cabeza de la
bomba o con la regulacion de presién/cantidad en la
pistola de alta presion, la valvula contra desborda-
miento se abre y parte del agua fluye de regreso al
lado de succién de la bomba.

e Sila pistola de alta presion esta cerrada de modo
que toda el agua fluya hacia el lado de succion de la
bomba, el interruptor de presion en la valvula contra
desbordamiento apaga la bomba.

e Sise vuelve a abrir |a pistola de alta presion, el inte-
rruptor de presion de la culata vuelve a conectar la
bomba.

e Lavalvula contra desbordamiento se ha ajustado y
precintado en fabrica. El ajuste solo lo realiza el ser-
vicio de postventa.

Valvula de seguridad
e La valvula de seguridad se abre cuando la valvula
contra desbordamiento o el interruptor de presién
estéa defectuoso.
e Lavalvula de seguridad se ha ajustado y precintado
en fabrica. El ajuste solo lo realiza el servicio de
postventa.

Proteccion contra falta de agua
La proteccion contra falta de agua evita que el quema-
dor se encienda cuando hay falta de agua.

Limitador de la temperatura de gases de
escape
El limitador de la temperatura de los gases de escape
apaga el equipo cuando se alcanza una temperatura de
los gases de escape demasiado alta.

Puesta en funcionamiento

/AN ADVERTENCIA

Componentes danados

Peligro de lesiones

Compruebe el perfecto estado del equipo, los acceso-
rios, las fuentes de alimentacioén y las conexiones. Si no
estan en perfecto estado, no debe usar el equipo.

1. Bloquear el freno de estacionamiento.

Montaje del asa

CUIDADO
Peligro por montaje inadecuado
Peligro de dafios
Al enganchar el suministro eléctrico en la guia del cable
del asa derecho, asegurarse de que el cable no esté da-
Aado.
1. Montar el asa respetando el par de apriete de los
tornillos (6,5-7,0 Nm).
Figura D

Fijacion del tapacubos
1. Fijar el tapacubos.
Figura E

Montaje del enrollador de mangueras (solo
HDS M/S)

1. Abrir la tapa del compartimiento hacia arriba en ver-
tical y extraerla.
Figura F

2. Desplegar el compartimento abatible.

3. Desbloquear los 2 arrastradores situados en la par-
te inferior del compartimiento y tirar del mismo hacia
arriba.

Figura G

4. Cerrar el compartimento abatible.

5. Introducir el enrollador de mangueras en los dos rie-
les guia, dejarlo deslizar lentamente hacia abajo y
encastrarlo.

Figura H

6. Montar la manguera de conexién del enrollador de
mangueras en la conexion de alta presion del equi-
po.

Montaje de la pistola de alta presion, el tubo
pulverizador, la boquilla y la manguera de
alta presion

Equipo con ANTI!Twist: Conecte la conexién amarilla

de la manguera de alta presion a la pistola de alta pre-

sion.

Nota

El sistema EASY!Lock une componentes mediante una

conexion rapida que se realiza con una sola vuelta, de

forma répida y segura.

1. Conectar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion y apretar a mano (EASY!Lock).
Figural

2. Conecte la boquilla de alta presién al tubo pulveriza-
dor.

3. Montar la tuerca racor y apretarla con la mano
(EASY!Lock).
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4. Equipo sin enrollador de mangueras: Conectar la
manguera de alta presion a la pistola de alta presion
y la conexion de alta presion del equipo y apretar a
mano (EASY!Lock).

5. Equipo con enrollador de mangueras: Conecte la
manguera de alta presion a la pistola de alta presion
y apriete a mano (EASY!Lock).

CUIDADO

Manguera de alta presién enrollada

Peligro de dafios

Desenrolle completamente la manguera de alta presion
antes de poner el equipo en funcionamiento.

Conservacion del sistema
Determinar la conservacion del sistema

Nota

RM 110 evita con agua dura la calcificacién del serpen-
tin de calefaccion.

Nota

RM 111 sirve con agua blanda para la conservacién de
bombas y la proteccion contra la formacion de aguas
negras.

Dureza del agua (° Conservacion del sistema que
dH) se va a utilizar

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Determine la dureza del agua local a través de la
empresa de suministro local o con un medidor de
dureza (referencia de pedido 6.768-004.0).

Llenado de la conservacion del sistema

Nota

El alcance del suministro contiene una botella de con-

servacion del sistema.

e La conservacion del sistema impide de forma efi-
ciente la calcificacion del serpentin de calefaccion
cuando se trabaja con agua de grifo calcarea. Se
dosifica poco a poco en la entrada del recipiente del
flotador.

e La dosificacion se ajusta a una dureza media del
agua en fabrica.

1. Llenar la conservacion del sistema.

Llenado de combustible

A PELIGRO

Combustible inadecuado

Peligro de explosion

Llene unicamente combustible diésel o gasodleo ligero.
No deben utilizarse combustibles inadecuados como,
por ejemplo, gasolina.

CUIDADO

Funcionamiento con el tanque de combustible va-
cio

Deterioro de la bomba de combustible

El equipo no debe ponerse en funcionamiento nunca
con el depésito de combustible vacio.

1. Abra el cierre del depdsito.

2. Llene el combustible.

3. Cierre el cierre del depésito.

4. Limpie el combustible derramado.

Rellenado de detergente

A PELIGRO

Detergentes inadecuados

Peligro de lesiones

Utilice unicamente productos KARCHER.

No use disolventes (p. ej. gasolina, acetona, diluyente)
en ningun caso.

Evite el contacto directo con los ojos y la piel.

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y mane-
Jjo del fabricante de detergente.

Nota

Kércher ofrece un programa individual de productos de
limpieza y detergentes. Su distribuidor estara encanta-
do de asesorarle.

1. Rellene con detergente.

Conexion de agua

e Para consultar los valores de conexion, véase "Da-
tos técnicos".

Nota

El alcance del suministro no incluye la manguera de ali-

mentacion.

1. Conecte la manguera de alimentacion (longitud mi-
nima 7,5 m, diametro minimo 3/4") a la conexion de
agua del equipo y a la entrada de agua (por ejemplo
al grifo de agua) con la ayuda del adaptador de la
conexién de agua.

2. Abra la entrada de agua.

Aspiracion del agua del recipiente

A PELIGRO

Aspiracion de liquidos con disolventes o agua po-

table

Riesgo de lesiones y peligro de dafios, contaminacién

del agua potable

Nunca aspire liquidos con disolventes, como diluyentes

de pintura, gasolina, aceite o agua sin filtrar. El sellado

del equipo no es resistente a los disolventes. La niebla
de pulverizacién de los disolventes es inflamable, ex-
plosiva y toxica.

Nunca aspire agua de los recipientes de agua potable.

Si el equipo va a extraer agua de un recipiente externo,

se requiere la siguiente modificacion:

1. Abrir la boca de llenado para la conservacion del
sistema.

FiguraJ

2. Desatornillar y retirar la cubierta de la conservacion

del sistema.

Retire la conexion de agua del filtro fino.

Desatornille el filtro fino en la cabeza de la bomba.

Retirar el recipiente de la conservacion del sistema.

Figura K

6. Desatornille la manguera de alimentacién superior
al recipiente del flotador.

7. Conecte la manguera de alimentacién superior a la
cabeza de la bomba.

Figura L

8. Reemplace la tuberia de lavado de la valvula de do-
sificacion de detergente en el tapdn ciego.

9. Conecte la manguera de aspiracién (diametro de 3/
4" como minimo) con filtro (accesorio) en la cone-
xion de agua.

10. Cuelgue la manguera de aspiracién en una fuente
de agua externa.

Nota

Altura méaxima de aspiracioén: 0,5 m

o hw
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11. Hasta que la bomba aspire agua: Ajuste la regula-
cién de presién/volumen de la unidad de bomba al
valor maximo y cierre la valvula de dosificacion de
detergente.

12. Realice el desmontaje en el orden inverso. Asegu-
rese de que el cable de la valvula magnética no esté
aprisionado en el recipiente de conservacion del
sistema.

Conexion eléctrica

A PELIGRO

Conductos de prolongacion eléctricos inadecua-

dos

Descarga eléctrica

Al aire libre, utilice unicamente conductos de prolonga-

cion eléctricos autorizados e identificados debidamente

con la suficiente seccion de conducto.

Asegurese de que el conector y el acoplamiento de un

conducto de prolongacién utilizados sean estancos.

Desenrolle siempre por completo los conductos de pro-

longacién.

CUIDADO

Se excede la impedancia de red

Descarga eléctrica por cortocircuito

No puede superarse la impedancia de red maxima ad-

misible en el punto de conexion eléctrico (véanse los

datos técnicos).

En caso de dudas sobre la impedancia de red presente

en su punto de conexién, péngase en contacto con su

empresa de abastecimiento eléctrico.

e Valores de conexion, véanse los datos técnicos y la
placa de caracteristicas.

e La conexion eléctrica debe llevarla a cabo un insta-
lador electricista y cumplir con IEC 60364-1.

A PELIGRO

Liquidos inflamables

Peligro de explosion

No pulverice liquidos inflamables.

A PELIGRO

Funcionamiento sin tubo pulverizador

Peligro de lesiones

No use el equipo sin el tubo pulverizador montado.
Antes de cada uso, compruebe que el tubo pulverizador
esté firmemente asentado. La atornilladura del tubo pul-
verizador debe estar apretada a mano.

A PELIGRO

Chorro de agua de alta presion

Peligro de lesiones

Nunca fije la palanca del gatillo ni la palanca de fijacién
en posicién de accionamiento.

No utilice la pistola de alta presion si la palanca de fija-
cién esta dafada.

Desplace el trinquete de seguridad de la pistola de alta
presion hacia delante antes de cualquier trabajo en el
equipo.

Sujete la pistola de alta presién y el tubo pulverizador
con ambas manos.

CUIDADO

Funcionamiento con el tanque de combustible va-
cio

Deterioro de la bomba de combustible

El equipo no debe ponerse en funcionamiento nunca
con el depésito de combustible vacio.

Abrir/cerrar la pistola de alta presion
1. Abrir la pistola de alta presion: Accionar la palanca
de fijacion y la palanca del gatillo.
2. Cerrar la pistola de alta presion: Soltar la palanca de
fijacion y la palanca del gatillo.

Sustitucion de la boquilla
1. Desconecte el equipo y accione la pistola de alta
presion hasta que el equipo esté despresurizado.
2. Asegure la pistola de alta presion. Para ello, despla-
ce hacia delante el trinquete de seguridad.
3. Cambie la boquilla.

Conexion del equipo

1. Coloque el interruptor del equipo en el modo de fun-
cionamiento deseado. La lampara de control de fun-
cionamiento se enciende. El equipo se enciende
brevemente y se apaga en cuanto se alcanza la pre-
sio6n de trabajo.

Nota

Si la lampara de control del sentido de giro se enciende

durante el servicio, apague el equipo inmediatamente y

corrija el fallo, consulte la ayuda en caso de fallo.

2. Desbloquee la pistola de alta presion. Para ello,
desplace hacia atras el trinquete de seguridad.
Cuando se acciona la pistola de alta presion, el
equipo se enciende de nuevo.

Nota

Si no sale agua de la boquilla de alta presién, purgue la

bomba. Consulte la ayuda en caso de fallos: el equipo

no acumula presion.

Ajuste de la temperatura de limpieza

e Entre 30 °C y 98 °C: limpiar con agua caliente.

e Entre 100 °C y 150 °C: limpiar con vapor.

1. Ajustar el interruptor del equipo a la temperatura de-
seada.

2. En el funcionamiento con vapor: Sustituir la boquilla
de alta presién (acero inoxidable) por la boquilla de
vapor (latén) (véase Funcionamiento con vapor).

Ajuste de la presion de trabajo y el volumen
transportado
Regulacion de presién/volumen de la unidad de
bomba

1. Gire el husillo de regulacién en el sentido de las
agujas del reloj: Aumente la presion de trabajo
(MAX).

2. Gire el husillo de regulacion en el sentido contrario
a las agujas del reloj: Reduzca la presion de trabajo
(MIN).

Regulaciéon de presion/volumen en la pistola de alta

presion

A PELIGRO

Peligro por un tubo pulverizador suelto

Peligro de lesiones

Durante el ajuste del regulador de presién/volumen

asegurese de que la atornilladura del tubo pulverizador

no se afloja.

Nota

Si se desea trabajar con una presién reducida a largo

plazo, ajustar la presion en la regulacién de presién/vo-

lumen de la unidad de bomba.

1. Ajustar el interruptor del equipo hasta max. 98 °C.

2. Ajustar la presion de trabajo en la regulacion de pre-
sién/volumen de la unidad de bomba al valor maxi-
mo.
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3. Ajustar la presion de trabajo y el volumen transpor-
tado girando (de forma continua) el regulador de
presién/volumen de la pistola de alta presion (+/-).

Funcionamiento con detergente

e Utilizar los detergentes con moderacion para prote-
ger el medio ambiente.

e El detergente debe ser adecuado para la superficie
a limpiar.

Nota

Los valores orientativos del campo de control hacen re-

ferencia a la presién méaxima de trabajo.

Nota

Si el detergente se aspira desde un recipiente externo,

lleve la manguera de aspiracioén de detergente a través

del hueco hacia el exterior.

1. Configure la concentracion de detergente utilizando
la valvula de dosificacion de detergente de acuerdo
con los datos del fabricante.

Limpieza

Nota

Primero dirigir el chorro de alta presion a larga distancia

hacia el objeto que se va a limpiar para evitar dafios

causados por la alta presion.

1. Ajuste la presion de trabajo, la temperatura de lim-
pieza y el detergente concentrado segun la superfi-
cie que se va a limpiar.

Métodos de limpieza recomendados

1. Disolucién de la suciedad: Pulverice el detergente
con moderacion y deje actuar durante 1 a 5 minutos
sin dejar que se seque.

2. Eliminacién de la suciedad: Limpie la suciedad des-
prendida con el chorro de alta presion.

Funcionamiento con agua fria
Para eliminar suciedad leve y para aclarar, p. €j. equi-
pos para el jardin, terraza, herramientas.
1. Ajuste la presion de trabajo seglin sea necesario.

Nivel eco

El equipo funciona en el rango de temperatura mas eco-
némico (max. 60 °C).

Funcionamiento con agua caliente/vapor
Temperaturas de limpieza recomendadas

e 30-50 °C: suciedad leve

e Max. 60 °C: suciedad proteica, p. €j. en la industria
alimenticia

e 60-90 °C: limpieza de vehiculos, limpieza de maqui-
nas

e 100-110 °C: Desconservacion de suciedad muy
grasienta

e Hasta 140 °C: descomposicién de materiales ari-
dos, limpieza de algunas fachadas

Funcionamiento con agua caliente

A PELIGRO

Agua caliente

Riesgo de escaldadura

Evite el contacto con el agua caliente.

1. Ajuste el interruptor del equipo a la temperatura de-
seada.

Funcionamiento con vapor

A PELIGRO

Vapor caliente

Riesgo de escaldadura

A temperaturas de servicio superiores a 98 °C, la pre-

sién de trabajo no debe superar los 3,2 MPa (32 bar).

Por este motivo, es imprescindible llevar a cabo las si-

guientes medidas:

1. Sustituir la boquilla de alta presion (acero inoxida-
ble) por la boquilla de vapor (latén, consultar la refe-
rencia en los datos técnicos).

2. Abrir completamente la regulacién de presion/volu-
men en la pistola de alta presién, direccién + hasta
el tope.

3. Ajustar la presion de trabajo en la regulacion de pre-
sién/volumen de la unidad de bomba al valor mini-
mo.

4. Ajustar el interruptor del equipo hasta min. 100 °C.

Interrupcion del servicio
1. Asegure la pistola de alta presion. Para ello, despla-
ce hacia delante el trinquete de seguridad.

Tras el funcionamiento con detergente

1. Ajuste la valvula de dosificacion de detergente a
«0».

2. Coloque el interruptor del equipo en el nivel 1 (ser-
vicio con agua fria).

3. Enjuague el equipo durante al menos 1 minuto con
la pistola de alta presién abierta.

Desconexion del equipo

A PELIGRO

Peligro por agua caliente o vapor

Riesgo de escaldadura

Después del funcionamiento con agua caliente o vapor,

debe disminuir la temperatura del equipo con agua fria

durante al menos dos minutos con la pistola abierta.

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Abrir la pistola de alta presion.

3. Encender la bomba con el interruptor del equipo y
dejarla funcionar durante 5-10 segundos.

4. Cerrar la pistola de alta presion.

5. Coloque el interruptor del equipo en posicién "0".

6. Extraer el conector de red del enchufe solo con las
manos secas.

7. Retirar la conexion de agua.

8. Accionar la pistola de alta presion hasta que el equi-
po no tenga presion.

9. Asegurar la pistola de alta presion. Para ello, des-
plazar hacia delante el trinquete de seguridad.

Almacenaje del equipo

Nota

No doblar la manguera de alta presion ni el cable eléc-

trico.

1. Encajar el tubo pulverizador en la sujecion de la ta-
pa del equipo.

2. Enrollar la manguera de alta presién y el cable eléc-
trico y colgarlos de las sujeciones.

3. Equipo con enrollador de mangueras: Estire la man-
guera de alta presion antes de enrollarla.

4. Equipo con enrollador de mangueras: Desbloquee
el enrollador de mangueras tirando de la manguera
de alta presion y deje que la manguera se enrolle
lentamente. Controle la velocidad de enrollado sos-
teniendo la manguera.
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Anticongelante

CUIDADO

Peligro por heladas

Destruccién del equipo debido a agua congelada
Guarde el equipo, que no se le haya drenado el agua
por completo, en un lugar sin escarcha.

En el caso de equipos que estén conectados a una chi-
menea, se debe observar la entrada de aire frio.

CUIDADO

Entrada de aire frio por la chimenea

Peligro de dafios

Cuando la temperatura exterior sea inferior a 0 °C, des-

conecte el equipo de la chimenea.

1. Apague el equipo si no es posible almacenarlo sin
escarcha.

Parada
Para interrupciones de servicio prolongadas o cuando
no es posible almacenar sin escarcha:
1. Vacie el depésito de detergente.
2. Purgar el agua.
3. Enjuague el equipo con anticongelante.

Purgar el agua

1. Desenrosque la manguera de entrada de agua y la
manguera de alta presion.

2. Desenrosque el tubo de alimentacién del fondo de
la caldera y deje que se drene el serpentin de cale-
faccion.

3. Deje operar el equipo durante 1 minuto como maxi-
mo, hasta que la bomba y las tuberias estén vacias.

Lavado del equipo con anticongelante

Nota

Tener en cuenta las instrucciones de manipulacion del

fabricante del anticongelante.

1. Llene de un anticongelante de calidad comercial en
el recipiente del flotador.

2. Encienda el equipo (sin quemador) y déjelo funcio-
nar hasta que esté completamente enjuagado.

De esta manera también se alcanza cierto agente anti-

corrosivo.

CUIDADO

Transporte inadecuado con una carretilla industrial
Peligro de dafios

Preste atencién a la orientacién del equipo cuando lo
transporte con una carretilla industrial.

Figura M

CUIDADO

Transporte indebido

Peligro de dafios

Evitar dafios en la palanca del gatillo de la pistola de al-
ta presion.

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

1. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
tivas vigentes.

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Equipo de arranca involuntariamente, contacto con

piezas que conducen corriente

Riesgo de lesiones, descarga eléctrica

Apague el equipo antes de realizar cualquier trabajo en

el mismo.

Desenchufe el conector de red.

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Abrir la pistola de alta presion.

3. Encender la bomba con el interruptor del equipo y
dejarla funcionar durante 5-10 segundos.

4. Cerrar la pistola de alta presion.

5. Coloque el interruptor del equipo en posicién "0".

6. Extraer el conector de red del enchufe solo con las
manos secas.

7. Retirar la conexion de agua.

8. Accionar la pistola de alta presion hasta que el equi-
po no tenga presion.

9. Asegurar la pistola de alta presién. Para ello, des-
plazar hacia delante el trinquete de seguridad.

10. Dejar enfriar el equipo.

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccién de
seguridad periddica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Semanalmente

CUIDADO

Aceite lechoso

Dafios en el equipo

Si el aceite tiene aspecto lechoso, informe inmediata-
mente al servicio de postventa autorizado.

Limpie el tamiz de la conexion de agua.

Limpie el filtro fino.

Limpie el tamiz de combustible.

Controle el nivel de aceite.

Mensualmente
1. Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion de de-
tergente.
Cada 500 horas de servicio, como minimo una vez
al afo

hOb=

-

Cambie el aceite.
2. Solicite al servicio de postventa que efectiie un
mantenimiento del equipo.
Periédicamente, al menos, cada 5 afios
1. Realizar una prueba de presion de acuerdo con las
especificaciones del fabricante.
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Trabajos de mantenimiento

Montaje de la manguera de alta presién de repuesto
(solo HDS MXA/SXA)

N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

El enrollador de mangueras puede girarse rapidamente

de forma inesperada cuando se suelta el encastre.

Preste atencion a los siguientes pasos y asegure el en-

rollador de mangueras como se indica.

Nota

Solo las mangueras de alta presion en la version "Ultra

Guard" son adecuadas para este equipo.

1. Retirar la tapa del enrollador de mangueras con un
destornillador de punta plana.

Figura N

2. Desenrolle completamente la manguera de alta pre-
sion del enrollador de mangueras.

3. Insertar una llave hexagonal (entrecaras 10 mm) a
través de la abertura hexagonal en la carcasa. In-
serte la llave hasta que el enrollador de mangueras
esté bloqueado.

Figura O
Figura P

4. Desatornillar 2 tornillos.
Figura Q

5. Retire el freno de manguera de la manguera de alta
presion.

6. Extraiga el gancho de fijacion.

FiguraR

7. Extraiga la manguera de alta presion de la conexion
de mangueras.

8. Inserte una nueva manguera de alta presion a tra-
vés de los rodillos de guia de mangueras e introduz-
cala en la conexion de mangueras. Preste atencion
al sentido de giro del enrollador de mangueras.

9. Inserte el gancho de seguridad en la conexion de
mangueras.

Figura S

10. Compruebe que todas las arandelas estén detras
del gancho de seguridad.

11. Coloque el freno de manguera en el otro extremo de
la manguera de alta presion. Distancia al extremo
de la manguera aproximadamente 1 m (a la pistola
de alta presion).

12. Conecte el equipo a la alimentacién de agua y co-
rriente, pdngalo en servicio y compruebe que no
hay fugas en la conexion.

13. Tense la manguera y manténgala tensada. Mientras
la manguera esta tensa, saque la llave hexagonal.

14. Desbloquee el enrollador de mangueras tirando de
la manguera de alta presion y deje que la manguera
se enrolle lentamente. Controle la velocidad de en-
rollado sosteniendo la manguera.

15. Vuelva a colocar la tapa.

Limpieza del tamiz de la conexion de agua

Retire el tamiz.

Limpie el tamiz con agua.

Vuelva a colocar el tamiz.

Limpieza del filtro fino

Despresurizar el equipo.

Desatornille el filtro fino en la cabeza de la bomba.

Desmonte el filtro fino y saque el acoplamiento de

filtro.

4. Limpie el acoplamiento de filtro con agua limpia o ai-
re comprimido.

5. Realice el montaje en el orden contrario.

WN =

WN =

Limpieza del tamiz de combustible

1. Sacuda el tamiz de combustible. Impida los vertidos
de combustible en el medio ambiente.

Limpieza del filtro de la manguera de aspiracién de
detergente

1. Extraiga la tubuladura de aspiracion de detergente.
2. Limpie el filtro en agua.
3. Vuelva a colocar el filtro.

Cambio de aceite

Para consultar los tipos de aceite y los volimenes de

llenado, véase "Datos técnicos".

1. Preparar un colector para aprox. 1 litro de aceite.

2. Hacer palanca en la grapa de seguridad con un des-
tornillador de punta plana y extraer el tap6n de pur-
ga de aceite.

3. Vaciar el aceite en el colector.

Nota

Eliminar el aceite usado de manera respetuosa con el

medio ambiente o entregarlo en un punto de recogida

autorizado.

4. \Volver a introducir el tapén de purga de aceite vy fi-
jarlo con la grapa de seguridad.

5. Llenar lentamente con el aceite nuevo hasta la mar-
ca MAX del depésito de aceite. Las burbujas de aire
deben poder dispersarse.

FiguraT

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Equipo de arranca involuntariamente, contacto con

piezas que conducen corriente

Riesgo de lesiones, descarga eléctrica

Apague el equipo antes de realizar cualquier trabajo en

el mismo.

Desenchufe el conector de red.

La lampara de control del sentido de giro se ilumina

1. Cambie el polo en el conector del equipo.
Figura U

La lampara de control de funcionamiento se apaga

o el equipo no funciona

Sin tension de red

1. Compruebe la conexion de red y la fuente de ali-
mentacion.

La lampara de control de servicio parpadea 1 vez

Falta de agua

1. Compruebe la conexion de agua y las fuentes de
alimentacion.

Fuga en el sistema de alta presién

1. Compruebe el sistema de alta presion y las conexio-
nes en busca de fugas.

La lampara de control de servicio parpadea 2 veces

Fallo en la alimentacion de tensién o consumo de co-

rriente del motor demasiado elevado

1. Comprobar la conexién de red y los fusibles de red.

2. Pdngase en contacto con el servicio de posventa.

La lampara de control de servicio parpadea 3 veces

Motor sobrecargado/sobrecalentado

1. Coloque el interruptor del equipo en posicién "0".

2. Dejar enfriar el equipo.

3. Conectar el equipo.

El fallo ocurre repetidamente

1. Ponerse en contacto con el servicio de posventa.
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La lampara de control de servicio parpadea 4 veces
El limitador de la temperatura de los gases de escape
se ha activado

1. Coloque el interruptor del equipo en posicion "0".
2. Dejar enfriar el equipo.

3. Conectar el equipo.

El fallo ocurre repetidamente

1. Ponerse en contacto con el servicio de posventa.
La lampara de control de servicio parpadea 5 veces
Interruptor de laminas pegado en la proteccién contra
falta de agua o émbolo magnético atascado

1. Péngase en contacto con el servicio de posventa.
La lampara de control de servicio parpadea 6 veces
El sensor de llama ha desconectado el quemador

1. Pdéngase en contacto con el servicio de posventa.
La lampara de control de combustible se ilumina

El depdsito de combustible esta vacio

1. Llene el combustible.

La lampara de control de conservacion del sistema
se ilumina

El recipiente de conservacion del sistema esta vacio

1. Llenar la conservacion del sistema.

El equipo no genera presiéon

Aire en el sistema

1. Purgue la bomba:

a Ajuste la valvula de dosificacion de detergente a
«0».

b Con la pistola de alta presion abierta, encienda y
apague el equipo varias veces con el interruptor
del equipo.

c Abray cierre la regulacién de presion/volumen
de la unidad de bomba con la pistola de alta pre-
sion abierta.

Nota

El proceso de ventilacion se acelera desmontando la
manguera de alta presion de la conexién de alta pre-
sion.

2. Rellene con detergente si es necesario.

3. Verifique las conexiones y los cables.

La presion se establece en MIN

1. Coloque la presion en posicion MAX.

Tamiz de la conexion de aguaffiltro fino sucio

1. Limpie el tamiz.

2. Limpie el filtro fino, sustituyalo si es necesario.
Volumen de entrada de agua insuficiente

1. Compruebe el volumen de entrada de agua (véase

"Datos técnicos").

El equipo tiene una fuga, el agua gotea desde la par-

te inferior del equipo

Bomba no estanca

1. Si hay una fuga importante, pida al servicio de pos-
tventa que revise el equipo.

Nota

Se permiten 3 gotas/minuto.

El equipo se enciende y apaga continuamente cuan-

do la pistola de alta presion esta cerrada

Fuga en el sistema de alta presion

1. Compruebe el sistema de alta presién y las conexio-
nes en busca de fugas.

El equipo no aspira detergente

1. Deje que el equipo funcione con la valvula de dosi-
ficacion de detergente abierta y la entrada de agua
cerrada hasta que el recipiente del flotador se vacie
y la presion caiga a "0".

2. Vuelva a abrir la entrada de agua.

Sila bomba aln no aspira el detergente, esto puede de-

berse a las siguientes razones:

Filtro de la manguera de aspiracion de detergente sucio

1. Limpiar el filtro.

Valvula de retencion atascada

1. Retire la manguera de detergente y afloje la valvula
de retencion con un objeto sin punta.

El quemador no se enciende

El depdsito de combustible esta vacio

1. Llenar el combustible.

Falta de agua

1. Comprobar la conexion de agua y las fuentes de ali-
mentacion.

Filtro de combustible sucio

1. Cambiar el filtro de combustible.

Sin chispas

1. Sidurante el funcionamiento no se ve ninguna chis-
pa de encendido a través de la mirilla, pedir al ser-
vicio de postventa que compruebe el equipo.

Latemperatura establecida no se alcanza durante el

funcionamiento con agua caliente

Presion de trabajo / volumen transportado demasiado

alto

1. Reduzca la presién de trabajo/volumen transporta-
do en la regulacion de presion/volumen de la unidad
de bomba.

Serpentin de calefaccion cubierto de hollin

1. Solicite al servicio de postventa la eliminacién del
hollin del equipo.

Servicio de postventa

Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Accesorios y recambios

Nota

Si el equipo esta conectado a una chimenea o si el equi-
po no se puede ver, recomendamos instalar una vigilan-
cia de llamas (opcional).

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y los re-
cambios en www.kaercher.com.
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Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.071-xxx

Directivas UE aplicables

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2014/53/UE

2014/68/UE

Categoria del médulo
I

Procedimiento de conformidad
Médulo H

Bobina de calentamiento
Evaluacion de conformidad médulo H

Bloque de control
Evaluacion de conformidad médulo H

Varias tuberias
Evaluacion de conformidad art. 4, parr. 3

Normas armonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Reglamento(s) aplicado(s)

(UE) 2019/1781

Especificaciones aplicadas:

AD 2000 de conformidad con

TRD 801 de conformidad

Nombre del organismo notificado:
Para 2014/68/UE

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Colonia

N.° de identificacion 0035

Certificado n.°:

01202 111/Q-08 0003

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)
HDS 9/20-4

Medida: 74

Garantizada: 93

HDS 10/21-4

Medida: 74

Garantizada: 93

HDS 12/18-4

Medida: 74

Garantizada: 93

HDS 13/20-4

Medida: 74

Garantizada: 93

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacién de la junta directiva.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Datos técnicos

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
Conexion eléctrica
Tension de red \ 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frecuencia de red Hz 50 50 50 50
Tipo de proteccion IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Clase de proteccion | | | |
Potencia conectada kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Proteccion por fusible de red (tipo C, gL/gG) A 16 16 16 25
Impedancia de red max. admisible Q 0.402
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30 30 30
Volumen de entrada (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Altura de aspiracion (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Datos de potencia del equipo
Volumen transportado, agua I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Presién de funcionamiento del agua con bo- MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
quilla estandar

Valvula de seguridad de presion de funcio- MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
namiento excedente (maxima)

Volumen transportado servicio con vapor I/h (/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-

7,0) 8,0) 8,3) 10,8)
Presion de servicio servicio con vapor con  MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2(32) 3,2(32)
boquilla de vapor (max.)
N.° de referencia boquilla de vapor 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)
Temperatura de funcionamiento del agua ca- °C 98 98 98 98
liente (maxima)
Temperatura de servicio servicio con vapor °C 155 155 155 155
Volumen transportado, detergente I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)
Potencia del quemador kW 75 83 100 108
Consumo de gasoéleo (max.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5
Fuerza de retroceso de la pistola de alta pre- N 50 57 63 72
sion
Tamanfo de la boquilla estandar 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:
068 070
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico (M/S) kg 177 183 202 206
Peso de servicio tipico (MXA/SXA) kg 189 195 214 218
Longitud x anchura x altura mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060
Depésito de combustible | 25 25 25 25
Depésito de detergente | 20+10 20+10 20+10 20+10
Bomba de alta presion
Cantidad de aceite | 1,0 1,0 1,0 1,0
Tipo de aceite SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Quemador
Combustible GasoleoELo GasoleoELo GasoleoELo GasodleoELo
diésel diésel diésel diésel
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de presion acustica Lya dB(A) 75 75 75 75
Inseguridad Ky dB(A) 3 3 3 3
Intensidad acustica Ly + Inseguridad Kyya dB(A) 93 93 93 93
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6
Inseguridad K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Motivo de la excepcion segun el Reglamento (UE) 2019/1781, anexo |, seccion 2 (12): j)
Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.
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Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizagéo do apare-
A || Iho, leia este manual original e os avisos
de seguranga que o acompanham. Pro-
ceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo

futura.

e A nao observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.

e Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.

e Aodesembalar, verifique o contetido da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos. Volume
do fornecimento, consulte a figura A.

e A partir de uma altura de operagao de cerca de 800
m acima do nivel médio do mar, contacte o seu dis-
tribuidor, para adaptar o ajuste do queimador a altu-
ra e ao reduzido teor de oxigénio.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagédo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Avisos complementares sobre a protecgao
do meio ambiente
Nao deixar que liquidos como 6leo do motor, gaséleo
de aquecimento, gaséleo e gasolina penetrem no am-
biente. Proteger o solo e eliminar adequadamente o
6leo usado.

Vista geral do aparelho

Descrigao do aparelho

Figura A
Figura B

@ Regulagdo de quantidade/pressdo da unidade de
bombas

(@) Manometro

@ Depdsito para pistola de alta pressdo (ambos os la-
dos)

@ Roleto de direcgdo com travao de parqueamento

@ Entalhe para a mangueira de aspiragéo do produto
de limpeza

@ Abertura de enchimento para o liquido de conser-
vagéo do sistema RM 110/RM 111

(@) Ligagao de agua com filtro

Adaptador de ligacédo de agua

@ Mangueira de alta pressdo EASY!Lock

Langa EASY!Lock

@ Bico de alta presséao (ago inoxidavel)

@ Ligacao de alta pressdo EASY!Lock

(3 Tubagem elétrica

Alavanca de seguranga

(@ Gatilho

Compartimento rebativel

@ Compartimento para acessérios (apenas HDS M/S)
Entalhe de seguranca da pistola de alta presséo
Pistola de alta pressdo EASY!Force

@ Regulagéo de quantidade/presséo na pistola de al-
ta pressao

@ Valvula de dosagem de produto de limpeza
@2 Painel de comando
@ Depésito para a langa

@ Mangueira de ligagao do enrolador de mangueira
(apenas HDS MXA/SXA)

@5 Recesso do degrau

@ Abertura de enchimento para o produto de limpeza 2
@ Abertura de enchimento para o produto de limpeza 1
Placa de caracteristicas

Bracadeira para cabo

@ Abertura de enchimento para combustivel

@) Filtro do combustivel

@2 Pega

@ Enrolador de mangueira (apenas HDS MXA/SXA)
(9 Fecho da cobertura

@5 Cobertura do aparelho

@8 Queimador
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@7) Suporte para langa

Vaélvula de retencdo de aspiracdo do produto de
limpeza

Bujdo de drenagem de éleo com clip de seguranga
Indicagao do nivel do dleo

Recipiente do 6leo

Interruptor de pressao na valvula de descarga
Interruptor de presséo na cabega do cilindro

Filtro fino (4gua)

Mangueira de aspiragéo do produto de limpeza 1
com filtro

Mangueira de aspiragéo do produto de limpeza 2
com filtro

@) Sensor de sinal de vazio

Filtro de combustivel

Ventoinha do queimador

Bomba de combustivel

@ Vaélvula magnética do combustivel

@ Dispositivo de protecgdo contra a falta de agua
(63) Recipiente do flutuador

Recipiente do liquido de conservagéo do sistema

Painel de comando
Figura C
0 = desligado

@ Interruptor do aparelho
@ Modo operativo: Operagao com agua fria

@ Modo operativo: Operagdo com agua quente (e =
nivel Eco, agua quente max. 60 °C)

@ Modo operativo: Operagéo com vapor
@ Cadigo QR para informagdes
@ Lampada avisadora do sentido de rotagéo

@ Lampada avisadora de servigo de assisténcia téc-
nica

Lampada avisadora pronta a funcionar
@ Lampada avisadora do combustivel

Lampada avisadora de conservagao do sistema

Indicacao de cor
e Os elementos de comando para o processo de lim-
peza s&o amarelos.
e Os elementos de comando para a manutengéo e
para o servigo de assisténcia técnica sao cinzentos-
claros.

Simbolos no aparelho

7 ; Nao direccionar o jacto de alta presséo
= *'U para pessoas, animais, equipamento
M@ | eléctrico activo ou para o proprio apare-
Protect from frost!
Vor Frost schitzen! | ||NO.

Proteger o aparelho da geada.

Perigo devido a tenséo eléctrica. Apenas
especialistas electrotécnicos ou pessoal
Perigo de combustao devido a superficies
& quentes.
Perigo de lesbes! Nao inserir as maos.

técnico autorizado devem realizar traba-
Ihos na instalagao eléctrica.

Perigo de saude devido a gases de escape
téxicos. Nao inale os gases de escape.

Cadigo QR para informagoes

Utilizagao prevista

Utilize o aparelho apenas para limpeza, por ex., de ma-
quinas, veiculos, edificios, ferramentas, fachadas, ter-
racgos e aparelhos de jardinagem.

A PERIGO

Utilizar em estagé6es de servigo ou outras dreas de
perigo

Perigo de ferimentos

Respeite as respectivas prescri¢cbes de seguranca.
Aviso

Nao permitir que os efluentes que contém éleo mineral
penetrem no solo, nos lengéis freaticos ou na canaliza-
¢édo. Efectue uma lavagem dos motores ou a lavagem
de chassis com separador de 6leo, apenas nos locais
adequados.

Valores limite para a alimentagao de agua
ADVERTENCIA

Agua suja

Desgaste prematuro ou acumulagédo de residuos no

aparelho

Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou dgua

reciclada, certificando-se de que os valores limite ndo

séo excedidos.

Para a alimentagédo de dgua aplicam-se os seguintes

valores limite:

e Valor de pH: 6,5-9,5

e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 pS/cm, condutividade maxima
2000 pS/cm

e Substancias sedimentaveis (volume de prova 1 1, 30
minutos de tempo de sedimentagéo): < 0,5 mg/|

e Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias
abrasivas
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Hidrocarbonetos: < 20 mg/I
Cloretos: < 300 mg/l
Sulfato: < 240 mg/|

Caélcio: <200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Ferro: < 0,5 mg/l
Manganésio: < 0,05 mg/l
Cobre: <2 mgl/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l
Sem mau cheiro

Avisos de seguranga

Para o aparelho, aplicam-se os seguintes avisos de se-

guranga:

e Respeite as respectivas prescricdes nacionais do
legislador para pulverizadores de liquido.

e Respeite as respectivas prescricdes nacionais do
legislador para a prevengao de acidentes. Os pulve-
rizadores de liquido devem ser verificados regular-
mente e o resultado do ensaio deve ser anotado.

e Tenha em atengéo que o dispositivo de aquecimen-
to do aparelho é uma instalagdo de combustao. As
instalagdes de combustao devem ser verificadas re-
gularmente de acordo com as prescrigdes nacionais
do legislador.

e Conforme as normas nacionais aplicaveis, em caso
de utilizagéo industrial, este aparelho deve ser colo-
cado pela primeira vez em funcionamento por uma
pessoa capacitada para tal. AKARCHER ja realizou
e documentou esse primeiro arranque para si. Essa
documentagao podera ser obtida mediante pedido,
através do seu parceiro KARCHER. Em caso de pe-
didos de documentagao, disponibilize o nimero da
pega e o numero de série do aparelho.

e Alertamos para o facto de o aparelho ter de ser ve-
rificado periodicamente por uma pessoa capacitada
para tal, conforme as normas nacionais aplicaveis.
Para tal, contacte o seu parceiro KARCHER.

e Nao devem ser feitas quaisquer alteragdes no apa-
relho e nos acessorios.

Unidades de segurancga

As unidades de seguranga tém como fungéo proteger o
utilizador e ndo podem ser suspendidas ou bloqueadas
durante o seu funcionamento.

Valvula de descarga com 2 interruptores de

pressao

e Ao reduzir a quantidade de agua na cabega da
bomba ou com a regulagéo de quantidade/pressao
na pistola de alta presséo, a valvula de descarga
abre e parte da agua regressa para o lado de suc-
¢ao da bomba.

e Se a pistola de alta pressao estiver fechada de for-
ma a que toda a agua regresse ao lado de sucgéo
da bomba, o interruptor de pressao na valvula de
descarga desliga a bomba.

e Se a pistola de alta pressao for aberta novamente,
o interruptor de presséo na cabega de cilindro liga a
bomba novamente.

e Avalvula de descarga esta ajustada e selada de fa-
brica. O ajuste s6 podera ser efectuado pelo servigo
de assisténcia técnica.

Valvula de seguranga
e Avalvula de seguranga abre quando a valvula de
descarga ou o interruptor de pressado esta com de-
feito.
e Avalvula de segurancga esta ajustada e selada de
fabrica. O ajuste s6 podera ser efectuado pelo ser-
vigo de assisténcia técnica.

Dispositivo de protecgao contra a falta de
agua
O dispositivo de protecéo contra a falta de agua evita
que o queimador se ligue em caso de falta de agua.

Limitador da temperatura do gas de escape
O limitador da temperatura do gas de escape desliga o
aparelho quando a temperatura do gas de escape é
muito elevada.

Arranque

AN ATENCAO

Componentes danificados

Perigo de ferimentos

Verifique o estado adequado do aparelho, dos acesso-
rios, das linhas adutoras e das ligagbes. Se a condigdo
néo for adequada, ndo deve utilizar o aparelho.

1. Bloquear o travao de parqueamento.

Montar a pega

ADVERTENCIA
Perigo devido a montagem incorreta
Perigo de danos
Ao enganchar a tubagem elétrica na guia do cabo da
pega direita, certifique-se de que o cabo nao é danifica-
do.
1. Montar a pega, respeitando o binario de aperto dos
parafusos (6,5-7,0 Nm).
Figura D

Fixar tampodes de roda
1. Fixar os tampdes de roda.
Figura E

Montar o enrolador de mangueira (apenas
HDS M/S)

1. Dobrar atampa do compartimento verticalmente pa-
ra cima e retira-la.
Figura F

2. Abrir o compartimento rebativel.

3. Desbloquear o compartimento a partir de baixo com
os 2 pinos de encaixe e puxa-lo para cima.

Figura G

4. Fechar o compartimento rebativel.

5. Inserir o enrolador de mangueira nas duas calhas
de guia, deixa-lo deslizar lentamente para baixo e fi-
xa&-lo no lugar.

Figura H

6. Colocar a mangueira de ligagao do enrolador de

mangueira na ligagao de alta pressdo do aparelho.

Montar a pistola de alta pressao, a langa, o
bico e a mangueira de alta pressao
Aparelho com ANTI!Twist: Fixar a ligagdo da mangueira

de alta pressdo amarela a pistola de alta presséo.
Aviso

A rosca rapida do sistema EASY!Lock liga os compo-
nentes de forma rapida e segura com apenas uma rota-
¢éo.
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1. Ligar alanca a pistola de alta pressao e apertar ma-
nualmente (EASY!Lock).
Figura |

2. Colocar o bico de alta pressdo na langa.

3. Montar a porca de capa e apertar manualmente
(EASYILock).

4. Aparelho sem enrolador de mangueira: Ligar a
mangueira de alta pressé&o a pistola de alta pressédo
e a ligagdo de alta presséo do aparelho e apertar
manualmente (EASY!Lock).

5. Aparelho com enrolador de mangueira: Ligar a
mangueira de alta pressdo a pistola de alta pressédo
e apertar n’w‘anualmente (EASY!Lock).

ADVERTENCIA

Mangueira de alta pressdo enrolada

Perigo de danos

Antes de iniciar a operagado, desenrolar totalmente a
mangueira de alta presséo.

Conservagao do sistema
Determinar conservacao do sistema

Aviso

Em agua dura, o RM 110 previne a formagao de calca-
rio na serpentina de aquecimento.

Aviso

Em agua macia, o RM 111 destina-se a conservagéo da
bomba e a protecgdo contra a formagéo de agua negra.

Dureza da agua (°dH)|Conservagéo do sistema a utili-
zar

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Determinar a dureza da agua local através dos ser-
vigos locais ou com um aparelho verificador da du-
reza (ref* 6.768-004.0).

Atestar liquido de conservagao do sistema

Aviso

O volume do fornecimento inclui uma embalagem de

amostra de liquido de conservagdo do sistema.

e O liquido de conservagdo do sistema previne, de
uma forma eficaz, a calcificagdo da serpentina de
aquecimento durante a operagdo com agua da rede
com calcario. Este é adicionado, gota a gota, a ad-
missé&o do recipiente do flutuador.

e Adosagem esta ajustada de fabrica para a dureza
média da agua.

1. Atestar o liquido de conservagéo do sistema.

Encher de combustivel

A PERIGO

Combustivel desadequado

Perigo de explosdo

Encha apenas com gasdleo ou gasdleo de aquecimen-
to leve. Ndo devem ser utilizados combustiveis desade-
quados, COmo p.ex. gasolina.

ADVERTENCIA

Operacao com depdsito do combustivel vazio
Destruigcao da bomba de combustivel

Nunca operar o aparelho com o depésito do combusti-
vel vazio.

1. Abrir a tampa do depésito.

2. Encher de combustivel.

3. Fechar a tampa do depésito.

4. Limpar o combustivel que derramou.

Encher com produto de limpeza

A PERIGO

Produtos de limpeza inadequados

Perigo de ferimentos

Utilizar apenas produtos KARCHER.

Nunca encher com diluente (por exemplo, gasolina,
acetona, solvente).

Evitar o contacto com os olhos e a pele.

Observar as indicagbes de segurangca e manuseamen-
to do fabricante do produto de limpeza.

Aviso

A Kércher oferece um programa individual de limpeza e
do produto de conservagéo. O seu distribuidor tera todo
o prazer em aconselha-lo.

1. Encher com produto de limpeza.

Ligacao de agua

e Para os valores de ligagéo, ver os “Dados técnicos”.

Aviso

A mangueira de admissdo néo esta incluida no volume

do fornecimento.

1. Com a ajuda do adaptador de ligagdo de agua, ligar
a mangueira de admisséo (comprimento minimo de
7,5 m, diametro minimo 3/4“) a ligagao de agua do
aparelho e a admisséo de agua (por exemplo, tor-
neira de agua).

2. Abrir a admisséo de agua.

Aspirar a agua do depoésito

A PERIGO

Aspiracao de liquidos ou dgua potavel que conte-

nham diluentes

Perigo de ferimentos e danos, contaminacdo da agua

potavel

Nunca aspirar liquidos que contenham solventes, como

diluente, gasolina, 6leo ou dgua ndo filtrada. As juntas

no aparelho ndo séo resistentes a diluentes. A névoa de

pulverizagdo dos diluentes é facilmente inflamavel, ex-

plosiva e toxica.

Nunca aspire agua dos depdésitos de agua potavel.

Se o aparelho tiver de extrair &gua de um recipiente ex-

terno, é necessaria a seguinte conversao:

1. Abrir a abertura de enchimento do liquido de con-
servagao do sistema.
FiguraJ

2. Desaparafusar e retirar a cobertura da conservagao

do sistema.

Retirar a ligagéo de agua do filtro fino.

Desaparafusar o filtro fino da cabega da bomba.

Retirar o recipiente de conservacéo do sistema.

Figura K

6. Desapertar a mangueira de admissao superior do
recipiente do flutuador.

7. Ligar a mangueira de admissao superior a cabeca
da bomba.
Figura L

8. \Voltar a ligar a conduta de lavagem da valvula de
dosagem de produto de limpeza ao bujao roscado.

9. Conectar a mangueira de aspiragdo (diametro de,
pelo menos, 3/4”) com filtro (acessorio) a ligagéo de
agua.

10. Pendurar a mangueira de aspiragdo numa fonte ex-
terna de agua.

Aviso

Altura méaxima de aspiragédo: 0,5 m

o w
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11. Até que a bomba aspire agua: Ajustar o controlo de
presséo/caudal da unidade de bombas no valor ma-
ximo e fechar a valvula de dosagem de detergente.

12. Efetuar a montagem pela ordem inversa. Certifique-
se de que o cabo da valvula magnética nao esta en-
talado no recipiente de conservagéo do sistema.

Ligacao eléctrica

A PERIGO

Cabos de extensdo eléctricos inadequados

Choque eléctrico

Ao ar livre utilize apenas linhas de extensao eléctricas
autorizadas e devidamente assinaladas com uma sec-
¢do de linha suficiente.

Garantir que a ficha e o acoplamento de um cabo de ex-
tensdo usado sdo estanques.

Desenrole sempre os cabos de extensdo completa-
mente.

ADVERTENCIA

Excedéncia da impedéancia da rede

Choque eléctrico em caso de curto-circuito

Aimpedancia eléctrica maxima permitida no ponto de li-

gacéo eléctrica (consultar os dados técnicos) ndo deve

ser ultrapassada.

Em caso de incertezas relativamente a impedancia

eléctrica disponivel no seu ponto de ligagéo, entre em

contacto com o seu fornecedor de energia eléctrica.

e Para os valores de ligagdo, consulte os Dados téc-
nicos e a Placa de caracteristicas.

e Aligagéo eléctrica deve ser realizada por um técni-
co de instalagdo eléctrica e estar em conformidade
com a IEC 60364-1.

A PERIGO
Liquidos inflamaveis

Perigo de explosdo
Né&o pulverize liquidos inflamaveis.

A PERIGO

Operagdo sem langa

Perigo de ferimentos

Nunca opere o aparelho sem a langa montada.

Antes de cada utilizagéo, verifique se a langa esta bem
encaixada. A unido roscada da langa deve ser apertada
firmemente a méo.

A PERIGO

Jacto de dgua de alta pressao

Perigo de ferimentos

Nunca fixe o gatilho de operagédo e a alavanca de segu-
ranga na posi¢do accionada.

Né&o utilize a pistola de alta pressédo se a alavanca de
seguranga estiver accionada.

Antes de cada trabalho no aparelho, deslize o entalhe
de segurancga da pistola de alta presséo para a frente.
Segure a pistola de alta pressdo e a langa com as duas
maos.

ADVERTENCIA

Operagao com depdsito do combustivel vazio
Destruigcao da bomba de combustivel

Nunca operar o aparelho com o depdsito do combusti-
vel vazio.

Abrir/fechar a pistola de alta pressao
1. Abrir a pistola de alta pressao: Accionar a alavanca
de segurancga e o gatilho de operacéo.
2. Fechar a pistola de alta pressdo: Soltar a alavanca
de seguranga e o gatilho de operacéo.

Substituir o bico
1. Desligar o aparelho e accionar a pistola de alta
pressdo até que o aparelho deixe de ter presséao.
2. Fixar a pistola de alta presséao, deslizando o entalhe
de seguranca para a frente.
3. Substituir o bico.

Ligar o aparelho

1. Colocar o interruptor do aparelho no modo operati-
vo pretendido. A lampada avisadora da operaciona-
lidade acende-se. O aparelho arranca brevemente
e desliga-se logo que seja atingida a pressao de tra-
balho.

Aviso

Se a lampada avisadora do sentido de rotacdo acender

durante a operagéo, desligar imediatamente o aparelho

e eliminar a avaria, consulte a Ajuda em caso de ava-

rias.

2. Desbloquear a pistola de alta presséo, deslizando o
entalhe de seguranga para trés. Quando a pistola
de alta pressdo é accionada, o aparelho liga nova-
mente.

Aviso

Purgar a bomba se ndo sair gua nenhuma do bico de

alta pressdo. Consulte a Ajuda em caso de avarias - 0

aparelho ndo desenvolve presséo.

Ajustar temperatura de limpeza

e 30 °C a 98 °C: Limpar com agua quente.

e 100 °C a 150 °C: Limpar com vapor.

1. Ajustar o interruptor do aparelho para a temperatura
desejada.

2. Na operagdo com vapor: substituir o bico de alta
presséo (ago inoxidavel) pelo bico de vapor (latao,
ver operagdo com vapor).

Ajustar a pressao de trabalho e o caudal de
bombagem
Regulagdo da(o) pressao/volume da unidade de
bombas

1. Rodar o fuso regulador para a direita: Aumentar a
presséo de trabalho (MAX).

2. Rodar o fuso regulador para a esquerda: Reduzir a
pressdo de trabalho (MIN).

Regulagao de quantidade/pressao na pistola de alta
pressao

A PERIGO

Perigo de lanca solta

Perigo de ferimentos

Ao ajustar o controlo de quantidade/presséo, certifique-

se de que a unido roscada da langa ndo se solta.

Aviso

Se desejar trabalhar com pressao reduzida a longo pra-

z0, ajustar a regulagao de quantidade/pressdo da uni-

dade de bombas.

1. Ajustar o interruptor do aparelho para o valor maxi-
mo de 98 °C.

2. Ajustar a pressao de trabalho na regulacéo de
quantidade/pressao da unidade de bombas para o
valor maximo.
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3. Ajustar a presséao de trabalho e o caudal de bomba-
gem rodando (continuamente) o controlo de quanti-
dade/pressao na pistola de alta presséo (+/-).

Operagao com produto de limpeza

e Use uma quantidade moderada de produto de lim-
peza para proteger o ambiente.

e O produto de limpeza deve ser adequado para a su-
perficie a ser limpa.

Aviso

Os valores de referéncia no painel de comando refe-

rem-se a pressédo de trabalho maxima.

Aviso

Se o produto de limpeza tiver que ser aspirado a partir

de um recipiente externo, conduzir a mangueira de as-

piragé@o do produto de limpeza para o exterior, através
do entalhe.

1. Ajustar a concentragdo do produto de limpeza,
usando a valvula de dosagem do produto de limpe-
za, de acordo com as indicagdes do fabricante.

quimica

Aviso

Apontar sempre primeiro o jacto de alta pressdo ao ob-

Jjecto a limpar a uma distancia maior, de forma a evitar

danos devido a presséo elevada.

1. Ajustar a presséao de trabalho, a temperatura de lim-
peza e a concentragéo do produto de limpeza con-
forme a superficie a ser limpa.

Método de limpeza recomendado

1. Soltar a sujidade: Pulverizar o produto de limpeza
moderadamente e deixar actuar durante 1 a 5 minu-
tos, mas sem deixar secar.

2. Remover a sujidade: A sujidade libertada pode ser
removida com o jacto de alta pressao.

Operagao com agua fria
Para remover sujidade leve e enxaguar, por ex., apare-
Ihos de jardinagem, terragos, ferramentas.
1. Ajustar a presséo de trabalho conforme necessario.

Nivel Eco

O aparelho trabalha no intervalo de temperatura mais
econémico (max. 60 °C).

Operagao com agua quente/vapor
Temperaturas de limpeza recomendadas
e 30-50 °C: Sujidade ligeira
e Max. 60 °C: Sujidade com proteina, por ex., na in-
dustria alimentar
e 60-90 °C: Limpeza de automdveis, limpeza de ma-
quinas
e 100-110 °C: Remover a protecgdo contra corroséo,
sujidade muito gordurosa
e Até 140 °C: Descongelamento de aditivos, limpeza
parcial de fachadas

Operagao com agua quente

A PERIGO

Agua quente

Perigo de queimaduras

Evite o contacto com agua quente.

1. Ajustar o interruptor do aparelho a temperatura pre-
tendida.

Operagido com vapor

A PERIGO

Vapor quente

Perigo de queimaduras

Em temperaturas de trabalho acima dos 98 °C, a pres-

sdo de trabalho ndo pode exceder os 3,2 MPa (32 bar).

Por conseguinte, é imprescindivel executar as seguin-

tes medidas:

1. Substituir o bico de alta pressao (ago inoxidavel) pe-
lo bico de vapor (latdo, ver a referéncia nos dados
técnicos).

2. Abrirtotalmente a regulacéo de quantidade/pressao
na pistola de alta presséo, no sentido +, até ao ba-
tente.

3. Ajustar a pressao de trabalho na regulagéo de
quantidade/pressao da unidade de bombas para o
valor minimo.

4. Ajustar o interruptor do aparelho para o valor mini-
mo de 100 °C.

Interromper a operagao

1. Fixar a pistola de alta presséao, deslizando o entalhe
de seguranga para a frente.

Apés operagao com produto de limpeza

1. Ajustar a valvula de dosagem do produto de limpe-
za para “0”.

2. Colocar o interruptor do aparelho no nivel 1 (opera-
¢ao com agua fria).

3. Enxaguar o aparelho com a pistola de alta presséao
aberta durante, pelo menos, 1 minuto.

Desligar o aparelho

A PERIGO

Perigo causado por dgua quente ou vapor

Perigo de queimaduras

Ap0s a operagdo com agua quente ou vapor, para arre-

fecer, deve operar o aparelho durante, pelo menos, 2

minutos com agua fria e com a pistola aberta.

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Abrir a pistola de alta presséo.

3. Ligue a bomba com o interruptor do aparelho e dei-
xe-a funcionar durante 5 a 10 segundos.

4. Fechar a pistola de alta presséo.

5. Colocar o interruptor do aparelho em "0".

6. Apenas retirar a ficha de rede da tomada com as
maos secas.

7. Remover a ligagédo de agua.

8. Accionar a pistola de alta presséo até o aparelho fi-
car sem pressao.

9. Bloquear a pistola de alta pressao, deslizando o en-
talhe de seguranca para a frente.

Armazenar o aparelho

Aviso

Nao dobrar a mangueira de alta pressdo ou cabos eléc-

tricos.

1. Encaixar a langa no suporte da cobertura do apare-
Iho.

2. Enrolar a mangueira de alta pressao e o cabo eléc-
trico e pendurar nos suportes.

3. Aparelho com enrolador de mangueira: Esticar a
mangueira de alta pressdo antes de a enrolar.

4. Aparelho com enrolador de mangueira: Ao puxar a
mangueira de alta pressao, desbloguear o enrola-
dor de mangueira e deixar a mangueira de alta pres-
sdo enrolar lentamente. Verificar a velocidade do
enrolamento ao segurar a mangueira.
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Protecc¢ao anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo devido a geada

Danos graves no aparelho devido ao congelamento de
agua

Guarde o aparelho que nédo foi completamente esvazia-
do de agua num local sem perigo de congelamento.
No caso de aparelhos ligados a uma chaminé, deve
prestar-se aterl'n‘(;éo a entrada de ar frio.

ADVERTENCIA

Ar frio que entra pela chaminé

Perigo de danos

Se a temperatura exterior for inferior a 0 °C, separe o

aparelho da chaminé.

1. Desactivar o aparelho se nao for possivel um arma-
zenamento sem perigo de congelamento.

Desactivagao
Em caso de pausas de funcionamento prolongadas ou
quando nao é possivel um armazenamento sem perigo
de congelamento:
1. Esvaziar o deposito do produto de limpeza.
2. Drenar a agua.
3. Lavar o aparelho com anticongelante.

Drenar a agua

1. Desenroscar a mangueira adutora de agua e a
mangueira de alta presséo.

2. Desenroscar a tubagem de admisséo na parte infe-
rior da caldeira e deixar a serpentina de aquecimen-
to ao ralenti.

3. Deixar o aparelho funcionar durante, no maximo,

1 minuto, até que a bomba e as tubagens fiquem
vazias.

Lavar o aparelho com anticongelante

Aviso

Observar as prescrigdes de utilizagdo do fabricante do

anticongelante.

1. Colocar um anticongelante comum no interruptor do
flutuador.

2. Ligar o aparelho (sem queimador) e deixa-lo a tra-
balhar até que o aparelho esteja completamente la-
vado.

Assim, também se obtém uma determinada protecgéo

contra a corrosao.

ADVERTENCIA

Transporte inadequado com um carro industrial de
transporte

Perigo de danos

Durante o transporte com um carro industrial de trans-
porte, preste atengdo ao posicionamento do aparelho.
Figura M

ADVERTENCIA

Transporte inadequado

Perigo de danos

Proteja o gatilho de operagédo da pistola de alta pressao
contra danos.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Arranque involuntario do aparelho, contacto com

pegas sob tensao

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-

mo.

Retire a ficha de rede.

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Abrir a pistola de alta presséo.

3. Ligue a bomba com o interruptor do aparelho e dei-
xe-a funcionar durante 5 a 10 segundos.

4. Fechar a pistola de alta presséo.

5. Colocar o interruptor do aparelho em "0".

6. Apenas retirar a ficha de rede da tomada com as
maos secas.

7. Remover a ligagédo de agua.

8. Accionar a pistola de alta presséo até o aparelho fi-
car sem pressao.

9. Bloquear a pistola de alta presséo, deslizando o en-
talhe de seguranga para a frente.

10. Deixar arrefecer o aparelho.

Inspeccao de seguranga / contrato de
manutenc¢ao
E possivel acordar uma inspecgdo de seguranca regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutengao
Semanalmente

ADVERTENCIA

Oleo leitoso

Danos no aparelho

Se o dleo estiver leitoso, informe o servigo de assistén-
cia técnica de imediato.

1. Limpar o filtro na ligagéo de agua.

2. Limpar o filtro fino.

3. Limpar o filtro de combustivel.

4. \Verificar o nivel do éleo.

Mensalmente
1. Limpar o filtro da mangueira de aspiragéo do produ-
to de limpeza.
A cada 500 horas de servigo, anualmente, no
minimo

-

. Trocar o 6leo.

2. Solicitar a realizagdo de uma manutengao do apare-
Iho junto do servigo de assisténcia técnica.
Periodicamente, o mais tardar, a cada 5 anos

1. Executar um teste de pressao de acordo com as in-

dicagdes do fabricante.
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Trabalhos de manutencao

Montar a mangueira de alta pressdo sobresselente
(apenas HDS MXA/SXA)

N ATENCAO

Perigo de ferimentos

Se a posigao de encaixe se soltar, o enrolador de man-

gueira pode rodar muito rapido de forma inesperada.

Siga cuidadosamente os seguintes passos e fixe o en-

rolador de mangueira conforme descrito.

Aviso

Apenas as mangueiras de alta pressdo na versgo "Ultra

Guard" sdo adequadas para esta aparelho.

1. Levantar a tampa do enrolador de mangueira com
uma chave de parafusos de ponta plana.

Figura N

2. Desenrolar a mangueira de alta pressao totalmente
do enrolador de mangueira.

3. Encaixar uma chave Allen SW 10 na carcaga atra-
vés da abertura hexagonal. Inserir a chave de modo
a que o enrolador de mangueira fique bloqueado.
Figura O
Figura P

4. Desenroscar 2 parafusos.

Figura Q

5. Retirar o batente de mangueira da mangueira de al-
ta presséo.

6. Puxar o gancho de seguranga.

Figura R

7. Retirar a mangueira de alta presséo da ligagcao de
mangueira.

8. Deslocar a nova mangueira de alta pressao através
dos rolos guia da mangueira e encaixar na ligagéo
de mangueira. Observar o sentido de rotagdo do en-
rolador de mangueira.

9. Ligar o gancho de seguranga a ligacdo de manguei-

ra de aspiragao.
Figura S

. Verificar se todas as anilhas assentam atras do gan-
cho de seguranga.

. Colocar o batente de mangueira na outra extremi-
dade da mangueira de alta pressdo. Distancia da
extremidade da mangueira aprox. 1 m (para a pisto-
la de alta pressé&o).

12. Ligar o aparelho a alimentacao elétrica e de agua,
coloca-lo em funcionamento e verificar se ha fugas
na ligagéo.

13. Esticar a mangueira e manté-la sob tensédo. En-
quanto a mangueira esta esticada, retirar a chave
Allen.

14. Ao puxar a mangueira de alta presséo, desbloquear
o enrolador de mangueira e deixar a mangueira de
alta presséo enrolar lentamente. Verificar a veloci-
dade do enrolamento ao segurar a mangueira.

. Voltar a colocar a tampa.

Limpar o filtro na ligagdo de agua

Retirar o filtro.
Limpar o filtro na agua.
Colocar o filtro novamente.

Limpar o filtro fino
Despressurizar o aparelho.
Desenroscar o filtro fino na cabega da bomba.
Desmontar o filtro fino e retirar o elemento filtrante.
Limpar o elemento filtrante com agua limpa ou ar
comprimido.
Voltar a montar na ordem inversa.

1

o
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Limpar o filtro do combustivel

1. Sacudir o filtro do combustivel. Nao deixar que o
combustivel penetre no ambiente.

Limpar o filtro da mangueira de aspiracdo do
produto de limpeza

1. Retirar o suporte de aspiragéo do produto de limpe-
za.

2. Limpar o filtro com agua.

3. Colocar novamente o filtro.

Substituir o 6leo

Para informagdes sobre os tipos de dleo e a quantidade

de enchimento, ver os “Dados técnicos”.

1. Preparar um recipiente de recolha que tenha capa-
cidade para aproximadamente 1 litro de 6leo.

2. Comuma chave de parafusos de ponta plana, puxar
o clip de seguranga para fora e retirar o bujdo de
drenagem de o6leo.

3. Escoar o 6leo para o recipiente de recolha.

Aviso

Eliminar o 6leo usado de forma ambientalmente correc-

ta ou entregar a um ponto de recolha autorizado.

4. \Voltar a inserir o bujao de drenagem de 6leo para
dentro e fixa-lo com o clip de seguranca.

5. Encher lentamente com éleo novo até a marcagédo
MAX no recipiente do 6leo. As bolhas de ar devem
poder sair.

Figura T

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO
Arranque involuntario do aparelho, contacto com
pecas sob tensao
Perigo de ferimentos, choque eléctrico
Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo.
Retire a ficha de rede.
A lampada avisadora do sentido de rotagdo acende
1. Trocar os polos da ficha do aparelho.
Figura U
Alampada avisadora da operacionalidade apaga ou
o aparelho nao funciona
Sem tensédo de rede
1. Verificar a ligag&o a rede e a linha adutora.
A lampada avisadora do servigo de assisténcia téc-
nica pisca 1x
Falta de agua
1. Verificar a ligagéo de agua e as linhas adutoras.
Fuga no sistema de alta presséo
1. Verificar a estanqueidade do sistema de alta pres-
séo e das ligacdes.
A lampada avisadora do servigo de assisténcia téc-
nica pisca 2x
Erro na alimentagéo de tens&o ou consumo de poténcia
do motor muito elevado
1. Verificar a ligagdo a rede e as proteccdes da rede.
2. Informar o servigo de assisténcia técnica.
A lampada avisadora de servigo pisca 3x
Motor sobrecarregado/sobreaquecido
1. Colocar o interruptor do aparelho em "0".
2. Deixar arrefecer o aparelho.
3. Ligar o aparelho.
A avaria ocorre repetidamente
1. Informar o Servico de Assisténcia Técnica.
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A lampada avisadora de servigo pisca 4x

O limitador da temperatura do gas de escape disparou
1. Colocar o interruptor do aparelho em "0".

2. Deixar arrefecer o aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A avaria ocorre repetidamente

1. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

A lampada avisadora do servico de assisténcia téc-
nica pisca 5x

Contacto Reed colado no dispositivo de protecg¢édo con-
tra a falta de agua ou émbolo magnético preso

1. Informar o servigo de assisténcia técnica.

A lampada avisadora do servigo de assisténcia téc-
nica pisca 6x

O sensor de chama desligou o queimador

1. Informar o servigo de assisténcia técnica.

A lampada avisadora do combustivel acende

O depdsito de combustivel esta vazio

1. Encher de combustivel.

A lampada avisadora de conservacgio do sistema
acende

O recipiente do liquido de conservagao do sistema esta
vazio

1. Atestar o liquido de conservagéo do sistema.

O aparelho nao desenvolve pressao

Ar no sistema

1. Purgar a bomba:

a Ajustar a valvula de dosagem do produto de lim-
peza para “0”.

b Com a pistola de alta presséo aberta, ligar e des-
ligar o aparelho varias vezes, usando o interrup-
tor do mesmo.

¢ Abrir e fechar a regulagéo da(o) presséo/volume
da unidade de bombas com a pistola de alta
pressdo aberta.

Aviso

O processo de purga é acelerado, desmontando a man-

gueira de alta pressdo da ligagdo de alta presséo.

2. Reabastecer com produto de limpeza, se necessa-
rio.

3. Verificar as ligagdes e as tubagens.

A pressao esta definida para MIN

1. Colocar a pressdo em MAX.

Filtro na(o) ligagéo de aguaffiltro fino sujo

1. Limpar o filtro.

2. Limpar o filtro fino e substituir, se necessario.

Volume de admissdo de agua demasiado reduzido

1. Verificar o volume de admisséo de agua (ver “Da-
dos técnicos”).

O aparelho tem fugas, a agua pinga na parte inferior

do aparelho

Bomba com fugas

1. Se houver uma fuga significativa, solicite a verifica-
¢ao do aparelho junto do servigo de assisténcia téc-
nica.

Aviso

S&o admissiveis 3 gotas por minuto.

O aparelho liga e desliga continuamente quando a

pistola de alta pressao esta fechada

Fuga no sistema de alta presséo

1. Verificar a estanqueidade do sistema de alta pres-
s&o e das ligagdes.

O aparelho nao aspira qualquer produto de limpeza

1. Deixar o aparelho funcionar com a valvula de dosa-
gem de produto de limpeza aberta e a admisséo de
agua fechada, até que o interruptor do flutuador se-
ja esvaziado e a presséo caia para “0”.

2. Abrir novamente a admissdo de agua.

Se a bomba ainda ndo sugar o produto de limpeza, po-

de ser devido ao seguinte:

Filtro sujo na mangueira de aspira¢do do produto de

limpeza

1. Limpar o filtro.

Valvula de retencéo colada

1. Retirar a mangueira do produto de limpeza e soltar
a valvula de retengdo com um objecto pontiagudo.

O queimador néo liga

O depédsito de combustivel esta vazio

1. Encher com combustivel.

Falta de agua

1. Verificar a ligagéo de agua e as linhas adutoras.

Filtro de combustivel sujo

1. Mudar o filtro de combustivel.

Sem faiscas de ignigéo

1. Se nenhuma faisca de ignicéo for visivel através da
janela de inspecgéo durante a operagéo, o aparelho
deve ser verificado pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

A temperatura definida nao é atingida na operagao

com agua quente

Pressdo de trabalho/caudal de bombagem muito alto

1. Diminuir a pressao de trabalho/o caudal de bomba-
gem na regulagao da(o) pressédo/volume da unida-
de de bombas.

Serpentina de aquecimento com fuligem

1. O servigo de assisténcia técnica deve proceder a
remocéao da fuligem do aparelho.

Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entéo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Acessorios e pecgas sobressalentes

Aviso

Se o aparelho estiver conectado a uma chaminé ou se
n&o puder ser visto, recomendamos a instalagao de
uma monitorizagdo da chama (op¢éo).

Ao utilizar apenas acessérios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.
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Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagdo de alteragées na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.071-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2014/53/UE

2014/68/UE

Categoria do médulo
I

Procedimentos de conformidade
Médulo H

Serpentina de aquecimento
Avaliacdo da conformidade do médulo H

Bloco de comando
Avaliacdo da conformidade do médulo H

Diversas tubagens
Avaliagdo da conformidade art. 4.°, paragrafo 3

Normas harmonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000
Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis
(UE) 2019/1781

Especificagoes aplicadas:

AD 2000 com base em

TRD 801 com base em

Nome do organismo designado:
Para 2014/68/UE

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Numero de identificacdo 0035

N.° do certificado:

01202 111/Q-08 0003

Procedimento de avaliagao da conformidade aplica-

do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
HDS 9/20-4

Medido: 74

Garantido: 93

HDS 10/21-4

Medido: 74

Garantido: 93

HDS 12/18-4

Medido: 74

Garantido: 93

HDS 13/20-4

Medido: 74

Garantido: 93

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administragao.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Dados técnicos

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
Ligacao eléctrica
Tensé&o da rede \ 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frequéncia de rede Hz 50 50 50 50
Tipo de protecgao IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protecgdo | | | |
Poténcia da ligagao kw 7,0 8,0 8,0 9,5
Protegao da rede (tipo C, gL/gG) A 16 16 16 25
Impedancia eléctrica maxima admissivel Q 0.402
Ligagao de agua
Pressao de admissao (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temperatura de admiss&o (max.) °C 30 30 30 30
Volume de admisséo (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Altura de aspiragdo (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Caracteristicas do aparelho
Caudal de bombagem, agua I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Pressé&o operacional da agua com bocal pa- MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
drdo

Valvula de seguranga para excesso de pres- MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)

sao operacional (maximo)

Caudal de bombagem da operagéo a vapor I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-

7,0) 8,0) 8,3) 10,8)
Presséo de trabalho operacéo a vapor com MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2(32) 3,2(32)
bico de vapor (max.)
N.° de peca do bico de vapor 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)
Temperatura de operacédo da dgua quente  °C 98 98 98 98
(maxima)
Temperatura de trabalho da operagéo a vapor °C 155 155 155 155
Caudal de bombagem, produto de limpeza I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)
Poténcia do queimador kW 75 83 100 108
Consumo de gasoleo de aquecimento (max.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5
Recuo da pistola de alta pressao N 50 57 63 72
Calibre do bico do bico padréao 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:
068 070
Medidas e pesos
Peso operacional tipico (M/S) kg 177 183 202 206
Peso operacional tipico (MXA/SXA) kg 189 195 214 218
Comprimento x Largura x Altura mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060
Depésito de combustivel | 25 25 25 25
Depésito do detergente | 20+10 20+10 20+10 20+10
Bomba de alta pressao
Quantidade de éleo | 1,0 1,0 1,0 1,0
Tipos de 6leo SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Queimador
Combustivel Gasbleode Gas6leode Gasdleode  Gasoleo de

aquecimento aquecimento aquecimento aquecimento
EL ou gasdleo EL ou gasdleo EL ou gaséleo EL ou gasdleo
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79

Nivel acustico Lya dB(A) 75 75 75 75
Inseguranga Kya dB(A) 3 3 3 3

Nivel de poténcia sonora Ly + Inseguranca Kya dB(A) 93 93 93 93
Valor de vibragdo mao/brago m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6
Inseguranca K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Motivo da excepcao de acordo com o Regulamento (UE) 2019/1781 Anexo |, Parte 2, n.° 12:j)
Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A I_!!I gebruikt, dient u deze oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing en de meegelever-
de veiligheidsinstructies door te lezen Handel dienover-
eenkomstig.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is. Levering-
somvang zie afbeelding A.

e Neem bij een bedrijfshoogte van meer dan ca. 800
m boven NAP contact op met uw dealer om de in-
stelling van de brander aan de hoogte en het lagere
zuurstofgehalte aan te passen.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
& wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.
Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Aanvullende opmerkingen inzake de
milieubescherming
Zorg ervoor dat motorolie, stookolie, diesel en benzine
niet in het milieu terechtkomen. Bescherm de grond en
verwijder afgewerkte olie op milieuvriendelijke wijze.

Overzicht apparaat

Beschrijving apparaat

Afbeelding A
Afbeelding B

@ Druk-/volumeregeling van de pompeenheid

(2 Manometer

@ Houder voor hogedrukpistool (tweezijdig)

@ Zwenkwiel met parkeerrem

@ Uitsparing voor reinigingsmiddel-zuigslang

@ Vulopening voor systeemonderhoud RM 110/RM
11

@ Wateraansluiting met zeef

Adapter voor wateraansluiting

(9) Hogedrukslang EASY!Lock

Straalbuis EASY!Lock

@ Hogedruksproeier (roestvrij staal)

(i2) Hogedrukaansluiting EASY!Lock

@ Elektrische toevoerleiding
Veiligheidshendel

(#® Triggerhendel

Klapvak

@ Opbergvak voor toebehoren (alleen HDS M/S)
Veiligheidspal van het hogedrukpistool
Hogedrukpistool EASY!Force
Druk-/debietregeling op het hogedrukpistool
@) Reinigingsmiddel doseerventiel

@2) Bedieningsveld

@3) Houder voor straalbuis

Verbindingsslang voor slangtrommel (alleen HDS
MXA/SXA)

@5 Voetuitsparing

Vulopening voor reinigingsmiddel 2
@ Vulopening voor reinigingsmiddel 1
Typeplaatje

@9 Kabelhouder

Vulopening voor brandstof

@7 Brandstofzeef

@2 Handgreep

@ Slangtrommel (alleen HDS MXA/SXA)
Kapsluiting

@5 Apparaatkap

@6) Brander

@7) Houder voor straalbuis
Terugslagklep van de reinigingsmiddel-aanzuiging
Olieaftapplug met borgklem
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Oliepeilindicatie

Oliereservoir

Drukschakelaar op de overstroomklep
Drukschakelaar op de cilinderkop
Fijnfilter (water)

@ Reinigingsmiddel-zuigslang 1 met filter
Reinigingsmiddel-zuigslang 2 met filter
@ Leegmeldingsensor

Brandstoffilter

Branderventilator

Brandstofpomp

@ Magneetventiel brandstof

(62 Watertekortbeveiliging

63 Viottertank

Reservoir voor systeemonderhoud

Bedieningsveld

Afbeelding C
0 = uit

@ Apparaatschakelaar
@ Bedrijfsmodus: Gebruik met koud water

@ Bedrijfsmodus: Gebruik met heet water (e = eco-
stand, heet water max. 60 °C)

@ Bedrijfsmodus: Gebruik met stoom
@ QR-code voor informatie

@ Controlelampje draairichting

@ Controlelampje service
Controlelampje bedrijfsgereedheid
@ Controlelampje brandstof
Controlelampje systeemonderhoud

Kleurmarkering

e Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn

geel.
e Bedieningselementen voor onderhoud en service
zijn lichtgrijs.

Symbolen op het apparaat

Verbrandingsgevaar door hete oppervlak-
{E ken.

Gevaar voor letsel! Geen lichaamsdelen
invoeren.

QR-code voor informatie

=

= *'l‘l ren, actieve elektrische uitrusting of het
LA 'm;"'m*% apparaat zelf richten.

Lver Frost sohitzen | | Het apparaat tegen vorst beschermen.

De hogedrukstraal niet op personen, die-

Gevaar door elektrische spanning. Uit-
sluitend elektriciens of daartoe bevoegde
vakmensen mogen werkzaamheden aan
de elektrotechnische installatie uitvoe-
ren.

Gezondheidsrisico door giftige uitlaatgas-
a sen. Adem de uitlaatgassen niet in.

Reglementair gebruik

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor als reinigings-
apparaat, bijv. voor machines, voertuigen, gebouwen,
gereedschappen, gevels, patio's en tuinapparatuur.

A GEVAAR

Gebruik bij tankstations of andere gevarenzones
Gevaar voor letsel

Neem de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in
acht.

Instructie

Voorkom dat afvalwater met minerale olie in de grond,
water of riolering terechtkomt. Motor wassen of onder-
grond wassen alleen op geschikte plaatsen met olieaf-
scheider uitvoeren.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat

Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-

cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijdt.

Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:

e pH-waarde: 6,5-9,5

e Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 uS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 yS/cm

o Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/I

e Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-

fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/l

chloride: < 300 mg/I

sulfaat: <240 mg/|

calcium: <200 mg/I

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/|

koper: <2 mgl/l

actieve chloor: < 0,3 mg/l

Vrij van onaangename geuren
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Veiligheidsinstructies

Voor het apparaat gelden de volgende veiligheidsin-

structies:

e Neem de betreffende nationale voorschriften van de
wetgever voor vloeistofstralers in acht.

e Neem de betreffende nationale voorschriften van de
wetgever inzake ongevallenpreventie in acht. Vloei-
stofstralers moeten regelmatig worden getest en het
resultaat van de test schriftelijk worden vastgelegd.

e Bedenk dat de verwarming van het apparaat een
stookinstallatie is. Stookinstallaties moeten regel-
matig conform de betreffende nationale voorschrif-
ten van de wetgever worden getest.

e Conform geldende nationale bepalingen moet dit
apparaat bij industrieel gebruik voor de eerste keer
door een bekwame persoon in bedrijf worden geno-
men. KARCHER heeft deze eerste inbedrijfstelling
al voor u uitgevoerd en gedocumenteerd. U kunt de-
ze documentatie op verzoek opvragen bij uw KAR-
CHER partner. Houd bij eventuele vragen over de
documentatie het onderdeel- en vestigingsnummer
van het apparaat bij de hand.

e We wijzen u erop dat het apparaat conform de gel-
dende nationale bepalingen regelmatig door een
bekwame persoon moet worden getest. Neem daar-
voor contact op met een KARCHER partner.

e Aan het apparaat en aan de toebehoren mogen
geen veranderingen worden aangebracht.

Veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming van
de gebruiker en mogen niet buiten werking worden ge-
steld of worden overbrugd.

Overstroomklep met 2 drukschakelaars

e Als de hoeveelheid water aan de pompkop of met
de druk-/volumeregeling op het hogedrukpistool
wordt gereduceerd, gaat de overstroomklep open
en stroomt een deel van het water terug naar de
zuigzijde van de pomp.

e Als het hogedrukpistool gesloten is zodat al het wa-
ter terugstroomt naar de zuigzijde van de pomp,
schakelt de drukschakelaar op de overstroomklep
de pomp uit.

e Als het hogedrukpistool weer wordt geopend, scha-
kelt de drukschakelaar op de cilinderkop de pomp
weer in.

e Deoverloopklep is af fabriek ingesteld en verzegeld.
De instelling wordt uitgevoerd door de klantenser-
vice.

Veiligheidsklep
e De veiligheidsklep gaat open, als de overstroomklep
resp. de drukschakelaar defect is.
e De veiligheidsklep is af fabriek ingesteld en verze-
geld. De instelling wordt alleen uitgevoerd door de
klantenservice.

Watertekortbeveiliging
De watertekortbeveiliging verhindert dat de brander
wordt ingeschakeld bij watertekort.
Afvoergas-temperatuurbegrenzer

De uitlaatgastemperatuur-begrenzer schakelt het appa-
raat uit, als de uitlaatgastemperatuur te hoog is.

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Beschadigde componenten

Gevaar voor letsel

Controleer apparaat, toebehoren, toevoerleidingen en
aansluitingen op onberispelijke toestand. Als de toe-
stand niet perfect is, mag u het apparaat niet gebruiken.
1. De parkeerrem vergrendelen.

Handgreep monteren

LET OP

Gevaar als gevolg van onjuiste montage

Beschadigingsgevaar

Let erop dat de kabel niet beschadigd raakt wanneer u

de elektrische voedingskabel in de kabelgeleider van de

rechter handgreep inhaakt.

1. De handgreep monteren en daarbij het aanhaalmo-
ment van de schroeven (6,5-7,0 Nm) aanhouden.
Afbeelding D

Wieldoppen bevestigen

1. De wieldoppen bevestigen.
Afbeelding E

Slangtrommel monteren (alleen HDS M/S)

1. Het deksel van het opbergvak verticaal omhoog
klappen en verwijderen.

Afbeelding F

2. Het klapvak uitklappen.

3. Hetopbergvak van onderen aan de 2 grendelpunten
ontgrendelen en het naar boven toe uittrekken.
Afbeelding G

4. Het klapvak sluiten.

5. De slangtrommel in de twee geleiderails steken,
hem langzaam naar beneden laten glijden en dan
vastklikken.

Afbeelding H

6. De verbindingsslang van de slangtrommel op de ho-

gedrukaansluiting van het apparaat monteren.

Hogedrukpistool, spuitlans, mondstuk en
hogedrukslang monteren

Apparaat met ANTI!Twist: Bevestig de gele hoge-

drukslangaansluiting aan het hogedrukpistool.

Instructie

Het EASY!Lock-systeem verbindt componenten door

een snelschroefdraad met slechts een omwenteling

snel en veilig.

1. De straalbuis met de hogedrukpistool verbinden en
handvast aantrekken (EASY!Lock).

Afbeelding |

2. De hogedruksproeier op de straalbuis steken.

3. De wartelmoer monteren en handvast aantrekken
(EASY!Lock).

4. Apparaat zonder slangtrommel: De hogedrukslang
met de hogedrukpistool en de hogedrukaansluiting
van het apparaat verbinden en handvast aantrekken
(EASY!Lock)

5. Apparaat met slangtrommel: De hogedrukslang op
het hogedrukpistool aansluiten en met de hand
vastdraaien (EASY!Lock).

LET OP

Opgerolde hogedrukslang
Beschadigingsgevaar

Rol de hogedrukslang voor werkbegin volledig af.

Nederlands 75



Systeemonderhoud
Systeemonderhoud bepalen

Instructie

RM 110 voorkomt verkalking van de heetwaterslang in
geval van hard water.

Instructie

RM 111 dient bij zacht water als pompverzorging en ter
bescherming tegen zwartwatervorming.

Waterhardheid (°dH) |Te gebruiken systeemonder-
houd

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Bepaal de plaatselijke waterhardheid via het plaat-
selijke waterleidingbedrijf of met een hardheidsme-
ter (bestelnummer 6.768-004.0).

Systeemonderhoud vullen

Instructie

In de leveringsomvang is een proeffles met systeemon-

derhoud inbegrepen.

e Het systeemonderhoud voorkomt op een doeltref-
fende manier verkalking van de heetwaterslang bij
werking met kalkhoudend leidingwater. Het wordt
druppelsgewijs gedoseerd aan de toevoer van de
vlottertank.

e De dosering is in de fabriek op een gemiddelde wa-
terhardheid ingesteld.

1. Het systeemonderhoud bijvullen.

Brandstof bijvullen

A GEVAAR

Ongeschikte brandstof

Explosiegevaar

Vul alleen dieselbrandstof of lichte stookolie bij. Onge-
schikte brandstoffen, bijv. benzine, mogen niet worden
gebruikt.

LET OP

Gebruik met een lege brandstoftank

Vernieling van de brandstofpomp

Gebruik het apparaat nooit met een lege brandstoftank.
1. De reservoirsluiting openen.

2. Vul brandstof bij.

3. De reservoirafsluiting sluiten.

4. Eventueel overgelopen brandstof wegvegen.

Reinigingsmiddel bijvullen

A GEVAAR

Ongeschikte reinigingsmiddelen

Gevaar voor letsel

Alleen KARCHER-producten gebruiken.

In geen geval oplosmiddel (bijvoorbeeld benzine, ace-

ton, verdunningsmiddel) bijvullen.

Het contact met ogen en huid vermijden.

De veiligheids- en hanteringsaanwijzingen van de reini-
gingsmiddelfabrikant in acht nemen.

Instructie

Kércher biedt een individueel assortiment reinigings- en
verzorgingsproducten. Uw dealer adviseert u graag.

1. Reinigingsmiddel bijvullen.

Wateraansluiting

e Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

Instructie

De toevoerslang is niet bij de leveringsomvang inbegre-

pen.

1. De toevoerslang (minimale lengte 7,5 m, minimale
diameter 3/4*) met behulp van de adapter voor de
wateraansiluiting op de wateraansluiting van het ap-
paraat en op de watertoevoer (bijvoorbeeld een wa-
terkraan) aansluiten.

2. De watertoevoer openen.

Water uit reservoir aanzuigen

A GEVAAR

Aanzuigen van oplosmiddelhoudende vloeistoffen

of drinkwater

Gevaar voor letsel en schade, vervuiling van drinkwater

Zuig nooit vioeistoffen op die oplosmiddelen bevatten

zoals verfverdunner, benzine, olie of ongefilterd water.

De afdichtingen in het apparaat zijn niet bestand tegen

oplosmiddelen. De spuitnevel van oplosmiddelen is

zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.

Zuig nooit water op uit drinkwatertanks.

Als het apparaat water uit een extern reservoir moet

aanzuigen, dan is de volgende conversie vereist:

1. De vulopening voor systeemonderhoud openen.
Afbeelding J

2. De afdekking van het systeemonderhoud los-
schroeven en verwijderen.

3. De wateraansluiting op het fijnfilter verwijderen.

4. Het fijnfilter op de pompkop losschroeven.

5. Het reservoir van het systeemonderhoud verwijde-
ren.

Afbeelding K

6. De bovenste toevoerslang naar de vlottertank los-
schroeven.

7. De bovenste toevoerslang aansluiten op de pomp-
kop.

Afbeelding L

8. De spoelleiding van het reinigingsmiddel-doseer-
ventiel op de blinde stop steken.

9. Sluit de zuigslang (diameter minimaal 3/4) met filter
(toebehoren) aan op de wateraansluiting.

10. Hang de zuigslang in een externe waterbron.

Instructie

Maximale aanzuighoogte: 0,5 m

11. Tot de pomp water aanzuigt: De druk-/debietrege-
ling van de pompeenheid instellen op de maximale
waarde en het reinigingsmiddel-doseerventiel slui-
ten.

12. Om de conversie ongedaan te maken, alle stappen
in omgekeerde volgorde uitvoeren. Erop letten dat
de kabel van het magneetventiel niet wordt inge-
kneld bij het reservoir van systeemonderhoud.

Elektrische aansluiting

A GEVAAR

Ongeschikte elektrische verlengkabels

Elektrische schok

Gebruik buiten alleen daarvoor toegestane en overeen-
komstig gemarkeerde elektrische verlengkabels waar-
van de diameter groot genoeg is.

Zorg ervoor dat de stekker en koppeling van een ge-
bruikte verlengkabel waterdicht zijn.

Rol verlengsnoeren altijd volledig uit.
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LET OP

Overschrijding van de netwerkimpedantie

Elektrische schok bij kortsluiting

De maximaal toegestane netimpedantie op het elektri-

sche aansluitpunt (zie technische gegevens) mag niet

worden overschreden.

Bij onduidelijkheden over de op uw aansluitpunt be-

staande netimpedantie neemt u contact op met uw

energiebedrijf.

e Aansluitwaarden, zie technische gegevens en type-
plaatje.

e De elektrische aansluiting moet door een elektricien
worden uitgevoerd en voldoen aan IEC 60364-1.

A GEVAAR
Brandbare vioeistoffen

Explosiegevaar
Sproei geen ontvlambare vloeistoffen.

A GEVAAR

Gebruik zonder straalbuis

Gevaar voor letsel

Gebruik het apparaat nooit zonder gemonteerde straal-
buis.

Controleer voor elk gebruik of het mondstuk stevig vast-
zit. De schroefverbinding van de straalbuis moet hand-
vast zijn vastgedraaid.

A GEVAAR

Hogedrukwaterstraal

Gevaar voor letsel

Bevestig de trekker en de veiligheidshendel nooit in ge-
activeerde positie.

Gebruik het hogedrukpistool niet als de veiligheidshen-
del beschadigd is.

Plaats voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
veiligheidsgrendel van het hogedrukpistool naar voren.
Houd de hogedrukpistool en de straalbuis met beide
handen vast.

LET OP

Gebruik met een lege brandstoftank

Vernieling van de brandstofpomp

Gebruik het apparaat nooit met een lege brandstoftank.

Hogedrukpistool openen/sluiten
1. Hogedrukpistool openen: De veiligheidshendel en
de trekker bedienen.
2. Hogedrukpistool sluiten: De veiligheidshendel en de
trekker loslaten.

Mondstuk vervangen
1. Schakel het apparaat uit en bedien het hogedruk-
pistool tot het apparaat drukloos is.
2. Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.
3. Vervang de nozzle.

Apparaat inschakelen
1. De apparaatschakelaar in de gewenste bedrijfsmo-
dus zetten. De controlelamp Bedrijfsgereedheid
brandt. Het apparaat start kort en schakelt uit, zodra
de werkdruk is bereikt.
Instructie
Als het controlelampje Draairichting brandt tijdens ge-
bruik, het apparaat onmiddellijk uitschakelen en de sto-
ring verhelpen. Zie hulp bij storingen.

2. Ontgrendel het hogedrukpistool; duw hiervoor de
veiligheidsgrendel naar achteren. Bij bediening van
het hogedrukpistool schakelt het apparaat weer in.

Instructie

Als er geen water uit de hogedruknozzle treedt, de

pomp ontluchten. Zie hulp bij storingen - apparaat

bouwt geen druk op.

Reinigingstemperatuur instellen

e 30 °C tot 98 °C: Reinig met heet water.

e 100 °C tot 150 °C: Reinig met stoom.

1. Stel de apparaatschakelaar in op de gewenste tem-
peratuur.

2. Bij gebruik met stoom: Vervang de hogedruksproei-
er (roestvrij staal) door de stoomsproeier (messing)
(zie Gebruik met stoom).

Werkdruk en opvoerhoeveelhid instellen
Druk-/volumeregeling van de pompeenheid

1. Draai de regelspindel met de klok mee: de werkdruk
verhogen (MAX).

2. Draai de regelspindel tegen de klok in: de werkdruk
verlagen (MIN).

Druk-/volumeregeling op het hogedrukpistool

A GEVAAR

Gevaar door losse straalbuis

Gevaar voor letsel

Let er bij het instellen van de druk-/hoeveelheidsrege-

ling op dat de schroefverbinding van de straalbuis niet

losraakt.

Instructie

Wil je langdurig met gereduceerde druk werken, stel de

druk dan in op de druk-/volumeregeling van de pom-

peenheid.

1. Stel de apparaatschakelaar in op max. 98 °C.

2. Stelde werkdruk op de druk-/volumeregeling van de
pompeenheid in op de maximale waarde.

3. Stel de werkdruk en het volume in door de druk-/vo-
lumeregeling op het hogedrukpistool te draaien
(traploos) (+/-).

Gebruik met reinigingsmiddel

e Gebruik spaarmiddelen spaarzaam om het milieu te
beschermen.

e Het reinigingsmiddel moet geschikt zijn voor het te
reinigen opperviak.

Instructie

De richtwaarden op het bedieningspaneel hebben be-

trekking op de maximale werkdruk.

Instructie

Als reinigingsmiddel uit een externe container moet

worden aangezogen, de reinigingsmiddelzuigslang

door de uitsparing naar buiten leiden.

1. Stel de concentratie van het reinigingsmiddel in met
het doseerventiel voor het reinigingsmiddel volgens
de instructies van de fabrikant.

Reiniging

Instructie

De hogedrukstraal altijd eerst vanaf grotere afstand op

het te reinigen object richten om beschadiging door te

hoge druk te voorkomen.

1. Stel de werkdruk en reinigingstemperatuur in op ba-
sis van het te reinigen oppervlak.
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Aanbevolen reinigingsmethode

1. Vuil losmaken: Sproei het reinigingsmiddel er spaar-
zaam op en laat het 1 ... 5 minuten inwerken, maar
niet opdrogen.

2. Vuil verwijderen: Het losgeweekte vuil met de hoge-
drukstraal wegspoelen.

Gebruik met koud water
Voor het verwijderen van lichte vervuiling en voor spoe-
len, bijv. tuingereedschap, terras, gereedschap.
1. Stel de gewenste werkdruk in.

Eco-niveau

Het apparaat werkt in het meest rendabele tempera-
tuurbereik (max. 60 °C).

Gebruik met heet water/stoom
Aanbevolen reinigingstemperaturen
e 30-50 °C: Lichte vervuiling
e Max. 60 °C: Eiwithoudend vuil, bijv. in de levensmid-
delenindustrie
e 60-90 °C: Autoreiniging, machinereiniging
e 100-110 °C: Ontconserveren, sterk vette vervuiling
e Tot 140 °C: Ontdooien van toeslagmaterialen, ge-
deeltelijke gevelreiniging

Gebruik met heet water

A GEVAAR

Heet water

Gevaar voor brandwonden

Vermijd contact met heet water.

1. De apparaatschakelaar op de gewenste tempera-
tuur instellen.

Gebruik met stoom

A GEVAAR

Hete stoom

Gevaar voor brandwonden

Bij werktemperaturen boven 98 °C mag de werkdruk

niet hoger zijn dan 3,2 MPa (32 bar).

Het is derhalve van essentieel belang dat de volgende

maatregelen worden uitgevoerd:

1. Vervang de hogedruksproeier (roestvrij staal) door
de stoomsproeier (messing, onderdeelnr. zie Tech-
nische Gegevens).

2. Open de druk-/volumeregelaar op het hogedruk-
pistool volledig, richting + tot aan de aanslag.

3. Stel de werkdruk op de druk-/volumeregeling van de
pompeenheid in op de minimale waarde.

4. Stel de apparaatschakelaar in op min. 100 °C.

Werking onderbreken

1. Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.

Na gebruik met reinigingsmiddel
1. Het reinigingsmiddel-doseerventiel op “0” zetten.
2. Zetde apparaatschakelaar op niveau 1 (gebruik met
koud water).
3. Spoel het apparaat minimaal 1 minuut door terwijl
het hogedrukpistool is geopend.

Apparaat uitschakelen

A GEVAAR

Gevaar door heet water of stoom

Verbrandingsgevaar

Laat het apparaat na gebruik met heet water of stoom

minimaal 2 minuten met koud water en geopend pistool

lopen om het af te koelen.

1. De watertoevoer sluiten.

2. De hogedrukpistool openen.

3. Schakel de pomp in met de apparaatschakelaar en
laat deze 5-10 seconden draaien.

4. De hogedrukpistool sluiten.

5. De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.

6. Trek de netstekker met droge handen uit het stop-
contact.

7. Verwijder de wateraansluiting.

8. Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat dru-
kloos is.

9. Beveilig het hogedrukpistool. Duw hiervoor de vei-
ligheidsgrendel naar voren.

Apparaat opbergen

Instructie

Knik de hogedrukslang en de elektrische leiding niet.

1. De straalbuis vastklikken in de houder op de appa-
raatkap.

2. De hogedrukslang en de elektrische leiding oprollen
en aan de houders hangen.

3. Apparaat met slangtrommel: De hogedrukslang uit-
strekken alvorens op te wikkelen.

4. Apparaat met slangtrommel: Ontgrendel de slang-
trommel door aan de hogedrukslang te trekken en
laat de hogedrukslang langzaam oprollen. Contro-
leer de oprolsnelheid door de slang vast te houden.

Vorstbescherming

LET OP

Gevaar door vorst

Vernietiging van het apparaat door bevriezend water.
Bewaar het apparaat dat niet volledig is afgetapt op een
vorstvrije plaats.

Bij apparaten die op een schoorsteen zijn aangesloten,
moet de binnendringende, koude lucht in acht worden
genomen.

LET OP

Koude lucht komt binnen via de schoorsteen

Beschadigingsgevaar

Koppel het apparaat los van de haard, als de buitentem-

peratuur lager is dan 0 °C.

1. Schakel het apparaat uit, als een vorstvrije opslag
niet mogelijk is.

Buitengebruikstelling
Voor langere bedrijfsonderbrekingen of als vorstvrije
opslag niet mogelijk is:
1. Het reinigingsmiddelreservoir legen.
2. Het water aflaten.
3. Spoel het apparaat door met antivries.
Water aftappen
1. Schroef de watertoevoerslang en de hogedrukslang
los.
2. Schroef de toevoerleiding aan de ketelonderzijde
los en tap de verwarmingsslang af.
3. Het apparaat maximaal 1 minuut laten lopen, tot de
pomp en de leidingen leeg zijn.
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Het apparaat door met antivries doorspoelen
Instructie
De instructies van de fabrikant van het vorstbescher-
mingsmiddel in acht nemen.

1. Gieteen in de handel verkrijgbaar antivriesmiddel in

de vlotterbak.

2. Schakel het apparaat (zonder brander) in tot het vol-

ledig is doorgespoeld.
Dit biedt ook een zekere mate van bescherming tegen
corrosie.

LET OP

Onjuist transport met een industriéle transportwa-
gen

Beschadigingsgevaar

Let bij transport met een transportvoertuig op de uitlij-
ning van het apparaat.

Afbeelding M

LET OP
Ondeskundig transport
Beschadigingsgevaar

Bescherm de trekker van het hogedrukpistool tegen be-

schadiging.

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

1. Apparaat bij transport in voertuigen conform de

richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag

AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-

paraat.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Per ongeluk opstartend apparaat, contact van
stroomvoerende delen

Verwondingsgevaar, elektrische schok

Schakel vooér werkzaamheden aan het apparaat het ap-

paraat uit.

Trek de netstekker eruit.

1. De watertoevoer sluiten.

2. De hogedrukpistool openen.
3

. Schakel de pomp in met de apparaatschakelaar en

laat deze 5-10 seconden draaien.

De hogedrukpistool sluiten.

De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.

Trek de netstekker met droge handen uit het stop-
contact.

Verwijder de wateraansluiting.

oo~

© N

kloos is.

Beveilig het hogedrukpistool. Duw hiervoor de vei-
ligheidsgrendel naar voren.

10. Het apparaat laten afkoelen.

©

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat dru-

Onderhoudsintervallen
Wekelijks

LET OP
Melkachtige olie
Schade aan het apparaat
Als de olie melkachtig is, neem dan onmiddellijk contact
op met de geautoriseerde klantenservice.
1. De zeef in de wateraansluiting reinigen.
2. Reinig het fijnfilter.
3. Reinig de brandstofzeef.
4. Het oliepeil controleren.
Eens per maand
1. Het filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang reini-
gen.
Om de 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks
De olie verversen.
2. Onderhoud aan het apparaat door de klantenser-
vice laten uitvoeren.
Regelmatig, minstens elke 5 jaar

1. Voer een druktest uit volgens de specificaties van
de fabrikant.

-

Onderhoudswerkzaamheden

Nieuwe hogedrukslang monteren (alleen HDS MXA/
SXA)

N WAARSCHUWING

Gevaar van letsel

De slangtrommel kan bij het loskomen van de gren-

delstand onverwachts zeer snel draaien.

Volg de volgende stappen nauwgezet en bevestig de

slangtrommel zoals beschreven.

Instructie

Alleen hogedrukslangen in de "Ultra Guard" uitvoering

zijn geschikt voor dit apparaat.

1. Het deksel van de slangtrommel met een platte
schroevendraaier optillen.

Afbeelding N

2. De hogedrukslang volledig van de slangtrommel af-
rollen.

3. Een inbussleutel maat 10 door de zeskantige ope-
ning in de behuizing steken. De sleutel er zo ver in-
steken tot de slangtrommel geblokkeerd is.
Afbeelding O
Afbeelding P

. 2 schroeven eruit draaien.
Afbeelding Q
5. De slangstopper van de hogedrukslang afhalen.
6. De borghaak eruit trekken.
Afbeelding R
. De hogedrukslang uit de slangaansluiting trekken.

8. De nieuwe hogedrukslang door de slanggeleidings-
rollen leiden en in de slangaansluiting steken. Let op
de draairichting van de slangtrommel.

9. De borghaak in de slangaansluiting steken.
Afbeelding S

10. Controleer of alle onderlegringen zich achter de
borghaak bevinden.

11. De slangstopper aan het andere einde van de hoge-
drukslang aanbrengen. Afstand tot het slangeinde
ongeveer 1 m (tot het hogedrukpistool).

12. Het apparaat op de water- en stroomvoorziening
aansluiten, in werking stellen en de aansluiting op
dichtheid controleren.

13. De slang spannen en op spanning houden. Terwijl
de slang strak staat, trekt u de inbussleutel eruit.
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14. Ontgrendel de slangtrommel door aan de hoge-
drukslang te trekken en laat de hogedrukslang lang-
zaam oprollen. Controleer de oprolsnelheid door de
slang vast te houden.

15. Plaats het deksel terug.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

Verwijder de zeef.
De zeef in water reinigen.
Plaats de zeef weer.
Fijnfilter reinigen
Het apparaat drukloos maken.
Schroef het fijnfilter van de pompkop los.
Demonteer het fijnfilter en verwijder het filterele-
ment.
4. Het filter met schoon water of met perslucht reini-
gen.
5. In omgekeerde volgorde monteren.
Brandstofzeef reinigen

1. De brandstofzeef schoonkloppen. Voorkom hierbij
dat brandstof in het milieu terechtkomt.

Filter aan de reinigingsmiddel-aanzuigslang
reinigen

De reinigingsmiddel-zuigaansluiting eruit trekken.

Reinig het filter in water.

Plaats het filter weer.

Olie verversen

Oliesoort en vulhoeveelheid, zie technische gegevens.

1. Een opvangbak voor ca. 1 liter olie klaarzetten.

2. De borgklem met een platte schroevendraaier optil-
len en de olieaftapplug uittrekken.

3. De olie in de opvangbak aftappen.

Instructie

De oude olie op milieuvriendelijke wijze afvoeren of bij

een geautoriseerde verzamelplaats afgeven.

4. De olieaftapplug er weer induwen en hem met de
borgklem vastzetten.

5. De nieuwe olie langzaam tot de 'MAX'-markering in
het oliereservoir vullen. Luchtbellen moeten kunnen
ontsnappen.

Afbeelding T

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Per ongeluk opstartend apparaat, contact van
stroomvoerende delen
Verwondingsgevaar, elektrische schok
Schakel voér werkzaamheden aan het apparaat het ap-
paraat uit.
Trek de netstekker eruit.
Controlelampje draairichting brandt
1. De polen van de apparaatstekker omwisselen.
Afbeelding U
Controlelampje Bedrijfsgereedheid gaat uit resp.
apparaat werkt niet
Geen netspanning
1. Controleer de netaansluiting en de toevoerleiding.
Controlelampje Service knippert 1x

WN =

WN =

wnN =

Watertekort
1. Controleer de wateraansluiting en de toevoerleidin-
gen.

Lek in het hogedruksysteem
1. Controleer het hogedruksysteem en de aansluitin-
gen op lekkage.

Controlelampje Service knippert 2x
Fout in de stroomtoevoer of stroomverbruik van de mo-
tor te groot
1. Controleer de spanningaansluiting en de netzeke-
ringen.
2. Informeer de klantenservice.
Het controlelampje service knippert 3x
Motor overbelast/oververhit
1. De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.
2. Het apparaat laten afkoelen.
3. Het apparaat inschakelen.
Storing treedt herhaaldelijk op
1. De klantenservice op de hoogte brengen.
Het controlelampje service knippert 4x
Uitlaatgastemperatuurregelaar werd geactiveerd
1. De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.
2. Het apparaat laten afkoelen.
3. Het apparaat inschakelen.
Storing treedt herhaaldelijk op
1. De klantenservice op de hoogte brengen.
Controlelampje Service knippert 5x
Reed-schakelaar in de watertekortbeveiliging zit vast of
magneetzuiger klemt
1. Informeer de klantenservice.
Controlelampje Service knippert 6x
Vlamvoeler heeft de brander uitgeschakeld
1. Informeer de klantenservice.
Controlelampje brand stof brandt
Brandstoftank is leeg
1. Vul brandstof bij.
Controlelampje systeemonderhoud brandt
Reservoir systeemonderhoud is leeg
1. Het systeemonderhoud bijvullen.
Apparaat bouwt geen druk op
Lucht in het systeem
1. Pomp ontluchten:
a Het reinigingsmiddel-doseerventiel op “0” zetten.
b Schakel het apparaat met geopend hogedruk-
pistool meerdere keren in en uit met de apparaat-
schakelaar.
¢ Open en sluit de druk-/volumeregeling van de
pompeenheid met het hogedrukpistool geopend.
Instructie
Het ontluchtingsproces wordt versneld door de hoge-
drukslang uit de hogedrukaansluiting te demonteren.
2. Indien nodig reinigingsmiddel bijvullen.
3. Controleer aansluitingen en leidingen.
De druk is ingesteld op MIN
1. Stel de druk in op MAX.
Zeef in de wateraansluiting/fijnfilter vervuild
1. Reinig de zeef.
2. Reinig het fijnfilter, vervang het indien nodig.
Watertoevoerhoeveelheid te gering
1. Controleer de water-toevoerhoeveelheid (zie Tech-
nische gegevens).
Apparaat lekt, er druppelt water uit de onderkant
van het apparaat
Pomp ondicht
1. Als er een aanzienlijk lek is, laat het apparaat dan
nakijken door de klantenservice.
Instructie
Toegestaan zijn 3 druppels/minuut.
Het apparaat schakelt continu aan en uit terwijl het
hogedrukpistool gesloten is
Lek in het hogedruksysteem
1. Controleer het hogedruksysteem en de aansluitin-
gen op lekkage.
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Apparaat zuigt geen reinigingsmiddel aan

1. Laat het apparaat draaien met de doseerklep voor
reinigingsmiddel open en de waterinlaat gesloten
totdat de vlotterbak geleegd is en de druk tot "0"
daalt.

2. Open de watertoevoer weer.

Als de pomp nog steeds geen reinigingsmiddel aan-

zuigt, kan dit de volgende oorzaken hebben:

Filter in de reinigingsmiddelaanzuigslang is vuil

1. Het filter reinigen.

Terugslagklep zit vast

1. Trek de reinigingsmiddelslang eraf en draai de te-
rugslagklep met een stomp voorwerp los.

Brander geen ontsteking

Brandstoftank is leeg

1. Brandstof bijvullen.

Watertekort
1. Controleer de wateraansluiting en de toevoerleidin-
gen.

Brandstoffilter vuil

1. Het brandstoffilter vervangen.

Geen ontstekingsvonk

1. Als tijdens bedrijf geen ontstekingsvonk zichtbaar is
door het kijkglas van de brander, laat het apparaat
dan nakijken door de geautoriseerde klantenser-
vice.

Ingestelde temperatuur wordt niet bereikt bij ge-

bruik met heet water

Werkdruk/opvoerhoeveelheid te hoog

1. Verlaag de werkdruk/opvoerhoeveelheid met de
druk/volumeregeling van de pompeenheid.

Verwamringsslang met roet

1. Laat het roet door de klantenservice van het appa-
raat verwijderen.

Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen

Instructie

Als het apparaat is aangesloten op een schoorsteen of
als het apparaat niet zichtbaar is, raden we aan om een
vlambewaker (optie) te installeren.

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.071-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/53/EU

2014/68/EU

Categorie van de bouwgroep
Il

Conformiteitsprocedure
Module H

Heetwaterslang
Conformiteitsbeoordeling module H

Stuurblok
Conformiteitsbeoordeling module H

Verschillende buisleidingen
Conformiteitsbeoordeling art. 4, lid 3

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Toegepaste bepaling(en)

(EU) 2019/1781

Toegepaste specificaties:

M.b.t. AD 2000

M.b.t TRD 801

Naam van de aangemelde instantie:
voor 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KoIn

Ken-nr. 0035

Certificaat-nr.:

01202 111/Q-08 0003

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
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Geluidsvermogensniveau dB(A)
HDS 9/20-4

Gemeten: 74

Gegarandeerd: 93

HDS 10/21-4

Gemeten: 74

Gegarandeerd: 93

HDS 12/18-4

Gemeten: 74

Gegarandeerd: 93

HDS 13/20-4

Gemeten: 74

Gegarandeerd: 93

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @gﬁ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01
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Technische gegevens

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Netfrequentie Hz 50 50 50 50
Beschermingsgraad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beschermingsklasse | | | |
Aansluitvermogen kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Netbeveiliging (type C, gL/gG) A 16 16 16 25
Maximaal toegestane netimpedantie Q 0.402
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30 30 30
Toevoerdebiet (min.) I/h (/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Gegevens capaciteit apparaat
Opbrengst, water I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)
Werkdruk water met standaard mondstuk ~ MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
Overdruk veiligheidsventiel (maximum) MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
Debiet stoombedrijf I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)
Werkdruk stoombedrijf met stoomsproeier MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
(max.)
Onderdeel nr. stoomsproeier 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)
Bedrijfstemperatuur warm water (maximum) °C 98 98 98 98
Werktemperatuur stoombedrijf °C 155 155 155 155
Opbrengst, reinigingsmiddel I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)
Brandervermogen kW 75 83 100 108
Stookolieverbruik (max.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 50 57 63 72
Sproeiergrootte van de standaardsproeier 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:
068 070
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht (M/S) kg 177 183 202 206
Typisch bedrijfsgewicht (MXA/SXA) kg 189 195 214 218
Lengte x breedte x hoogte mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060
Brandstoftank | 25 25 25 25
Reinigingsmiddelreservoir | 20+10 20+10 20+10 20+10
Hogedrukpomp
Hoeveelheid olie | 1,0 1,0 1,0 1,0
Type olie SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Brander
Brandstof Stookolie EL  Stookolie EL  Stookolie EL  Stookolie EL
of diesel of diesel of diesel of diesel
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 75 75 75 75
Onzekerheid Ky dB(A) 3 3 3 3
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 93 93 93 93
onzekerheid Kyya
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6
Onzekerheid K m/sZ 0,3 0,3 0,3 0,3

Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijlage | punt 2 (12): j)
Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal

A |||| isletim kilavuzunu ve ekli guvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere goére hareket
edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

o sletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.

e Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.

e Ambalaji acarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli par¢a olup olmadigini kontrol edin. Tes-
limat kapsami igin bkz. Resim A.

e Deniz seviyesinden yaklasik 800 m (izerindeki ¢alis-
ma yliksekliginde, briilér ayarini ylikseklige ve di-
suk oksijen igerigine ayarlamak igin yetkili saticiniza
basvurun.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donustirdlebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm Nllmasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde calistiriimasi igin bu parca-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
igerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
Igerik maddelerine yénelik giincel bilgiler iin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Cevre koruma igin tamamlayici uyarilar
Lutfen gevreye motor yagi, 1sitma yagdi, dizel ve benzin

birakmayin. Litfen zemini koruyun ve atik yagi cevreye
zarar vermeden tasfiye edin.

Cihaza genel bakig

Cihaz agiklamasi
Sekil A
Sekil B

@ Pompa (nitesinin basing/miktar denetimi
(2 Manometre

@ Yiiksek basing tabancasi igin raf (iki tarafli)
@ Sabitleme frenine sahip yonlendirme tekeri
@ Temizlik maddesi emme hortumu girintisi
@ RM 110/RM 111 sistem bakimi icin doldurma agzi
(@) Stizgegli su baglantis

Su baglantisi adaptéri

@ Yiksek basing hortumu EASY!Lock
Huzme borusu EASY!Lock

@ Yiksek basing memesi (paslanmaz gelik)
@ Yiksek basing baglantisi EASY!Lock

(13 Elektrik besleme hatti

Emniyet kolu
@ Tetik
Katlanabilir bélme

@ Aksesuarlar igin saklama bdlmesi (yalnizca HDS
M/S)

Yiksek basing tabancasinin emniyet mandali
Yiksek basing tabancasi EASY!Force

Yiksek basing tabancasinda basing/miktar deneti-
mi

@1 Temizlik maddesi dozaj valfi
@2) Kumanda paneli
@3 Huzme borusu rafi

Hortum tamburu baglanti hortumu (sadece HDS
MXA/SXA)

@5 Adim girintisi

@ Temizlik maddesi doldurma agzi 2
@ Temizlik maddesi doldurma agzi 1
Tip levhasi

@9 Kablo tutucu

@0) Yakit doldurma agzi

@0 Yakit stizgeci

@2 Tutamak gubugu

@ Hortum tamburu (yalnizca HDS MXA/SXA)
6% Kaput kilidi

@5 Cihaz kaputu

Briilor

@7) Huzme borusu igin tutucu
Deterjan emisinin gekvalfi
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Guvenlik klipsli yag tahliye tapasi

Yag seviyesi gdstergesi

Yag kabi

Asiri akim valfindeki basing salteri
Silindir kafasindaki basing salteri

ince filtre (su)

Filtreli temizlik maddesi vakum hortumu 1
Filtreli temizlik maddesi vakum hortumu 2

@7) Dustik seviye sensorii

Yakit filtresi

Briilér fani

Yakit pompasi

67) Yakit solenoid valfi

62 Su yetersizligi emniyeti
63 Samandira haznesi
Sistem bakim haznesi

Kumanda paneli
Sekil C
0 = kapall

(@) Cihaz salteri
@) lIsletim tiirii: Soguk su ile isletim

(3 Isletim tiirti: Sicak su ile isletim (e = eco kademesi,
sicak su maks 60 °C)

(@) Isletim tlrii: Buhar ile isletim

(® Bilgi igin QR kodu

() Déniis yoni kontrol isigr

(@) Servis kontrol 151§1

Calismaya hazir kontrol lambasi
(® Yakit kontrol lambasi

Sistem bakimi kontrol is1§1

Renk kodlamasi
e Temizleme sireci igin kumanda elemanlari sari
renklidir.
e Bakim ve servis i¢in kumanda elemanlari agik gri
renklidir.

Cihazdaki simgeler

7 *' ; Yuksek basing hiizmesini asla insanlara,
=<0 T Il & \hayvanlara, aktif elektrikli donanimlara

Pm;”m:"'m*!g veya cihazin kendisine dogrultmayin.
Lver Frost schiizent | |Cihazi donmaya karsi koruyun.

Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike. Elekt-
rik sistemindeki ¢alismalari sadece uz-
man elektrikci veya yetkilendiriimis
kalifiye personel yapabilir.

Zehirli egzoz gazlari nedeniyle saghga zarar
a tehlikesi. Egzoz gazlarini solumayin.

j Sicak ylizeyler nedeniyle yanma tehlikesi.

Yaralanma tehlikesi! igine dokunmak ya-
saktir.

Bilgi icin QR kodu

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece makineleri, araglari, binalari, aletleri, 6n
cepheleri, teraslari ve bahce aletlerini vs. temizlemek
icin kullanin.

A TEHLIKE

Benzin istasyonlarinda veya diger tehlikeli alanlar-
da kullanim

Yaralanma tehlikesi

ligili giivenlik talimatlarini dikkate alin.

Not

Mineral yag iceren atik sularin topraga, su yollarina ve-
ya kanalizasyon sistemine karigmasina izin vermeyin.
Motoru veya alt gévdeyi yalnizca uygun yerlerde, yag
aynistiricisi ile yikayin.

Su beslemesi igin sinir degerler

DIKKAT

Kirlenmis su

Erken asinma veya cihaz iginde tortulasmalar

Cihazi sadece temiz suyla veya sinir degerleri asmayan

geri doniisiim suyuyla besleyin.

Su beslemesi igin asagidaki sinir degerler gegerlidir:

e pH degeri: 6,5-9,5

o Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi
+ 1200 uS/cm, maksimum iletkenlik 2000 uS/cm

o Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 |, gokelme
slresi 30 dakika): < 0,5 mg/l

e Filtrelenebilirmaddeler: < 50 mg/l, asindirici madde

degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/|

Klortir: < 300 mg/I

Silfat: < 240 mg/l

Kalsiyum: < 200 mg/I

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Demir: < 0,5 mg/l

Manganez: < 0,05 mg/I

Bakir: <2 mg/l

Aktif klor: < 0,3 mg/l

Kot kokular igermez

Givenlik bilgileri

Cihaz icin asagidaki glivenlik bilgileri gegerlidir:

e Sivi puskurtlicisiine yonelik yasa koyucunun ilgili
ulusal yonetmeliklerini dikkate alin.

e Kazalarin 6nlenmesine yonelik yasa koyucunun ilgili
ulusal yonetmeliklerini dikkate alin. Sivi plskirtiici-
leri diizenli olarak kontrol edilmeli ve kontrol sonucu
yazili olarak kaydedilmelidir.
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e Cihaz isitma tertibatinin bir ategleme sistemi oldu-
guna dikkat edin. Atesleme sistemleri yasa koyucu-
nun ilgili ulusal yénetmeliklerine gore diizenli olarak
kontrol edilmelidir.

e lIgili ulusal yénetmeliklere uygun olarak, bu cihaz ti-
cari kullanimda ilk olarak yetkili bir kisi tarafindan is-
letmeye alinmalidir. KARCHER bu ilk igletmeye
almayi sizin igin gergeklestirmis ve belgelemistir.
Buna iligkin dokiimantasyonu KARCHER ortaginiz-
dan talep edebilirsiniz. Dokiimantasyon istendigin-
de, lUtfen cihazin parga ve fabrika numarasini hazir
bulundurun.

e Cihazin, gecerli ulusal yénetmeliklere gore tekrar
yetkili bir kisi tarafindan kontrol edilmesi gerektigini
belirtmek isteriz. Bununla ilgili litten KARCHER or-
taginizla iletisime gegin.

e Cihazda ve aksesuarlarinda degisiklik yapiimamali-
dir.

Emniyet diizenleri

Emniyet diizenleri kullanicinin korunmasi icin kullanilir
ve devre disgi birakilmamali veya islevleri atlanmamali-
dir.

2 basing salterli agiri akim valfi

e Pompa kafasindaki veya yiiksek basing tabancasin-
daki basing tabancasinda basing/miktar denetimi ile
su miktari azaldiginda asiri akim valfi agilir ve suyun
bir kismi pompa emis tarafina geri akar.

e Yiksek basing tabancasi, suyun tamami pompa
emme tarafina geri akacak sekilde kapatilirsa asiri
akim valfi Gizerindeki basing salteri, pompayi kapa-
tir.

e Yiksek basing tabancasi tekrar agilirsa silindir kafa-
sindaki basing salteri, pompayi tekrar galistirir.

e Asiri akim valfi fabrikada ayarlanmis ve muhdirlen-
mistir. Ayar, yalnizca musteri hizmetleri tarafindan
yapilir.

Emniyet valfi

e Asiri akim valfi veya basing salteri arizal oldugunda
emniyet valfi agilir.

e Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve muhurlenmis-
tir. Bu ayar yalnizca musteri hizmetleri tarafindan
yapilir.

Su yetersizligi emniyeti

Su yetersizligi emniyeti, su yetersizligi oldugunda briilé-

rin acilmasini énler.

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi
Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi, gok yliksek egzoz gazi
sicakhgina ulasildiginda cihazi kapatir.

isletime alma

AN UYARI

Hasarli yapi pargalar

Yaralanma tehlikesi

Cihazin, aksesuarlarin, besleme hatlarinin ve baglanti-
larin kusursuz durumda olup olmadigini kontrol edin. Bu
bilesenlerin durumlari kusursuz degilse cihazi kullan-
mayin.

1. Park frenini kilitleyin.

Tutamak gubugunun monte edilmesi

DIKKAT
Usuliine uygun olmayan montaj ¢alismalari nede-
niyle tehlike
Zarar gérme tehlikesi
Elektrik besleme hattini sag tutamak ¢ubugunun kablo
kilavuzuna asarken kablonun zarar gérmediginden
emin olun.
1. Civatalarin sikma torkuna (6,5-7,0 Nm) dikkat ede-
rek tutamak gubugunu monte edin.
Sekil D

Jant kapaginin sabitlenmesi

1. Jant kapagini sabitleyin.
Sekil E

Hortum tamburunun monte edilmesi
(yalnizca HDS M/S)

1. Esya bdlmesinin kapagini dikey olarak yukari katla-
yin ve gikarin.
Sekil F

2. Katlanir bélmeyi disari katlayin.

3. Esyabdimesini 2 yerlesme burununu kullanarak alt-
tan acin ve yukariya dogru disari ¢ekin.
Sekil G

4. Katlanir béimeyi kapatin.

5. Hortum tamburunu iki kilavuz raya yerlestirin, yerine
oturana kadar yavasca asagi kaydirin.
Sekil H

6. Hortum tamburunun baglanti hortumunu cihazin
ylksek basing baglantisina monte edin.

Yiksek basing tabancasini, huzme
borusunu, memeyi ve yiiksek basing
hortumunu takin

ANTI! Twist'li cihaz: Sari yliksek basing hortumu bag-

lantisini yliksek basing tabancasina takin.

Not

EASY!Lock sistemi bilesenleri bir hizli digli yardimiyla

sadece bir tur ile hizli ve glivenli bir sekilde birlestirir.

1. Huzme borusunu yiiksek basing tabancasina bagla-

yin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

Sekil |

Yiksek basing memesini huzme borusuna takin.

Rakor somununu takin ve elle sikin (EASY!Lock).

Hortum tambursuz cihaz: Yiiksek basing hortumunu

cihazin yiiksek basing tabancasi ve yiiksek basing

baglantisina baglayin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

5. Hortum tamburlu cihaz: Ylksek basing hortumunu
yiksek basing tabancasina baglayin ve elinizle si-
kin (EASY!Lock).

DIKKAT

Dolanmusg yiiksek basing hortumu

Zarar gérme tehlikesi

Calismaya baslamadan énce yiiksek basing hortumunu
tamamen agin.

hal

Sistem bakimi

Sistem bakimini belirleme
Not
RM 110 kiregli suda 1sitma bobininin kireglenmesini én-
ler.
Not
RM 111 yumusak suda pompa bakimi ve siyah su olu-
sumuna karsi koruma saglamak igin kullanilir.
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Su sertligi (°dH) Uygulanacak sistem bakimi
<3 RM 111
>3 RM 110
1. Yerel su tedarik sirketi veya bir sertlik test cihazi (si-
paris numarasi 6.768-004.0) aracilijiyla yerel su
sertligini tespit edin.
Sistem bakimini doldurun

Not

Bir adet érnek sistem bakimi kabi teslimat igerigine da-

hildir.

e Sistem bakimi, 1sitma bobininin kiregli sebeke su-
yuyla isletimde kireclenmesini yliksek etkiyle onler.
Samandira haznesi igerisindeki beslemeye damla
damla eklenir.

e Dozaj, fabrikada orta su sertligine gore ayarlanmis-
tir.

1. Sistem bakimini doldurun.

Yakit doldurma

A TEHLIKE

Uygun olmayan yakit

Patlama tehlikesi

Sadece dizel yakit veya hafif isitma yagi doldurun. Ben-
zin gibi uygun olmayan yakitlar kullaniimamalidir.

DIKKAT

Bos yakit deposuyla igletim

Yakit pompasinda tahrip

Cihazi, asla yakit deposu bosken isletmeyin.
1. Depo kilidini agin.

2. Yakit doldurun.

3. Depo kilidini kapatin.

4. Tasan yakiti silin.

Temizleme maddesi doldurun

A TEHLIKE

Uygun olmayan temizleme maddeleri

Yaralanma tehlikesi

Sadece KARCHER (iriinlerini kullanin.

Kesinlikle ¢éziicii madde (drnegin benzin, aseton, incel-
tici) doldurmayin.

Géz ve cilt ile temasindan kaginin.

Temizleme maddesi dreticisinin glivenlik ve kullanim
uyarilarina dikkat edin.

Not

Kércher, migteriye dzgli bir temizlik ve bakim Urtnleri
yelpazesi sunar. Bayiniz bu konuda yardimci olacaktir.
1. Temizleme maddesi doldurun.

Su baglantisi

e Baglanti degerleri igin bkz. Teknik Veriler.

Not

Giris hortumu teslimat kapsamina dahil degildir.

1. Girig hortumunu (asgari uzunluk 7,5 m, asgari cap 3/
4”) su baglantisi adaptorl yardimiyla cihazin su
baglantisina ve su girisine (6rnegin su musluguna)
baglayin.

2. Su girigini agin.

Suyu hazneden bosaltma

A TEHLIKE

Coziicli madde igeren sivilarin ya da igme suyunun

emilmesi

Yaralanma ve hasar tehlikesi, icme suyunun kirlenmesi

Boya tineri, benzin, yag veya filtrelenmemis su gibi ¢6-

ziicl igeren sivilari asla emmeyin. Cihazdaki contalar,

¢6ziicli maddelere karsi dayanikli degildir. Céziici

maddelerin pliskiirtme buhari, oldukga yanici, patlayici

ve zehirlidir.

Ieme suyu sebekesinden asla su gekmeyin.

Cihaz, harici bir hazneden su gekecekse asagidaki de-

gisiklik gereklidir:

1. Sistem bakimi i¢in doldurma agzini agin.

Sekil J

Sistem bakim kapagini gevirerek cikarin.

ince filtredeki su baglantisini gikarin.

Pompa kafasindaki ince filtreyi sokiin.

Sistem bakim haznesini ¢ikarin.

Sekil K

Samandira haznesine giden Ust giris hortumunu ge-

virerek gikarin

7. Ust girig hortumunu pompa kafasina baglayin.
Sekil L

8. Temizlik maddesi dozaj valfinin yikama hattini kér
tapaya yeniden baglayin.

9. Emme hortumunu (¢ap en az 3/4") filtre (aksesuar)
ile su baglantisina baglayin.

10. Emme hortumunu harici bir su kaynagina asin.

Not

Maksimum emis yliksekligi: 0,5 m

11. Pompa su gekene kadar: Pompa Unitesinin basing/
miktar denetimini maksimum degere getirin ve te-
mizlik maddesi dozaj valfini kapatin.

12. Sékme islemini ters sirada gergeklestirin. Sistem
bakim haznesindeki manyetik valf telinin sikismadi-
gindan emin olun.

Elektrik baglantisi
A TEHLIKE

Uygun olmayan elektrik uzatma kablolari

Elektrik carpmasi

Disaridaysaniz yalnizca disarida kullanim igin onaylan-
mig ve bu yénde isaretlenmis, yeterli hat kesiti bulunan
elektrikli uzatma kablolari kullanin.

Kullanilan uzatma kablosunun fisinin ve kaplininin su
gecirmez oldugundan emin olun.

Uzatma kablolarini her zaman tamamen ¢6zdin.

DIKKAT

Sebeke empedansinin asilmasi

Kisa devre sonucu elektrik carpmasi

Elektrik baglanti noktasindaki izin verilen maksimum

sebeke empedansi (teknik verilere bakiniz) agsilmamali-

dir.

Baglanti noktasinda mevcut sebeke empedansi hakkin-

da bir belirsizlik mevcut olmasi halinde liitfen elektrik te-

darik sirketiniz ile irtibata gegin.

e Baglanti degerleri igin teknik verilere ve tip levhasi-
na bakin.

e Elektrik baglantisi, bir elektrik tesisatgisi tarafindan
yapiimalidir ve IEC 60364-1'e uygun olmalidir.

akrobd
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A TEHLIKE

Yanici sivilar

Patlama tehlikesi

Tutugabilen higbir sivi plsktrtmeyin.

A TEHLIKE

Huzme borusuz igletim

Yaralanma tehlikesi

Monte edilmis huzme borusu olmadan cihazi asla ¢alis-
tirmayin.

Huzme borusunun yerine sikica oturup oturmadigini
her kullanimdan 6nce kontrol edin. Huzme borusunun
vida baglantisi elle sikilmalidir.

A TEHLIKE

Yiiksek basingl su huzmesi

Yaralanma tehlikesi

Tetigi ve emniyet kolunu asla ¢alistirilan konumda sabit-
lemeyin.

Yiiksek basing tabancasini, emniyet kolu hasarliysa
kullanmayin.

Cihaz tizerindeki tiim ¢alismalardan 6nce yiiksek ba-
sing tabancasinin emniyet kolunu éne dogru itin.
Yiiksek basing tabancasini ve huzme borusunu iki elle
tutun.

DIKKAT

Bos yakit deposuyla isletim

Yakit pompasinda tahrip

Cihazi, asla yakit deposu bogken isletmeyin.

Yiiksek basing tabancasini agmal/kapatma
1. Yiksek basing tabancasini agin: Emniyet kolunu ve
tetigi calistirin.
2. Yiksek basing tabancasini kapatin: Emniyet kolunu
ve tetigi serbest birakin.

Enjektoriin degistirilmesi
1. Cihazi kapatin ve yliksek basing tabancasini, cihaz
basingsiz olana kadar ¢alistirin.
2. Yulksek basing tabancasini tespit edin, bunun igin
emniyet mandalini 6ne dogru itin.
3. Memeyi degistirin.

Cihazin galistinimasi

1. Cihaz salterini istenen isletim tiriine getirin. Calig-
maya hazir gosterge 15131 yaniyor. Cihaz kisa bir su-
re calismaya baslar ve calisma basincina ulasilir
ulasiimaz kapanir.

Not

Calisma sirasinda déniis yénii gbsterge 1s1g1 yanarsa

cihazi derhal kapatin ve arizayi giderin, ariza durumun-

da Yardim'a bakin.

2. Yulksek basing tabancasinin kilidini agin, bunun igin
emniyet mandalini arkaya dogru itin. Yiksek basing
tabancasi calistirildiginda, cihaz tekrar agilir.

Not

Yiiksek basing memesinden su ¢gikmazsa pompanin

havasini alin. Ariza durumunda bkz. Yardim - Cihaz, ba-

sing olusturmuyor.

Temizlik sicakliginin ayarlanmasi
30 °C ila 98 °C: Sicak su ile temizleyin.
100 °C ila 150 °C: Buharla temizleyin.
Cihaz salterini istenen sicakliga ayarlayin.
Buhar ile isletim: Yiiksek basing memesini (paslan-
maz gelik) buhar enjektori (piring) ile degistirin (bkz.
buharli igletim).

Noe e

Calisma basincini ve pompalama miktarini
ayarlayin

Pompa linitesinin basing / hacim regiilasyonu

1. Regllasyon milini saat yéniinde gevirin: Calisma
basincini (MAX) artirin.

2. Regllasyon milini saat ydoninin tersine gevirin: Ca-
lisma basincini (MIN) azaltin.

Yiiksek basing tabancasinda basing/miktar
denetimi

A TEHLIKE

Gevsek bir huzme borusu nedeniyle tehlike

Yaralanma tehlikesi

Basing/akis denetimini ayarlarken huzme borusunun vi-

da baglantisinin gevsememesine dikkat edin.

Not

Uzun vadeli diisiik basingla calisilacaksa pompa (inite-

sinin basing/miktar denetimi lizerindeki basinci ayarla-

yin.

1. Cihaz salterini maksimum 98° C'ye ayarlayin.

2. Pompa Unitesinin basing/miktar denetimi tizerindeki
¢alisma basincini maksimum degere ayarlayin.

3. Yilksek basing tabancasinda basing/akis denetimini
doéndiirmek suretiyle (kademesiz) ¢alisma basincini
ve pompalama miktarini ayarlayin (+/-).

Temizleme maddesiyle igletim

o Cevreyi korumak igin temizlik maddelerini idareli
kullanin.

o Temizlik maddesi, temizlenecek ylizeye uygun ol-
malidir.

Not

Kontrol panelindeki referans degerler maksimum galis-

ma basincini ifade eder.

Not

Temizlik maddesinin harici bir kaptan emilmesi gereki-

yorsa temizlik maddesi vakum hortumunu girintiden di-

sariya dogru yénlendirin.

1. Ureticinin talimatlarina gére temizlik maddesi dozaj
valfini kullanarak temizlik maddesinin konsantrasyo-
nunu ayarlayin.

Temizleme

Not

Asiri basing yliziinden olugabilecek zararlari dnlemek

icin yliksek basing huzmesi her zaman temizlenecek

nesneye yeterli mesafeden yéneltilmelidir.

1. Temizlenecek ylzeye gore calisma basincini, te-
mizleme sicakhgini ve temizlik maddesi konsantras-
yonunu ayarlayin.

Tavsiye edilen temizleme yontemi

1. Kiri ¢6zln: Temizlik maddesini az miktarda puskdr-
tuin ve nlfuz etmesiicin 1...5 dakika bekleyin, ancak
kurumasina izin vermeyin.

2. Kiri gikarin: Gozulen kiri yliksek basing huzmesi ile
yikayin.

Soguk su ile igletim
Hafif kirleri gcikarmak ve durulamak igin, 6rn. bahge ci-
hazlari, teras, aletler.
1. Calisma basincini ihtiyaca gore ayarlayin.
Eco seviyesi

Cihaz, en ekonomik sicaklik araliginda ¢alisir (maks.
60 °C).
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Sicak su/Buhar ile igletim
Onerilen temizlik sicakliklari

e 30-50 °C: Hafif kirler
e Maks. 60 °C: Protein igerikli kirler, érn. gida endust-
risinde
e 60-90 °C: Arag temizligi, makine temizligi
e 100-110 °C: Korumay! gikarma, asiri yagh kirlenme
o 140 °C'ye kadar: Agregalarin gikarilmasi, kismi cep-
he temizligi
Sicak su ile igletim

A TEHLIKE

Sicak su

Haslanma tehlikesi

Sicak su ile temastan kaginin.

1. Cihaz salterini istediginiz sicakliga ayarlayin.

Buhar ile igletim

A TEHLIKE

Sicak buhar

Haslanma tehlikesi

98 °C'nin lizerindeki galisma sicakliklarinda, ¢alisma

basinci 3,2 MPa'yi (32 bar) asmamalidir.

Bu nedenle, asadidaki 6nlemler kesinlikle alinmalidir:

1. Yuksek basing memesini (paslanmaz gelik) buhar
enjektord ile (piring, parga numarasi igin teknik veri-
lere bakin) ile degistirin.

2. Yiksek basing tabancasi lizerindeki basing/hacim
denetimini sonuna kadar + yoninde tamamen agin.

3. Pompa Unitesinin basing/miktar denetimi izerindeki
galisma basincini minimum degere ayarlayin.

4. Cihaz salterini en az 100 °C'ye ayarlayin.

isletmeyi duraklatma

1. Yiksek basing tabancasini tespit edin, bunun igin
emniyet mandalini 6ne dogru itin.

Temizleme maddeleriyle igsletme sonrasinda

1. Temizleme maddesi dozaj valfini “0” konumuna ge-
tirin.

2. Cihaz salterini 1. seviyeye ayarlayin (soguk su ile
calistirma).

3. Yiksek basing tabancasi agik iken asgari 1 dakika
cihazi galkalayin.

Cihazin kapatiimasi

A TEHLIKE

Sicak su veya buhar nedeniyle tehlike

Haglanma tehlikesi

Sicak suyla veya buharla igletimden sonra cihazi, sogu-

masi igin tabanca agik konumdayken en az 2 dakika bo-

yunca soguk suyla caligtirin.

1. Su girigini kapatin.

2. Yiksek basing tabancasini agin.

3. Pompayi cihaz salteri ile agin ve 5-10 saniye ¢alig-
masina izin verin.

4. Yiksek basing tabancasini kapatin.

5. Cihaz salterini "0" konumuna alin.

6. Sebeke fisini prizden sadece elleriniz kuruyken ge-
kin.

7. Su baglantisini ¢ikarin.

8. Cihaz basingsiz olana kadar yiiksek basing taban-
casina kumanda edin.

9. Yiksek basing tabancasinin kilittemek icin emniyet
mandalini éne dogru itin.

Cihazin muhafaza edilmesi

Not

Yiiksek basing hortumunu ve elektrik kablosunu biik-

meyin.

1. Huzme borusunu cihaz kapagdindaki brakete otur-
tun.

2. Yiksek basing hortumunu ve elektrik kablosunu sa-
rin ve braketlere asin.

3. Hortum tamburlu cihaz: Ylksek basing hortumunu
sarmadan 6nce gerin.

4. Hortum tamburlu cihaz: Hortum tamburunun kilidini,
yuksek basing hortumunu cekerek agin ve yiliksek
basing hortumunu yavasca sarin. Hortumu sabit tu-
tarak sarma hizini kontrol edin.

Antifriz
DIKKAT

Donmadan kaynaklanan tehlike

Donan su nedeniyle cihazin tahrip edilmesi

Suyu tamamen bosaltilmamig cihazi, don olmayan bir
yerde saklayin.

Bir sémineye bagli olan cihazlarda iceri giren soguk ha-
va dikkate alinmalidir.

DIKKAT

Soémine lizerinden giren soguk hava

Zarar gérme tehlikesi

0 °C'nin altinda dis hava sicakliklarinda cihazi sémine-

den ayirin.

1. Dona kargl korumali depolama mumkiin degilse, ci-
hazi igletimden g¢ikartin.

Hizmet digi birakma
Daha uzun ¢alisma molalari veya donmadan saklama-
nin mimkiin olmadigi durumlar igin:
1. Temizleme maddesi deposunu bosaltin.
2. Suyu tahliye edin.
3. Cihazi antifriz ile yikayin.
Suyun bosaltiimasi
1. Su giris hortumunu ve yiiksek basing hortumunu s6-
kiin.
2. Girig hattinl kazan tabanindan sékin ve 1sitma bo-
binini bogaltin.
3. Cihazi, pompa ve hatlar bosalana dek maksimum 1
dakika boyunca galistirin.

Cihazi antifrizle yikayin

Not

Antifriz Ureticisinin kullanim yénetmeliklerini dikkate

alin.

1. Piyasada satilan bir antifrizi samandirali tanka dol-
durun.

2. Cihazi agin (briilérsiiz) ve cihaz tamamen durula-
nincaya kadar galigtirin.

Bu ayni zamanda korozyona karsi belirli bir seviyede

koruma saglar.

DIKKAT

Bir forklift ile uygunsuz tasima

Zarar gérme tehlikesi

Bir forklift ile tasirken cihazin ybniine dikkat edin.
Sekil M
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DIKKAT

Uygun olmayan tagima

Zarar gérme tehlikesi

Yiiksek basing tabancasinin tetigini zararlara karsi ko-
ruyun.

AN\ TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

1. Cihazi arag iginde tasirken, gecerli yonetmelikler
uyarinca kaymaya ve devrilmeye karsl emniyete

alin.
AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Istenmeden galismaya baslayan cihaz, akim ileten
parcalarla temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik garpmasi

Cihazdaki ¢alismalardan énce cihazi kapatin.

$ebeke fisini gekin.

Su girisini kapatin.

Yiiksek basing tabancasini agin.

Pompayi cihaz salteri ile agin ve 5-10 saniye calis-
masina izin verin.

Yiiksek basing tabancasini kapatin.

Cihaz salterini "0" konumuna alin.

Sebeke figini prizden sadece elleriniz kuruyken ge-
kin.

Su baglantisini ¢ikarin.

Cihaz basingsiz olana kadar yuksek basing taban-
casina kumanda edin.

Yuksek basing tabancasinin kilittemek igin emniyet
mandalini 6ne dogru itin.

10. Cihazi sogumaya birakin.

2.
3.

ook~

© N

©

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile duizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim sézlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danigmanlik hizmeti alin.

Bakim zaman araliklari
Haftalik

DIKKAT
Siitlii gibi gériinen yag
Cihazda zarar
Yag sditlii gibi gériiniiyorsa derhal yetkili migteri hizmet-
lerini bilgilendirin.
Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.
Ince filtreyi temizleyin.
Yakit siizgecini temizleyin.
Yag diizeyini kontrol edin.
Ayhk
1. Temizleme maddeleri vakum hortumundaki filtreyi
temizleyin.
Her 500 igletimde bir, asgari yillik
1. Yag degistirin.
2. Cihazin bakimini musteri hizmetlerine yaptirin.
En az 5 yilda bir tekrarlayan

1. Uretici bilgilerine gére bir basing testi yapin.

rPON=

Bakim galigmalar

Yedek yiiksek basing hortumunu monte edin
(yalnizca HDS MXA/SXA)

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi

Hortum tamburu, kilit agildiginda beklenmedik sekilde

¢ok hizli dénebilir.

Asadidaki adimlari dikkatlice izleyin ve hortum tamburu-

nu anlatildigi sekilde sabitleyin.

Not

Bu cihaz igin yalnizca "Ultra Guard" modeline ait yiiksek

basing hortumlari uygundur.

1. Hortum tamburundaki kapagi diiz uglu bir tornavi-
dayla kaldirin.

Sekil N

2. Yiksek basing hortumunu hortum tamburundan ta-
mamen gikarin.

3. Govdedeki altigen agikliga 10 mm'lik bir alyan anah-
tari itin. Anahtari, hortum tamburu engellenene dek
itin.

Sekil O
Sekil P

4. 2 adet civatay! dondurerek gikarin.
Sekil Q

5. Hortum durdurucusunu yiiksek basing hortumun-
dan g¢ikarin.

6. Emniyet kancasini cekerek gikarin.

Sekil R

7. Yilksek basingli hortumu, hortum baglantisindan ¢i-
karin.

8. Yeni ylksek basing hortumunu, hortum kilavuz ma-
karasina yerlestirin ve hortum baglantisinin icine
itin. Hortum tamburunun dénus yonine dikkat edin.

9. Emniyet kolunu hortum baglantisinin igine itin.
Sekil S

10. T4m pullarin, emniyet kolunun arkasinda oldugunu
kontrol edin.

11. Hortum durdurucusunu, yiiksek basing hortumunun
diger ucuna takin. Hortumun ucuna yaklasik 1 m
mesafe (yiksek basing tabancasina).

12. Cihazin su ve gl¢ kaynagi baglantisini kurun, cihazi
galistirin ve baglantida sizinti olup olmadigini kont-
rol edin.

13. Hortumu gerin ve gergin tutun. Hortum gerilmis du-
rumdayken alyan anahtarini disari gekin.

14. Hortum tamburunun kilidini, yliksek basing hortumu-
nu cekerek agin ve yuksek basing hortumunu ya-
vasga sarin. Hortumu sabit tutarak sarma hizini
kontrol edin.

15. Kapag tekrar yerlestirin.

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin

Silizgeci ¢ikarin.

Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.

Siizgeci tekrar yerine takin.

ince filtrenin temizlenmesi

Cihazi basingsiz duruma getirin.

Pompa kafasindaki ince filtreyi sokiin.

ince filtreyi sékiin ve filtre elemanini gikartin.

Filtre elemanini temiz su veya basingh hava ile te-

mizleyin.

5. Tersi sirada toplayin.

Yakit elegini temizleme

1. Yakit elegini vurarak temizleyin. Bu sirada yakitin
gevreye sizmasina izin vermeyin.

WN =

Ao =
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Temizleme maddesi vakum hortumundaki filtreyi
temizleyin.

1. Temizleme maddesi vakum agzini ¢ikarin.

2. Filtreyi suya daldirarak temizleyin.

3. Filtreyi tekrar takin.

Yagin degistirilmesi

Yag turleri ve dolum miktari igin bkz. Teknik veriler.

1. Yaklasik 1 litre yag igin bir toplama haznesi hazir bu-
lundurun.

2. Guvenlik klipsini diiz uglu bir tornavidayla kaldirin ve
yag tahliye tapasini gekip ¢ikarin.

3. Yagi toplama haznesine bosaltin.

Not

Kullanilmis yadi gevreye zarar vermeyecek sekilde im-

ha edin veya yetkili bir toplama noktasina gétdirdin.

4. Yag tahliye tapasini tekrar iceri itin ve givenlik klipsi
ile sabitleyin.

5. Yag haznesini yeni yag ile (izerindeki "MAX" isareti-
ne kadar yavasca doldurun. Hava kabarciklarinin
yok olabilmesi gerekir.

Sekil T

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Istenmeden calismaya baglayan cihaz, akim ileten

parcalarla temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi

Cihazdaki galismalardan énce cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Doniis yonii kontrol 1s1g1 yaniyor

1. Cihaz soketindeki kutuplari degistirin.
Sekil U

Calismaya hazir olma gosterge is1g1 soniiyor veya

cihaz ¢caligmiyor

Sebeke voltaji yok

1. Sebeke baglantisini ve kabloyu kontrol edin.

Servis gosterge 15191 1 kez yanip soniiyor

Su yetersizligi

1. Su baglantisini ve giris hatlarini kontrol edin.

Yiksek basing sisteminde kagak

1. Yuksek basing sistemi ve baglantilarindaki kagakla-
ri kontrol edin.

Servis gosterge 15191 2 kez yanip soniiyor

Gug kaynagindaki hata veya motorun akim tiiketimi gok

fazla

1. Sebeke baglantisini ve sebeke sigortalarini kontrol
edin.

2. Misteri hizmetlerini bilgilendirin.

Kontrol 15191 3 kere yanip soniiyor

Motora asir yiklenmis/motor asiri isinmig

1. Cihaz salterini "0" konumuna alin.

2. Cihazi sogumaya birakin.

3. Cihazi agin.

Ariza, tekrar tekrar ortaya ¢ikiyor

1. Miusteri hizmetlerini bilgilendirin.

Kontrol 15191 4 kere yanip soniiyor

Egzoz sicaklik sinirlayicisi tetiklendi

1. Cihaz salterini "0" konumuna alin.

2. Cihazi sogumaya birakin.

3. Cihazi agin.

Ariza, tekrar tekrar ortaya gikiyor

1. Miusteri hizmetlerini bilgilendirin.

Servis gosterge 15191 5 kez yanip soniiyor

Su yetersizligi emniyetindeki Reed anahtari, yapismis

veya manyetik piston sikismis

1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Servis gosterge 151g1 6 kez yanip soniiyor
Alev sensori briloru kapatt
1. Misteri hizmetlerini bilgilendirin.
Yakit kontrol lambasi yaniyor
Yakit deposu bos
1. Yakit doldurun.
Sistem bakimi kontrol 1s1g1 yaniyor
Sistem bakim haznesi bos
1. Sistem bakimini doldurun.
Cihaz, basing olugturmuyor
Sistemde hava
1. Pompanin havasini alin:
a Temizleme maddesi dozaj valfini “0” konumuna
getirin.
b Yiksek basing tabancasi agikken, cihaz salterini
kullanarak cihazi birkac kez agip kapatin.
¢ Pompa unitesinin basing / hacim regiilasyonunu
yuksek basing tabancasi agikken agin ve kapa-
tin.
Not
Yiiksek basing hortumunun yliksek basing baglantisin-
dan séklilmesi ile hava alma igslemi hizlandirilir.
2. Gerekirse temizlik maddesi doldurun.
3. Baglantilar ve hatlar kontrol edin.
Basing MIN olarak ayarlandi
1. Basinci MAX olarak ayarlayin.
Su baglantisindaki / ince filtredeki stizgeg kirli
1. Slzgeci temizleyin.
2. Ince filtreyi temizleyin, gerekirse degistirin.
Su giris hacmi ¢ok disik
1. Su giris hacmini kontrol edin (bakiniz Teknik Veriler).
Cihaz sizdinyor, cihazin altindan su damliyor
Pompa sizdiryor
1. Cihaz gok fazla sizdirnyorsa, cihazi misteri hizmet-
lerine kontrol ettirin.
Not
Dakikada 3 damlaya izin verilir.
Yiiksek basing pompasi kapaliyken cihaz siirekli
acip kapaniyor
Yiksek basing sisteminde sizinti var
1. Yiksek basing sistemini ve baglantilari sizdirmazlik
bakimindan kontrol edin.
Cihaz hig temizlik maddesi emmiyor
1. Samandirali tank bosaltilincaya ve basing "0" dege-
rine dlslinceye kadar cihazi temizleme maddesi do-
zaj valfi agik ve su girisi kapali olarak ¢alistirin.
2. Su girigini tekrar agin.
Pompa hala temizlik maddesini emmiyorsa bu durum
asagidaki sebeplerden kaynaklanabilir:
Temizleme maddesi vakum hortumundaki filtre kirli
1. Filtreyi temizleyin.
Cek valf yapismis
1. Temizleme maddesi hortumunu gekip gikarin ve gek
valfi ucu kor bir cisimle gevsetin.
Briilor ategleme yapmiyor
Yakit deposu bos
1. Yakit doldurun.
Su yetersizligi
1. Su baglantisini ve besleme hatlarini kontrol edin.
Yakit filtresi kirli
1. Yakit filtresini degistirin.
Kivileim yok
1. lgletim sirasinda g6zetleme camindan ategleme ki-
vilcimi goriilmayorsa cihazin misteri hizmetleri ta-
rafindan kontrol edilmesi gerekmektedir.
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Sicak suyla galigirken ayarlanan sicakliga ulagiimi-

yor

Calisma basinci/pompalama miktari ok yiiksek

1. Pompa Unitesinin basing/hacim regiilasyonundan
calisma basincini/pompalama miktarini azaltin.

Isitma bobini islenmig

1. Cihazi misteri hizmetlerine kontrol ettirin.

Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Not

Cihaz bir bacaya bagliysa veya cihaz gériinmdiyorsa bir
alev monitorii (istege bagl) takmanizi tavsiye ederiz.
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz isletil-
mesini saglar.

Aksesuarlar ve yedek parcalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya suriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glvenlik ve saglik
yikumliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.071-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/EG

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2009/125/EG

2011/65/AB

2014/30/AB

2014/53/AB

2014/68/AB

Parga gruplarinin kategorisi

I

Uygunluk yontemi

Modiil H

Isitma spirali

Uygunluk degerlendirmesi moddl H

Kumanda bloku

Uygunluk degerlendirmesi moddul H

Cesitli boru hatlari

Uygunluk degerlendirmesi Madde 4 paragraf 3

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Uygulanan yonetmelik(ler)
(AB) 2019/1781

Uygulanan spesifikasyonlar:
AD 2000 uyarinca
TRD 801 uyarinca

Onaylanmig kurulusun adi:

2014/68/AB igin

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kdéin

Tanim No. 0035

Sertifika No.:
01 202 111/Q-08 0003

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

HDS 9/20-4

Olgiilen: 74

Garanti edilen: 93

HDS 10/21-4

Olgiilen: 74

Garanti edilen: 93

HDS 12/18-4

Olgiilen: 74

Garanti edilen: 93

HDS 13/20-4

Olgiilen: 74

Garanti edilen: 93

Asagida imzasi olan, ydnetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Teknik veriler

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4
M/MXA M/MXA SISXA SISXA

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi 400 400 400 400

Faz ~ 3 3 3 3

Sebeke frekansi Hz 50 50 50 50

Koruma tiirii IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Koruma sinifi | | | |

Baglanti giicti kW 7,0 8,0 8,0 9,5

Sebeke sigortasi (C tipi, gL/gG) A 16 16 16 25

Izin verilen maksimum sebeke empedansi  Q 0.402

Su baglantisi

Girig basinci (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)

Giris sicakligi (maks.) °C 30 30 30 30

Girig miktari (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)

Emme yiikseklidi (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5

Cihaz performans verileri

Pompalama miktari, su I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Standart meme ile sulu isletme basinci MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)

Asir galisma basinci emniyet valfi (maksimum) MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)

Buhar isletimi pompalama miktari I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Buhar enjektori ile buhar isletimi galisma ba- MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

sinci (maks.)

Buhar enjektori parga No. 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Sicak su galisma sicakligi (maksimum) °C 98 98 98 98

Buhar isletimi calisma sicakhgi °C 155 155 155 155

Pompalama miktari, temizleme maddesi I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)

Briilor ikigi kW 75 83 100 108

Isitma yag tiiketimi (maks.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

Yuksek basing tabancasinin geri tepme kuv- N 50 57 63 72

veti

Standart enjektoriin enjektdr boyutu 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Boyutlar ve agirliklar

Tipik Isletim Agirhigi (M/S) kg 177 183 202 206

Tipik Isletim Agirhgr (MXA/SXA) kg 189 195 214 218

Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

Yakit deposu | 25 25 25 25

Temizleme maddesi deposu | 20+10 20+10 20+10 20+10

Yiiksek basing pompasi

Yag miktari | 1,0 1,0 1,0 1,0

Yag cinsi SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

Briilor

Yakit Isitmayadl Isitmayadi Isitmayag Isitma yagi
veya dizel veya dizel veya dizel veya dizel

EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler

Ses basing seviyesi L,a dB(A) 75 75 75 75

Belirsizlik Kpa dB(A) 3 3 3 3

Ses glicii seviyesi Ly + Belirsizlik Kyya dB(A) 93 93 93 93

El-kol titresim degeri m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6

Belirsizlik K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

(AB) 2019/1781 Diizenlemesi Ek | Bolim 2 (12) uyarinca istisna nedeni: j)

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Allman information

Las igenom den har bruksanvisningen i

A |||| original och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
foérsta gangen. Folj anvisningarna.

Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta

agare.

e Om inte bruksanvisningen och sékerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.

e Informera forséaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.

e Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehdr sak-
nas eller ar skadade. For leveransomfattning, se fi-
gurA.

o Over en arbetshojd pa ca 800 m éver havet, kontak-
ta din aterforséaljare for att anpassa brannarinstall-
ningen till héjden och den reducerade syrehalten.

Miljsskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q.@ hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér méanniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Kompletterande information om miljoskydd
Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far inte sldppas

utimiljon. Skydda marken och avfallshantera férbrukad
olja pa ett miljovanligt satt.

Maskinoversikt

Beskrivning av maskinen

Bild A
Bild B

@ Pumpenhets tryck-/mangdreglering

(2 Manometer

@ Forvaringsplats for spolhandtag (dubbelsidigt)
(@) Sstyrhjul med sparr

@ Spar for sugslangen for rengéringsmedel

@ Pafyliningsdppning for systemskotsel RM 110/RM
111

(@ Vattenanslutning med sil
Vattenanslutningsadapter

(9) Hogtrycksslang EASY!Lock

Stralrér EASY!Lock

@ Hogtrycksmunstycke (rostfritt stal)

(i2) Hogtrycksanslutning EASY!Lock

(@3 Stromkabel

Lasspak

(® Avdragsspak

Utfallbart fack

(7) Forvaringsfack fér tillbehér (endast HDS M/S)
Séakerhetssparr for spolhandtag
Spolhandtag EASY!Force
Tryck-/mangdreglering pa spolhandtaget
@ Doseringsventil for rengéringsmedel

@2) Manéverpanel

@3 Hylla for stralrér

Slangtrummans anslutningsslang (endast HDS
MXA/SXA)

@5 Steg

Pafyliningsdppning for rengdéringsmedel 2
@ Pafyliningséppning for rengéringsmedel 1
Typskylt

@9 Kabelhallare

Pafyliningsdppning for brénsle

@9 Branslesil

@2 Handtag

@ Slangtrumma (endast HDS MXA/SXA)
Kaplas

@5 Maskinképa

@6) Brannare

@7 Faste for stralroret

Backventil for insugning av rengdringsmedel

Oljeavtappningsplugg med lasklamma
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Oljenivaindikering

Oljetank

Tryckomkopplare pa éverstromningsventilen
Tryckomkopplare pa cylinderhuvud
Finfilter (vatten)

@ Sugslang fér rengéringsmedel 1 med filter
Sugslang for rengéringsmedel 2 med filter
@7) Lagnivasensor

Bréanslefilter

Brannarflakt

Brénslepump

67) Magnetventil bransle
(62) Vattenbristskydd

(693 Flottértank
Systemskétseltank

Manoverpanel
Bild C
0=Av

@ Maskinens strombrytare
(2) Driftsatt: Drift med kallvatten

@ Driftséatt: Drift med varmvatten (e = Eco-lage, varm-
vatten max. 60 °C)

(®) Driftsatt: Drift med anga

(®) QR-kod for information

@ Kontrollampa fér rotationsriktning

@ Kontrollampa service

Kontrollampa fér driftberedskap

@ Kontrollampa for bransle

Kontrollampa fér systemskatsel
Fargmarkning

. g/luallgévreringselement foér rengéringsprocessen ar

e Mandvreringselement for underhall och service ar
ljusgra.

Symboler pa maskinen

—Z R Rikta inte hdgtrycksstralen mot personer,

= *'U djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot
Pm(e;”m;"'m*% sjalva maskinen.

vorFrost schitzen! | |Skydda maskinen mot frost.

Risk for elektrisk spanning. Endast elek-
triker eller auktoriserad personal far utfo-
ra arbeten pa den elektriska
anlaggningen.

Halsorisk pa grund av giftiga avgaser! An-
a das inte in avgaserna.

j Risk for brannskador pa grund av heta ytor!

Skaderisk! Stoppa €j in handerna.

QR-kod fér information

Avsedd anvandning

Anvand endast maskinen for rengoring, t.ex. av maski-
ner, fordon, byggnader, verktyg, fasader, terrasser och
tradgardsredskap.

A FARA

Anvéndning pa bensinstationer eller andra riskom-
raden

Risk fér personskador

F6lj motsvarande sékerhetsfbreskrifter.

Hénvisning

Lat inte smutsvatten som innehéller mineralolja komma
ner i marken, vattendrag eller avloppssystem. Tvitta
endast en motor eller underreden pa ldmpliga platser
med en oljeavskiljare.

Gransvarde for vattenforsorjning

OBSERVERA

Smutsigt vatten

Fér tidiga forslitningar eller avlagringar i maskinen

Fyll endast pa maskinen med rent vatten eller atervun-

net vatten som inte éverskrider grénsvérdena.

For vattenférsorjningen galler foljande gransvarden:

e pH-varde: 6,5-9,5

e Elektrisk ledningsférmaga: ledningsférmaga hos
farskvatten + 1 200 uS/cm, maximal ledningsférma-
ga 2 000 pS/cm

e Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsétt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l

e Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abra-

siva &mnen

Kolvéate: <20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Jarn: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mgl/|

Koppar: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fri fran dalig lukt

Sidkerhetsanvisningar

For maskinen géller foljande sakerhetsinformation:

e Observera respektive nationella, lagstadgade fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

e Observera respektive nationella, lagstadgade
olycksférebyggande foreskrifter. Hogtryckstvattar
maste testas regelbundet och provresultatet maste
dokumenteras skriftligen.
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e Tank pa att maskinens uppvarmningsanordning ar
en forbranningsanlaggning. Foérbranningsanlagg-
ningar maste testas regelbundet enligt gallande na-
tionella, lagstadgade foreskrifter.

e Enligt géllande nationella regler maste denna ma-
skin nar den anvands kommersiellt tas i drift forsta
gangen av en behdrig person. KARCHER har redan
genomfort denna forsta idrifttagning och dokumen-
terat den. Denna dokumentation far du av din lokala
KARCHER-partner om du fragar efter den. Var be-
redd pa att ange delnummer och maskinens serie-
nummer nér du fragar efter dokumentationen.

e Vi paminner om att maskinen enligt gallande natio-
nella forskrifter med jamna mellanrum maste testas
av en behérig person. Kontakta din KARCHER-part-
ner for att géra detta.

e Inga andringar far géras pa maskinen och tillbeho-
ren.

Sédkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar syftar till att skydda anvandaren
och far inte tas ur bruk eller férbikopplas.

Overstromsventil med tva tryckkontakter

e Nar du minskar vattenmangden vid pumphuvudet
eller med tryck-/mangdregleringen pa spolhandta-
get 6ppnas 6verstromsventilen och en del av vattnet
rinner tillbaka till pumpens sugsida.

e Om spolhandtaget ar stangt sa att allt vatten rinner
tillbaka till pumpens sugsida stéanger tryckkontakten
pa overstrdomnsventilen av pumpen.

e Om spolhandtaget 6ppnas igen slas tryckkontakten
pa pumpens cylinderhuvud pa igen.

o Overstromsventilen &r instélld fran fabrik och plom-
berad. Endast kundtjanst far gora installningar.

Sékerhetsventil
e Sakerhetsventilen 6ppnas néar éverstromningsventi-
len eller tryckvakten ar defekt.
e Sékerhetsventilen ar instéalld fran fabrik och plombe-
rad. Endast kundtjanst far gora instéliningar.

Vattenbristskydd

Vattenbristskyddet forhindrar att brannaren slas pa vid
vattenbrist.

Avgastemperaturbegriansare
Avgastemperaturbegransaren stédnger av maskinen nar
avgastemperaturen ar for hog.

Idrifttagning
AN VARNING
Skadade komponenter
Risk for personskador
Kontrollera att maskinen, tillbehér, ledningar och anslut-
ningar &r i felfritt tillstdnd. Maskinen far inte anvdndas
om den inte &r i felfritt tillstand.
1. Las parkeringsbromsen.

Montera handtagen

OBSERVERA

Fara pa grund av felaktig montering

Skaderisk

Nér du hédnger strémkabeln i kabelstyrningen pa héger

handtag, se till att kabeln inte ar skadad.

1. Montera handtagen och observera skruvarnas at-
dragningsmoment (6,5-7,0 Nm).
Bild D

Fasta navkapslar

1. Fasta navkapslarna.
Bild E

Montera slangtrumma (endast HDS M/S)
1. Fall locket pa forvaringsfacket lodratt uppat och ta
av det.
Bild F
Fall ut det utfallbara facket.
Las upp forvaringsfacket underifran vid de 2 spér-
rarna och dra ut det uppat.
Bild G
Stang det utfallbara facket.
For in slangtrumman i de bada styrskenorna, glid
sakta nedat och haka fast.
Bild H
6. Montera slangtrummans anslutningsslang pa ma-

skinens hégtrycksanslutning.

wn
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Montera spolhandtaget, stralroret,
munstycket och hogtrycksslangen
Enhet med ANTI!Twist: Fast den gula hogtrycksslang-

anslutningen till spolhandtaget.

Hénvisning

EASY!Lock-systemet kopplar samman komponenter

snabbt och sékert via en snabbgdnga med bara en vrid-

ning.

1. Anslut stralroret till spolhandtaget och dra at for
hand (EASY!Lock).

Bild |

2. Sétt fast hogtrycksmunstycket pa stralréret.

3. Montera kopplingsmuttern och dra at fér hand
(EASY!Lock).

4. Maskin utan slangtrumma: Anslut hégtrycksslangen
till spolhandtaget och maskinens hdgtrycksanslut-
ning och dra at fér hand (EASY!Lock).

5. Maskin med slangtrumma: Anslut hdgtrycksslangen
till spolhandtaget och dra at for hand (EASY!Lock).

OBSERVERA

Upprullad hégtrycksslang

Skaderisk

Rulla ut hégtrycksslangen helt innan du bérjar anvédnda
maskinen.

Systemskotsel

Faststélla systemskotsel
Hénvisning
RM 110 férhindrar en férkalkning av vdrmespiralen vid
hért vatten.
Hénvisning
RM 111 fungerar som pumpunderhéall och som skydd
mot bildning av svartvatten.

Vattenhardhet (°dH) |Systemunderhall
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Faststéll den lokala vattenhardheten via det lokala
férsérjningsforetaget eller med en hardhetsmatare
(bestéllningsnummer 6.768-004.0).

Fylla pa systemskotsel

Hénvisning

En provbehallare med systemskétsel ingar i leve-

ransomfattningen.

o Systemskétseln forhindrar mycket effektivt kalkav-
lagringar i varmeslingan nar kalkhaltigt kranvatten
anvands. Den tillsatts droppvis i flottrtanken.
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e Doseringen &r installd pa medium vattenhardhet
fran fabrik.
1. Fyll pa systemskétseln.

Fyll pa bransle

A FARA

Olampligt brénsle

Explosionsrisk

Fyll endast pa dieselbrénsle eller villaolja. Olédmpligt
brénsle, t.ex. bensin, far inte anvédndas.

OBSERVERA

Drift med tom brénsletank

Férstérd brénslepump

Anvénd aldrig maskinen med tom brénsletank.
1. Oppna tanklocket.

2. Fyll pa bransle.

3. Sténg tanklocket.

4. Torka bort brénsle som runnit éver.

Fyll pa rengéringsmedel

A FARA

Olampliga rengéringsmedel

Risk fér personskador

Anvénd bara KARCHER-produkter.

Fyll absolut inte pa I6sningsmedel (t.ex. bensin, aceton,
fértunningsmedel).

Undvik kontakt med 6gonen och huden.

Folj sékerhetsféreskrifterna och hanteringsanvisningar-
na fran rengéringsmedlets tillverkare.

Hénvisning

Kércher erbjuder ett individuellt sortiment av reng6-
rings- och skétselprodukter. Din aterférséljare ger dig
gérna rad.

1. Fyll pa rengdéringsmedel.

Vattenanslutning

e Anslutningsvarden, se Tekniska data.

Hénvisning

Tilloppsslangen ingar inte i leveransomfattningen.

1. Anslut tilloppsslangen (minst 7,5 m lang, minst 3/4”
i diameter) med vattenanslutningsadaptern till ma-
skinens vattenanslutning och vattnet (t.ex. en vat-
tenkran).

2. Oppna vattentillflédet.

Suga upp vatten ur behallaren

A FARA

Uppsugning av vétskor med I6sningsmedel eller
dricksvatten

Risk for personskador och skador pa& maskinen, férore-
ningar av dricksvatten

Sug aldrig upp vétskor med I6sningsmedel som thinner,
bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Tatningarna i maski-
nen &r inte resistenta mot I6sningsmedel. Sprutdimma
med I6sningsmedel &r lattanténdlig, explosiv och giftig.
Sug aldrig upp vatten fran dricksvattenbehallare.

Om maskinen ska suga upp vatten ur en extern behal-
lare kravs féljande ombyggnad:

1. Oppna péfyliningsdppningen for systemskotsel.
Bild J

Skruva loss och ta av systemskétselns lock.

Ta bort vattenanslutningen fran finfiltret.

Skruva loss finfiltret fran pumphuvudet.

Ta av systemskétseltanken.

Bild K

Skruva loss den 6vre tilloppsslangen till flottrtan-
ken.

arwn
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7. Anslut den 6vre tilloppsslangen till pumphuvudet.
Bild L

8. Ateranslut spolningsledningen till doseringsventilen
for rengéringsmedel pa blindpluggen.

9. Anslut sugslangen (minst 3/4” i diameter) med filtret
(tillbehor) till vattenanslutningen.

10. Stick ner sugslangen i en extern vattenkalla.

Hénvisning

Maximal sughdjd: 0,6 m

11. Tills pumpen drar in vatten: Stall in pumpenhetens
tryck-/mangdreglering till det maximala vardet och
sténg doseringsventilen fér rengdringsmedel.

12. Montera tillbaka i omvand ordning. Se till att mag-
netventilkabelen inte klams fast pa systemskotsel-
tanken.

Elanslutning

A FARA

Oldmpliga elektriska forldngningskablar

Elchock

Utomhus ska endast godkénda och pa motsvarande
sétt mérkta elektriska férldngningsledningar med till-
récklig ledningsdiameter anvédndas.

Se till att kontakten och kopplingen till en férldngnings-
kabel som anvénds &r vattentéta.

Rulla alltid av férldngningskablarna helt.

OBSERVERA

Overskridande av nétimpedansen

Elektrisk stét vid kortslutning

Maximalt tillaten nétimpedans vid den elektriska anslut-

ningspunkten (se Tekniska data) far inte dverskridas.

Vid oklarheter rérande nétimpedansen pa ditt anslut-

ningsstélle bér du ta kontakt med ditt energiforetag.

e Foranslutningsvarden, se Teknisk data och typskyl-
ten.

e Elanslutningen maste utforas av en elinstallatér och
stamma 6verens med |IEC 60364-1.

Manovrering

A FARA

Brandfarliga vétskor
Explosionsrisk

Spruta inga brandfarliga vétskor.

A FARA

Drift utan stralrér

Risk fér personskador

Anvénd inte maskinen utan strélrér.

Kontrollera fore varje anvdndning att stralréret &r kor-
rekt monterat. Dra &t stralrérets skruvkoppling fér hand.

A FARA

Hégtryck-vattenstrale

Risk fér personskador

Fixera aldrig avdragsspaken och sékringsarmen i akti-
verad position.

Anvénd inte spolhandtaget om sékringsarmen &r ska-
dad.

Fére alla arbeten pa maskinen ska spolhandtagets s&-
kerhetsspérr skjutas framat.

Hall i spolhandtaget och stralréret med bada hdnderna.

OBSERVERA

Drift med tom brédnsletank

Férstérd branslepump

Anvénd aldrig maskinen med tom bréansletank.
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Oppnalstinga spolhandtaget
1. Oppna spolhandtaget: Aktivera sékringsarmen och
avdragsspaken.
2. Stang spolhandtaget: Slapp sékringsarmen och av-
dragsspaken.

Byte av munstycke
1. Stang av maskinen och tryck pa spolhandtaget tills
maskinen ar trycklds.
2. Sakra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren framat.
3. Byt ut munstycket.

Starta maskinen

1. Vrid maskinens strémbrytare till dnskat driftsatt.
Kontrollampan for driftberedskap lyser. Maskinen
startar kort och stdngs av sa snart arbetstrycket har
uppnatts.

Hénvisning

Om kontrollampan for rotationsriktning tdnds under drift,

stdng av maskinen omedelbart och atgérda felet. Se

Hjélp vid stérningar.

2. Osakra spolhandtaget genom att skjuta sakerhets-
sparren bakat. Nar spolhandtaget aktiveras slas
maskinen pa igen.

Hénvisning

Om inget vatten kommer ut ur hégtrycksmunstycket ska

pumpen luftas. Se Hjélp vid stérningar — maskinen byg-

ger inte upp nagot tryck.

Stall in rengoringstemperatur
30 °C till 98 °C: Reng6ér med varmvatten.
100 °C till 150 °C: Rengdr med anga.
Stall in maskinbrytaren pa énskad temperatur.
Vid drift med anga: Byt ut hdgtrycksmunstycket
(rostfritt stal) mot angmunstycket (massing) (se Drift
med anga).

INENRI

Stall in arbetstryck och flodesmangd
Tryck-/volymreglering av pumpenheten
1. Vrid reglerspindeln medurs: Oka arbetstrycket
(MAX).
2. Vrid reglerspindeln moturs: Minska arbetstrycket
(MIN).
Tryck-/méangdreglering pa spolhandtaget

A FARA

Fara pa grund av I6st stralrér

Risk for personskador

Se till att stralrérets skruvkoppling inte lossnar nér tryck-

/méngdregleringen stélls in.

Hénvisning

Om du vill arbeta med reducerat tryck pa lang sikt, stall

in trycket pa pumpenhetens tryck-/méangdreglering.

1. Stall in maskinbrytaren pa max. 98 °C.

2. Stallin arbetstrycket pa pumpenhetens tryck-/mang-
dreglering till det maximala vardet.

3. Stallin arbetstrycket och flodet genom att vrida (ste-
glost) pa tryck-/mangdregleringen pa spolhandtaget
(+/-).

Drift med rengéringsmedel
e Anvand rengdringsmedel sparsamt for att skydda
miljén.
e Rengoéringsmedlet maste vara lampligt for ytan som
ska rengoras.
Hénvisning
Riktvdrdena pa manéverpanelen avser det maximala
arbetstrycket.

Hénvisning

Om rengéringsmedel ska sugas in frén en extern behal-

lare ska rengéringsmedlets sugslang ledas utat genom

urtaget.

1. Stall in koncentrationen av rengéringsmedlet med
hjalp av doseringsventilen for rengéringsmedel en-
ligt tillverkarens instruktioner.

Rengoring

Hénvisning

Rikta forst hégtrycksstralen mot objektet som ska ren-

glras pa ett stérre avstand for att undvika skador pa

grund av for hégt tryck.

1. Stall in arbetstrycket, rengdringstemperaturen och
koncentrationen av rengéringsmedlet enligt ytan
som ska rengoras.

Rekommenderad rengéringsmetod

1. L&s upp smuts: Spruta pa lite rengéringsmedel och
lat det verka i 1-5 minuter, men |at det inte torka.

2. Ta bort smuts: Spola bort den upplésta smutsen
med hogtrycksstralen.

Drift med varmvatten
For borttagning av latt smuts och for spolning,
t.ex. tradgardsredskap, terrass, verktyg.
1. Justera arbetstrycket efter behov.

Eco-lage
Maskinen arbetar i det mest ekonomiska temperatur-
omradet (max. 60 °C).

Drift med varmvatten/anga
Rekommenderade rengéringstemperaturer

e 30-50 °C: Latt smuts

e Max. 60 °C: Proteininnehallande smuts, t.ex. inom
livsmedelsindustrin

e 60-90 °C: Fordonsrengdring, maskinrengéring

e 100-110 °C: Avkonservering, smuts med mycket
fett

e upp till 140 °C: Tina aggregat, delvis fasadrengoéring

Drift med varmvatten

A FARA

Hett vatten

Skallningsrisk

Undvik kontakt med varmvatten.

1. Stall in maskinens strombrytare till 5nskad tempera-
tur.

Drift med anga

A FARA

Het anga

Skéllningsrisk

Vid arbetstemperaturer 6ver 98 °C far arbetstrycket inte

overstiga 3,2 MPa (32 bar).

Det ar darfor nédvandigt att vidta féljande atgarder:

1. Byt ut hogtrycksmunstycket (rostfritt stal) mot ang-
munstycket (massing, for art.nr, se Tekniska data).

2. Oppna tryck-/mangdregleringen pa spolhandtaget
helt, riktning och till anslag.

3. Stallin arbetstrycket pa pumpenhetens tryck-/mang-
dreglering till det minimala véardet.

4. Stall maskinbrytaren pa min. 100 °C.

Avbryt driften
1. Sakra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren framat.
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Efter drift med rengéringsmedel
1. Stall in doseringsventilen for rengdringsmedel pa 0.
2. Stall maskinens strombrytare pa steg 1 (drift med
kallvatten).
3. Spola rent maskinen i minst 1 minut med 6ppet spol-
handtag.

Stinga av maskinen

A FARA

Fara pa grund av hett vatten eller anga

Skallningsrisk

Efter drift med varmvatten eller anga maste maskinen

kdras minst tva minuter med kallt vatten och med 6pp-

nad spruta for att kylas ned.

1. Sténg vatteninloppet.

2. Oppna spolhandtaget.

3. Starta pumpen med maskinens strdmbrytare och lat
den ga i 5-10 sekunder.

4. Stang spolhandtaget.

5. Stall maskinens strémbrytare pa "0”.

6. Dra endast ut natkontakten ur vagguttaget med
torra hander.

7. Ta bort vattenanslutningen.

8. Tryck pa spolhandtaget tills maskinen &r trycklds.

9. Sakra spolhandtaget genom att skjuta sakerhets-
sparren framat.

Forvara maskinen

Hénvisning

B¢j inte hégtrycksslangen eller strémkabeln.

1. Fast stralroret i fastet pa enhetens kapa.

2. Rulla upp hégtrycksslangen och strdmkabeln och
hang dem pa fastena.

3. Maskin med slangtrumma: Strack ut hogtryckss-
langen innan den lindas upp.

4. Maskin med slangtrumma: Las upp slangtrumman
genom att dra i hogtrycksslangen och 1at hogtrycks-
slangen rulla upp langsamt. Kontrollera rullnings-
hastigheten genom att halla slangen hart.

Frostskydd
OBSERVERA

Frostrisk

Maskinen férstérs nér vattnet fryser

Férvara maskinen, med inte helt tomt vatten, pa en
frostfri plats.

Nar det galler maskiner som &r anslutna till en eldstad
maste hansyn tas till den kalla luft som kommer in.

OBSERVERA
Kall luft som kommer in genom eldstaden
Skaderisk
Nér utetemperaturen &r under 0 °C, koppla bort maski-
nen frén eldstaden.
1. Ta maskinen ur drift om frostfri férvaring inte ar méj-
lig.
Nedstangning
Nar maskinen inte anvands under en langre tid eller nar
frostfri forvaring inte ar mojlig:
1. Tém rengdringsmedelstanken.
2. Tappa ur vattnet.
3. Spola igenom maskinen med frostskyddsmedel.

Tappa ur vattnet

Skruva av vattentilloppsslangen och hogtryckss-
langen.
Skruva av matarledningen langst ner pa varmeag-
gregatet och tdm varmeslingan.
K&r maskinen i hégst 1 minut tills pumpen och led-
ningarna ar tomma.
Spola igenom maskinen med frostskyddsmedel
Hénvisning
Observera frostskyddsmedelstillverkarens anvisningar.
1. Hall ett vanligt frostskyddsmedel i flottortanken.
2. Sétt pa maskinen (utan bréannare) och lat den ga tills
den har spolats igenom helt.
Detta ger ocksa ett visst skydd mot korrosion.

OBSERVERA

Felaktig transport med en industritruck

Skaderisk

Var uppmérksam pa maskinens riktning nér du trans-
porterar den med en industritruck.

Bild M

OBSERVERA

Felaktig transport

Skaderisk

Skydda spolhandtagets avdragsspak mot skador.

&N FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

1. Sékra enheten enligt gallande foreskrifter sa att den
inte kan glida eller vélta vid transport i fordon.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.
Ta héansyn till maskinens vikt vid férvaring.

Skotsel och underhall

A FARA

Maskin som startar oavsiktligt, beréring av strémfo-
rande delar

Skaderisk, risk for elektriska stétar

Sténg av maskinen innan arbeten utférs pa maskinen.
Dra ut nétkontakten.

1. Stang vatteninloppet.

2. Oppna spolhandtaget.

3. Starta pumpen med maskinens strombrytare och lat
den ga i 5-10 sekunder.

Sténg spolhandtaget.

Stall maskinens strombrytare pa "0”.

Dra endast ut natkontakten ur vagguttaget med
torra hander.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa spolhandtaget tills maskinen &r trycklos.
Séakra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren framat.

10. Lat maskinen svalna.

N =
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Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma &verens om en regelbunden sakerhets-
inspektion med din aterférsaljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.
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Underhallsintervaller
Varje vecka

OBSERVERA

Mjélkig olja

Skador pa apparaten

Kontakta genast kundtjénst om oljan &r mjélkig.
1. Rengor silen i vattenanslutningen.

2. Rengor finfiltret.

3. Rengor branslesilen.

4. Kontrollera oljenivan.

Varje manad
1. Rengor filtret till sugslangen for rengéringsmedel.
Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar

1. Bytolja.
2. Lat kundtjanst utféra underhall pa maskinen.

Aterkommande, minst vart femte ar
1. Utfor ett trycktest enligt tillverkarens specifikationer.

Underhallsarbeten

Montera utbytes-hogtrycksslang HDS M (endast
HDS MXA/SXA)

AN VARNING

Risk fér personskador

Slangtrumman kan ovéntat rotera mycket snabbt nar

spérren frigors.

Félj féljande steg noggrant och féast slangtrumman en-

ligt beskrivningen.

Hénvisning

Endast hogtrycksslangar i utférandet "Ultra Guard” &r

lampliga fér denna maskin.

1. Ta av locket pa slangtrumman med en sparskruv-
mejsel.

Bild N

2. Rulla av hégtrycksslangen helt fran slangtrumman.

3. Forinen insexnyckel nyckelvidd 10 genom den sex-
kantiga 6ppningen i huset. For in nyckeln sa att
slangtrumman &r blockerad.

Bild O

Bild P
4. Lossa de 2 skruvarna.

Bild Q
5. Ta av slangstoppet fran hogtrycksslangen.
6. Dra ut laskrok.

Bild R

7. Dra ut hégtrycksslangen ur slanganslutningen.

8. Forin den nya hogtrycksslangen genom slangstyr-
rullarna och satt fast den i slanganslutningen. Ob-
servera slangtrummans rotationsriktning.

9. Satt laskroken i slanganslutningen.

Bild S

10. Kontrollera att alla brickor sitter bakom laskroken.

11. Sétt dit slangstoppet i den andra anden av hog-
trycksslangen. Avstand till slangénden ca 1 m (till
spolhandtaget).

12. Anslut maskinen till vatten- och strémférsorjningen,
ta i drift och kontrollera anslutningen avseende lac-
kage.

13. Spann slangen och hall den spand. Medan slangen
ar spand drar du ut insexnyckeln.

14. Las upp slangtrumman genom att dra i hogtryckss-
langen och lat hogtrycksslangen rulla upp langsamt.
Kontrollera rullningshastigheten genom att halla
slangen hart.

15. Sétt tillbaka locket.

Rengora silen i vattenanslutningen

. Tabort silen.
Rengor silen i vattnet.
Satt tillbaka silen.
Rengor finfiltret
Gor maskinen trycklds.
Skruva loss finfiltret pad pumphuvudet.
Demontera finfiltret och ta ut filterinsatsen.
Rengor filterinsatsen med rent vatten eller tryckluft.
Upprepa stegen i omvand ordning for att satta dit fil-
tret igen.

@ =

arwN =

rengora bréanslesilen

1. Knacka ur branslesilen. Branslet far inte slappas ut

i miljén.

Rengor filtret pa rengoringsmedlets sugslang

Dra ut rengdringsmedlets sugslang.

2. Rengor filtret i vatten.

3. Sattin filtret igen.

Byta olja

For oljetyp och pafyliningsmangd, se Tekniska data.

1. Stall fram en uppsamlingsbehallare for ca 1 liter olja.

2. Anvand en sparskruvmejsel for att boja ut lasklam-
man och dra ut oljeavtappningspluggen.

3. Tappa av oljan i uppsamlingsbehallaren.

Hénvisning

Ta hand om den férbrukade oljan pa ett miljévénligt sétt

eller l&mna den till godkédnd insamling.

4. Skjut in oljeavtappningspluggen igen och fast med
lasklamman.

5. Fyll langsamt pa ny olja i oljebehallaren, upp till
MAX-markeringen. Luftbubblorna maste kunna
komma ut.

Bild T

Hjalp vid stérningar
A FARA
Maskin som startar oavsiktligt, beréring av strémfo-
rande delar
Skaderisk, risk fér elektriska stotar
Sténg av maskinen innan arbeten utférs p4 maskinen.
Dra ut nétkontakten.
Kontrollampan for rotationsriktning lyser
1. Byt poler pa maskinkontakten.
Bild U
Kontrollampan for driftberedskap slocknar eller ma-
skinen gar inte
Ingen natspanning
1. Kontrollera natanslutningen och tilloppsledningen.
Kontrollampan for service blinkar 1x
Vattenbrist
1. Kontrollera vattenanslutningen och tilloppsledning-
arna.
Lackage i hogtryckssystemet
1. Kontrollera hégtryckssystemet och anslutningarna
avseende lackage.
Kontrollampan for service blinkar 2x
Fel i stromforsorjningen eller motorns stromférbrukning
for stor
1. Kontrollera natanslutningen och natsékringarna.
2. Kontakta kundservice.

-
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Kontrollampan for service blinkar tre ganger
Motor 6verbelastad/6verhettad

1. Stall maskinens strémbrytare pa "0”.

2. Lat apparaten svalna.

3. Starta apparaten.

Storningen uppstar upprepade ganger

1. Kontakta kundtjanst.

Kontrollampan for service blinkar fyra ganger
Avgastemperaturbegrénsaren har 16st ut

1. Stall maskinens strombrytare pa "0”.

2. Lat apparaten svalna.

3. Starta apparaten.

Storningen uppstar upprepade ganger

1. Kontakta kundtjanst.

Kontrollampan for service blinkar 5x
Reedkontakten klibbar i torrkérningsskyddet eller mag-
netkolven fastnar

1. Kontakta kundservice.

Kontrollampan for service blinkar 6x
Flamsensorn har stangt av brannaren

1. Kontakta kundservice.

Kontrollampan for bransle lyser
Bransletanken &r tom

1. Fyll pa bransle.

Kontrollampan for systemskotsel lyser
Systemskotseltanken ar tom

1. Fyll pa systemskoétseln.

Maskinen bygger inte upp nagot tryck

Luft i systemet

1. Lufta pumpen:

a Stall in doseringsventilen for rengéringsmedel pa
0.

b Nar spolhandtaget &r 6ppet, sla pa och stang av
maskinen flera ganger med hjalp av maskinens
strombrytare.

¢ Oppna och stdng pumpenhetens tryck-/volym-
reglering med Oppet spolhandtag.

Hénvisning

Luftningsproceduren accelereras om hégtrycksslangen

lossas fran hégtrycksanslutningen.

2. Fyll pa rengdringsmedel vid behov.

3. Kontrollera anslutningar och ledningar.

Trycket ar installt pa MIN

1. Stallin trycket pa MAX.

Smuts i silen i vattenanslutningen/finfiltret

1. Rengor silen.

2. Rengor finfiltret, byt ut det vid behov.

For lite vatten matas in

1. Kontrollera vattentillfldcdesmangden (se Tekniska
data).

Maskinen lacker, vattnet droppar fran maskinens

botten

Pumpen &r otat

1. Om det finns en stdrre lacka, lat maskinen kontroll-
era av kundtjanst.

Hénvisning

3 droppar/minut &r tillatet.

Maskinen slas pa och av kontinuerligt nar spol-

handtaget ar stiangt

Lackage i hogtryckssystemet

1. Kontrollera hogtryckssystemet och anslutningarna
avseende lackage.

Maskinen suger inte in nagot rengoringsmedel

1. Lat maskinen ga med 6ppen doseringsventil for ren-
goringsmedel och stangt vattentilifidde tills flottor-
tanken ar helt tom och trycket sjunker till "0”.

2. Oppna vattentillflédet igen.

Om pumpen fortfarande inte suger in rengéringsmedel

kan det bero pa féljande:

Filtret i rengéringsmedlets sugslang ar smutsigt

1. Rengor filtret.

Backventilen klibbar

1. Draav rengéringsmedlets slang och lossa backven-
tilen med ett trubbigt féremal.

Bréannaren startar inte

Bransletanken &r tom

1. Fyll pa branslet.

Vattenbrist

1. Kontrollera vattenanslutningen och tilledningarna.

Branslefiltret ar smutsigt

1. Byt branslefiltret.

Ingen téndgnista

1. Om ingen tandgnista syns genom kontrollglaset un-
der drift maste maskinen kontrolleras av kundtjénst.

Den instéllda temperaturen uppnas inte vid drift

med varmvatten

For hogt arbetstryck/fér stor matningsmangd

1. Minska arbetstrycket/matningsmangden pa pum-
penhetens tryck-/volymreglering.

Sotig varmeslinga

1. Lat kundtjanst ta bort sotet fran maskinen.

Kundservice

Om felet inte kan atgérdas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tillbehor och reservdelar

Hénvisning

Om maskinen &r ansluten till en eldstad eller om maski-
nen inte kan ses rekommenderar vi att du installerar en
flamvakt (tillval).

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.
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EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att gélla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.071-xxx

Gallande EU-direktiv

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/53/EU

2014/68/EU

Komponenternas kategori
I

Overensstimmelseférfarande
Modul H

Varmeslinga
Beddmning av dverensstammelse modul H

Styrblock
Beddmning av dverensstammelse modul H

Olika rorledningar
Beddmning av dverensstammelse artikel 4, punkt 3

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Tillampad(e) forordning(ar)

(EU) 2019/1781

Tillampade specifikationer:

AD 2000 baserat pa

TRD 801 baserat pa

Namn pa anmélt organ:

For 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kdin

Identifieringsnummer 0035

Intyg nr:

01 202 111/Q-08 0003

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
HDS 9/20-4

Uppmatt: 74
Garanterad: 93

HDS 10/21-4

Uppmatt: 74
Garanterad: 93

HDS 12/18-4

Uppmatt: 74
Garanterad: 93

HDS 13/20-4

Uppmatt: 74
Garanterad: 93
Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkénnande.

7 s 1% @SQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tekniska data

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA S/SXA SISXA
Elanslutning
Natspanning \% 400 400 400 400
Fas ~ 3 3 3 3
Natfrekvens Hz 50 50 50 50
Kapslingsklass IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Skyddsklass | | | |
Anslutningseffekt kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Natsékring (C-typ, gL/gG) A 16 16 16 25
Maximalt tillaten natimpedans Q 0.402
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Tilloppstemperatur (max.) °C 30 30 30 30
Tilloppsmangd (min.) I/h (/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Insugningshdéjd (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Effektdata maskin
Transportméngd, vatten I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)
Vattendrifttryck med standardmunstycke MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
Séakerhetsventil for 6verstigande driftstryck  MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
(maximalt)
Fléde angdrift I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)
Drifttryck angdrift med angmunstycke (max.) MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Delnr &ngmunstycke 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)
Drifttemperatur fér varmt vatten (maximal)  °C 98 98 98 98
Arbetstemperatur angdrift °C 155 155 155 155
Transportmangd, rengéringsmedel I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)
Brannareffekt kW 75 83 100 108
Varmeoljeférbrukning (max.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5
Spolhandtagets rekylkraft N 50 57 63 72
Standardmunstyckets munstycksstorlek 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:
068 070
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt (M/S) kg 177 183 202 206
Typisk arbetsvikt (MXA/SXA) kg 189 195 214 218
Langd x bredd x hojd mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060
Brénsletank | 25 25 25 25
Rengoringsmedelsbehallare | 20+10 20+10 20+10 20+10
Hogtryckspump
Oljeméangd | 1,0 1,0 1,0 1,0
Oljetyper SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Brannare
Brénsle EL-varmeol- EL-vadrmeol- EL-varmeol- EL-varmeol-
ja eller diesel ja eller diesel ja eller diesel ja eller diesel
Faststéillda varden enligt EN 60335-2-79
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 75 75 75 75
Osékerhet Koa dB(A) 3 3 3 3
Ljudeffektsniva Ly + Osékerhet Kiyya dB(A) 93 93 93 93
Hand-arm-vibrationsvarde m/s? 3,7 4.6 4.6 4.6
Osakerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Orsak till undantag enligt forordning (EU) 2019/1781 bilaga | avsnitt 2 (12): j)

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa

A -lll nama alkuperaiset ohjeet ja mukana toi-

mitetut turvallisuusohjeet. Menettele nii-
den mukaisesti.

Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-

raavaa omistajaa varten.

e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkiléille.

e lImoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

e Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisallossa ole vaurioita eika varusteita puutu.
Toimituksen sisaltd, katso kuva A.

e Jos kayttokorkeus on n. 800 m NN:n ylapuolella, ota
yhteytta jalleenmyyjaan polttimen asetusten mu-
kauttamiseksi korkeuteen ja pienempaan happipi-
toisuuteen.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
& pakkaukset ymparistoa saastaen.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Sisdltéaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Ymparistonsuojelua koskevat taydentavat
ohjeet
Huolehdi siita, ettei moottoridljya, lammitysoljya, diese-
lid tai bensiinia padse ymparistoon. Suojaa maapera ja
havita jatedljy ymparistoystavallisesti.

Laiteyleiskuva

Laitekuvaus

Kuva A
Kuva B

@ Pumppuyksikdn paineen/maéaran saaté

() Painenmittari

@ Korkeapainepistoolin pidike (molemminpuolinen)

@ Seisontajarrulla varustettu ohjausrulla

(®) Pesuaineen imuletkun aukko

@ Tayttdaukko jarjestelméan hoitoa varten RM 110/RM
11

(@ Vesiliitanta seulalla
Vesiliitintasovitin

(9) Korkeapaineletku EASY!Lock
Suihkuputki EASY!Lock

@ Korkeapainesuutin (jaloteras)

@ Korkeapaineliitantd EASY!Lock
(3 Sahkon tulojohto

Varmistusvipu

(@ Rajoitusvipu

Kaannettévé lokero

@ Sailytyslokero varusteille (vain HDS M/S)
Korkeapainepistoolin varmistusvipu
Kasiruiskupistooli EASY!Force
Paineen/tilavuuden saaté korkeapainepistoolissa
@ Pesuaineen annosteluventtiili

@2) Ohjauspaneeli

@3) Suihkuputken siilytyspidike
Letkukelan liitosletku (vain HDS MXA/SXA)
@5 Astinsyvennys

@ Tayttdaukko puhdistusaineelle 2
@7) Tayttdaukko puhdistusaineelle 1
Tyyppikilpi

Kaapelipidike

@0) Polttoaineen tayttoaukko

@0 Polttoainesiivila

@2 Kahva

@3 Letkukela (vain HDS MXA/SXA)
@9 Laitesuojan lukko

@9 Laitesuoja

Poltin

@7) Suihkuputken pidike

Pesuaineen imun takaiskuventtiili

@ Oljyn tyhjennystulppa kiinnitysklipsilla
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Oljyméaéaran nayttd

Oliysailio

Ylivuotoventtiilin painekytkin

Sylinterin kannen painekytkin
Hienosuodatin (vesi)

@ Puhdistusaineen imuletku 1 suodattimella
Puhdistusaineen imuletku 2 suodattimella
@7) Tyhjailmoitustunnistin

Polttoainesuodatin

Polttimen tuuletin

Polttoainepumppu

@ Magneettiventtiili polttoaine

(62 Vedenpuutteen esto

€ Uimurissili

Jarjestelméan hoitosailio

Kayttokentta
Kuva C
0 = pois

(@ Laitekytkin
(@) Kayttétapa: Kaytts kylmélla vedella

@ Kayttétapa: Kayttdé kuumalla vedella (e = eko-valin-
ta, kuuma vesi maks. 60 °C)

(@) Kayttstapa: Kaytto hoyrylla
(®) QR-koodi tietoja varten

@ Py&rimissuunnan merkkivalo
(@ Huollon merkkivalo
Toimintavalmiuden merkkivalo
@ Polttoaineen merkkivalo

Jarjestelman hoidon merkkivalo
Varimerkinta
e Puhdistusprosessin kayttéelementit ovat keltaisia.

e Huollon ja kunnossapidon kayttdelementit ovat kirk-
kaan harmaita.

Laitteessa olevat symbolit

7 : Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ih-
= EH *'U misia, eldimid, toimivaa sédhkdvarustusta
AN B i jtse laitetta.

Protect from frost!

vorFrostschitzen! | | SUOjaa laite jaatymiselta.

Sahkéjannitteen aiheuttama vaara. Vain
séhkdalan ammattilaiset tai valtuutetut
ammattilaiset saavat suorittaa t6ita sah-

kolaitteistossa.

Terveyden vaarantuminen myrkyllisten pa-
kokaasujen vuoksi. Ala hengitéd pakokaasu-
'& ja.

Palovammojen vaara kuumien pintojen
& vuoksi.

Loukkaantumisvaaral! Ala laita katta si-
saan.

QR-koodi tietoja varten

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta laitetta vain puhdistukseen, esim. lian poistoon
koneista, ajoneuvoista, rakennuksista, tyokaluista, julki-
sivuista, terasseista ja puutarhatydkaluista.

A VAARA

Kéytto huoltoasemilla tai muilla vaarallisilla alueilla
Loukkaantumisvaara

Ota huomioon asiaankuuluvat turvallisuusméaéréykset.
Huomautus

Alé paésté mineraalibljyé siséltavéd jétevettd maahan,
vesistoihin tai viemérijérjestelmdén. Pese moottori tai
pohja vain sopivissa paikoissa éljynerottimella.

Raja-arvot vesihuollolle

HUOMIO
Likaantunut vesi
Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Syé6té laitteeseen vain puhdasta vetta tai kierrétettya
vettd, joka ei ylitd seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:
e pH-arvo: 6,5-9,5
e Sahkodnjohtavuus: Tuoreveden johtavuus

+ 1200 pS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 pS/cm
e Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/I
Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia aineita
Hiilivedyt: < 20 mg/I
Kloridit: < 300 mg/I
Sulfaatti: < 240 mg/|
Kalsium: <200 mg/I
Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Rauta: < 0,5 mg/l
Mangaani: < 0,05 mg/|
Kupari: < 2 mg/l
Aktiivikloori: < 0,3 mgl/l
Ei pahaa hajua

Turvallisuusohjeet

Laitetta koskevat seuraavat raja-arvot:

e Noudata kayttbmaassa voimassa olevia nestesuih-
kuttimia koskevia kansallisia maarayksia.

o Noudata kadyttdmaassa voimassa olevia kansallisia
onnettomuudentorjuntamaarayksia. Nestesuihkutti-
met on tarkastettava saanndllisesti ja tarkastuksen
tulos on dokumentoitava.

e Huomaa, etta laitteen kuumennuslaite on sytytyslai-
te. Polttolaitteet on tarkastettava saannollisesti kayt-
tdmaassa voimassa olevien kansallisten
maaraysten mukaisesti.
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e Kansallisten voimassa olevien maaraysten mukai-
sesti ammattitaitoisen valtuutetun henkilén on suori-
tettava talle laitteelle kayttdonotto ennen kayttoa
kaupalliseen tarkoitukseen. KARCHER on jo suorit-
tanut ja dokumentoinut ensimmaisen kayttéonoton.
Dokumentit saa haluttaessa KARCHER-jalleenmyy-
jalta. Pida dokumentaatiota koskevia kyselyissa lait-
teen osa- ja tehdasnumero valmiina.

e Huomaa, etta laite on annettava toistuvasti ammat-
titaitoisen valtuutetun henkilon tarkastettava kansal-
listen voimassa olevien maaraysten mukaisesti. Jos
sinulla on kysyttavéa, ota yhteyttd KARCHER-jl-
leenmyyjaan.

e Laitteeseen ja lisdvarusteisiin ei saa tehda muutok-
sia.

Turvalaitteet

Turvalaitteet suojaavat kayttajaa. Niitd ei saa poistaa
kaytosta eika niiden toimintaa saa kiertaa.

Ylivuotoventtiili kahdella painekytkimella

e Kun vesimaaraa vahennetaan pumpun paassa tai
paineen/tilavuuden saadélla korkeapainepistoolis-
sa, ylivuotoventtiili avautuu ja osa vedesta virtaa ta-
kaisin pumpun imupuolelle.

e Jos korkeapainepistooli suljetaan siten, etta kaikki
vesi virtaa takaisin pumpun imupuolelle, ylivuoto-
venttiilin painekytkin kytkee pumpun pois paalta.

e Kun korkeapainepistooli avataan uudelleen, sylinte-
rinkannen painekytkin kytkee pumpun taas paalle.

e Ylivuotoventtiili on tehtaalla sdadetty ja sinetdity.
S&adon saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Turvaventtiili
e Varoventtiili avautuu, jos ylivuotoventtiili tai paine-
kytkin on viallinen.
e Varoventtiili on tehtaalla séadetty ja sinetdity. Saato-
ja saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Vedenpuutteen esto
Vedenpuutteen esto estda polttimen kytkeytymisen
paalle vedenpuutteen vallitessa.

Poistokaasun lampétilarajoitin
Poistokaasujen lampdtilanrajoitin kytkee laitteen pois
paalta, kun poistokaasujen lampétila on liian korkea.

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Vaurioituneet komponentit

Loukkaantumisvaara

Tarkasta, etté laite, lisdvarusteet, syottéletkut ja liitdnnét
ovat moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei ole moit-
teeton, laitetta ei saa kéyttaa.

1. Lukitse seisontajarru.

Otekahvan asennus

HUOMIO

Véérénlaisesta asennuksesta aiheutuva vaara
Vaurioitumisvaara
Kun ripustat sdhkéjohdon oikean otekahvan kaapelioh-
Jaimeen, varmista, ettd kaapeli ei vaurioidu.
1. Asenna otekahva paikalleen ja noudata ruuvien ki-
ristysmomenttia (6,5-7,0 Nm).
Kuva D

Pyorasuojusten kiinnitys

1. Kiinnita pyérasuojukset.
Kuva E

Letkukelan asennus (vain HDS M/S)

1. Kaanna sailytyslokeron kansi pystysuoraan ylos-
pain ja poista se.
Kuva F

2. Kaanna taittolokero ulos.

3. Avaa sailytyslokeron lukitus alhaalta kahdesta kiin-
nitysnokasta ja veda se ulos yl6spain.

Kuva G

4. Sulje taittolokero.

5. Asetaletkukela molempiin ohjainkiskoihin, anna sen
liukua hitaasti alaspéin ja loksahtaa paikalleen.
Kuva H

6. Asenna letkukelan liitosletku laitteen korkeapainelii-
tantaan.

Korkeapainepistoolin, suihkuputken,
suuttimen ja korkeapaineletkun asennus
Laite, jossa ANTI!Twist: Kiinnita keltainen korkeapaine-

letkun liitdnta korkeapainepistooliin.

Huomautus

EASY!Lock-jérjestelmé yhdistdad komponentit pikakier-

teelld vain yhdella kierolla nopeasti ja turvallisesti.

1. Yhdista suurpaineletku kasiruiskupistooliin ja kirista

kasin (EASY!Lock).

Kuva l

Aseta korkeapainesuutin suihkuputkeen.

Asenna hattumutteri ja kirista kasin (EASY!Lock).

Laite ilman letkukelaa: Kiinnité suurpaineletku kasi-

ruiskupistooliin ja yhdista se laitteen suurpaineliitan-

taan ja kirista kasin (EASY!Lock).

5. Laite, jossa on letkukela: Yhdista korkeapaineletku
korkeapainepistooliin ja kiristd kasin (EASY!Lock).

HUOMIO

Kierretty korkeapaineletku

Vaurioitumisvaara

Kelaa korkeapaineletku kokonaan auki ennen kdyton
aloittamista.

hal el

Jarjestelman hoito

Jarjestelmdn hoidon maarittaminen
Huomautus
Jos vesi on kovaa, RM 110 estédéd kuumennuskierukan
kalkkeutumisen.
Huomautus
Jos vesi on pehmedd, RM 111 huolehtii pumpun hoidos-
ta ja suojaa mustan veden muodostumiselta.

Veden kovuus (°dH) |Kaytettava jarjestelman hoito
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Maérita paikallinen veden kovuus paikallisen vesi-
huoltoyrityksen kautta tai kovuusmittarilla (tilausnu-
mero 6.768-004.0).

Jarjestelman hoidon tayttaminen

Huomautus

Jarjestelmén hoidon néyteastia siséltyy toimitukseen.

e Jarjestelman hoito estaa erittdin tehokkaasti lammi-
tyskierukan kalkkiintumisen, kun kaytettava vesijoh-
tovesi on kalkkipitoista. Ainetta annostellaan
pisaroittain uimurisailién tuloaukkoon.

e Annostus on asetettu tehtaalla keskimaaraiselle ve-
den kovuudelle.

1. Tayta jarjestelman hoito.
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Polttoaineen taytto

A VAARA

Véérénlainen polttoaine

Ré&jahdysvaara

Téyté vain dieselpolttoainetta tai kevytté polttodljya. So-

pimattomia polttoaineita, kuten bensiinié, ei saa kéyt-

ta4.

HUOMIO

Kaytto tyhjélla polttoainesdéiliélla

Polttoainepumpun vaurioituminen

Alé koskaan kéyté laitetta polttoaineséilién ollessa tyh-

ja.

1. Avaa sdilién kansi.

2. Lisaa polttoainetta.

3. Sulje séilién kansi.

4. Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.
Puhdistusaineen lisdéaminen

A VAARA

Soveltumattomat puhdistusaineet

Loukkaantumisvaara

K&yté vain KARCHER-tuotteita.

Alé misséén tapauksessa liséé liuotinaineita (esim. ben-

siinid, asetonia, ohentimia).

Vélta silmé- ja ihokosketusta.

Noudata puhdistusainevalmistajan turva- ja kasittelyoh-

Jjeita.

Huomautus

Kércher tarjoaa yksildllisen valikoiman puhdistus- ja

hoitotuotteita. Jélleenmyyjé neuvoo sinua mielelldén.

1. Lisaa puhdistusainetta.

Vesiliitanta

e Liitantaarvot, katso "tekniset tiedot”.

Huomautus

Tuloletku ei sisélly toimitukseen.

1. Liita tuloletku (va@himmaispituus 7,5 m, vahimmais-
lapimitta 3/4”) vesiliitdntasovittimen avulla laitteen
vesiliitdntaan ja vedensyottoon (esimerkiksi vesiha-
naan).

2. Avaa veden tulo.

Veden imeminen sailiosta

A VAARA

Liuotinpitoisten nesteiden tai juomaveden imemi-
nen

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara seké juomaveden
saastuminen

Alé koskaan ime nesteita, jotka siséltavat liuottimia, ku-
ten maalin ohenneita, bensiinié, éljya tai suodattama-
tonta vettd. Laitteen tiivisteet eivéat kesta liuottimia.
Liuottimien ruiskutussumu on erittéin syttyvaa, réjéhté-
véa ja myrkyllista.

Alé koskaan ota vetta juomavesiséilidista.

Jos laitteen on tarkoitus imea vetta ulkoisesta sailiosta,
tarvitaan seuraava muutos:

1. Avaa tayttdaukko jarjestelman hoitoa varten.

Kuva J

Ruuvaa jarjestelman hoidon kansi irti ja poista se.
Irrota vesiliitdnta hienosuodattimesta.

Kierrd pumpun paan hienosuodatin irti.

Poista jarjestelman hoidon sailié.

Kuva K

Kierra irti uimurisailiédn johtava ylempi tuloletku.
Liitd ylempi tuloletku pumpun paahan.

Kuva L

arwn

No

8. Kytke pesuaineen annosteluventtiilin huuhteluputki
uudelleen taytetulppaan.

9. Liitd suodattimella (lisévaruste) varustettu imuletku
(halkaisija vahintaan 3/4”) vesiliitantaan.

10. Ripusta imuletku ulkoiseen vesildhteeseen.

Huomautus

Suurin imukorkeus: 0,5 m

11. Kunnes pumppu imee vetta: Aseta pumppuyksikon
paineen/maaran saaté maksimiarvoon ja sulje pe-
suaineen annosteluventtiili.

12. Asenna takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.
Varmista, ettd magneettiventtiilin kaapeli ei ole pu-
ristuksissa jarjestelman hoidon séiliéssa.

Sihkséliitanta
A VAARA

Sopimattomat sdhkéiset jatkojohdot

Séhkoisku

Kéyta ulkona vain ulkokdytté6n sallittuja ja vastaavin

merkinndin merkittyjé séhkéjatkojohtoja, joiden johdon

poikkipinta-ala on riittdvén suuri.

Varmista, ettd kdytettévén jatkojohdon pistoke ja liitin

ovat vesitiiviita.

Pura jatkojohdot aina kokonaan kelalta.

HUOMIO

Verkon impedanssin ylitys

Oikosulusta johtuva séhkdisku

Suurin sallittu verkon impedanssi ei saa ylittyéd séhkolii-

tdnnéssé (katso tekniset tiedot).

Jos et ole varma, miké liitdntépisteesi verkon impedans-

si on, ota yhteyttd sdhkdyhti6ési.

e Katso liitdntaarvot teknisista tiedoista ja tyyppikil-
vesta.

e Sahkdliitannan asentaminen on annettava sah-
kdasentajan tehtavaksi ja sen on oltava standardin
IEC 60364-1 mukainen.

Kaytto
A VAARA
Syttyvit nesteet

Ré&jéhdysvaara
Alé suihkuta syttyvié nesteitd.

A VAARA

Kéytto ilman suihkuputkea

Loukkaantumisvaara

Alé koskaan kéyté laitetta ilman asennettua suihkuput-
kea.

Tarkista ennen jokaista kaytt6a, ettd suihkuputki on tiu-
kasti paikallaan. Suihkuputken kierreliitosten on oltava
kiristetty késin.

A VAARA

Suurpainevesisuihku

Loukkaantumisvaara

Al& koskaan kiinnitd laukaisuvipua ja varmistusvipua
painettuun asentoon.

Alé kéyté késiruiskupistoolia, jos laukaisuvipu on pai-
nettuna.

Tybnné késiruiskupistoolin turvalukitus eteen ennen
kaikkia laitteella tehtavia toita.

Pidé& késiruiskupistoolista ja suihkuputkessa kiinni mo-
lemmin kasin.

HUOMIO

Kaéytto tyhjéalla polttoainesiiliolld

Polttoainepumpun vaurioituminen

Alé koskaan kéyté laitetta polttoaineséilién ollessa tyh-
Jja.
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Kasiruiskupistoolin avaaminen/sulkeminen
1. Kasiruiskupistoolin avaaminen: Paina varmistusvi-
pua ja laukaisuvipua.
2. Kasiruiskupistoolin sulkeminen: Vapauta varmistus-
vipu ja laukaisuvipu.

Suuttimen vaihto
1. Sammuta laite ja kayta kasiruiskupistoolia, kunnes
laite on paineeton.
2. Varmista kasiruiskupistooli tydntadmalla turvasalpa
eteen.
3. Vaihda suutin.

Laitteen kytkeminen paalle

1. Ka&anna laitekytkin halutulle kayttétavalle. Toiminta-
valmiuden merkkivalo palaa. Laite kdynnistyy het-
keksi ja sammuu heti, kun tydpaine on saavutettu.

Huomautus

Jos pyérimissuunnan merkkivalo syttyy kdytén aikana,

katkaise laitteesta virta vélittémasti ja korjaa vika, katso

Ohjeet héiridtilanteissa.

2. Vapauta kasiruiskupistoolin lukitus tyontamalla tur-
vasalpa taakse. Kun kasiruiskupistoolia kaytetaan,
laite kdynnistyy uudelleen.

Huomautus

Jos korkeapainesuuttimesta ei tule vetta, ilmaa pump-

pu. Katso Ohjeet héiri6tilanteissa - Laite ei kehité pai-

netta.

Puhdistuslampétilan saito
30 °C - 98 °C: Puhdista kuumalla vedella.
100 °C - 150 °C: Puhdista hoyrylla.
Saada laitekytkin haluttuun lampétilaan.
Kun kaytat hdyrya: Vaihda korkeapainesuutin (jalo-
teras) hoyrysuuttimeen (messinki) (katso kayttd
hoyrylla).
Tyopaineen ja pumppausmaaran saato
Pumppuyksikén paineen/tilavuuden saato
1. Séaatokaraa kierretddn mydtapaivaan: Tyopainetta
lisataan (MAX).
2. Saatokaraa kierretdan vastapaivaan: Tydpainetta
vahennetaan (MIN).

Paineen/tilavuuden séité korkeapainepistoolissa

A VAARA

Vaara I6ysilld olevan suihkuputken johdosta

Loukkaantumisvaara

Huolehdi paine- ja mééréséétimen s&&don aikana, ettei

suihkuputken kierreliitos aukea.

Huomautus

Jos pitkéllé aikavélillé on tarkoitus tybskennelld alenne-

tulla paineella, on painetta sdddettdvé pumppuyksikon

paineen/tilavuuden sdadosta.

1. Sé&ada laitekytkin korkeintaan 98 °C:seen.

2. Saada tyopaine pumppuyksikén paineen/tilavuu-
densaaddssa maksimiarvoon.

3. Saada tyopaine ja pumppausmaara kiertamalla
(portaattomasti) korkeapainepistoolin paineenftila-
vuuden saatoa (+/-).

NECI

Kaytto puhdistusaineen kanssa
e Kayta puhdistusaineita saastelidasti ympariston
suojelemiseksi.
e Puhdistusaineen on oltava sopiva puhdistettavalle
pinnalle.
Huomautus
Ohjauspaneelin ohjearvot viittaavat suurimpaan tyépai-
neeseen.

Huomautus

Jos puhdistusainetta imetdan ulkoisesta séiliésta, vie

pesuaineen imuletku aukon l&pi ulos.

1. Aseta puhdistusaineen pitoisuus puhdistusaineen
annosteluventtiililléd valmistajan ohjeiden mukaises-
ti.

Puhdistus

Huomautus

Kohdista korkeapainesuihku puhdistettavaan kohtee-

seen aina ensin kauempaa korkeasta paineesta aiheu-

tuvien vaurioiden vélttdmiseksi.

1. Aseta tyopaine, puhdistuslampétila ja puhdistusai-
neen pitoisuus puhdistettavan pinnan mukaisesti.

Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Lianirrotus: Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna sen vaikuttaa 1-5 minuuttia, mutta 8la anna
sen kuivua.

2. Lian poisto: Huuhtele lika pois korkeapainesuihkul-
la.

Kaytto kylmalla vedella
Kevyen lian poistamiseen ja huuhteluun, esim. puutar-
hatyokalut, terassi, tyokalut.
1. Saada tyopaine tarpeen mukaan.

Eko-valinta

Laite toimii taloudellisimmalla Iampétila-alueella (enin-
tdan 60 ° C).

Kaytto kuuman veden / hoyryn avulla
Suositeltavat puhdistuslampaétilat

e 30 ...50 °C: Kevyt lika

e Enint. 60 °C: Valkuaisainepitoinen lika, esim. elintar-
viketeollisuudessa

e 60 ... 90 °C: Ajoneuvojen puhdistus, koneiden puh-
distus

e 100 ... 110 °C: Korroosiosuojan poisto, erittain ras-
vainen lika

e enintddn 140 °C: Runkoaineiden sulatus, julkisivun
osittainen puhdistus

Kéayttdé kuuman veden

A VAARA

Kuuma vesi

Palovammojen vaara

Viéltad kosketusta kuuman veden kanssa.
1. Aseta laitekytkin halutulle Iampdtilalle.

Kayttd hoyrylla

A VAARA

Kuuma héyry

Palovammojen vaara

Yli 98 °C: n kdyttélampdtiloissa kayttépaine ei saa ylit-

tag 3,2 MPa (32 bar).

Sen vuoksi seuraavat toimenpiteet on ehdottomasti

suoritettava:

1. Vaihda korkeapainesuutin (jaloteras) héyrysuutti-
meen (messinki, osanumero, katso Tekniset tiedot).

2. Avaa paineen/tilavuuden saaté korkeapainepistoo-
lissa kokonaan, suuntaan + vasteeseen asti.

3. Saada tydpaine pumppuyksikdn paineen/tilavuuden
saaddssa minimiarvoon.

4. Aseta laitekytkin vahintaan 100 °C:seen.

Kayton keskeyttaminen
1. Varmista kasiruiskupistooli tydntamalla turvasalpa
eteen.
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Kayton jalkeen puhdistusaineilla
1. Aseta puhdistusaineen annosteluventtiili asentoon
0"
2. Aseta laitekytkin tasolle 1 (kayttd kylmalla vedella).
3. Huuhtele laitetta vahintdan minuutin ajan kasiruis-
kupistoolin ollessa auki.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A VAARA

Kuuman veden tai héyryn aiheuttama vaara

Palovammojen vaara

Jos laitetta on kédytetty kuumalla vedella tai hdyrylla, lai-

te on jadhdytettéva kayttamalla sitd vahintdén 2 minuut-

tia kylmélla vedella pistoolin ollessa auki.

1. Sulje veden tulovirtaus.

2. Avaa korkeapainepistooli.

3. Kaynnista pumppu laitekytkimella ja anna sen kay-
da 5-10 sekuntia.

4. Sulje korkeapainepistooli.

5. Kaanna laitekytkin asentoon "0”.

6. Veda verkkopistoke vain kuivin kasin irti pistorasias-
ta.

7. lrrota vesiliitanta.

8. Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.

9. Varmista korkeapainepistooli tydntamalla varmis-
tusvipu taakse.

Laitteen sailytys

Huomautus

Alé taita korkeapaineletkua tai sdhkéjohtoa.

1. Lukitse suihkuputki laitesuojan pidikkeeseen.

2. Kierra korkeapaineletku ja sahkdjohto rullalle ja ri-
pusta ne pidikkeisiin.

3. Laite, jossa on letkukela: Venyta korkeapaineletkua
ennen sen kelaamista.

4. Laite, jossa on letkukela: Vapauta letkukelan lukitus
vetamalla korkeapaineletkusta ja anna korkeapai-
neletkun kelautua hitaasti kiinni. Saatele kelausno-
peutta pitamalla letkusta kiinni.

Jaatymisenesto

HUOMIO

Jéadtymisvaara

Laite rikkoutuu, jos vesi jaétyy

Saéilyta laite, jota ei ole tyhjennetty kokonaan vedesta,
paikassa, jossa ldmpétila ei laske alle nollan.

Takkaan kytkettyjen laitteiden kohdalla on huomioitava
sisaan tuleva kylma ilma.

HUOMIO

Takan lédpi tuleva kylmé ilma

Vaurioitumisvaara

Kun ulkoldmpétila on alle 0 ° C, irrota laite takasta.

1. Sammuta laite, jos pakkassuojattu sailytys ei ole
mahdollista.

Kaytosta poistaminen
Pidemmat kayttétauot tai kun pakkassuojattu sailytys ei
ole mahdollista:
1. Tyhjenna puhdistusainesailio.
2. Valuta vesi pois.
3. Huuhtele laite jaanestoaineella.

Veden tyhjentaminen
Ruuvaa vedenottoletku ja korkeapaineletku irti.
Ruuvaa syéttojohto irti kattilan pohjasta ja anna lam-
mityspatterin tyhjentya.
Anna laitteen kdyda enintdan 1 minuutti, kunnes
pumppu ja letkut ovat tyhjia.
Huuhtele laite jadnestoaineella.

Huomautus

Noudata jaétymisenestoaineen valmistajan kasittelyoh-

Jeita.

1. Kaada yleisesti myytévaa jaanestoainetta uimurisai-
lioon.

2. Kaynnista laite (ilman poltinta) ja anna sen kayda,
kunnes laite on taysin huuhdeltu.

Nain saadaan myos tietty suoja korroosiota vastaan.

HUOMIO

Virheellinen kuljetus trukilla

Vaurioitumisvaara

Ota huomioon laitteen suuntaus, kun kuljetat sité trukil-
la.

Kuva M

HUOMIO

Epé&asianmukainen kuljetus
Vaurioitumisvaara
Suojaa suurpaineistoolin laukaisuvipu vaurioilta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Esta laitteen luisuminen ja kaatuminen ajoneuvossa
kuljetettaessa kiinnittdmalla laite voimassa olevien
direktiivien mukaisesti.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

Hoito ja huolto

A VAARA

Tahattomasti kdynnistyvi laite, kosketus virtaajoh-
taviin osiin

Loukkaantumisvaara, séhkoéisku

Kytke pois pédéltd ennen laitteelle tehtévié téita.

Irrota verkkopistoke.

1. Sulje veden tulo.

2. Avaa korkeapainepistooli.

3. Kaynnistéd pumppu laitekytkimella ja anna sen kay-
da 5-10 sekuntia.

Sulje korkeapainepistooli.

Kaanna laitekytkin asentoon "0”.

Veda verkkopistoke vain kuivin kasin irti pistorasias-
ta.

Irrota vesiliitanta.

Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.

Varmista korkeapainepistooli tydntamalla varmis-
tusvipu taakse.

10. Anna laitteen jaahtya.

N =

[

2B

© N

©

Suomi 109



Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jélleenmyyjan kanssa saannéllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

Huoltovalit
Viikoittain
HUOMIO
Maitomainen 6ljy
Laitevaurioita

Jos 6ljy on maitomaista, ota heti yhteys valtuutettuun
huoltoon.

1. Puhdista vesiliitdnnan siivila.

2. Puhdista hienosuodatin.

3. Puhdista polttoainesihti.

4. Tarkasta 6ljynmaara.

Kuukausittain
1. Puhdista suodatin puhdistusaineen imuletkussa.
500 kayttotunnin valein, vahintdaan vuosittain

1. Vaihda 6ljy.
2. Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen huolto.

Toistuvasti viimeistaan joka 5. vuosi
1. Suorita painetesti valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Huoltotyot

Korvaavan korkeapaineletkun asennus (vain HDS
MXA/SXA)

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Letkukela voi pydréhtéa yllattden hyvin nopeasti, jos lu-

kitus aukeaa.

Noudata alla olevia ohjeita tunnollisesti ja kiinnité letku-

kela kuvatulla tavalla.

Huomautus

Téhén laitteeseen sopivat vain "Ultra Guard” -version

korkeapaineletkut.

1. Nosta letkukelan kansi irti talttapaiselld ruuvimeis-
selilla.

Kuva N

2. Kelaa korkeapaineletku kokonaan pois letkukelalta.

3. Ty6nna kuusiokoloavain AV 10 kotelossa olevan
kuusikulmaisen reian lapi. Tydnna avain niin pitkalle
sisaan, kunnes letkukela on jumittunut.

Kuva O

Kuva P
4. Irrota 2 ruuvia.

Kuva Q
5. lIrrota letkunpysaytin korkeapaineletkusta.
6. Veda varmistuskoukku ulos.

Kuva R

7. Veda korkeapaineletku ulos letkuliitdnnasta.

8. Vie uusi korkeapaineletku letkunohjausrullien lapi ja
tyénna se letkuliitantdan. Huomioi letkukelan pyori-
missuunta.

9. Tyonna varmistuskoukku letkuliitantaan.

Kuva S

10. Tarkista, etta kaikki aluslaatat ovat varmistuskoukun
takana.

. Kiinnita letkunpysaytin korkeapaineletkun toiseen
paahan. Etaisyys letkun paahan noin 1 m (korkea-
painepistooliin).

12. Yhdista laite vesi- ja virransy6ttoon, ota se kayttoon

ja tarkista liitdnnan tiiviys.

13. Kirista letku ja pida se kirealla. Kun letku on kirealla,
veda kuusiokoloavain ulos.

1

o

14. Vapauta letkukelan lukitus vetamalla korkeapaine-
letkusta ja anna korkeapaineletkun kelautua hitaasti
kiinni. Saatele kelausnopeutta pitamalla letkusta
kiinni.

15. Aseta kansi takaisin paikalleen.

Vesiliitannan siivilan puhdistaminen

1. Poista siivila.

2. Puhdista siivila vedella.

3. Aseta siivila takaisin paikalleen.

Hienosuodattimen puhdistus

1. Poista paine laitteesta.

2. lrrota hienosuodatin pumpun paasta.

3. lIrrota hienosuodatin ja ota suodatinpanos pois.

4. Puhdista suodatinpanos puhtaalla vedell tai pai-
neilmalla.

5. Asenna takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.

puhdista polttoainesihti
1. Kopauta polttoainesihtia. Ala padsté polttoainetta
ymparistéon.
Puhdistusaineen imuletkun suodattimen puhdistus

1. Veda puhdistusaineen imuyhde ulos.
2. Puhdista suodatin vedella.
3. Aseta suodatin takaisin paikalleen.

Oljyn vaihtaminen

Katso Oljytyyppi ja tayttomaara teknisista tiedoista.

1. Varaa keraysastia n. 1 litralle dljya.

2. Irrota kiinnitysklipsi talttapaisella ruuvimeisselilla ja
veda 6ljyn tyhjennystulppa ulos.

3. Valuta dljy kerdysastiaan.

Huomautus

Havita jatedljy ympéristoystévélliselld tavalla tai vie se

valtuutettuun kerdyspisteeseen.

4. Tyonna 6ljyn tyhjennystulppa takaisin paikalleen ja
kiinnité se kiinnitysklipsilla.

5. Lisaa uutta 6ljya hitaasti 6ljysailion "MAX"-merkin-
téan asti. llmakuplien on pystyttava poistumaan.
Kuva T

Ohjeet hairiotilanteissa
A VAARA

Tahattomasti kdynnistyvi laite, kosketus virtaajoh-
taviin osiin
Loukkaantumisvaara, séhkoéisku
Kytke pois p&éltd ennen laitteelle tehtévié toita.
Irrota verkkopistoke.
Pyoérimissuunnan merkkivalo palaa
1. Vaihda laitepistokkeen navat.
Kuva U
Toimintavalmiuden merkkivalo sammuu tai laite ei
toimi
Ei verkkojannitetta
1. Tarkasta verkkoliitanta ja tulojohto.
Huollon merkkivalo vilkkuu 1x
Vedenpuute
1. Tarkista vesiliitdnta ja tulojohdot.
Vuoto korkeapainejarjestelméssa
1. Tarkista korkeapainejarjestelman ja liitantojen tii-
viys.
Huollon merkkivalo vilkkuu 2x
Vika jannitteensyo6tdssa tai moottorin virrankulutus liian
suuri
1. Tarkista verkkoliitdnta ja paavirtapiirikatkaisimet.
2. llmoita asiakaspalvelulle.
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Huollon merkkivalo vilkkuu 3x
Moottori ylikuormittunut/ylikuumentunut
1. Kéaanna laitekytkin asentoon "0”.
2. Anna laitteen jaahtya.
3. Kytke laite paalle.
Hairi esiintyy toistuvasti
1. llmoita asiakaspalvelulle.
Huollon merkkivalo vilkkuu 4x
Pakokaasun lampétilan saadin on lauennut
1. K&anna laitekytkin asentoon "0”.
2. Anna laitteen jaahtya.
3. Kytke laite paalle.
Hairi6 esiintyy toistuvasti
1. llmoita asiakaspalvelulle.
Huollon merkkivalo vilkkuu 5x
Reed-kytkin jumissa kuivakayntivahdissa tai magneetti-
manta jumissa
1. llmoita asiakaspalvelulle.
Huollon merkkivalo vilkkuu 6x
Liekkianturi on sammuttanut polttimen
1. llmoita asiakaspalvelulle.
Polttoaineen merkkivalo palaa
Polttoainesailid on tyhja
1. Lisaa polttoainetta.
Jarjestelman hoidon merkkivalo palaa
Jarjestelman hoitosailié on tyhja
1. Tayta jarjestelman hoito.
Laite ei kehitad painetta
limaa jarjestelmassa
1. Pumpun ilmaaminen:
a Aseta puhdistusaineen annosteluventtiili asen-
toon "0”.
b Kun korkeapainepistooli on auki, kytke laite paal-
le ja pois paalta useita kertoja laitteen kytkimella.
¢ Avaa ja sulje pumppuyksikén paine- / tilavuusoh-
jaus korkeapainepistoolin ollessa auki.
Huomautus
limausprosessia nopeutetaan irrottamalla korkeapaine-
letku korkeapaineliitdnnésta.
2. Lisaa puhdistusainetta tarvittaessa.
3. Tarkista liitdnnat ja johdot.
Paine on asetettu arvoon MIN
1. Ké&anna ohjelmakytkin asentoon MAX.
Vesiliitdnnan seula / hienosuodatin on likaantunut
1. Puhdista seula.
2. Puhdista hienosuodatin, vaihda tarvittaessa.
Vedenottomaara liian pieni
1. Tarkasta vedenottomaara (katso "Tekniset tiedot”).
Laite vuotaa, vetta tippuu laitteesta
Pumppu vuotaa
1. Jos vuoto on merkittdva, pyyda asiakaspalvelua tar-
kastamaan laite.
Huomautus
3 tippaa/minuutti on sallittua.
Laite kytkeytyy paalle ja pois paalta jatkuvasti, kun
korkeapainepistooli on kiinni
Vuoto korkeapainejarjestelmassa
1. Tarkista korkeapainejarjestelman ja liitantojen tii-
viys.

Laite ei ime pesuaineita

1. Anna laitteen kdyda puhdistusaineen annostelu-
venttiilin ollessa auki ja vedenoton ollessa kiinni,
kunnes uimurisailié on tyhjentynyt ja paine laskee
arvoon "0".

2. Avaa vedenotto uudelleen.

Jos pumppu ei vieldakaan ime puhdistusainetta, se voi

johtua seuraavista syista:

Puhdistusaineen imuletkun suodatin on likainen

1. Puhdista suodatin.

Takaiskuventtiili limautunut

1. Veda puhdistusaineletku irti ja 10ysaa takaiskuvent-
tiilia tylpalla esineella.

Poltin ei syty

Polttoainesiilié on tyhja

1. Tayta polttoainetta.

Vedenpuute

1. Tarkasta vesiliitanta ja tulojohdot.

Polttoainesuodatin likainen

1. Vaihda polttoainesuodatin.

Ei sytytyskipinaa

1. Jos sytytyskipinaa ei nay tarkastuslasin lapi kaytén
aikana, anna asiakaspalvelun tarkastaa laite.

Asetettua lampétilaa ei saavuteta kaytettdessa kuu-

maa vetta

Kayttdpaine/syottomaara liian korkea

1. Véahenna kayttopainetta/syottdmaaraa pumppuyksi-
koén paine- / tilavuusohjauksessa.

Nokinen lammityspatteri

1. Pyyda asiakaspalvelua poistamaan noki laitteesta.

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Lisdvarusteet ja varaosat

Huomautus

Jos laite on kytketty takkaan tai jos laitetta ei ndy, suo-
sittelemme liekinvalvonnan asentamista (lisdvaruste).
Kayta vain alkuperaéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
tdman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Suomi 111



EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekéd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.071-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2009/125/EY

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/53/EU

2014/68/EU

Rakenneryhman luokka
I

Vaatimustenmukaisuusmenettely
Moduuli H

Lammityskierukka
Vaatimustenmukaisuuden arviointi moduuli H

Ohjauslohko

Vaatimustenmukaisuuden arviointi moduuli H
Erilaisia putkistoja
Vaatimustenmukaisuuden arviointi 4 artiklan 3 kohta
Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EU) 2019/1781

Sovelletut tekniset tiedot:

AD 2000:n mukaisesti

TRD 801:n mukaisesti

limoitetun laitoksen nimi:

2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Tunnistenumero 0035

Todistuksen numero:

01 202 111/Q-08 0003

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY: liite V

Ainen tehotaso dB(A)
HDS 9/20-4

Mitattu: 74

Taattu: 93

HDS 10/21-4

Mitattu: 74

Taattu: 93

HDS 12/18-4

Mitattu: 74

Taattu: 93

HDS 13/20-4

Mitattu: 74

Taattu: 93
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tekniset tiedot

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA S/SXA S/SXA
Sahkoliitanta
Verkkojannite \ 400 400 400 400
Vaihe ~ 3 3 3 3
Verkkotaajuus Hz 50 50 50 50
Kotelointiluokka IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Suojaluokka | | | |
Liitdntateho kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Verkkovarmistus (C-tyyppi, gL/gG) A 16 16 16 25
Suurin sallittu verkon impedanssi Q 0.402
Vesiliitéanta
Tulopaine (enint.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Tulolampétila (enint.) °C 30 30 30 30
Tulomaara (vah.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Laitteen tehotiedot
Pumppausmaara, vesi I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)
Veden kayttépaine vakiosuuttimella MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
Ylimaarainen kayttdpaineen turvaventtili MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
(maksimi)
Héyrytoiminnon pumppausmaara I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)
Kayttdpaine, hdyrytoiminto hdyrysuuttimella MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
(maks.)
Héyrysuuttimen osanro 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)
Kuuman veden kayttélampdtila (maksimi) °C 98 98 98 98
Hoyrytoiminnon kayttdlampdtila °C 155 155 155 155
Pumppausmaara, puhdistusaine I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54(0-0,9) 0-54 (0-0,9)
Polttimen teho kW 75 83 100 108
Polttodljyn kulutus (maks.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5
Késiruiskupistoolin rekyylivoima N 50 57 63 72
Vakiosuuttimen suutinkoko 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:
068 070
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino (M/S) kg 177 183 202 206
Tyypillinen kayttépaino (MXA/SXA) kg 189 195 214 218
Pituus x leveys x korkeus mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060
Polttoainetankki | 25 25 25 25
Puhdistusainesiilio | 20+10 20+10 20+10 20+10
Korkeapainepumppu
Oliymaara | 1,0 1,0 1,0 1,0
Oljylaatu SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Poltin
Polttoaine Erikoiskevyt Erikoiskevyt Erikoiskevyt Erikoiskevyt
polttodljy tai  polttodljy tai  polttodljy tai  polttodljy tai
diesel diesel diesel diesel
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Aanenpainetaso Lya dB(A) 75 75 75 75
Epévarmuus Ky dB(A) 3 3 3 3
Aanen tehotaso Ly + epavarmuus Kyya dB(A) 93 93 93 93
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s? 3,7 4.6 4.6 4.6
Epavarmuus K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen | osan 2 (12): j) mukaan
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Falg anvisningene.

Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

e Det kan oppsta skader pa apparatet og fare for bru-
keren og andre personer dersom den originale
driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til falge.

e Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

e Kontroller at det ikke mangler noe tilbehar, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut. Leve-
ringsomfang se figur A.

e Fra og med en driftshgyde pa 800 m over NN (nor-
malnull) ma du kontakte forhandleren for & tilpasse
brennerreguleringen til heyden og den reduserte
surstoffmengden.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

QKQ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Supplerende merknader om miljgvern
Ikke la motorolje, fyringsolje, diesel eller bensin renne ut
i naturen. Beskytt jordsmonnet ved & avfallsbehandle
spillolje pa en miljgvennlig méate.

Oversikt over maskinen

Beskrivelse av apparatet
Figur A
Figur B

@ Trykk-/volumregulering pa pumpeenheten
(2 Manometer

@ Plass for haytrykkspistol (pa begge sider)
@ Styrehjul med parkeringsbrems

@ Apning for rengjgringsmiddel-sugeslange
@ Pafyllingsapning for systempleie RM 110/RM 111
(@) Vanntilkobling med sil
Vanntilkoblingsadapter

(® Haytrykksslange EASY!Lock

Lanse EASY!Lock

(D Hoytrykksdyse (rustfritt stal)

@ Hoytrykkstilkobling EASY!Lock

(@3 Stremledning

Sikringshendel

({5 Avtrekker

Tippeskuff

@ Oppbevaringsrom for tilbehar (kun HDS M/S)
Sikkerhetssperre pa hgytrykkspistolen
Haytrykkspistol EASY!Force

@ Trykk-/volumregulering pa hgytrykkspistolen
@ Doseringsventil for rengjgringsmiddel

@2 Betjeningsfelt

@3) Holder for lanse

@ Tilkoblingsslange for slangetrommelen (kun HDS
MXA/SXA)

@5 Trinnutsparing

@ Pafyllingsapning for rengjeringsmiddel 2
@ Pafyllingsapning for rengjeringsmiddel 1
Typeskilt

Kabelholder

@ Pafyllingsapning for drivstoff

@7 Drivstoffsil

@2 Handtaksbayle

@3 Slangetrommel (kun HDS MXA/SXA)
(%) Deksellas

@5 Maskindeksel

Brenner

@7) Holder for lanse

Tilbakeslagsventil for rengjeringsmiddelinnsug
@ Oljetappeplugg med sikkerhetsklemme
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Oljenivaindikator

Oljebeholder

Trykkbryter pa overlgpsventilen
Trykkbryter pa sylinderhodet

Finfilter (vann)

@ Rengjeringsmiddel-sugeslange 1 med filter
Rengjeringsmiddel-sugeslange 2 med filter

@7) Tommeldingssensor

Drivstoffilter
Brennervifte
Drivstoffpumpe

67) Magnetventil brensel
62 Tarrkjeringssikring

(63 Flotterbeholder
Beholder for systempleie

Betjeningsfelt
Figur C
0=av

(™ Apparatbryter
(2) Driftsmodus: Drift med kaldtvann

@ Driftsmodus: Drift med varmtvann (e = gkotrinn,
varmtvann maks. 60 °C)

(®) Driftsmodus: Drift med damp
(®) QR-kode for informasjon
@ Kontrollampe rotasjonsretning
(@ Servicekontrollampe
Kontrollampe «Driftsklar»
(9 Drivstoffkontrollampe
Kontrollampe systempleie
Fargemerking
. gjlt(jeeningselementene for rengjeringsprosessen er

e Betjeningselementene for vedlikehold og service er
lysegra.

Symboler pa apparatet

— . Ikke rett haytrykksstralen mot personer,

= *'U dyr, aktiv elektrisk utrustning eller mot
AN 'm;"'m*% selve apparatet.

Lver Frost schiizent | |Beskytt apparatet mot frost.

Fare pa grunn av elektrisk spenning. Kun
elektro-fagfolk eller autorisert fagperso-
nale skal gjennomfgre arbeid pa det
elektriske anlegget.

Giftige avgasser utgjer helsefare. lkke pust
a inn avgassene.

: Varme overflater utgjer fare for forbrenning.

Fare for personskader! Ikke stikk handen
inn.

QR-kode for informasjon

iftsmessig bruk

Bruk apparatet utelukkende til rengjering, f.eks. av mas-
kiner, kjgretay, bygninger, verktay, fasader, terrasser og
hageredskaper.

A FARE

Bruk pa bensinstasjoner eller i andre fareomrader

Fare for personskader

Folg de gjeldende sikkerhetsforskriftene.

Merknad

Ikke la spillvann som inneholder mineralolje, renne ut i
Jjordsmonn, vassdrag eller aviapssystem. Vask motoren
eller understellet kun pa egnede steder med en oljese-
parator.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS
Forurenset vann
Tidligere slitasje eller avieiringer i apparatet
Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert
vann som ikke overskrider grenseverdiene.
For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:
e pH-verdi: 6,5-9,5
o Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann
+ 1200 uS/cm, maks. ledeevne 2000 uS/cm
e Sedimenterbare stoffer (prevevolum 1 |, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/I
Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-
midler
Hydrokarboner: < 20 mg/|
Klorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/I
Kalsium: < 200 mg/l
Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Jern: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/l
Kobber: <2 mgl/l
Aktivt klor: < 0,3 mg/l
Fritt for faele lukter

Sikkerhetsanvisninger

For apparatet gjelder felgende sikkerhetshenvisninger:

e Folg de relevante nasjonale forskrifter fra lovgiver
for spylemaskiner.

e Folg de relevante nasjonale forskrifter fra lovgiver
om forebygging av ulykker. Spylemaskiner ma kon-
trolleres regelmessig og resultatet av kontrollene
ma registreres skriftlig.
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e Vaeroppmerksom pa at apparatets varmeinnretning
er et fyringsanlegg. Fyringsanlegg ma kontrolleres
regelmessig i henhold til relevante nasjonale juridis-
ke forskrifter.

e | henhold til gjeldende nasjonale bestemmelser ma
dette apparatet ved kommersiell bruk settes i drift av
en kompetent person den farste gangen. KAR-
CHER har allerede gjennomfgrt denne forste igang-
settingen for deg og dokumentert den.
Dokumentasjonen om dette kan du fa ved fore-
sporsel fra din KARCHER-partner. Ha dele- og fa-
brikknummeret til apparatet klart ved forespgrsel om
dokumentasjon.

e Vihenviser til at apparatet med jevne mellomrom
ma kontrolleres av en autorisert person i henhold til
de gjeldende nasjonale bestemmelsene. Ta i den
forbindelse kontakt med din KARCHER-partner.

e Det er ikke tillatt & foreta endringer pa apparatet og
pa tilbehgret.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene skal beskytte brukeren og ma
ikke overstyres eller forbikobles.

Overlgpsventil med to trykkbrytere

e Narvannmengden reduseres ved pumpehodet eller
med trykk-/volumreguleringen pa hgytrykkspistolen,
apnes overlgpsventilen, og noe av vannet stremmer
tilbake til pumpeinnsugingssiden.

e Huvis hgytrykkspistolen lukkes, slik at alt vannet
stremmer tilbake til pumpeinnsugingssiden, slas
pumpen av med trykkbryteren pa overlgpsventilen.

e Huvis hgytrykkspistolen apnes igjen, slar trykkbryte-
ren pa sylindertoppen pumpen pa igjen.

e Overlgpsventilen er stilt inn og plombert fra fabrik-
ken. Innstillingen ma kun utfgres av kundeservice.

Sikkerhetsventil
o Sikkerhetsventilen apnes hvis overlgpsventilen eller
trykkbryteren er defekt.
e Sikkerhetsventilen stilles inn og plomberes pa fa-
brikken. Den skal kun stilles inn av kundeservice.

Torrkjeringssikring
Terrkjgringssikringen forhindrer at brenneren kobles inn
ved vannmangel.

Avgasstemperaturbegrenser
Roykgasstemperaturbegrenseren slar av enheten nar
reykgasstemperaturen er for hgy.

lgangsetting
AN ADVARSEL
Skadde komponenter
Fare for personskader
Kontroller apparatet, tilbehar, tilforselsledninger og til-
koblinger med henblikk pa feilfri tilstand. Hvis tilstanden
ikke er feilfri, ma du ikke bruke apparatet.
1. Sperr parkeringsbremsen.

Montere handtaksbgyler

OBS

Feil montering utgjor fare

Fare for materielle skader

Nar du henger stremledningen i kabelfaringen pa hayre
handtaksbayle, ma du passe pa at ledningen ikke kan
skades.

1. Monter handtaksbaylene, overhold tiltrekkingsmo-
mentet for skruene (6,5-7,0 Nm).
Figur D

Feste hjulkapsler
1. Fest hjulkapslene.
Figur E

Montere slangetrommel (kun HDS M/S)

1. Slalokket pa oppvevaringsrommet loddrett oppover
og ta det av
Figur F

2. Apne det utfellbare rommet.

3. Frigjer oppbevaringsrommet nedenfra ved de 2 |a-
setappene og trekk det ut oppover.

Figur G

4. Lukk det utfellbare rommet.

5. Sett slangetrommelen inn i de to fgringsskinnene,
skyv den sakte ned og la den smette pa plass.
Figur H

6. Monter tilkoblingsslangen til slangetrommelen pa
apparatets haytrykkstilkobling.

Montere hoytrykkspistol, lanse, dyse og
haytrykksslange

Enhet med ANTI! Twist: Fest den gule haytrykksslange-

koblingen til haytrykkspistolen.

Merknad

EASY!Lock-systemet forbinder komponentene raskt og

sikkert med kun én omdreining med hurtiggjenger.

1. Koble stralergret til haytrykkspistolen og trekk det til
for hand (EASY!Lock).

Figur |

2. Sett hgytrykksdysen pa lansen.

3. Monter overfalsmutteren og trekk den til for hand
(EASY!Lock).

4. Apparat uten slangetrommel: Koble hgytrykksslan-
gen til haytrykkspistolen og apparatets haytrykkstil-
kobling og trekk til for hand (EASY!Lock).

5. Apparat med slangetrommel: Koble haytrykksslan-
gen til heytrykkspistolen og stram for hand
(EASY!Lock).

OBS

Opprullet hoytrykksslange

Fare for materielle skader

Rull ut heytrykksslangen helt for du starter.

Systempleie

Fastlegg systempleie
Merknad
RM 110 forhindrer forkalkning av varmeslangen ved
hardt vann.
Merknad
RM 111 tjener til pleie av pumpen og beskyttelse mot
kloakkdannelse ved blgtt vann.

Vannhardhet (° dH) |Systempleie som skal anven-
des

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Fastlegg den lokale vannhardheten via det lokale
forsyningsselskapet eller med en hardhetstester (or-
drenummer 6.768-004.0).
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Fylle pa systempleiemiddel

Merknad

En proveflaske med systempleie er inkludert i leveran-

sen.

e Ved bruk med kalkholdig vann fra springen forhin-
drer systempleiemiddelet forkalkning i varmeslan-
gen pa en effektiv mate. Middelet doseres drapevis
i tillegpet i flottartanken.

e Pa fabrikken stilles doseringen pa middels vann-
hardhet.

1. Fyll pa systempleiemiddel.

Fyll pa drivstoff

A FARE

Uegnet drivstoff

Eksplosjonsfare

Fyll kun pé dieseldrivstoff eller lett fyringsolje. Uegnet
drivstoff, som f.eks. bensin, ma ikke brukes.

OBS

Drift med en tom drivstofftank
@deleggelse av drivstoffpumpen

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
1. Apne tanklasen.

2. Fyll drivstoff.

3. Lukk tanklasen.

4. Tork ev. vekk sglt drivstoff.

Pafyll vaskemiddel
A FARE

Uegnede rengjoringsmidler

Fare for personskader

Bruk kun KARCHER-produkter.

Ikke fyll pa noen lesningsmidler (f.eks. bensin, aceton,
fortynner).

Unnga kontakt med @yne og hud.

Ta hensyn til sikkerhets- og handteringsanvisningene
fra produsenten av rengjgringsmidlet.

Merknad

Kaércher tilbyr et individuelt utvalg av rengjerings- og
pleieprodukter. Din forhandler vil gjerne gi deg rad.

1. Fyll pa rengjeringsmiddel.

Vanntilkobling

o Tilkoblet effekt, se «Tekniske spesifikasjoner».

Merknad

Tilferselsslangen er ikke del av leveringsinnholdet.

1. Koble tilfarselsslangen (minimumslengde 7,5 m, mi-
nimum diameter 3/4*) til vanntilkoblingen pa appara-
tet og til vannforsyningen (for eksempel
vannkranen) ved hjelp av vanntilkoblingsadapteren.

2. Apne vanntillgpet.

Suge vann fra beholder

A FARE

Innsuging av lesemiddelholdige vaesker eller drik-

kevann

Risiko for personskade og materielle skade, forurens-

ning av drikkevann

Sug aldri inn vaesker som inneholder lasemidler som

tynner, bensin, olje eller ufiltrert vann. Tetningene i ap-

paratet er ikke losemiddelbestandige. Spaytetaken fra

l@semidler er lett antennelig, eksplosiv og giftig.

Sug aldri vann fra drikkevannstanker.

Hvis apparatet skal suge vann fra en ekstern beholder,

kreves falgende konvertering:

1. Apne pafyllingsapningen for systempleiemiddelet.
Figur J

Skru av og fiern systempleiedekselet.

Fjern vanntilkoblingen pa finfilteret.

Skru finfilteret av pumpehodet.

Ta av systempleiebeholderen.

Figur K

Skru av den gvre innlgpsslangen mot flottgrtanken.

Koble den @vre innlgpsslangen til pumpehodet.

Figur L

8. Koble spyleslangen til vaskemiddeldoseringsven-
tilen pa blindpluggen.

9. Koble sugeslangen (diameter minst 3/4") med filter
(tilbehgr) til vanntilkoblingen.

10. Legg sugeslangen i en ekstern vannkilde.

Merknad

Maksimal sugehgyde: 0,5 m

11. Frem til pumpen trekker inn vann: Still inn pumpeen-
hetens trykk-/mengderegulering til maksimumsver-
dien og lukk vaskemiddeldoseringsventilen.

12. Fest alt igjen i omvendt rekkefelge. Kontroller at

magnetventilkabelen pa systempleiebeholderen

ikke kommer i klem.

Elektrisk tilkobling

aRob

No

A FARE

Uegnede elektriske skjoteledninger

Elektrisk stat

Ved utendgrs bruk ma det anvendes elektriske skjote-
ledninger som er godkjent for dette og merket etter gjel-
dende regler, og som har tilstrekkelig ledningstverrsnitt.
Forsikre deg om at pluggen og koblingen til en skjote-
ledning som er brukt, er vanntett.

Rull alltid skjoteledningene helt ut.

OBS

Overskridelse av nettimpedansen

Elektrisk stot forarsaket av kortslutning

Maks. tillatt nettimpedans pa det elektriske tilkoblings-

punktet (se tekniske data) ma ikke overskrides.

Hvis du er i tvil angaende hvilken nettimpedans som

gjelder pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst ta kontakt

med stremleverandaren din.

e For tekniske verdier, se tekniske data og typeskilt.

e Stikkontakten som brukes ma installeres av en elek-
troinstallater og veere i samsvar med IEC 60364-1.

Betjening
A FARE
Brennbare vaesker

Eksplosjonsfare
Ikke spray brennbare vaesker.

A FARE

Bruk uten lanse

Fare for personskader

Apparatet skal aldri brukes i uten montert lanse.
Kontroller at lansen sitter godt fast far hver bruk.
Skruforbindelsene pa lansen ma vaere skrudd fast for
hénd.

A FARE

Haytrykks-vannstrale

Fare for personskader

Fest aldri avirekkeren og sikkerhetsspaken i inntrykket
posisjon.

Ikke bruk haytrykkspistolen hvis sikkerhetsspaken er
skadet.

Skyv sikkerhetslasen til haytrykkspistolen fremover for
alt arbeid pa apparatet.

Hold haytrykkspistolen og stréaleraret med begge
hendene.
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OBS

Drift med en tom drivstofftank
@deleggelse av drivstoffpumpen

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.

Apnellukke hoytrykkspistolen
1. Apne hgytrykkspistolen: Trykk inn sikkerhetsspaken
og avtrekkeren.
2. Lukke haytrykkspistolen: Slipp sikkerhetsspaken og
avtrekkeren.

Skift dysen

1. Slaavenheten og bruk hgytrykkspistolen til enheten
er trykklgs.

2. Sikre haytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetslasen
fremover.

3. Byttdyse.

Sla pa maskinen

1. Still apparatbryteren pa gnsket driftmodus. Kontrol-
lampen "Driftsklar" lyser. Enheten starter kort opp og
slar seg av sa snart arbeidstrykket er nadd.

Merknad

Huvis kontrollampen for rotasjonsretning lyser under drift,

ma du sl av enheten umiddelbart og rette feilen, se

Hjelp i tilfelle feil.

2. Las opp haytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetsla-
sen bakover. Nar hgytrykkspistolen aktiveres, slas
enheten pa igjen.

Merknad

Huvis det ikke kommer vann ut av haytrykksdysen, tam-

mes pumpen. Se hjelp i tilfelle funksjonsfeil - enheten

bygger ikke opp trykk.

Stille inn rengjeringstemperatur
30 °C til 98 °C Rengjgr med varmt vann.
100 °C til 150 °C: Rengjer med damp.
Still apparatbryteren til gnsket temperatur.
Nar du bruker damp: Bytt ut hgytrykksdysen (rustfritt
stal) med dampdysen (messing) (se bruk med
damp).

NENTI

Stille inn arbeidstrykk og leveringsmengde
Trykk / volumregulering av pumpeenheten

1. Drei reguleringsspindelen med klokken: @k ar-
beidstrykket (MAX).

2. Drei reguleringsspindelen mot klokken: Reduser ar-
beidstrykket (MIN).

Trykk-/volumregulering pa heytrykkspistolen
A FARE

Los lanse utgjer fare

Fare for personskader

Sorg for at lansens skruforbindelse ikke l@sner under

innstilling av trykk-/mengderegulering.

Merknad

Skal det jobbes med redusert trykk over lengre tid, méa

trykket stilles inn pa trykk-/volumregulering til pumpeen-

heten.

1. Sett apparatbryteren til maks. 98 °C.

2. Still arbeidstrykket pa trykk-/volumreguleringen til
pumpeenheten pa maksimumsverdi.

3. Stillinn arbeidstrykket og transportvolumet ved & vri
pa trykk-/volumreguleringen (trinnlgst) pa haytrykk-
spistolen (+/-).

Drift med rengjeringsmiddel
e Bruk rengjeringsmidler sparsomt for & beskytte mil-
joet.

e Rengjeringsmidlet ma vaere egnet for overflaten
som skal rengjares.

Merknad

Veiledningsverdiene pa betjeningspanelet refererer til

maksimalt arbeidstrykk.

Merknad

Hvis rengjeringsmiddel skal suges inn fra en ekstern

beholder, for rengjeringsmiddelets sugeslange gjen-

nom fordypningen til utsiden.

1. Still inn konsentrasjonen av rengjgringsmidlet ved
hjelp av doseringsventilen for rengjeringsmidlet i
henhold til produsentens instruksjoner.

Rengjgring
Merknad
Haoytrykksstralen ma alltid forst rettes mot objektet som
skal rengjeres, pa god avstand slik at man kan unngé
skader pga. for hoyt trykk.
1. Still inn arbeidstrykket, rengjgringstemperaturen og
rengjeringsmiddelkonsentrasjonen i henhold til
overflaten som skal rengjgares.

Anbefalt rengjsringsmetode

1. Lesne smuss: Spray pa litt rengjeringsmiddel og la
det virke i 1-5 minutter, men ikke la det tarke inn.

2. Fjerne smuss: Spyl av det Igsnede smusset med
heytrykksstralen.

Drift med kaldtvann
For a fierne lett tilsmussing og til skylling, f.eks. B. ha-
geredskaper, terrasse, verktay.
1. Juster arbeidstrykket etter behov.
Miljgniva
Enheten fungerer i det mest gkonomiske temperatur-
omradet (maks. 60 ° C).

Drift med varmtvann/damp
Anbefalte rengjeringstemperaturer

e 30-50 °C: Lett smuss

e Maks. 60 °C: Proteinholdig smuss, f.eks. i naerings-
middelindustrien

e 60-90 °C: Bilrengjgring, maskinrengjgring

e 100-110 °C: Fjerne konserveringsmiddel, sveert fett-
holdig smuss

e Opptil 140 °C: Tine tilslagsmaterialer, delvis fasade-
rengjering

Drift med varmtvann

A FARE

Varmt vann

Fare for skalding

Unnga kontakt med varmtvann.

1. Still maskinbryteren pa gnsket temperatur.

Drift med damp
A FARE

Varm damp

Fare for skalding

Ved arbeidstemperaturer over 98 °C ma arbeidstrykket

ikke overstige 3,2 MPa (32 bar).

Derfor ma felgende tiltak utferes:

1. Bytt ut heytrykksdysen (rustfritt stal) med dampdy-
sen (messing, delenummer se tekniske data).

2. Apne trykk-/volumregulatoren pa haytrykkspistolen
helt, retning + helt til anslag.

3. Still inn arbeidstrykket pa trykk-/volumreguleringen
for pumpeenheten til laveste verdi.

4. Sett apparatbryteren til minst 100 °C.
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Avbryte driften
1. Sikre hgytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetslasen
fremover.

Etter drift med rengjsringsmiddel
Still doseringsventilen for rengjgringsmiddel pa “0”.
Sett enhetsbryteren til niva 1 (drift med kaldt vann).
Skyll apparatet i minst 1 minutt med apen haytrykk-
spistol.

W=

Sla av apparatet
A FARE

Fare pa grunn av varmt vann eller varm damp

Fare for skalding

Etter drift med varmtvann eller damp mé apparatet kjo-

res med kaldt vann i minst 2 minutter med &pen pistol

for & avkjoles.

1. Steng vanninntaket.

2. Apne haytrykkspistolen.

3. Sla pa pumpen med apparatbryteren og la den ga i
5-10 sekunder.

4. Steng hoytrykkspistolen.

5. Sett apparatbryteren pa «0».

6. Trekk stopselet ut av stikkontakten med terre hen-
der.

7. Fjern vanntilkoblingen.

8. Betjen hgytrykkspistolen til maskinen er trykklgs.

9. Sikre hgytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetslasen
forover.

Oppbevare apparatet

Merknad

Ikke bay haytrykksslangen eller stramledningen.

1. Festlansen i holderen pa apparatdekselet.

2. Rull opp haytrykksslangen og stremledningen, og
heng dem i holderne.

3. Apparat med slangetrommel: Legg haytrykksslan-
gen utstrakt fer du vikler den opp.

4. Apparat med slangetrommel: Las opp slangetrom-
melen ved a trekke i hgytrykksslangen og la hgy-
trykksslangen rulle opp sakte. Kontroller
opprullingshastigheten ved a holde fast slangen.

Frostbeskyttelse
OBS

Frostfare

Skade pa apparatet forarsaket av vann som fryser
Oppbevar enheten som ikke er helt tomt for vann pé et
frostfritt sted.

For enheter som er koblet til en skorstein, ma den gjen-
nomtrengende kalde luften observeres.

OBS

Kald luft som kommer inn gjennom skorsteinen
Fare for materielle skader

Nér utetemperaturen er under 0° C, kobler du enheten
fra peisen.

1. Steng enheten hvis frostfri lagring ikke er mulig.

Stans
For lengre pauser i drift eller nar frostfri lagring ikke er
mulig:
1. Tem rengjgringsmiddeltanken.
2. Tapp ut vannet.
3. Skyll enheten med frostvaeske.

Tappe ut vann

Skru av vanninntaksslangen og haytrykksslangen.
Skru ut mateledningen i bunnen av kjelen og la var-
meslangen renne seg tom.

Kjor apparatet i maks. 1 minutt til pumpen og lednin-
gene er tomme.

Skyll enheten med frostvaeske

Merknad

Ta hensyn til handteringsforskriftene fra produsenten av

frostbeskyttelsesmiddelet.

1. Hell et kommersielt tilgjengelig frostvaeske i flottar-
tanken.

2. Sla pa apparatet (uten brenner) og la det veere pa til
det er fullstendig gjennomspylt.

Dette gir ogsa en viss korrosjonbeskyttelse.

OBS

Feil transport med en industriell lastebil

Fare for materielle skader

Vaer oppmerksom pa retningen pa enheten nar du
transporterer den med en industriell lastebil.

Figur M

OBS

Ikke korrekt transport

Fare for materielle skader

Beskytt avirekkeren pa hoytrykkspistolen mot skader.

AN\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Ved transport i kjgretayer ma apparatet sikres mot &
skli og velte iht. gjeldende bestemmelser.

AN\ FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

Stell og vedlikehold

A FARE

Utilsiktet start av apparatet, bergring av stremferen-
de deler

Fare for personskader, elektrisk stot

Slé av apparatet for det arbeides pé det.

Trekk ut stopselet.

1. Steng vanninntaket.

2. Apne heytrykkspistolen.

3. Sla pa pumpen med apparatbryteren og la den ga i
5-10 sekunder.

Steng hgytrykkspistolen.

Sett apparatbryteren pa «0».

Trekk stopselet ut av stikkontakten med tarre hen-
der.

Fjern vanntilkoblingen.

Betjen hgytrykkspistolen til maskinen er trykklgs.
Sikre hgytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetslasen
forover.

10. La apparatet avkjgles.

N =
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Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.
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Vedlikeholdsintervaller
Ukentlig

OBS

Melkeaktig olje

Skader pa apparatet

Hvis oljen er melkeaktig, méa du informere den autoriser-
te kundeservicen umiddelbart.

1. Rengjer silen i vanntilkoblingen.

2. Rengjor det fine filteret.

3. Rengjgr bensinsilen.

4. Kontroller oljenivaet.

Manedlig

1. Rengjer filteret pa sugeslangen for rengjerings-
middel.

Hver 500. driftstime, minst arlig

1. Skift olje.
2. Lakundeservice utfgre vedlikehold pa apparatet.

Senest hvert 5. ar

1. Gjennomfer trykktesten i henhold til produsentens
spesifikasjoner.

Vedlikeholdsarbeid

Montere reserve-hgytrykksslange (kun HDS MXA/
SXA)

N ADVARSEL

Fare for personskader

Slangetrommelen kan dreie veldig fort og uventet nar

sperringen lgsner.

Folg de pafalgende trinnene naye, og sikre slangetrom-

melen som beskrevet.

Merknad

Bare hoytrykksslanger i utforelsen «Ultra Guard» er eg-

net for dette apparatet.

1. Bruk en skrutrekker og lgft av dekselet pa slange-
trommelen.

Figur N

2. Rull hgytrykksslangen helt av slangetrommelen.

3. Stikk en unbrakongkkel SW 10 gjennom den seks-
kantede apningen i huset. Sett ngkkelen salangtinn
at slangetrommelen er blokkert.

Figur O

Figur P
4. Skru ut 2 skruer.

Figur Q
5. Fjern slangestopperen fra haytrykkslangen.
6. Trekk ut sikkerhetskroken.

Figur R

7. Trekk haytrykksslangen ut av slangetilkoblingen.

8. Fer den nye hgytrykkslangen gjennom slangefg-
ringsrullene og sett den inn i slangetilkoblingen.
Hold haye med dreieretningen pa slangetromme-
len.

9. Sett sikkerhetskroken inn i slangetilkoblingen.
Figur S

10. Kontroller om alle underlagsskiver sitter bak sikker-
hetskroken.

. Plasser slangeproppen i den andre enden av hgy-
trykksslangen. Avstand til slangeenden ca. 1 m (til
heytrykkspistolen).

12. Koble apparatet til vann- og stremforsyningen, kjor i
gang og kontroller tilkoblingen med tanke pa lekka-
sjer.

13. Stram slangen og hold den pa plass. Trekk ut unbra-
kongkkelen nar slangen er strammet.

1

o

14. Las opp slangetrommelen ved & trekke i haytrykks-
slangen og la haytrykksslangen rulle opp sakte.
Kontroller opprullingshastigheten ved & holde fast
slangen.

15. Sett pa lokket igjen.

Rengjgre silen i vanntilkoblingen

Fjern silen.

Rengjer silen i vann.

Sett silen pa plass igjen.

Rengjer finfilteret

Serg for at det ikke er trykk i apparatet.

Skru ut det fine filteret pa pumpehodet.

Demonter det fine filteret og ta ut filterinnsatsen.

Rengjer filteret med rent vann eller trykkluft.

Sett delene sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Rengjere drivstoffsilen

1. Rist av drivstoffsilen. Ikke la drivstoff renne ut i natu-
ren.

wnN =

arwN =

Rengjer filteret pa sugeslangen for
rengjeringsmiddel

Dra ut sugeslangen for rengjeringsmiddel.
2. Rengjer filteret i vann.
3. Settinn filteret igjen.

Skifte olje

Se Tekniske data for oljetype og pafyllingsmengde.

1. Ha klar en oppsamlingsbeholder for ca. 1 liter olje.

2. Bruk en sporskrutrekker til & lirke ut sikkerhetsklem-
men og trekk ut oljetappepluggen.

3. Tapp ut oljen i oppsamlingskaret.

Merknad

Spillolje skal deponeres pa en miljgvennlig méte eller

leveres pa et godkjent innleveringssted.

4. Skyv oljetappepluggen inn igjen og fest den med
sikkerhetsklemmen.

5. Fyll pa ny olje langsomt opp til «MAX»-merket i olje-
beholderen. Luftbobler ma kunne slippe ut.
Figur T

Bistand ved feil

A FARE
Utilsiktet start av apparatet, bergring av streamfaren-
de deler
Fare for personskader, elektrisk stot
Sla av apparatet for det arbeides pa det.
Trekk ut stgpselet.
Kontrollampe rotasjonsretning lyser
1. Bytt om polene pa apparatstopselet.
Figur U
Kontrollampen for driftsklarhet slukkes, eller enhe-
ten gar ikke
Ingen nettspenning
1. Kontroller stremtilkoblingen og nettsikringene.
Servicekontrollampen blinker 1x
Vannmangel
1. Kontroller stremtilkoblingen og nettsikringene.
Lekkasje i haytrykkssystemet
1. Kontroller haytrykkssystemet og tilkoblingene for
lekkasjer.
Servicekontrollampen blinker 2x
Feil i motorens streamforsyning eller streamforbruk for
stort
1. Kontroller strgmtilkoblingen og nettsikringene.
2. Meld fra til autorisert kundeservice.

-
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Kontrollampe service blinker 3 x
Motor overbelastet/overopphetet

1. Sett apparatbryteren pa «0».

2. La apparatet avkjoles.

3. Sla pa maskinen.

Feilen oppstar gjentatte ganger

1. Meld fra til kundeservice.
Kontrollampe service blinker 4 x
Avgass-temperaturbegrenseren er utlgst
1. Sett apparatbryteren pa «0».

2. La apparatet avkjoles.

3. Sla pa maskinen.

Feilen oppstar gjentatte ganger

1. Meld fra til kundeservice.
Servicekontrollampen blinker 5x
Reed-bryter sitter fast i sikringen med lavt vann eller
magnetstempelet sitter fast

1. Meld fra til autorisert kundeservice.
Servicekontrollampen blinker 6x
Flammesensoren har slatt av brenneren
1. Meld fra til autorisert kundeservice.
Drivstoffkontrollampen lyser
Bensintanken er tom

1. Fyll drivstoff.

Kontrollampe systempleie lyser
Systempleiebeholderen er tom

1. Fyll pa systempleiemiddel.
Apparatet bygger ikke opp trykk

Luft i systemet

1. Lufte ut pumpen:

a Still doseringsventilen for rengjgringsmiddel pa
“0”.

b Nar hgytrykkspistolen er apen, slar du enheten
pa og av flere ganger ved hjelp av enhetsbryte-
ren.

¢ Apne og lukk trykk / volumkontrollen til pumpeen-
heten med haytrykkspistolen apen.

Merknad

Luftingsprosessen akselereres ved & demontere hay-

trykksslangen fra hoytrykksforbindelsen.

2. Fyll pa rengjeringsmidlet om ngdvendig.

3. Kontroller tilkoblinger og linjer.

Trykk er satt til MIN

1. Sett trykket til MAX.

Silen i vanntilkoblingen/det fine filteret er skitten

1. Rengjer silen.

2. Rengjer det fine filteret, bytt ut om nedvendig.

Vanntilfgrsel er for liten

1. Kontroller motorturtallet (se Tekniske data).

Enheten lekker, det drypper vann fra bunnen av en-

heten

Pumpen er ikke tett

1. Huvis det er en betydelig lekkasje, ma enheten sjek-
kes av kundeservice.

Merknad

3 draper/minutt er tillatt.

Enheten slas kontinuerlig pa og av nar hgytrykk-

spistolen er lukket

Lekkasje i haytrykkssystemet

1. Kontroller hgytrykkssystemet og tilkoblingene for
lekkasjer.

Apparatet suger ikke inn rengjeringsmiddel

1. Laenheten ga med doseringsventilen for vaskemid-
del apen og vanninntaket stengt til flottartanken er
temt og trykket synker til “0”.

2. Apne vanninntaket igjen.

Hvis pumpen fremdeles ikke suger inn rengjgrings-

middel, kan dette skyldes fglgende arsaker:

Filteret i vaskemiddelsugeslangen er skittent

1. Rengjer filteret.

Kontraventil limt

1. Trekk av vaskemiddelslangen og lgsne kontraven-
tilen med en slav gjenstand.

Brenneren starter ikke

Drivstofftanken er tom

1. Fyll pa drivstoff.

Vannmangel

1. Kontroller vanntilkoblingen og innlgpsledningene.

Drivstoffilter tilsmusset

1. Skift ut drivstoffilteret.

Ingen tenngnist

1. Hvis ingen tenningsgnister er synlige gjennom
seglasset under bruk, ma du fa kundeservice til &
sjekke apparatet.

Innstilt temperatur oppnas ikke under bruk av

varmtvann

Arbeidstrykk/leveringsgrad for hay

1. Reduser arbeidstrykket / tilfarselshastigheten pa
trykk / volumkontrollen til pumpeenheten.

Varmeslangen er tilsotet

1. La kundeservice fijerne sotet.

Kundeservice
Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Tilbehor og reservedeler

Merknad

Hvis enheten er koblet til en skorstein, eller hvis enhe-
ten ikke kan sees, anbefaler vi at du installerer en flam-
meskjerm (ekstrautstyr).

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.071-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2009/125/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/53/EU

2014/68/EU

Komponentkategori
I

Samsvarsprosedyrer
Modul H

Varmespiral
Samsvarsvurdering modul H

Styreblokk
Samsvarsvurdering modul H

Diverse rerledninger
Samsvarsvurdering artikkel 4, avsnitt 3
Anvendte harmoniserte standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Anvendt(e) forordning(er)

(EU) 2019/1781

Anvendte spesifikasjoner:

AD 2000 basert pa

TRD 801 basert pa

Navn pa teknisk kontrollorgan:

For 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kaéln, Tyskland

ID-nr. 0035

Sertifikat nr.:

01202 111/Q-08 0003

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
HDS 9/20-4

Malt: 74

Garantert: 93

HDS 10/21-4

Malt: 74

Garantert: 93

HDS 12/18-4

Malt: 74

Garantert: 93

HDS 13/20-4

Malt: 74

Garantert: 93
Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tekniske spesifikasjoner

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
Elektrisk tilkobling
Nettspenning 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Nettfrekvens Hz 50 50 50 50
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | [ | |
Tilkoblingskapasitet kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Stremsikring (C-type, gL/gG) A 16 16 16 25
Maks. tillatt nettimpedans Q 0.402
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Tilferselstemperatur (maks.) °C 30 30 30 30
Tilferselsmengde (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Innsugingshayde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Effektspesifikasjoner apparat
Transportmengde, vann I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)
Vanntrykk med standard dyse MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
Overlgps- og sikkerhetsventil for driftstrykk  MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
(maks.)
Transportmengde dampdrift I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)
Driftstrykk dampdrift med dampdyse (maks.) MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Delenr. dampdyse 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)
Driftstemperatur for varmtvann (maks.) °C 98 98 98 98
Arbeidstemperatur dampdrift °C 155 155 155 155
Transportmengde, rengjgringsmiddel I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)
Brennerytelse kW 75 83 100 108
Fyringsoljeforbruk (maks.) kg/h 6,5 73 7,7 9,5
Rekylkraften til haytrykkspistolen N 50 57 63 72
Dysestgrrelse pa standarddysen 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:
068 070
Mal og vekt
Typisk driftsvekt (M/S) kg 177 183 202 206
Typisk driftsvekt (MXA/SXA) kg 189 195 214 218
Lengde x bredde x hgyde mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060
Drivstofftank | 25 25 25 25
Rengjgringsmiddeltank | 20+10 20+10 20+10 20+10
Hoytrykkspumpe
Oljemengde | 1,0 1,0 1,0 1,0
Oljetyper SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Brenner
Brensel Fyringsolje ~ Fyringsolije  Fyringsolje  Fyringsolje
EL eller die- EL eller die- EL eller die- EL eller die-
sel sel sel sel
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Lydtrykkniva Lpa dB(A) 75 75 75 75
Usikkerhet K;a dB(A) 3 3 3 3
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Kyya dB(A) 93 93 93 93
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6
Usikkerhet K m/sZ 0,3 0,3 0,3 0,3

Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781 vedlegg | avsnitt 2 (12): j)

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger
Lees den originale brugsanvising og de
A |||| vedlagte sikkerhedsanvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.

Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

e Hovis driftsvejledningen og sikkerhedsanvisninger ik-
ke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.

e Informér straks forhandleren ved transportskader.

e Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse. Leve-
ringsomfang, se figur A.

e Kontakt venligst din forhandler i forbindelse med
driftshgjder fra ca. 800 m over normal hgjde for at til-
passe breenderindstillingen til hgjden og den ned-
satte iltmeengde.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Segrg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid n@dvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Supplerende henvisninger til
miljobeskyttelsen
Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma ikke komme
ud i miljget. Beskyt jorden og bortskaf spildolie miljgrig-
tigt.

Maskinoversigt

Maskinbeskrivelse

Figur A
Figur B

@ Tryk-/maengderegulering til pumpeenheden
(2 Manometer

@ Opbevaring til hajtrykspistol (dobbeltsidet)
@ Styrerulle med parkeringsbremse

@ Forszenkning til renggringsmiddel-sugeslange
@ Pafyldningsabning til systempleje RM 110/RM 111
@) Vandtilslutning med si
Vandtilslutningsadapter

(® Hgijtryksslange EASY!Lock

Stralergr EASY!Lock

(@D Haitryksdyse (rustfrit stal)

@ Hgijtrykstilslutning EASY!Lock

(@3 Stremforsyning

Sikringsarm

(9 Udigserhandtag

Folderum

@ Opbevaringsrum til tilbehgr (kun HDS M/S)
Hajtrykspistolens sikkerhedspal
Hagijtrykspistol EASY!Force

@ Tryk-/maengderegulering pa hajtrykspistolen
@ Renggringsmiddel-doseringsventil

@2 Betjeningsfelt

@3) Opbevaring il stralergr

Forbindelsesslange til slangetromle (kun HDS
MXA/SXA)

@5 Trinfordybning

@ Pafyldningsabning til rengeringsmiddel 2
@ Pafyldningsabning til rengeringsmiddel 1
Typeskilt

Kabelholder

@ Pafyldningsabning til breendstof

@7) Breendstofsi

@2 Grebbgijle

@3 Slangetromle (kun HDS MXA/SXA)

@9 Hjelmlas

@5 Maskinhjelm

Breender

@7) Holder til stralerar

Kontraventil til rengeringsmiddelopsugning
@ Olieaftapningsskrue med sikkerhedsklemme
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Oliestandsvisning

Oliebeholder

Trykafbryder pa overlgbsventilen
Trykafbryder péa cylinderhovedet

Finfilter (vand)

@ Renggringsmiddel-sugeslange 1 med filter
Renggringsmiddel-sugeslange 2 med filter
@7) Tommeldingssensor

Braendstoffilter

Braenderbleeser

Braendstofpumpe

67) Magnetventil braendstof

62 Vandmangelsikring

63 Svemmerbeholder
Systemvedligeholdelsesbeholder

Betjeningsfelt
Figur C
0 = slukket

(1) Maskinkontakt
(2) Driftsform: Drift med koldt vand

@ Driftsform: Drift med varmt vand (e = Eco-trin, varmt
vand maks. 60 °C)

(®) Driftsform: Drift med damp
(®) QR-kode til information
@ Kontrollampe rotationsretning
(@ Kontrollampe Service
Kontrollampe Driftsberedskab
@ Kontrollampe for braendstof
Kontrollampe Systempleje
Farvemaerkning
. II':;etjeningselementer til renggringsprocessen er gu-

e Betjeningselementer til vedligeholdelse og service
er lysegra.

Symboler pa maskinen

—Z R Hgjtryksstralen ma ikke rettes mod per-

= *'U soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller
Pm(e;”m;"'m*% mod selve maskinen.

Lver Frost sohitzen | | Beskyt maskinen mod frost.

Fare pga. elektrisk spaending. Kun ud-
dannede elektrikere eller autoriseret fag-
leert personale ma udfgre arbejder pa det
elektriske anlaeg.

Sundhedsfare pa grund af giftige udsted-
ningsgasser. Indand ikke udstgdningsgas-
'& ser.

Fare for forbreendinger pa grund af varme
& overflader.

Fare for tilskadekomst! Det er forbudt at
gribe ind.

QR-kode til information

Bestemmelsesmassig anvendelse

Anvend kun maskinen til renggring, f.eks. af maskiner,
keretgjer, bygninger, veerktgijer, facader, terrasser og
haveredskaber.

A FARE

Brug pa tankstationer eller andre fareomrader
Risiko for tilskadekomst

Overhold de pagaeldende sikkerhedsforskrifter.

Obs

Lad ikke spildevand, der indeholder mineralolie, komme
ned i jorden, vandlgb eller kloaksystem. Motorvask eller
undervognsvask ma kun udfgres pa egnede steder med
en olieudskiller.

Gransevardier for vandforsyningen

BEMAERK
Snavset vand
Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider greensevaerdierne.
Folgende graensevaerdier geelder for vandforsyningen:
e pH-veerdi: 6,5-9,5
o Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand

+ 1200 uS/cm, maksimal ledeevne 2000 uS/cm
e Stoffer, der kan bundfeeldes (prevevolumen 1|,
bundfeeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/l
Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen sliben-
de stoffer
Kulbrinter: < 20 mg/l
Chlorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/I
Kalcium: < 200 mg/l
Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Jern: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/l
Kobber: <2 mgl/l
Aktivklor: < 0,3 mgl/l
Ingen darlige lugte

Sikkerhedshenvisninger

Folgende sikkerhedshenvisninger gaelder for maski-

nen:

e Overhold de pageeldende nationale lovforskrifter for
vaeskestralere.

e Overhold de pagaeldende nationale lovforskrifter til
forebyggelse af ulykker. Vaeskestralere skal kontrol-
leres regelmaessigt, og resultatet af kontrollen skal
dokumenteres skriftligt.
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e Vaer opmaerksom pa, at varmeanlaegget i maskinen
er et fyringsanlaeg. Fyringsanlaeg skal kontrolleres
regelmaessigt i overensstemmelse med de pageel-
dende nationale lovforskrifter.

e | henhold til de geeldende nationale bestemmelser
skal denne maskine tages i brug ferste gang af en
kvalificeret person, hvis den anvendes til erhvervs-
maessige formal. KARCHER har udfert og doku-
menteret denne forste ibrugtagning for dig.
Dokumentationen kan fas hos din KARCHER-for-
handler pa forespgrgsel. Oplys maskinens artikel-
og fabriksnummer i forbindelse med forespargsler
vedrgrende dokumentationen.

e Viger opmaerksom pa, at maskinen skal kontrolle-
res periodisk af en kvalificeret person i overens-
stemmelse med de geeldende nationale
bestemmelser. Kontakt KARCHER-forhandleren,
hvis du har yderligere spargsmal.

e Der ma ikke foretages aendringer pa maskinen og
tilbehoret.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger anvendes til beskyttelse af bru-
geren og ma ikke saettes ud af kraft eller omgas.

Overstremningsventil med 2 trykkontakter

e Nar vandmeengden reduceres pa pumpehovedet el-
ler med tryk-/maengdereguleringen pa hgjtrykspisto-
len, abner overlgbsventilen, og en del af vandet
stremmer tilbage til pumpens sugeside.

e Huvis hgjtrykspistolen lukkes, sa alt vandet stremmer
tilbage til pumpens sugeside, frakobler trykafbryde-
ren pa overlgbsventilen pumpen.

e Huvis hgjtrykspistolen abnes igen, taender trykafbry-
deren pa pumpen cylinderhoved igen.

e Overlgbsventilen er indstillet fra fabrikken og plom-
beret. Indstillingen ma kun foretages af kundeser-
vice.

Sikkerhedsventil
e Sikkerhedsventilen abner, hvis overstremningsven-
tilen eller trykkontakten er defekt.
o Sikkerhedsventilen er indstillet fra fabrikken og
plomberet. Indstillingen ma kun foretages af kunde-
service.

Vandmangelsikring
Vandmangelsikringen forhindrer, at braenderen teender,
nar der mangler vand.

Udstadningsgastemperaturbegraenser
Udstedningsgastemperaturbegraenseren slukker ma-
skinen, hvis udstadningstemperaturen er for hgj.

Ibrugtagning
&N ADVARSEL
Beskadigede komponenter
Risiko for tilskadekomst
Kontrollér, at maskinen, tilbeharet, forsyningsledninger-
ne og tilslutningerne er i orden. Hvis disse ikke er i or-
den, ma du ikke bruge maskinen.
1. Las parkeringsbremsen.

Montering af grebbgjlen

BEMAERK

Fare pa grund af ukorrekt montering

Risiko for beskadigelse

Sarg for, at kablet ikke beskadiges, nar du haenger

stremforsyningskablet ind i den hajre grebbajles kabel-

faring.

1. Montér grebbgjlerne, og veer i den forbindelse op-
maerksom pa skruernes tilspaendingsmoment (6,5-
7,0 Nm).

Figur D

Fastgerelse af hjulkapper
1. Fastger hjulkapperne.
Figur E

Montering af slangetromle (kun HDS M/S)
1. Klap opbevaringsrummets deekset lodret op, og tag
det af.

Figur F

Klap folderummet ud.

Las opbevaringsrummet op nedefra ved de 2 stop-

ngeser, og treek det op og ud.

Figur G

Luk folderummet.

Seet slangetromlen ind i de to styreskinner, lad den

langsomt glide og ga i indgreb.

Figur H

6. Montér slangetromlens forbindelsesslange til appa-
ratets hajtrykstilslutning.

@« N

o~

Montér hgjtrykspistolen, stralergret, dysen
og hgjtryksslangen

Maskine med ANTI!Twist: Fastger den gule hgjtryks-

slangetilslutning til hgjtrykspistolen.

Obs

EASY!ILock-systemet forbinder komponenter vha. et

hurtiggevind hurtigt og sikkert med kun én omdrejning.

1. Forbind stralergret med hgjtrykspistolen, og spaend
manuelt (EASY!Lock).

Figur |

2. Saeet hejtryksdysen pa stralergret.

3. Montér omlgbermgtrikken og speend manuelt
(EASY!Lock).

4. Maskine uden slangetromle: Forbind hgjtryksslan-
gen med hgjtrykspistolen og maskinens hgijtrykstil-
slutning, og spaend manuelt (EASY!Lock).

5. Maskine med slangetromle: Forbind hajtryksslan-
gen med hgjtrykspistolen, og speend den fast med
handen (EASY!Lock).

BEMAERK

Oprullet hgjtryksslange

Risiko for beskadigelse

Rul hajtryksslangen helt af for driftsstart.

Systempleje

Bestem systempleje
Obs
RM 110 forhindrer forkalkning af varmeslangen ved
hérdt vand.
Obs
RM 111 har til formal at pleje pumpen i tilfeelde af bladt
vand, samt at beskytte mod dannelse af sort spilde-
vand.
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Vandhardhed (°dH)  [Systempleje, der skal anvendes
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Bestem den lokale vandhardhed via det lokale for-
syningsselskab eller med en hardhedsmaler (bestil-
lingsnummer 6.768-004.0).

Pafyldning af systemvedligeholdelse

Obs

En pravebeholder med systempleje er indeholdt i leve-

ringsomfanget.

e Systemplejen forhindrer meget effektivt en tilkalk-
ning af varmeslangen ved drift med kalkholdigt po-
stevand. Den doseres drabevist til flydebeholderens
fremlgb.

e Doseringen er pa fabrikken indstillet til en middel
vandhardhed.

1. Pafyld systemvedligeholdelsen.

Pafyldning af braendstof
A FARE

Uegnet braendstof

Eksplosionsfare

Pafyld kun dieselbraendstof eller let fyringsolie. Uegne-
de braendstoffer, f.eks benzin, ma ikke bruges.

BEMAERK

Drift med tom braendstoftank

@delseggelse af breendstofpumpen

Anvend aldrig maskinen med tom breendstoftank.
1. Abn tankdaekslet.

2. Pafyld breendstoffet.

3. Luk tankdaekslet.

4. Ter eventuelt udlgbet braendstof op.

Pafyldning af rengeringsmiddel
A FARE

Uegnede renggringsmidler

Risiko for tilskadekomst

Anvend kun KARCHER-produkter.

Der ma under ingen omstaendigheder pafyldes oplgs-
ningsmidler (f.eks. benzin, acetone, fortynder).
Undga kontakt med @jnene og huden.

Overhold rengaringsmiddelproducentens sikkerheds-
og handteringshenvisninger.

Obs

Kércher tilbyder en individuelt rengarings- og plejemid-
delprogram. Din forhandler radgiver dig gerne.

1. Pafyld rengeringsmidlet.

Vandtilslutning

o Tilslutningsveerdier, se de Tekniske data.

Obs

Tillebsslangen er ikke en del af leveringsomfanget.

1. Tilslut tillebsslangen (minimumslaengde 7,5 m, mini-
mumsdiameter 3/4“) ved hjeelp af vandtilslutningsa-
dapteren til maskinens vandtilslutning og til
vandtillgbet (f.eks. vandhanen).

2. Abn vandtillgbet.

Opsugning af vand fra beholderen

A FARE

Opsugning af vaesker, der indeholder oplgsnings-

midler eller drikkevand

Fare for tilskadekomst og beskadigelse, forurening af

drikkevand

Opsug aldrig vaesker, der indeholder oplasningsmidler,

sasom fortyndervaesker til maling, benzin, olie eller ufil-

treret vand. Pakningerne i maskinen er ikke resistente

over for oplasningsmidler. Sprajtetagen fra oplasnings-

midler er letantsendelig, eksplosiv og giftig.

Opsug aldrig vand fra drikkevandsbeholdere.

Hvis maskinen skal suge vand fra en ekstern beholder,

er felgende aendring pakraevet:

1. Abn pafyldningsabningen til systemvedligeholdel-
sen.
Figur J

2. Skru systemvedligeholdelsens deeksel af, og tag det

af.

Fjern vandtilslutningen pa finfilteret.

Skru finfilteret pa pumpehovedet af.

Tag systemvedligeholdelsens beholder af.

Figur K

6. Skru den gverste tillgbsslange til svemmetanken af.

7. Tilslut den gverste tillabsslange til pumpehovedet.
Figur L

8. Seet skylleledningen til renggringsmiddel-dose-
ringsventilen pa blindproppen.

9. Tilslut sugeslangen (diameter mindst 3/4“) med filter
(tilbehgr) pa vandtilslutningen.

10. Haeng sugeslangen i en ekstern vandkilde.

Obs

Maksimal sugehgjde: 0,5 m

11. Indtil pumpen suger vand: Indstil tryk-/maengdere-
guleringen pa pumpeenheden til den maksimale
veerdi, og luk renggringsmiddel-doseringsventilen.

12. Gennemfer afmonteringen i omvendt raekkefalge.
Serg for, at magnetventilkablet ikke er klemt fast ved
beholderen til systempleje.

orw

Elektrisk tilslutning
A FARE

Uegnede elektriske forlaengerledninger

Elektrisk stad

Anvend derfor kun de godkendte og tilsvarende maerke-
de elektriske forleengerledninger med det tilstreekkelige
ledningstveersnit udendars.

Sarg for, at stikket og koblingen pa den anvendte for-
leengerledning er vandtaette.

Rul altid forleengerledningerne helt ud.

BEMAERK

Overskridelse af netvaerksimpedansen

Elektrisk sted som falge af kortslutning

Den maksimalt tilladte netimpedans ved det elektriske

tilslutningspunkt (se tekniske data) ma ikke overskrides.

Ved uklarheder vedrarende netimpedansen ved dit til-

slutningspunkt, skal du kontakte dit forsyningsselskab.

e Tilslutningsveerdier, se tekniske data og typeskilt.

e Den elektriske tilslutning skal udferes af en elektri-
ker og overholde IEC 60364-1.

Betjening
A FARE
Brandfarlige veesker

Eksplosionsfare
Der ma ikke sprojtes med brandbare vaesker.
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A FARE

Betjening uden straleror

Risiko for tilskadekomst

Anvend ikke maskinen uden monteret straleror.
Kontroller, om straleraret sidder godt fast inden brug.
Strélergrets forskruning skal veere skruet fast med han-
den.

A FARE

Hajtryksvandstrale

Fare for tilskadekomst

Fikser aldrig aftraeksarmen og sikringsarmen i aktiveret
position.

Anvend ikke hgjtrykspistolen, hvis sikringsarmen er be-
skadiget.

Skub ved alt arbejde pa apparatet hajtrykspistolens sik-
kerhedspal fremad.

Hold hajtrykspistolen og straleraret med begge haender.

BEMAERK

Drift med tom breendstoftank

@delseggelse af breendstofpumpen

Anvend aldrig maskinen med tom braendstoftank.

Abning/lukning af hgjtrykspistolen
1. Abning af hgjtrykspistolen: Aktivér sikringsarmen og
aftreeksarmen.
2. Lukning af hgjtrykspistolen: Aktivér sikringsarmen
og slip aftreeksarmen.

Udskiftning af dysen
1. Sluk maskinen, og aktivér hgjtrykspistolen, indtil
maskinen er tryklgs.
2. Sorg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.
3. Udskift dysen.

Start af maskinen

1. Drej maskinkontakten til den gnskede driftsform.
Kontrollampen Driftsberedskab lyser. Maskinen
starter kort og slukker, sa snart arbejdstrykket er na-
et.

Obs

Hvis kontrollampen Drejeretning lyser under driften,

skal du straks slukke for maskinen og afhjeelpe fejlen,

se Hjeelp i tilfaelde af fejl.

2. Skub sikkerhedspalen bagud for at afsikre hgjtryk-
spistolen. Nar hgjtrykspistolen aktiveres, teender
maskinen igen.

Obs

Udluft pumpen, hvis der ikke kommer vand ud af hgj-

tryksdysen. Se hjeelp i tilfeelde af fejl - enheden opbyg-

ger ikke tryk.

Indstilling af rengeringstemperatur
30 °C til 98 °C: Rens med varmt vand.
100 °C til 150 °C: Rens med damp.
Indstil maskinkontakten til den gnskede temperatur.
Ved drift med damp: Udskift hgjtryksdysen (rustfrit
stal) med dampdysen (messing) (se drift med
damp).

Indstilling af arbejdstrykket og
transportmangden
Tryk-/mangderegulering til pumpeenheden
1. Drej reguleringsspindlen med uret: Foragelse af ar-

bejdstrykket (MAX).
2. Drej reguleringsspindlen mod uret: Reducering af
arbejdstrykket (MIN).

NE

Tryk-/maengderegulering pa hgjtrykspistolen
A FARE

Fare pa grund af et Igst straleror

Risiko for tilskadekomst

Sarg for, at forskruningen pa stralergret ikke lasner sig,

nér tryk-/maengdereguleringen indstilles.

Obs

Huvis du vil arbejde med reduceret tryk pa lang sigt, skal

du indstille trykket p4 pumpeenhedens tryk/-maengde-

regulering.

1. Indstil maskinkontakten til maks. 98 °C.

2. Indstil arbejdstrykket pa pumpeenhedens tryk/-
maengderegulering til den maksimale veerdi.

3. Indstil arbejdstrykket og transportmaengden ved at
dreje (trinlgst) pa tryk-/maengdereguleringen pa hgj-
trykspistolen (+/-).

Drift med rengeringsmiddel

e Brug en sa lille mangde renggringsmiddel som mu-
ligt for at beskytte miljget.

e Renggringsmidlet skal veere egnet til overfladen,
der skal renggres.

Obs

Vejledningsveaerdierne pa kontrolpanelet henviser til det

maksimale arbejdstryk.

Obs

Hvis rengeringsmiddel skal suges fra en ekstern behol-

der, skal renggringsmiddel-sugeslangen fares udenfor

gennem udsparingen.

1. Indstil koncentrationen af rengeringsmidlet i hen-
hold til producentens anvisninger ved hjeelp af ren-
geringsmiddel-doseringsventilen.

Renggring

Obs

Ret altid forst hajtryksstralen fra storre afstand mod ob-

Jektet, der skal rengares, for at undga skader pa grund

af for hgjt tryk.

1. Indstil arbejdstrykket, renggringstemperaturen og
renggringsmiddelkoncentrationen i henhold til den
overflade, der skal rengores.

Anbefalet rengoringsmetode

1. Lesning af snavs: Spray renggringsmidlet sparsomt
pa, og lad det virke i 1 ... 5 minutter, men lad det ikke
terre ind.

2. Fjernelse af snavs: Skyl det Iasnede snavs af med
hejtryksstralen.

Drift med koldt vand
Til fiernelse af let snavs og til skylning, f.eks. havevaerk-
tgj, terrasse, veerktgj.
1. Justér arbejdstrykket efter behov.

Eco-trin
Maskinen arbejder i det mest gkonomiske temperaturin-
terval (maks. 60 ° C).

Drift med varmt vand/damp
Anbefalede rengeringstemperaturer

e 30-50 °C: Let snavs

e Maks. 60 °C: Proteinholdigt snavs, f.eks. i fedevare-
industrien

e 60-90 °C: Renggring af biler, maskinrengering

e 100-110 °C: Afkonservering, meget fedtholdigt
snavs

e Optil 140 °C: Optening af tilslagsstoffer, delvis faca-
derenggring
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Drift med varmt vand

A FARE

Varmt vand

Skoldningsfare

Undga kontakt med varmt vand.

1. Indstil maskinkontakten til den gnskede temperatur.

Drift med damp
A FARE

Varm damp

Skoldningsfare

Ved arbejdstemperaturer over 98 °C ma arbejdstrykket

ikke overstige 3,2 MPa (32 bar).

Derfor skal falgende foranstaltninger altid udfgres:

1. Udskift hgjtryksdysen (rustfrit stal) med dampdysen
(messing, se tekniske data for delnr.).

2. Abn tryk-/maengdereguleringen pa hgijtrykspistolen
helt, retning + indtil anslag.

3. Indstil arbejdstrykket pa pumpeenhedens tryk/-
meengderegulering til den minimale vaerdi.

4. Indstil maskinkontakten til min. 100 °C.

Afbrydelse af driften
1. Serg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.

Efter drift med rengeringsmiddel
1. Indstil renggringsmiddel-doseringsventilen pa "0".
2. Seet maskinkontakten pa trin 1 (drift med koldt
vand).
3. Skyl maskinen igennem i mindst 1 minut med aben
hgjtrykspistol.

Slukning af maskinen

A FARE

Fare pa grund af varmt vand eller damp
Skoldningsfare

Efter anvendelse med varmt vand eller damp skal du
anvende maskinen i mindst 2 minutter med koldt vand
og aben hgjtrykspistol for at kagle den ned.

1. Luk vandtillgbet.

2. Abn hgijtrykspistolen.

3. Teaend for pumpen med maskinkontakten, og lad den
kere i 5-10 sekunder.

Luk hgijtrykspistolen.

Saet maskinkontakten pa "0".

Treek kun netstikket ud af stikkontakten med terre
heender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen hajtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.
Searg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.

oo h

©eN

Opbevaring af maskinen

Obs

Kneek ikke hajtryksslangen og den elektriske ledning.

1. Seet stralergret i holderen pa maskinhjelmen.

2. Rul hgjtryksslangen og elledningen op, og haeng
dem pa holderne.

3. Maskine med slangetromle: Laeg hgjtryksslangen i
udstrakt tilstand, inden den rulles op.

4. Maskine med slangetromle: Las slangetromlen op
ved at treekke i hgjtryksslangen, og rul hgjtryksslan-
gen langsomt op. Reguler rullehastigheden ved at
holde i slangen.

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Fare for frost

Ddelaeggelse af maskinen pga. frosset vand

Opbevar en maskine, der ikke er helt tsmt for vand, pa
et frostfrit sted.

Vaer opmeerksom pa indtreengende kold luft ved maski-
ner, der er tilsluttet en kamin.

BEMARK

Kold Iuft, der kommer ind gennem kaminen

Risiko for beskadigelse

Naér udetemperaturen er under 0 ° C, skal du frakoble

maskinen fra kaminen.

1. Tag maskinen ud af brug, hvis frostfri opbevaring ik-
ke er mulig.

Standsning
Ved leengere driftspauser i drift eller nar en frostfri opbe-
varing ikke er mulig:
1. Tem renggringsmiddeltanken.
2. Aftap vandet.
3. Skyl maskinen igennem med frostvaeske.

Aftapning af vand

Skru vandtillabsslangen og hgjtryksslangen af.

2. Skru tillgbsledningen i bunden af kedlen af, og lad
varmeslangen kgre tomt.

3. Lad maskinen kgre i maksimalt 1 minut, indtil pum-

pen og ledningerne er tomme.

Skyl maskinen igennem med frostvaeske

Obs

Overhold handteringsforskrifterne fra producenten af

frostbeskyttelsesmidlet.

1. Fyld en almindelig frostvaeske i flydetanken.

2. Teend for maskinen (uden braender) og lad den ke-
re, indtil maskinen er skyllet helt igennem.

Derved opnéas ogsa en vis beskyttelse mod korrosion.

BEMAERK

Forkert transport med en truck

Risiko for beskadigelse

Vaer opmaerksom pé enhedens retning, nér du transpor-
terer den med en truck.

Figur M

BEMAERK

Uhensigtsmaessig transport

Risiko for beskadigelse

Beskyt hgjtrykspistolens aftraeksarm mod beskadigel-
ser.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

1. Ved transport i keretgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte iht. til de geeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveaestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.

-
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Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Utilsigtet startende apparat, beroring af stremferen-

de dele

Fare for kveestelse, fare for stod

Sluk apparatet inden arbejde p& apparatet.

Traek netstikket ud.

1. Luk vandtillabet.

2. Abn hgijtrykspistolen.

3. Teend for pumpen med maskinkontakten, og lad den
kere i 5-10 sekunder.

4. Luk hajtrykspistolen.

5. Seet maskinkontakten pa "0".

6. Traek kun netstikket ud af stikkontakten med tarre
haender.

7. Fjern vandtilslutningen.

8. Betjen hgjtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.

9. Sorg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.

10. Lad maskinen kgle af.

Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
Ugentligt

BEMAERK

Maelkeagtig olie

Skader pa maskinen

Hvis olien er maelkeagtig, skal du straks kontakte den
autoriserede kundeservice.

1. Renggr sien i vandtilslutningen.

2. Renger finfilteret.

3. Renger braendstofsien.

4. Kontrollér oliestanden.

Manedligt
1. Renger filteret pa rengeringsmiddel-sugeslangen.
For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar
1. Skift olie.
Lad kundeservicen gennemfgre en vedligeholdelse
af maskinen.
Periodisk senest hvert 5. ar

1. Gennemfer en tryktest i henhold til producentens
specifikationer.

Vedligeholdelsesarbejde

Montering af reservehgjtryksslange (kun HDS MXA/
SXA)

&N ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst
Slangetromlen kan uventet begynde at dreje meget hur-
tigt, nar slangen lgsnes.
Falg naje trinene nedenfor, og fastgar slangetromlen
som beskrevet.
Obs
Kun hgjtryksslanger i udfgrelsen "Ultra Guard" er egne-
de til denne maskine.
1. Tag deekslet af slangetromlen med en kaervskrue-
traekker.
Figur N
2. Rul hgjtryksslangen helt af slangetromlen.

3. Seet en unbrakonggle str. 10 i den sekskantede ab-
ning i kabinettet. Stik unbrakongglen sa langtind, at
slangetromlen blokeres.

Figur O

Figur P
4. Drej 2 skruer ud.

Figur Q
5. Tag slangestopperen af hgjtryksslangen.
6. Treek sikringskrogen ud.

Figur R

7. Treek hejtryksslangen ud af slangetilslutningen.

8. Fear den nye hgjtryksslange gennem slangeferings-
rullerne, og saet den i slangetilslutningen. Segrg for,
at slangetromlen roterer i rigtig retning.

9. Seet sikringskrogen i slangetilslutningen.

Figur S

10. Serg for, at alle underlagsskiver er monteret bag sik-
kerhedshagen.

11. Anbring slangestopperen i den anden ende af hgj-
tryksslangen. Afstand til enden af slangen ca. 1 m
(til hgjtrykspistolen).

12. Tilslut maskinen til vand- og stremforsyningen, saet
den i drift, og kontrollér, at tilslutningen er taet.

13. Spaend slangen, og hold den spaendt. Treek unbra-
kongglen ud, mens slangen er spzendt.

14. Las slangetromlen op ved at traekke i hgjtryksslan-
gen, og rul hgjtryksslangen langsomt op. Reguler
rullehastigheden ved at holde i slangen.

15. Saet deekslet pa igen.

Renger sien i vandtilslutningen

Tag sigten ud.
Renger sien i vand.
Seet sien i igen.

Rengering af finfilter

Fjern trykket i maskinen.

Skru finfilteret pa pumpehovedet af.

Afmontér finfilteret, og tag filterindsatsen ud.
Renger filterindsatsen med rent vand eller trykluft.
Montér delene i omvendt raekkefalge.

Renger brandstofsi

1. Bank breendstofsien ren. Breendstoffet ma ikke kom-

me ud i miljget.

Rengering af filteret pa rengeringsmiddel-
sugeslangen

Traek rengeringsmiddel-sugeslangen ud.

2. Renger filteret i vand.

3. Seet filteret i igen.

Udskiftning af olie

Se de Tekniske data for olietype og pafyldningsmaeng-

de.

1. Stil en opsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie klar.

2. Vip sikkerhedsklemmen ud med en keervskruetraek-
ker, og traek olieaftapningsproppen ud.

3. Aftap olien i opsamlingsbeholderen.

Obs

Bortskaf spildolie miljorigtigt, eller aflever den péa et

autoriseret bortskaffelsessted.

4. Skub olieaftapningsproppen ind igen, og fastger
den med sikkerhedsklemmen.

5. Pafyld langsomt ny olie op til "MAX" markeringen pa
oliebeholderen. Luftbobler skal veere i stand til at
komme ud.

Figur T
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Hjeelp ved fejl
A FARE
Utilsigtet startende apparat, beroring af stremferen-
de dele
Fare for kveestelse, fare for stod
Sluk apparatet inden arbejde p& apparatet.
Traek netstikket ud.
Kontrollampen Rotationsretning lyser
1. Byt polerne ved maskinstikket.
Figur U
Kontrollampen Driftsberedskab slukker eller maski-
nen korer ikke
Ingen netspaending
1. Kontrollér nettilslutningen og ledningerne.
Kontrollampen Service blinker 1x
Vandmangel
1. Kontrollér vandtilslutningen og ledningerne.
Leekage i hgjtrykssystemet
1. Kontrollér hgjtrykssystemet og tilslutningerne for
teethed.
Kontrollampen Service blinker 2x
Fejl i spaendingsforsyning eller motorens stremforbrug
for stort
1. Kontrollér nettilslutningen og netsikringerne.
2. Kontakt kundeservice.
Kontrollampen Service blinker 3x
Motor overbelastet/overophedet
1. Seet maskinkontakten pa "0".
2. Lad maskinen kgle af.
3. Teend maskinen.
Fejl opstar gentagne gange
1. Kontakt kundeservice.
Kontrollampen Service blinker 4x
Udstadningsgastemperaturbegreenser er udlgst
1. Seet maskinkontakten pa "0".
2. Lad maskinen kgle af.
3. Teend maskinen.
Fejl opstar gentagne gange
1. Kontakt kundeservice.
Kontrollampen Service blinker 5x
Reed-kontakt kleebet fast i vandmangelsikringen eller
magnetstempel sidder fast
1. Kontakt kundeservice.
Kontrollampen Service blinker 6x
Flammesensoren har slukket for breenderen
1. Kontakt kundeservice.
Kontrollampen Brandstof lyser
Braendstoftanken er tom
1. Pafyld breendstoffet.
Kontrollampen Systempleje lyser
Systemvedligeholdelsesbeholderen er tom
1. Pafyld systemvedligeholdelsen.
Maskinen opbygger ikke tryk
Luft i systemet
1. Udluftning af pumpen:
a Indstil rengeringsmiddel-doseringsventilen pa
"0".
b Teend, og sluk gentagne gange for maskinen pa
maskinkontakten med aben hgijtrykspistol.
¢ Abn og luk tryk-/maengdereguleringen pa pumpe-
enheden med aben hgjtrykspistol.
Obs
Ved at afmontere hgjtryksslangen fra hajtrykstilslutnin-
gen foragges udluftningsprocessen.
2. Péafyld rengaringsmidlet, hvis det er ngdvendigt.
3. Kontroller tilslutninger og ledninger.

Trykket er indstillet pa MIN

1. Seet trykket pa "MAX".

Sien i vandtilslutningen/finfilteret er snavset

1. Renger sien.

2. Rengor det finfilteret, udskift det om ngdvendigt.

For lav vandtillgbsmaengde

1. Kontrollér vandtillgsbsmaengden (se de Tekniske da-
ta).

Maskinen er laek, vand drypper fra maskinens bund

Pumpe utaet

1. Fa maskinen kontrolleret af kundeservice, hvis der
er en steerk lsekage.

Obs

3 dréaber pr. minut er tilladt.

Maskinen tander og slukker kontinuerligt, nar hgj-

trykspistolen er lukket

Laekage i hgjtrykssystemet

1. Kontrollér hgjtrykssystemet og tillslutningerne for
teethed.

Maskinen opsuger ikke noget rengeringsmiddel

1. Lad maskinen kere med aben renggringsmiddel-do-
seringsventil og lukket vandtillgb indtil svemmer-
kontakten er suget tom, og trykket faldet til "0".

2. Abn vandtillgbet igen.

Hvis pumpen stadig ikke suger renggringsmiddel ind,

kan dette have fglgende arsager:

Filteret i renggringsmiddel-sugeslangen er snavset

1. Rengor filteret.

Kontraventil er kleebet fast

1. Traek rengeringsmiddelslangen af, og lasn kontra-
ventilen med en stump genstand.

Braenderen taender ikke

Breendstoftanken er tom

1. Pafyld breendstoffet.

Vandmangel

1. Kontrollér vandtilslutningen og ledningerne.

Braendstoffilteret er snavset

1. Udskiftning af breendstoffilteret.

Ingen teendgnist

1. Hvis der ikke kan ses nogen teendgnist igennem
skueglasset under driften, skal du fa maskinen kon-
trolleret af kundeservice.

Den indstillede temperatur nas ikke ved drift med

varmt vand

Arbejdstryk/transportmaengde for hgj

1. Reducer arbejdstryk/tilferselshastigheden pa tryk-/
maengdereguleringen til pumpeenheden.

Tilsodet varmeslange

1. Fa maskinen afsodet af kundeservice.

Kundeservice
Hvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| det enkelte lande gaelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
ensker at gere garantien gaeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller naermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Tilbehor og reservedele

Obs

Ved tilslutning af maskinen til en kamin, eller hvis der ik-
ke kan ses ind i maskinen, anbefaler vi at montere en
flammeovervagning (ekstraudstyr).

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den saelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.071-xxx

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2009/125/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/53/EU

2014/68/EU

Kategori af modul
I

Overensstemmelsesvurderingsprocedure
Modul H

Varmeslange
Overensstemmelsesvurdering modul H
Styringsblok
Overensstemmelsesvurdering modul H
Diverse rorledninger
Overensstemmelsesvurdering art. 4, stk. 3
Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Anvendt(e) forordning(er)

(EU) 2019/1781

Anvendte specifikationer:

i henhold til AD 2000

i henhold til TRD 801

Navn pa det bemyndigede organ:
For 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kdéln

Identifikationsnr. 0035

Certifikatnr.:

01 202 111/Q-08 0003

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tillaeg V

Lydeffektniveau dB(A)
HDS 9/20-4

Malt: 74

Garanteret: 93

HDS 10/21-4

Malt: 74

Garanteret: 93

HDS 12/18-4

Malt: 74

Garanteret: 93

HDS 13/20-4

Malt: 74

Garanteret: 93
Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tekniske data

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA S/SXA SISXA
Elektrisk tilslutning
Netspaending \Y 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Netfrekvens Hz 50 50 50 50
Kapslingsklasse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | [ | |
Tilslutningseffekt kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Netsikring (C-type, gL/gG) A 16 16 16 25
Maks. tilladt netimpedans Q 0.402
Vandtilslutning
Tillebstryk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Tillebstemperatur (maks.) °C 30 30 30 30
Tillebsmaengde (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Effektdata maskine
Transportmeengde, vand I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)
Vandtryk med standarddyse MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
Overtryksventil (maks.) MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
Transportmaengde dampdrift I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)
Driftstryk dampdrift med dampdyse (maks.) MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Delnr. dampdyse 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)
Arbejdstemperatur for varmt vand (maks.) °C 98 98 98 98
Arbejdstemperatur dampdrift °C 155 155 155 155
Transportmaengde, renggringsmiddel I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54(0-0,9) 0-54(0-0,9) 0-54(0-0,9)
Braendereffekt kW 75 83 100 108
Forbrug af fyringsolie (maks.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5
Haijtrykspistolens tilbageslagskraft N 50 57 63 72
Standarddysens dysesterrelse 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:
068 070
Mal og vaegt
Typisk driftsveegt (M/S) kg 177 183 202 206
Typisk driftsvaegt (MXA/SXA) kg 189 195 214 218
Laengde x bredde x hgjde mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060
Braendstoftank | 25 25 25 25
Rengaringsmiddeltank | 20+10 20+10 20+10 20+10
Hgjtrykspumpe
Oliemaengde | 1,0 1,0 1,0 1,0
Olietype SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Brander
Braendstof Fyringsolie  Fyringsolie  Fyringsolie  Fyringsolie
EL eller die- EL eller die- EL eller die- EL eller die-
sel sel sel sel
Beregnede veardier iht. EN 60335-2-79
Lydtryksniveau Ly dB(A) 75 75 75 75
Usikkerhed Koo dB(A) 3 3 3 3
Lydeffektniveau Ly + usikkerhed Kyya dB(A) 93 93 93 93
Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6
Usikkerhed K m/sZ 0,3 0,3 0,3 0,3

Arsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/1781, bilag |, afsnit 2 (12): )
Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Uldised juhised 134
Keskkonnakaitse ... 134
Ulevaade seadmest.. 134
Seadmel olevad simbolid .. 135
Nouetekohane kasutamine.... 135
Ohutusjuhised 135
Ohutusseadised .... 136
Kéikuvdtmine 136
Kasitsemine 137
Transport 139
Ladustamine.......... 139
Jooksevremont ja hooldus.. 140
Abi rikete korral ..... 141
Garantii 141
Tarvikud ja varuosad 142
EL vastavusdeklaratsioon 142

Tehnilised andmed ..o 143
Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A I_!!I ge alguparane kasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
sellele vastavalt.

Hoidke mdlemad brosSiidrid hilisemaks kasutamiseks

voi jargmise omaniku tarbeks alles.

e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel voivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.

e Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.

e Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes. Tarnekomplekt vt
joonis A.

o Alates t66kdrgusest u 800 m lle NN votke palun
Uhendust oma edasimuljaga, et kohandada pdleti
seadistust kdrguse ja vahendatud hapnikusisaldu-
sega.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud voéi 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisateave keskkonnakaitse kohta
Arge laske mootoridlil, kiittedlil, diislil ja bensiinil kesk-
konda sattuda. Kaitske mulda ja kérvaldage kasutatud
oli keskkonnahoidlikul viisil.

Ulevaade seadmest

Seadme kirjeldus

Joonis A
Joonis B

@ Pumbaiksuse réhu/koguse regulaator
(2 Manomeeter

@ Kérgsurvepustoli alus (mdlemapoolne)
(@) Seisupiduriga juhtrull

(®) Puhastusvahendi imivooliku stivend

@ Taiteava RM 110/RM 111 siisteemihoolduseks
(@) Veetihendus selaga

Veevdtuiihenduse adapter

(® Korgsurvevoolik EASY!Lock

Joatoru EASY!Lock

@ Kérgsurvediils (roostevaba teras)

@ Kérgsurveihendus EASY!Lock

({3 Elektritoitejuhe

Kinnitushoob

(5) Paastik

Klapplaegas

@ Panipaik tarvikute jaoks (ainult HDS M/S)
Kérgsurvepiistoli kinnitusriiv
Kérgsurvepustol EASY!Force

@ R&hu/koguse regulaator kdrgsurvepiistolil
@ Pesuvahendi doseerimisventiil

@2 Kasitsemisplokk

@3) Joatoru arapanek

@ Voolikutrumli thendusvoolik (ainult HDS MXA/SXA)
@5 Astumissiivend

Puhastusvahendi 2 téiteava

@ Puhastusvahendi 1 taiteava

Tulbisilt

@ Kaablihoidik

@0) Poletusaine téiteava

@7 Poletusainesdel

(2 Haardelook

@ Voolikutrummel (ainult HDS MXA/SXA)
@9 Kattesulgur

@5 Seadmekate

@6) Poleti

@7) Joatoru hoidik

Puhastusvahendi imususteemi tagasil6dgiventiil
Turvaklambriga &li aravoolukork
Olitaseme naidik
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Olimahuti
Ulevooluklapi réhuldliti

Silindripea réhuliiliti

Peenfilter (vesi)

@ Pesuvahendi imivoolik 1 filtriga
Pesuvahendi imivoolik 2 filtriga
@) Tuhjuseteavitusandur
Kitusefilter

Pdleti ventilaator

(60) Poletusainepump

67 Poletusaine magnetventiil

(62 Veepuuduse kaitse

63 Ujukmahuti

(69 Stisteemihoolduse paak

Kasitsemisplokk

Joonis C
0 = Valja

(@) Seadmeliiliti
@ Tooreziim: Kaitamine kilma veega

@ Kaitusliik: Kaitus kuuma veega (e = Eco aste, kuum
vesi maks. 60 °C)

(® Kaitusliik: Kaitamine auruga

(3) QR-kood teabe saamiseks

@ P&o6rlemissuuna kontroll-lamp

@ Teeninduse kontroll-lamp

Kaitusvalmiduse kontroll-lamp

(®) Kutuse kontrolltuli

Siisteemihoolitsuse kontroll-lamp

Varvitahistus

e Puhastusprotsessi kasitsemiselemendid on kolla-

sed.

e Hoolduse ja teeninduse kasitsemiselemendid on
helehallid.

Seadmel olevad siimbolid

—Z R Arge suunake kérgsurvejuga inimestele,
= *'U loomadele, aktiivsele elektrilisele varus-
AN @ |t5ele ega seadmele endale.

Protect from frost!

Vor Frost schitzen! | | Kaitske seadet kiilma eest.

Onht elektripinge téttu. Elektrilisel sead-
mel tohivad t6id teostada ainult elektris-
petsialistid voi volitatud erialapersonal.

Oht tervisele miirgiste heitgaaside tattu. Ar-
a ge hingake heitgaase sisse.
j Pdletusoht kuumade pealispindade tottu.

Vigastusoht! Seest kinnivétmine keela-
tud.

QR-kood teabe saamiseks

Rakendage seadet ainult puhastamiseks, nt masinate,
soidukite, hoonete, tddriistade, fassaadide, terrasside ja
aiatehnika puhul.

A OHT

Kasutamine bensiinij des v6i muudes ohtlikes
kohtades

Vigastusoht

Jérgige vastavaid ohutuseeskirju.

Mérkus

Arge laske mineraaléli sisaldaval reoveel sattuda pinna-
sesse, veeteedesse ega kanalisatsiooni. Peske mooto-
rit voi aluspinda ainult sobivates kohtades
Oliseparaatoriga.

Veevarustuse piirvaartused

TAHELEPANU

Must vesi

Enneaegne kulumine véi ladestused seadmes

Varustage seadet ainult puhta vee voi taaskasutusvee-

ga, mis ei lleta piirvéartusi.

Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:

e pH-vaartus: 6,5-9,5

e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 uS/cm

e Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

e Valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed

ained

susivesikud: < 20 mg/l

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: <240 mg/|

kaltsium: < 200 mg/I

Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

vask: <2 mg/l

aktiivsisi: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest [bhnadest

Ohutusjuhised

Seadmele kehtivad jargmised ohutusjuhised:

e Jargige vedelikupihustile kehtivaid asjaomaseid riik-
likke eeskirju.

e Jargige asjaomaseid riiklikke eeskirju dnnetuste en-
netamise kohta. Vedelikupihusteid tuleb regulaar-
selt kontrollida ja kontrolli tulemus kirjalikult
vormistada.

o Poorake téahelepanu, et seadme kitteseadis on po-
letusseade. Pdletusseadmeid tuleb regulaarselt
kontrollida seadusandja vastavate riiklike eeskirjade
kohaselt.
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e Kehtivate riiklike satete kohaselt peab selle seadme
t60stusliku rakendamise korral votma esmalt kasu-
tusse volitatud isik. KARCHER on selle esmase ka-
sutusse votmise juba Teie eest ara teinud ja
dokumenteerinud. Sellekohased dokumendid saate
kiisimise peale KARCHERI partnerilt. Hoidke doku-
mentide osas jareleparimiste tegemiseks alles
seadme osade numbrid ja tehasenumbrid.

e Juhime Teie tahelepanu sellele, et seadet peab keh-
tivate riiklike satete kohaselt jarjepidevalt kontrolli-
ma volitatud isik. Pé6rduge selleks KARCHERI
partneri poole.

e Seadet ja tarvikuid ei tohi muuta.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on ette nahtud kasutaja kaitseks ning
nende toimet ei tohi tlihistada v6i nende funktsioonist
koérvale hiilida.

Ulevooluventiil 2 réhuliilitiga

e Kui vahendatakse pumbapea veekogust voi regu-
leeritakse réhku/kogust kdrgsurvepustolil, avaneb
Ulevooluventiil ja osa veest voolab tagasi pumba
sisseimemiskiiljele.

e Kui kdrgsurveplstol suletakse, nii et kogu vesi voo-
lab tagasi pumba sisseimemiskiiljele, ltlitab Glevoo-
luventiili réhuldliti pumba valja.

e Kui kdrgsurveplstol uuesti avatakse, lilitab silindri-
peal asuv rohullliti pumba uuesti sisse.

e Ulevooluventiil on tehase poolt seadistatud ja plom-
mitud. Seadistamine toimub ainult klienditeenindu-
se kaudu.

Ohutusventiil
e Ohutusventiil avaneb, kui tlevooluventiil vi réhuli-
liti on defektne.
e Ohutusventiil on tehase poolt seadistatud ja plom-
mitud. Seadistamine toimub ainult klienditeenindu-
se kaudu.

Veepuuduse kaitse
Veepuuduse kaitse takistab péleti sisselllitamist vee-
puuduse korral.

Heitgaasi temperatuuripiiraja
Heitgaasi temperatuuripiiraja lilitab seadme valja, kui
heitgaasi temperatuur laheb liiga kdrgeks.

AN HOIATUS

Kahjustatud komponendid

Vigastusoht

Kontrollige enne kasutamist seadme, tarvikute, torusti-
ku ja (ihenduste laitmatut korrasolekut. Kui seisund ei
ole laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

1. Lukustage seisupidur.

Haardelooga monteerimine

TAHELEPANU
Oht asjatundmatute remonditoode tottu
Kahjustusoht
Kui riputate elektrikaablit parema juhtraua juhtmejuhi-
kusse, veenduge, et kaabel ei oleks kahjustatud.
1. Pange haardelook kokku, jélgides kruvide pingutus-
momenti (6,5-7,0 Nm).
Joonis D

Rattakilpide kinnitamine
1. Rattakilpide kinnitamine
Joonis E

Voolikurulli paigaldamine (ainult HDS M/S)

1. Klappige panipaiga kaas vertikaalselt liles ja eemal-
dage see.
Joonis F

2. Klappige klapplaegas vélja.

3. Lukustage panipaik altpoolt 2 fikseerimisnagaga
lahti ja tommake llespoole valja.
Joonis G

4. Sulgege klapplaegas.

5. Sisestage voolikutrummel kahe juhtsiiniga, libistage
aeglaselt alla ja kldpsake oma kohale.
Joonis H

6. Paigaldage voolikutrumli Ghendusvoolik seadme
kdrgsurveihendusele.

Korgsurvepiistoli, joatoru, diilisi ja
korgsurvevooliku paigaldamine

Seade koos ANTI!Twist-iga: Kinnitage kollane kérgsur-

vevooliku Uhendus kdrgsurvepustolile.

Mérkus

EASY!Lock siisteem (ihendab komponendid kiirkeerme

kaudu ainult iihe p66rdega Kiiresti ja kindlalt.

1. Uhendage joatoru kdrgsurvepiistoliga ja keerake
kaega kinni (EASY!Lock).

Joonis |

2. Pistke kérgsurvediils joatorule.

3. Monteerige kiibarmutrid ja keerake kaega kinni
(EASY!Lock).

4. Voolikutrumlita seade: Uhendage kérgsurvevoolik
kdrgsurveplstoli ja seadme kdrgsurveihendusega
ning keerake kaega kinni (EASY!Lock).

5. Voolikutrumliga seade: Uhendage kérgsurvevoolik
kdrgsurvepustoliga ja keerake kaetugevuselt kinni
(EASY!Lock).

TAHELEPANU
Rullitud kérgsurvevoolik
Kahjustusoht
Enne t66 alustamist keerake kérgsurvevoolik téielikult
lahti.
Siisteemihoolitsus
Siisteemihoolitsuse maaramine
Mérkus
RM 110 hoiab kareda vee puhul &ra kiittespiraali katla-
kiviga kattumise.
Mérkus
RM 111 on ette ndhtud pehme vee korral pumbahooldu-
seks ja kaitseks musta vee moodustumise eest.

Vee karedus (°dH) Kasutatav stisteemihooldus
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Tehke kohalik vee karedus kindlaks kohaliku varus-
tusettevotte kaudu voi kareduse kontrollseadmega
(tellimisnumber 6.768-004.0).
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Siisteemihoolduse tiitmine

Mérkus

Uks siisteemihoolduse néidispaak kuulub tarnekomp-

lekti.

e Siisteemihooldus on vaga tdhus kittespiraali lupju-
mise arahoidmisel lubjarikka kraaniveega té6tamise
korral. Seda lisatakse tilkhaaval ujukpaagi sis-
selaskeavasse.

o Annus on tehases seatud keskmise karedusega
veele.

1. Taitke slisteemihoolduse paak.

Poéletusainega taitmine

A OHT

Sobimatu kiitus

Plahvatusoht

Lisage ainult diislikiitust voi kerget kiittebli. Sobimatuid
kituseid, nt bensiini, ei tohi kasutada.

TAHELEPANU

T66 tiihja kiitusepaagiga

Kiitusepumba hévitamine

Arge kéitage seadet kunagi tiihja kiitusepaagiga.
1. Avage paagikork.

2. Téaitke pdletusainega.

3. Sulgege paagikork.

4. Puhkige Ulevoolanud pdletusaine ara.

Puhastusvahendiga taitmine

A OHT

Sobimatud puhastusvahendid

Vigastusoht

Kasutage ainult KARCHERI tooteid.

Arge lisage mitte mingil juhul lahusteid (nt bensiini, at-
setooni, lahjendeid).

Viéltige kokkupuudet silmade ja nahaga.

Jéargige puhastusvahendi tootja ohutus- ja késitsemisju-
hiseid.

Mérkus

Kércher pakub individuaalset puhastus- ja hooldusva-
hendite programmi. Teie edasimiilija annab Teile meel-
sasti néu.

1. Taitke puhastusvahendiga.

Veevoétuithendus

e Uhendusvaartusi vt tehnilistest andmetest.

Mérkus

Juurdevooluvoolik ei sisaldu tarnekomplektis.

1. Uhendage juurdevooluvoolik (minimaalne pikkus
7,5 m, minimaalne Iabimdot 3/4“) seadme veelihen-
dusel ja veejuurdevoolul oleva veeilihendusadapteri
(naiteks veekraani) abil.

2. Avage veepealevool.

Vee sisseimemine mahutist

A OHT

Lahusteid sisaldavate vedelike véi joogivee imemi-
ne

Vigastuste ja kahjustuste oht, joogivee saastumine
Arge kunagiimege vedelikke, mis sisaldavad lahusteid,
nagu vérvilahusti, bensiin, éli véi filtreerimata vesi.
Seadme tihendid ei ole lahustikindlad. Lahustite pihus-
tusudu on kergsitittiv, plahvatusohtlik ja mirgine.

Arge kunagi imege vett joogiveemahutitest.

Kui seade imeb vett vélisest anumast, on vajalik jargmi-
ne Umberehitus.

1. Avage susteemihoolduse taiteava.

Joonis J

Keerake lahti ja eemaldage susteemihoolduse kate.

Eemaldage peenfiltri veelihendus.

Keerake pumbapeas olev peenfilter maha.

Eemaldage slisteemihoolduse paak.

Joonis K

Keerake lahti Gilemine, ujuki juurde minev sisselas-

kevoolik.

7. Uhendage llemine sisselaskevoolik pumbapea kiil-
ge.
Joonis L

8. Pistke pesuvahendi doseerimisventiili loputusjuhe
pimekorgi kiilge.

9. Uhendage imivoolik (I&bim&6t vahemalt 3/4“) koos
filtriga (tarvik) veetuhenduse kiilge.

10. Riputage imivoolik valisesse veeallikasse.

Mérkus

Maksimaalne imemiskorgus: 0,5 m

11. Kuni pump imeb vett sisse: Seadke pumbaiiksuse
rohu/koguse regulaator maksimaalsele vaartusele
ja sulgege pesuvahendi doseerimisventiil.

12. Teostage demonteerimine vastupidises jarjekorras.
Olge ettevaatlik, et te ei pigistaks stisteemihoolduse
paagi solenoidklapi traati.

Elektriiihendus

ahwhN

o

A OHT

Sobimatud elektrilised pikendusjuhtmed

Elektriléok

Kasutage vélitingimustes ainult selleks lubatud ja vasta-
valt téhistatud elektrilisi pikendusjuhtmeid piisava juht-

me ristlbikega.

Veenduge, et kasutatava pikendusjuhtme pistik ja liitmik
on veekindlad.

Keerake pikendusjuhtmed alati taielikult lahti.

TAHELEPANU

Vérgu impedantsi iiletamine

Elektriléok liihise puhul

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi elektrilisel

Ghenduspunktil (vt tehnilisi andmeid) ei tohi liletada.

Ebaselguste korral Teie tihenduspunktil oleva vérguim-

pedantsi osas votke palun lihendust oma energiavarus-

tusettevottega.

e Uhendusvaartuste kohta vaadake tehnilisi andmeid
ja thubisilti.

e Elektriihendus peab olema paigaldatud elektriku
poolt ja see peab vastama standardile IEC 60364-1.

Kasitsemine

A OHT

Tuleohtlikud vedelikud

Plahvatusoht

Arge pihustage polemisvéimelisi vedelikke.

A OHT

T66 ilma joatoruta

Vigastusoht

Arge kéitage seadet kunagi ilma monteeritud joatoruta.
Enne iga kasutamist kontrollige, kas joatoru on kindlalt
paigas. Joatoru keermesliide peab olema kéetugevuselt
kinni keeratud.
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A OHT

Kérgsurve veejuga

Vigastusoht

Arge kunagi fikseerige pééstikut ja kinnitushooba akti-
veeritud asendis.

Arge kasutage kérgsurveplistolit, kui kinnitushoob on
kahjustatud.

Liikake enne koiki seadmel teostatavaid tdid kbrgsurve-
plistoli ohutuslukk ette.

Hoidke kérgsurve-pesupdistolit ja joatoru mélema kée-

ga.

TAHELEPANU

T66 tiihja kiitusepaagiga

Kiitusepumba hévitamine

Arge kéitage seadet kunagi tiihja kiitusepaagiga.

Korgsurvepiistoli avamine/sulgemine
1. Korgsurvepustoli avamine: Vajutage kinnitushooba
ja paastikut.
2. Kargsurvepustoli sulgemine: Laske kinnitushoob ja
paastik lahti.

Diiiisi vahetamine
1. Lulitage seade vélja ja vajutage kdrgsurvepustolit,
kuni seade on survevaba.
2. Kindlustage korgsurvepustol, selleks likake fiksee-
rimisaste ette.
3. Vahetage duis.

Seadme sisseliilitamine

1. Seadke seadmeliliti soovitud tééreziimi. Kontroll-
lamp Kaitusvalmidus pdleb. Seade kaivitub korraks
ja ltlitub valja kohe, kui t66rdhk on saavutatud.

Mérkus

Kui kdituse ajal stittib pédrlemissuuna kontroll-lamp, Ii-

litage seade viivitamatult vélja ja kGrvaldage rike, vt Abi

rikete korral.

2. Vabastage korgsurvepustol lukustusest, likates fik-
seerimisastme taha. Kérgsurvepistoli vajutamisel
Illitub seade uuesti sisse.

Mérkus

Kui kérgsurvediidisist ei vélju vett, siis eemaldage pum-

bast 6hk. Rikete korral vaadake abi - seade ei tekita sur-

vet.

Puhastustemperatuuri seadistamine
30 °C kuni 98 °C: Puhastage kuuma veega.
100 °C kuni 150 °C: Puhastage auruga.
Seadistage seadmeliiliti soovitud temperatuurile.
Auruga kaitamisel: Asendage kdrgsurvediiis (roos-
tevaba teras) aurudiisiga (messing) (vt Kaitamine
auruga).

Noe e

To66rohu ja edastuskoguse seadistamine
Pumbaiiksuse rohu/koguse regulaator
1. Reguleerimisspindli keeramine paripaeva: T66réhu
suurendamine (MAX).
2. Reguleerimisspindli keeramine vastupaeva: T66ro-
hu vahendamine (MIN).

Rohu/koguse regulaator korgsurvepiistolil

A OHT

Oht lahtise joatoru tottu

Vigastusoht

Pbérake rohu / koguse regulaatori seadistamisel sil-
mas, et joatoru keermesliide ei vabaneks.

Mérkus

Pikaajaliseks vdhendatud réhuga t66tamiseks seadista-

ge réhk pumbaliksuse réhu/koguse regulaatoril.

1. Seadistage seadmeliiliti max 98 °C peale.

2. Seadistage t66réhk pumbaiiksuse réhu/koguse re-
gulaatoril maksimaalsele vaartusele.

3. Seadistage t66rohk ja edastuskogus réhu/koguse
regulaatori keeramisega (astmeteta) kérgsurvepus-
tolil (+/-).

Kaitamine puhastusvahendiga

e Keskkonna kaitsmiseks kasutage puhastusvahen-
deid saastlikult.

e Puhastusvahend peab olema puhastatavale pinnale
sobiv.

Mérkus

Juhtpaneeli juhtvéértused kehtivad maksimaalse t66r6-

hu kohta.

Mérkus

Kui puhastusvahendit soovitakse imeda sisse vélisest

mahutist, siis juhtige puhastusvahendi imivoolik 1&bi sii-

vendi véljapoole.

1. Seadistage puhastusvahendi kontsentratsioon pu-
hastusvahendi doseerimisventiiliga vastavalt tootja
juhistele.

Puhastamine

Mérkus

Suunake kérgsurvejuga puhastatavale objektile kbige-

pealt alati suuremalt kauguselt, et véltida liiga suurest

réhust tingitud kahjustusi.

1. Seadistage t66réhk, puhastustemperatuur ja pu-
hastusvahendi kontsentratsioon vastavalt puhasta-
tavale pinnale.

Soovitatav puhastusmeetod

1. Lahustage mustus: Pihustage pesuvahendit peale
saastlikult ja laske sellel 1...5 minutit mdjuda, kuid
arge laske sellel @ra kuivada.

2. Eemaldage mustus: Loputage vabanenud mustus
kdrgsurvejoaga maha.

Kaitamine kiilma veega
Kerge maardumise eemaldamiseks ja loputamiseks, nt.
aiatooriistad, terrass, tooriistad.
1. Seadistage t66rohku vastavalt vajadusele.

Okotase

Seade td6tab kdige 6konoomsemas temperatuurivahe-
mikus (max 60 °C).

Kaitamine kuuma vee/auruga
Soovitatavad puhastustemperatuurid

e 30-50 °C: Kerge mustus

e Max 60 °C: Valku sisaldav mustus, nt toiduainet6os-
tuses

e 60-90 °C: Autode puhastamine, masinate puhasta-
mine

e 100-110 °C: Eemaldamine, tugevalt rasvane mus-
tus

e Kuni 140 °C: Taitematerjalide Ulessulatamine, fas-
saadide osaline puhastamine

Kaitamine kuuma vee

A OHT

Kuum vesi

Kérvetusoht

Viltige kokkupuudet kuuma veega.

1. Seadistage seadmeliiliti soovitud temperatuurile.
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Kaitamine auruga

A OHT

Kuum aur

Kérvetusoht

Té6temperatuuril ile 98 °C ei tohi t6éréhk (iletada 3,2

MPa (32 baari).

Seetdttu tuleb tingimata rakendada jargmised meet-

med:

1. Asendage kérgsurvedils (roostevaba teras) au-
ruduilisiga (messing, detaili nr vt Tehnilised and-
med).

2. Avage kdrgsurvepustolil olev réhu/koguse regulaa-
tor taielikult, + suunas kuni piirikuni.

3. Seadistage t66rohk pumbalksuse réhu/koguse re-
gulaatoril minimaalsele vaartusele.

4. Seadke seadmeliliti vdhemalt 100 °C peale.

Kaituse katkestamine

1. Kindlustage kdrgsurvepustol, selleks likake fiksee-
rimisaste ette.

Puhastusvahendiga kditamise jarel
1. Seadke puhastusvahendi doseerimisventiil ,0“ pea-
le.
2. Seadke seadmeliiliti astmele 1 (kaitus kilma vee-
ga).
3. Loputage seadet avatud kérgsurvepustoliga vahe-
malt 1 minut.

Seadme viljaliilitamine

A OHT

Oht kuuma vee véi auru tottu

Korvetusoht

Pérast kuuma vee voi auruga kéitamist tuleb seadet kéi-

tada jahutamiseks véhemalt 2 minutit avatud piistoli

korral kiilma veega.

1. Sulgege vee pealevool.

2. Avage korgsurve-pesupiistol.

3. Lulitage pump seadmelilitist sisse ja laske 5-10 se-
kundit té6tada.

4. Sulgege korgsurveplistol.

5. Seadke seadmeliiliti ,0” peale.

6. Tdmmake vorgupistik pistikupesast vélja ainult kui-
vade katega.

7. Eemaldage veeihendus.

8. Vajutage kdrgsurvepustolit, kuni seade on surveva-
ba.

9. Kindlustage kérgsurvepustol, likates fikseeri-
misastme ette.

Seadme hoidmine

Mérkus

Arge painutage kérgsurvevoolikut ega elektrijuhet.

1. Fikseerige joatoru seadmekatte hoidikus.

2. Rullige kérgsurvevoolik ja elektrijuhe peale ja riputa-
ge hoidikutesse.

3. Voolikutrumliga seade: Sirutage kdrgsurvevoolik
enne kerimist vélja.

4. Voolikutrumliga seade: Vabastage voolikutrummel
lukustusest, tdmmates kdrgsurvevoolikust ja lastes
kdrgsurvevoolikul aeglaselt peale kerida. Kontrolli-
ge pealekerimiskiirust, hoides voolikut kdvasti kinni.

Kilmumiskaitse

TAHELEPANU

Kiilmaoht

Seadme hévimine kilmunud vee téttu

Hoidke seadet, mis pole téielikult veest tiihjendatud,
kilmumiskindlas kohas.

Kaminaga thendatud seadmete puhul tuleb silmas pi-
dada sisenevat kiilma dhku.

TAHELEPANU

Kamina kaudu sisenev kiilm 6hk

Kahjustusoht

Kui vélistemperatuur on alla 0 °C, lahutage seade kami-

nast.

1. Kui kilmumiskindel ladustamine pole véimalik, siis
pange seade seisma.

Seismapanek
Pikemate kaituspauside korral vdi kui kiilmumiskindel
ladustamine pole véimalik:
1. Tahjendage puhastusvahendi paak.
2. Laske vesi vélja.
3. Loputage seade antifriisiga labi.
Vee viljalaskmine
1. Keerake lahti vee pealevooluvoolik ja kdrgsurve-
voolik.
2. Keerake katla pdhjas olev pealevoolujuhe lahti ja
laske kittepoolil tiihjendada.
3. Laske seadmel maksimaalselt 1 minut té6tada, kuni
pump ja torustikud on tiihjad.
Seadme labiloputamine antifriisiga
Mérkus
Jérgige antifriisi tootja kdsitsemiseeskirju.
1. Valage laiatarbe antifriis ujukimahutisse.
2. Lulitage seade (ilma pdletita) sisse ja laske nii kaua
tédtada, kuni seade on taielikult 1abi loputatud.
See tagab ka teatud korrosioonikaitse.

TAHELEPANU

Asjatundmatu transportimine harklaaduriga
Kahjustusoht

Pidage harklaaduriga transportimisel siimas seadme
véljajoondust.

Joonis M

TAHELEPANU

Sobimatu transport

Kahjustusoht

Kaitske kérgsurve-pesuplistoli pdéstikut kahjustuste
eest.

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja imberkuk-
kumise vastu.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
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Jooksevremont ja hooldus

A OHT

Soovimatult téétav seade, voolujuhtivate osade

puutumine

Vigastusoht, elektril6dk

Lilitage enne seadmel tehtavaid t6id seade vélja.

Témmake vorgupistik vélja.

1. Sulgege vee pealevool.

2. Avage korgsurve-pesupistol.

3. Lulitage pump seadmelilitist sisse ja laske 5-10 se-
kundit té6tada.

4. Sulgege korgsurveplstol.

5. Seadke seadmeliiliti ,0” peale.

6. Tdmmake vorgupistik pistikupesast vélja ainult kui-
vade katega.

7. Eemaldage veeiihendus.

8. Vajutage kdrgsurvepustolit, kuni seade on surveva-
ba.

9. Kindlustage kérgsurveplustol, likates fikseeri-
misastme ette.

10. Laske seadmel maha jahtuda.

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimuiilijaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase llevaatuse v6i sdlmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.

Hooldusintervallid
Iga nadal

TAHELEPANU

Piimjas 6li

Seadmekahjustus

Kui 6li on piimjas, informeerige viivitamatult volitatud
klienditeenindust.

1. Puhastage veelihenduses olevat sdela.

2. Puhastage peenfilter.

3. Puhastage pdletusaine soel.

4. Kontrollige dlitaset.

Iga kuu
1. Puhastage puhastusaine- ja imivooliku filter.
Iga 500 t66tunni jarel, vdhemalt iliks kord aastas

1. Vahetage 0li.
2. Laske seadme hooldus labi viia klienditeenindusel.

Hiljemalt iga 5 aasta jarel korduvalt

1. Teostage survekatse vastavalt tootja spetsifikatsioo-
nidele.

Hooldust6od

Varu-kérgsurvevooliku paigaldamine (ainult HDS
MXA/SXA)

N HOIATUS
Vigastusoht
Voolikutrummel véib fikseeringu vabastamisel ootama-
tult kiiresti péérelda.
Jéargige hoolikalt jadrgmisi samme ja kinnitage voolikut-
rummel vastavalt kirjeldusele.
Mérkus
Selle seadme jaoks sobivad ainult "Ultra Guard" kérg-
survevoolikud.
1. Tostke voolikutrumli kaas lameda peaga kruvikee-
raja abil maha.
Joonis N
2. Rullige kogu kdrgsurvevoolik voolikutrumlilt maha.

3. Pistke sisekuuskantvoti SW 10 1abi korpuses oleva
kuusnurkse ava. Pistke véti nii kaugele, kuni vooli-
kutrummel on blokeeritud.

Joonis O

Joonis P
4. Keerake 2 polti vélja.

Joonis Q
5. Vbtke voolikustopper kdrgsurvevoolikult ara.
6. Tédmmake turvakonks vélja.

Joonis R

7. Tdmmake kérgsurvevoolik voolikuiihendusest vélja.

8. Juhtige uus kdrgsurvevoolik labi vooliku juhtrullide
ja pistke voolikuihendusse. Pidage silmas voolikut-
rumli pé6rlemissuunda.

9. Pistke turvakonks voolikuiihendusse.

Joonis S

10. Kontrollige, kas koik alusseibid asetsevad turva-
konksu taga.

11. Paigaldage voolikustopper kdrgsurvevooliku teise
otsa. Kaugus vooliku otsast umbes 1 m (kdrgsurve-
pustolini).

12. Uhendage seade vee- ja vooluvarustusega, vétke
kasutusele ja kontrollige Ghenduse tihedust.

13. Pingutage voolikut ja hoidke seda pingul. Kui voolik
on pingul, tdmmake sisekuuskantvéti valja.

14. Vabastage voolikutrummel lukustusest, tdmmates
kdrgsurvevoolikust ja lastes kdrgsurvevoolikul aeg-
laselt peale kerida. Kontrollige pealekerimiskiirust,
hoides voolikut kdvasti kinni.

15. Paigaldage uuesti kaas.

Soela puhastamine veeiihenduses

Votke sdel valja.
Puhastage sbéela vees.
Pange séel uuesti sisse.

Peenfiltri puhastamine

Tehke seade survevabaks.

Keerake pumbapeas olev peenfilter maha.
Demonteerige peenfilter ja votke filtersiidamik valja.
Puhastage filtersiidamikku puhta vee v&i surudhu-
ga.

5. Pange kokku vastupidises jarjekorras.
Pdletusaineséela puhastamine

1. Kloppige pdletusainesdel puhtaks. Arge laske pdle-
tusainel seejuures sattuda keskkonda.

Puhastusvahendi-imivoolikul asuva filtri
puhastamine

Témmake puhastusvahendi-imiotsik valja.
2. Puhastage filter vees.
3. Pange filter uuesti sisse.

Oli vahetamine

Olisorti ja kogust vt tehnilistest andmetest.

1. Pange valmis kogumisndu u 1 liitri 6li jaoks.

2. Tostke kinnitusklamber lameda peaga kruvikeeraja
abil vélja ja tommake 6li véaljalaskekruvi valja.

3. Laske dli kogumismahutisse.

Mérkus

Utiliseerige vana 6li keskkonnasé&éstlikult véi viige see

volitatud kogumispunkti.

4. Lukake 0li aravoolukork tagasi sisse ja kinnitage
see kaitseklambriga.

5. Valage uus 0li aeglaselt kuni dlimahuti ,MAX" méar-
gistuseni sisse. Ohumullid peavad saama vélja paa-
seda.

Joonis T

wN =

pOD=

-
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Abi rikete korral

A OHT
Soovimatult téétav seade, voolujuhtivate osade
puutumine
Vigastusoht, elektril6dk
Lilitage enne seadmel tehtavaid t6id seade vélja.
Témmake vorgupistik vélja.
Poorlemissuuna kontroll-lamp pdleb
1. Vahetage seadme pistiku poolused.
Joonis U
Kaitusvalmiduse kontroll-lamp kustub vo6i seade ei
toota
Vérgupinge puudub
1. Kontrollige vérgulihendust ja toitetorustikku.
Teeninduse kontroll-lamp vilgub 1x
Veepuudus
1. Kontrollige vérgulihendust ja toitetorustikke.
Leke kdrgsurvesusteemis
1. Kontrollige kdrgsurvesusteemi ja ihenduste tihe-
dust.
Teeninduse kontroll-lamp vilgub 2x
Viga pingevarustuses vdi mootori voolutarve liiga suur
1. Kontrollige vérgulihendust ja vérgukaitsmeid.
2. Teavitage klienditeenindust.
Hoolduse kontroll-lamp vilgub 3 x
Mootor Ulekoormatud/ilekuumenenud
1. Seadke seadmeliiliti ,0” peale.
2. Laske seadmel maha jahtuda.
3. Lilitage seade sisse.
Rike tekib korduvalt
1. Teavitage klienditeenindust.
Hoolduse kontroll-lamp vilgub 4 x
Heitgaasi temperatuuripiiraja on vallandunud
1. Seadke seadmeliiliti ,0” peale.
2. Laske seadmel maha jahtuda.
3. Lilitage seade sisse.
Rike tekib korduvalt
1. Teavitage klienditeenindust.
Teeninduse kontroll-lamp vilgub 5x
Reed lUliti on veepuuduse kaitsmesse kleepunud voi
magnetkolb kiilub kinni
1. Teavitage klienditeenindust.
Teeninduse kontroll-lamp vilgub 6x
Leegiandur on pdleti valja ltlitanud
1. Teavitage klienditeenindust.
Kiituse kontrolltuli siittib
Kitusepaak on tihi
1. Taitke pdletusainega.
Siisteemihoolitsuse kontroll-lamp pdleb
Siisteemihoolduse paak on tiihi
1. Taitke slisteemihoolduse paak.
Seadmes ei teki rohku
Ohk siisteemis
1. Eemaldage pumbast dhk:
a Seadke puhastusvahendi doseerimisventiil ,0*
peale.
b Avatud kdrgsurvepustoli korral lilitage seade mi-
tu korda seadmeliiliti abil sisse ja valja.
c Keerake pumbaiiksuse réhu/koguse regulaator
avatud kdrgsurvepustoli korral lahti ja kinni.
Mérkus
Korgsurvevooliku demonteerimisega kérgréhutihendu-
selt kiirendatakse 6hueemaldusprotsessi.
2. Vajaduse korral lisage puhastusvahendit.
3. Kontrollige Ghendusi ja torustikke.
R&hk on seadistatud vaartusele MIN
1. Seadke rohk MAX peale.

Veelihenduses/peenfiltris olev sdel maardunud

1. Puhastage soel.

2. Puhastage peenfilter, vajadusel vahetage valja.

Vee juurdevoolu maht on liiga vaike

1. Kontrollige vee juurdevoolu mahtu (vt ,Tehnilised
andmed®).

Seade lekib, seadme pdhjast tilgub vett

Pump lekib

1. Tugevama lekke korral laske klienditeenindusel
seadet kontrollida.

Mérkus

Lubatud on 3 tilka minutis.

Seade liilitub suletud kérgsurvepiistoli korral

jooksvalt sisse ja vélja

Leke kdrgsurveslisteemis

1. Kontrollige kdrgsurvesusteemi ja Ghenduste tihe-
dust.

Seade ei ima puhastusvahendit

1. Laske seadmel té6tada, kui puhastusvahendi do-
seerimisventiil on avatud ja vee juurdevool suletud,
kuni ujukimahuti on tihjaks imetud ja réhk langeb
vaartusele “0”.

2. Avage uuesti vee juurdevool.

Kui pump ei ime ikka veel puhastusvahendit sisse, voib

sellel olla jargmisi pdhjuseid:

Puhastusvahendi-imivoolikul asuv filter maardunud

1. Puhastage filtrit.

Tagasilddgiventiil kleepunud

1. Témmake puhastusvahendi voolik &ra ja vabastage
tagasilédgiventiil niiri esemega.

Poleti ei sutti

Kutusepaak on tlhi

1. Taitke pdletusainega.

Veepuudus

1. Kontrollige vorguiihendust ja toitetorustikke.

Kitusefilter maardunud.

1. Vahetage pdletusainefiltrit.

Siiutesade puudub

1. Kui kéituse ajal ei ole siiitesade 1abi vaateklaasi
nahtav, siis laske klienditeenindusel seadet kontrol-
lida.

Kuuma veega kaitamisel ei saavutata seatud tempe-

ratuuri

Too6réhk/manustamiskiirus on liiga kdrge

1. Véhendage pumbaiiksuse réhu/koguse regulaatoril
téoréhku/edastuskogust.

Tahmane kuttepool

1. Laske klienditeenindusel seade tahmast puhastada.

Klienditeenindus
Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade Ule kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miilgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimija voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)
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Tarvikud ja varuosad

Mérkus

Kui seade on iihendatud kaminaga voéi kui seadet pole
néha, soovitame paigaldada leegimonitori (lisavarus-
tus).

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja haireteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tulp: 1.071-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2009/125/EU

2011/65/EL

2014/30/EL

2014/53/EL

2014/68/EL

Koostesdlme kategooria
I

Vastavusmenetlus
Moodul H

Kiittespiraal
Vastavushindamise moodul H

Juhtplokk
Vastavushindamise moodul H

Erinevad torustikud
Vastavushindamine art. 4 16ige 3

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Kohaldatud méaarus(ed)

(EL) 2019/1781

Kohaldatud spetsifikatsioonid:
Tuginedes AD 2000-le

Tuginedes TRD 801-le

Teavitatud asutuse nimi:

2014/68/EL

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kdéln

Tunnusnr 0035

Sertifikaadi nr:

01 202 111/Q-08 0003

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)
HDS 9/20-4

Méodetud: 74
Garanteeritud: 93

HDS 10/21-4

Mbodetud: 74
Garanteeritud: 93

HDS 12/18-4

Mbéodetud: 74
Garanteeritud: 93

HDS 13/20-4

Méodetud: 74
Garanteeritud: 93
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tehnilised andmed

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA S/SXA SISXA
Elektrilihendus
Vérgupinge \% 400 400 400 400
Faas ~ 3 3 3 3
Vérgusagedus Hz 50 50 50 50
Kaitseliik IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kaitseklass | | | |
Tarbitav véimsus kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Vérgukaitse (C-tllpi, gL/gG) A 16 16 16 25
Maksimaalselt lubatud vérgu impedants Q 0.402
Veevétuiihendus
Juurdevooluréhk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 30 30 30 30
Juurdevoolu kogus (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Sissevétu kdrgus (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Seadme véimsusandmed
Juurdevoolu kogus, vesi I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)
Vee t60surve standardotsakuga MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
Liigse t66réhu kaitseklapp (maksimaalne)  MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
Edastuskogus auruga tool I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)
T66réhk aurudilisiga auruga tool (max) MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Aurudusi detaili nr 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)
Kuuma vee to6temperatuur (maksimaalne) °C 98 98 98 98
To6temperatuur auruga tool °C 155 155 155 155
Juurdevoolu kogus, puhastusvahend I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)
Pdleti vdimsus kW 75 83 100 108
Kuttedli kulu (max) kg/h 6,5 7.3 7,7 9,5
Kdrgsurveplstoli tagasil6dgijoud N 50 57 63 72
Standarddliusi suurus 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:
068 070
Mootmed ja kaalud
Tudpiline tookaal (M/S) kg 177 183 202 206
Tudpiline téokaal (MXA/SXA) kg 189 195 214 218
Pikkus x laius x kdrgus mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060
Kutusepaak | 25 25 25 25
Puhastusvahendi paak | 20+10 20+10 20+10 20+10
Korgsurvepump
Oli kogus 1,0 1,0 1,0 1,0
Olisort SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90
Poleti
Péletusaine Kittedli EL  Kuttedli EL  Kuttedli EL  Kittedli EL
voi diiselkii-  voi diiselkii-  véi diiselkli-  voi diiselki-
tus tus tus tus
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Helirhutase Ly dB(A) 75 75 75 75
Ebakindlus Ky dB(A) 3 3 3 3
Helivdimsustase Ly + Ebakindlus Kya dB(A) 93 93 93 93
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6
Ebakindlus K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Erandi pohjus vastavalt maarusele (EL) 2019/1781 lisa | peatikile 2 (12): j)
QOigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A || §Ts instrukcijas originalvaloda un pievie-
notas droSibas norades. Rikojieties sa-
skana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-

kamajam Tpasniekam.

e Neieverojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies transportéSanas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

e |zsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trakst piederumu un vai nav bojajumu. Piegades
komplektaciju skatit A attéla.

e Sakot ar ekspluatacijas augstumu apm. 800 m virs
jaras Tmena, lGdzu, sazinieties ar savu izplatitaju,
lai degla iestatljumu pielagotu augstumam un sama-
zinatajam skabekla saturam.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
Q. LOdzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartgjai videi. Tomér Sis sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar o simbolu
marketas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Papildnorades attieciba uz apkartéjas vides
aizsardzibu

Ladzu, nelaujiet motorellai, $kidrajam kurinamajam un

benzinam piesarnot vidi. Ladzu, nepielaut nonakSanu

augsné un veco ellu utilizét videi draudziga veida.

Parskats par iericem

lerices apraksts
Attéls A
Attéls B

@ Sukna bloka spiediena / apjoma reguléSana
(@ Manometrs

@ Augstspiediena pistoles novietne (abpuséja)
(@ Ritentini ar stavbremzi

@ TiriSanas lidzekla iestk$anas $latenes sprauga

@ Sistémas kop$anas 1dzek|a iepildi§anas atvere RM
110/RM 111

@ Udens pieslégums ar sietu

Udens piesléguma adapters

@ Augstspiediena Slatene EASY!Lock

Strklas caurule EASY!Lock

@ Augstspiediena sprausla (nerlséjo$a térauda)
@ Augstspiediena piesléegums EASY!Lock

(3 Elektroapgade

Dro$ibas svira
(i Sprids
Salokams nodalijums

@ Piederumu uzglabasanas nodalijums (tikai HDS
M/S)

Augstspiediena pistoles droSibas fiksators
Augstspiediena pistole EASY!Force

@ Spiediena / apjoma reguléSana pie augstspiediena
pistoles

@Y Tirianas lidzekla dozésanas varsts
@2 Vadibas panelis
@3 Striklas caurules noliksanas vieta

Slitenes spoles savienojuma $latene (tikai HDS
MXA/SXA)

@5 Kapsla padzilinajums

2. tirisanas Idzekla uzpildes atvere
@ 1. tifiSanas Iidzekla uzpildes atvere
Datu plaksnite

Kabela turétajs

Degvielas uzpildes atvere

@7 Degvielas siets

(@2 Skavas rokturis

@3 Sltitenes spole (tikai HDS MXA/SXA)
Parsega aizdare

@) lerices parsegs

(@0) Deglis

@ Straklas caurules stiprindjums
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TiriSanas lidzekla iestikSanas pretvarsts
Ellas iztukS8oSanas aizbaznis ar fiksacijas skavu
Ellas lfmena radijums
Ellas tvertne
Parpludes varsta spiediena slédzis
Cilindra galvas spiediena slédzis
Smalkais filtrs (adens)
TirSanas lidzekla 1. iesikSanas $latene ar filtru
TiriSanas lidzekla 2. iesikSanas $latene ar filtru
@ Zema [imena sensors
Degvielas filtrs
Degla ventilators
Degvielas siknis
@ Degvielas magnétiskais varsts
62 Udens iztrakuma drosinatajs
63) Pludina tvertne
Sistémas kopsanas I1dzekla tvertne
Vadibas panelis

Attéls C
0 = Izslegts

(@) lerices sledzis
@ Darba rezims: Ekspluatacija ar auksto Gdeni

Darba rezims: Ekspluatacija ar karsto Gdeni (e =
"Eco" pakape, karstais Gdens maks. 60 °C)

@ Darba rezims: Ekspluatacija ar tvaiku
(®) QR kods informacijai

@ Rotacijas virziena kontrollampina

@ Apkopes kontrollampina
Darbgatavibas kontrollampina

@ Degvielas kontrollampina

Sistémas kopsanas I1dzek|a kontrollampina

Krasu markéjums
e TiriSanas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
e Apkopes un servisa vadibas elementi ir gaiSi peléki.

Simboli uz ierices

7 : Nevérsiet augstspiediena striklu pret
= **U personam, dzivniekiem, aktivu elektrisko
Pwﬁmrx‘m‘? aprikojumu vai pasu ierici.

Vor Frost schitzent | | Aizsargat ierici pret salu.

Bistams elektriskais spriegums. Darbi-
bas pie elektroiekartas drikst veikt tikai
elektriki vai pilnvaroti specialisti.

Indigu dimgazu raditi draudi veselibai. Ne-
a ieelpojiet dimgazes.

Apdedzinasanas risks, ko rada karstas virs-

Savainojumu draudi! Aizliegts ievietot ro-
kas.

QR kods informacijai

Noteikumiem atbilstosa
ekspluatacija

Izmantot ierTci tikai, piem., masinu, transportlidzek|u,
bivju, darbariku, fasazu, terasu un darza iekartu tirisa-
nai.

A BISTAMI

IzmantoSana degvielas uzpildes stacijas vai citas
bistamas vietas

Savainosanas risks

levérojiet attiecigos drosibas noteikumus.

Noradijum

Nelaut notekideniem, kas satur mineralellu, nokldt aug-
sné, tdenos vai kanaliz&cijas sistéma. Tapéc motora
mazga$anu vai apak$u mazgasanu veiciet tikai piemé-
rotas vietas ar ellas uztvéréju.

Udens apgades robezvértibas

IEVERIBAI
Netirs dadens
Priekslaicigs nodilums vai nogulsnes iericé
Apgadajiet ierici tikai ar tiru ddeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz robezvértibas.
Uz Gdens apgadi attiecas turpmakas robezvértibas:
e pH veértiba: 6,5-9,5
e Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspéja
+ 1200 puS/cm, maksimala vaditspéja 2000 pS/cm
e Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 |, noslano-
8anas laiks 30 mindtes): < 0,5 mg/|
Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
Ogladenrazi: <20 mg/l
HlorTds: < 300 mg/I
Sulfats: < 240 mg/l
Kalcijs: <200 mg/I
Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Dzelzs: < 0,5 mg/l
Mangans: < 0,05 mgl/l
Var$: <2 mg/l
Aktivais hlors: < 0,3 mg/l
Brivs no sliktam smakam

Drosibas norades

Uz iekartu attiecas turpmakas drosibas norades:

e leverojiet valsti spéka esoSos noteikumus attieciba
uz Skidruma smidzinatajiem.

o leverojiet valst spéka esosSos noteikumus attieciba
uz negadijumu novéranu. Skidruma smidzinatajus
nepiecieSams regulari parbaudtt un parbauzu rezul-
tatus fiksét rakstu forma.
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o Nemiet véra, ka iekartas sildelements ir uzskatams
par sadedzinasanas iekartu. Sadedzinasanas iekar-
tas regulari japarbauda atbilsto$i valstt speka eso-
Sajiem piekritigajiem noteikumiem.

e Atbilstosi valstl speka esoSajiem noteikumiem, iz-
mantojot iekartu komercialos noldkos, to pirmaja lie-
toSanas reizé drikst ekspluatét tikai autorizéta
persona. KARCHER to ir izdarijis jau jisu vieta, kas
art ir apliecinats ar attiecigajiem dokumentiem. Ja
nepiecieSams, $os dokumentus varat pieprasit sa-
vam KARCHER tirdzniecTbas parstavim. Pieprasot
dokumentaciju, I0dzu, sagatavojiet iekartas detalas
numuru un razoSanas identifikacijas numuru.

e Tapat més atgadinam, ka saskana ar valsti spéka
esosajiem noteikumiem iekartu atkartoti japarbauda
autorizétai personai. Saja sakara lidzam vérsties
vérsieties pie sava KARCHER tirdzniecibas par-
stavja.

e Aizliegts veikt jebkada veida izmainas pasa iekarta
vai tas piederumos.

Drosibas ierices

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
drikst deaktivizét vai apiet to funkciju.

Parpliudes varsts ar 2 spiediena sledziem

e Samazinot Gdens daudzumu ar siikna galvas vai ar
augstspiediena pistoles spiediena / apjoma regulé-
Sanas starpniecibu, parplides varsts atveras un da-
la Gdens atkal ieplUst slkna iesk$anas pusé.

e Ja augstspiediena pistole tiek aizvérta ta, ka viss
Gdens atkal ieplst sikna iestikSanas pusé, parpla-
des varsta spiediena slédzis izslédz stkni.

e Ja augstspiediena pistole atkal tiek atvérta, spiedie-
na slédzis ar cilindra galvas starpniecibu atkal ie-
slédz sukni.

e Parpludes varsts ir ripnica iestatits un noslégts ar
plombu. lestatijumu veic tikai klientu serviss.

Drosibas varsts
e DroS$ibas varsts atveras, ja ir bojats parpltdes varsts
vai spiediena slédzis.
e DroSibas varsts ir rlipnica iestatits un noslégts ar
plombu. lestattjumu veic tikai klientu serviss.

Udens iztriikuma dro$inatajs
Udens iztrakuma droinatajs novérs degla iesléganos
Gdens iztrdkuma gadijuma.

Dumgazu temperatiras ierobezotajs
Dimgazu temperatlras ierobezotajs izslédz ierici, ja ir
sasniegta parak augsta dimgazu temperatura.

Ekspluatacijas uzsaksSana

A BRIDINAJUMS

Bojati komponenti

Savainosanas risks

Parliecinieties, lai ierice, papildpiederumi, pievadi un
pieslégumi batu nevainojama stavoklr. Ja stavoklis nav
ideals, ierici nedrikstat lietot.

1. Nofiksét stavbremzi.

Skavas roktura uzstadiSana
IEVERIBAI

Nepareizas montazas radits apdraudéjums
Bojajumu risks

Kad stravas padeves kabelis tiek ielikts laba roktura ka-
bela vadotné, parliecinieties, ka kabelis nav bojats.

1. Uzstadiet rokturi, ievérojot skrdvju pievilk§anas grie-
zes momentu (6,5-7,0 Nm).
Attéls D

Ritenu dekorativo disku nostiprinaSana

Nostiprinat ritenu dekorativos diskus.
Attéls E

Sluatenes spoles uzstadisana (tikai HDS M/S)

1. Uzglabasanas nodalljuma vaku atveriet vertikali uz
aug$u un nonemiet to.

Attéls F

2. lzvelciet atveramo nodalijumu.

3. Atblokéjiet uzglabasanas nodalijumu no apaksas,
izmantojot 2 fiksgjoSos aizbidnus, un izvelciet to uz
augsu.

Attéls G

4. Aizveriet atveramo nodalifjumu.

5. S!Utenes spoli ievietojiet abas vadotnés, laujiet tai
Ieni slidét uz leju un nofiksgjiet to vieta.

Attels H

6. Uzstadiet Slitenes spoles savienojoSo $|ateni pie ie-

rices augstspiediena piesléguma.

Augstspiediena pistoles, striiklas caurules,
sprauslas un augstspiediena Sliitenes
montaza
lerice ar ANTI!Twist: Piestipriniet dzelteno augstspie-

diena Slatenes savienojumu augstspiediena pistolei.

Noradijum

EASY!ILock sistémas atra savienojuma vitne nodroSina

atru un drosu komponentu savienojumu tikai ar vienu

apgriezienu.

1. Struklas cauruli savienojiet ar augstspiediena pistoli
un savienojumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).
Attels |

2. Uzspraudiet augstspiediena sprauslu uz striklas
caurules.

3. Uzskravejiet uzmavuzgriezni un pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

4. lerice bez Slitenes uztiSanas spoles: Savienojiet ie-
rices augstspiediena $|ateni ar augstspiediena pis-
toli un augstspiediena pieslégumu un pievelciet ar
roku (EASY!Lock).

5. lerice ar $lGtenes uztiSanas trumuli: Augstspiediena
Slateni savienojiet ar augstspiediena pistoli un sa-
vienojumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

IEVERIBAI

Sarulléta augstspiediena sjatene

Bojajumu risks

Pirms darbu uzsak$anas pilniba notit augstspiediena
Slateni.

-

Sistémas kopsana

Sistéemas kopsanas noteikSana
Noradijum
RM 110 cieta ddens gadijuma novérs apkures serpenti-
ncaurules apkalko$anos.
Noradijum
RM 111 miksta adens gadijuma atbalsta sikna uzturé-
Sanu un aizsarga pret melna tdens veidosanos.

Udens cietiba (° dH)

Piemérojamie sistémas uzture-
$anas pasakumi

<3 RM 111
>3 RM 110
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1. Nosakiet vietéjo tdens cietibu caur vietéjo piegades
uznémumu vai ar cietibas testeri (pasatijuma nu-
murs 6.768-004.0).

Sistemas kopsanas lidzekla papildinasana

Noradijum

Sistémas kop$anas lidzekla paraugs ir ieklauts piega-

des komplektacija.

e Sistemas kops$anas Ilidzeklis novérs serpentincau-
rules apkalko$anos, stradajot ar kalkainu Gdensva-
da tddeni. Tas tiek mazas devas pievienots piepltdei
pludina tvertne.

e Ripnica deva ir iestatita uz vidéju Odens cietibu.

1. Papildinat sistéemas kop$anas Iidzekli.

Degvielas uzpilde

A BISTAMI

Nepiemérota degviela

Spradzienbistamiba

lepildiet tikai dizeldegvielu vai vieglo mazutu. Nepieméro-
tas degvielas, ka, pieméram, benzinu izmantot nedrikst.

IEVERIBAI

Darbiba ar tuksu degvielas tvertni

Degvielas sikna sabojasana

Nekad nedarbiniet ierici ar tukSu degvielas tvertni.
1. Atveriet tvertnes noslégu.

2. Uzpildiet degvielu.

3. Aizvert tvertnes vacinu.

4. Noslauctt parpladuso degvielu.

TiriSanas lidzekla uzpilde

A BISTAMI

Nepiemeéroti tiriSanas lidzekli

Savainosanas risks

Izmantot tikai KARCHER produktus.

Nekada gadijuma neiepildit SkidindSanas lidzek|us
Izvairities no saskares ar acim un adu.

levérot tiriSanas lidzek|a raZotgja norades par drosibu
un izmanto$anu.

Noradijum

Kércher piedava individualu tirisanas un kop$anas Ii-
dzeklu klastu. Jasu izplatitajs labprat sniegs Jums pa-
domu.

1. Uzpildtt ar tiriSanas 1dzekli.

Udens pieslégums
e Piesléeguma vértibas, skatit "Tehniskie dati".
Noradijum
Piepliides $ldatene nav ieklauta piegades komplektacija.
1. Padeves $lateni (minimalais garums 7,5 m, minima-
lais diametrs 3/4“) ar Gdens piesléguma adaptera
starpniecibu pieslégt pie ierices dens piesléguma
un tdens padeves (piem., Gdens krana).
2. Atvért idens padevi.

Udens iesiik$ana no tvertnes

A BISTAMI

Skidinatajus saturosu skidrumu vai dzerama ddens
iesiksSana

SavainoSanas un sabojasanas risks, dzerama adens
piesarnojums

pieméram, krasu at$kaiditaju, benzinu, ellu vai nefiltrétu
adeni. lerices blivejumi nav izturigi pret Skidinatajiem.
Izsmidzinati Skidinatéji ir viegli uzliesmojosi, spradzien-
bistami un toksiski.

Nekad neiestciet tideni no dzerama ddens tvertném.

Ja iericei ir jaiestc Gdeni no aréjas tvertnes, javeic $a-

das modifikacijas:

1. Atvert sistémas kopSanas Iidzekla uzpildes atveri.
Attéls J

2. Atskravét un nonemt sistémas kopSanas lidzekla
vaku.

3. Atvienojiet smalka filtra Gdens savienojumu.

4. Atskravéjiet smalko filtru uz stkna galvas.

5. Nonemt sistémas kop$anas lidzekla tvertni.

Attels K

6. Atskrivéjiet pludina tvertnes aug$éjo piepludes $|u-
teni.

7. Pieslédziet augSejo sikna galvas iepludes $lateni.
Attéls L

8. Uzspraudiet mazgasanas Iidzekla dozéSanas vars-
ta skaloSanas Inijai aizbazni.

9. Pieslédziet sikSanas $lateni (diametrs vismaz 3/4
collas) ar tdens piesléguma filtru (papildpiede-
rums).

10. Pieslédziet iesikSanas S|Tteni aréja ddens avota.

Noradijum

Maksimalais sik$anas augstums: 0,5 m

11. Lidz siknis iesc tdeni: lestatiet sikna bloka
spiediena / apjoma regulé$anu uz maksimalo vérti-
bu un aizveriet tiriSanas lldzekla dozéS$anas varstu.

12. Veiciet demontazu apgriezta seciba. Parliecinieties,
ka ar sisttmas kop$anas lidzekla tvertni nav sa-
spiests magnétiska varsta vads.

Stravas pieslégums

A BISTAMI

Nepiemeéroti elektriskie pagarinataji

Elektriskais trieciens

Ara apstaklos izmantojiet tikai tam piemérotus un at-

bilstosi markétus elektribas pagarindjuma vadus ar pie-

tiekamu vadu $kérsgriezumu.

Parliecinieties, vai izmantota pagarinataja spraudnis un

savienojums ir tidensnecaurlaidigi.

Vienmér pilniba notiniet pagarinatajus.

IEVERIBAI

Tikla pretestibas parsniegsana

Issavienojuma radits elektriskas stravas trieciens

Maksimali pielaujama tikla pretestiba elektriska pieslé-

guma punkta (skatit “Tehniskie dati”) nedrikst tikt par-

sniegta.

Neskaidribu gadijuma attieciba uz Jisu piesléguma

punkta tikla pretestibu, Iidzu, sazinieties ar savu ener-

goapgades uznémumu.

e Piesleguma vértibas skatiet tehniskajos datos un ti-
pa datu plaksnité.

o Elektribas piesléegumu jaizveido elektrikim, un tam
jaatbilst IEC 60364-1 prasibam.

Apkalposana
A BISTAMI
Uzliesmojosi Skidrumi
Spradzienbistamiba
Nesmidziniet uzliesmojoSus Skidrumus.

A BISTAMI

Darbiba bez striklas caurules

Savainosanas risks

Nekad nedarbiniet ierici bez uzstaditas striklas cauru-
les.

Pirms katras izmanto$anas parbaudiet, vai striklas
caurule ir stingri nostiprinata. Striklas caurules skrivsa-
vienojumam jabat pievilktam ar roku.
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A BISTAMI

Augstspiediena adens strikla

Savainosanas risks

Nekad nenofikséjiet spridu un fiksacijas sviru eksplua-
tacijas pozicija.

Neizmantojiet augstspiediena pistoli, ja ir bojata fiksaci-
jas svira.

Pirms uzsakat darbus pie ierices, pabidiet uz priek§u
augstspiediena pistoles droSinataju.

Turiet augstspiediena pistoli un straklas cauruli ar abam
rokam.

IEVERIBAI

Darbiba ar tuksu degvielas tvertni

Degvielas sikna sabojasana

Nekad nedarbiniet ierici ar tuksu degvielas tvertni.

Augstspiediena pistoles atversana/
aizversana
1. Atveriet augstspiediena pistoli: Izmantot droSibas
sviru un spradu.
2. Aizveriet augstspiediena pistoli: Atlaist fiksacijas
sviru un spradu.

Sprauslas nomaina
1. lzslédzietierici un nospiediet augstspiediena pistoli,
[idz ierice ir bez spiediena.
2. Nofiksét augstspiediena pistoli, §im nolikam pabidit
fiksacijas spradu uz priek$u.
3. Nomainiet sprauslu.

lerices ieslégSana

1. lestatiet ierices slédzi vélamaja pozicija. Spid darb-
gatavibas kontrollampina. lerice Tslaicigi ieslédzas
un izslédzas, tiklidz ir sasniegts darba spiediens.

Noradijum

Ja darbibas laika iedegas rotacijas virziena kontrollam-

pina, nekavéjoties izslédziet ierici un novérsiet darbibas

traucéjumu, skatit nodaju "Palidziba traucéjumu gadiju-
ma".

2. Atblokét augstspiediena pistoli, §im nolikam pabidit
fiksacijas spradu uz aizmuguri. NospieZot augst-
spiediena pistoli, ierice atkal ieslédzas.

Noradijum

Ja no augstspiediena sprauslas neizplist Gdens, atgai-

sojiet stikni. Meklégjiet palidzibu darbibas traucéjumu ga-

dijuma - ierice nerada spiedienu.

TiriSanas temperaturas iestatiSana

e 30 °C Iidz 98 °C: TiriSana ar karstu adeni.

100 °C Iidz 150 °C: Tiri$ana ar tvaiku.

1. lestatiet ierices slédzi atbilstoSi nepiecieSamajai
temperatarai.

2. Darbiba ar tvaiku: Aizstajiet augstspiediena spraus-
lu (nerdséjoSais térauds) pret tvaika sprauslu (misi-
ns) (skatiet: Ekspluatacija ar tvaiku).

Darba spiediena un padeves apjoma
iestatiSana
Sikna bloka spiediena / apjoma reguléSana
1. Pagrieziet reguléSanas varpstu pulkstenraditaja vir-
ziena: Palieliniet darba spiedienu (MAX).
2. Pagrieziet reguléSanas varpstu pretéji pulkstenradr-
taja virzienam: Samaziniet darba spiedienu (MIN).

Spiediena / apjoma regulésana pie augstspiediena
pistoles

A BISTAMI

Briesmas valigas térauda caurules dé|

Savainosanas risks

lestatot spiediena / apjoma regulé$anu, parliecinieties,

ka smidzinasanas caurules skrivsavienojums nav va-

Jigs.

Noradijum

Ja ilgtermina vélaties stradat ar pazeminatu spiedienu,

iestatiet spiedienu uz sikna bloka spiediena / apjoma

regulésanu.

1. lestatiet ierices slédzi uz maks. 98 °C.

2. lestatiet sikna bloka spiediena / apjoma regulésa-
nas darba spiedienu lldz maksimalajai vértibai.

3. Reguléjiet darba spiedienu un padeves daudzumu,
pagriezot augstspiediena pistoles spiediena / apjo-
ma regulatoru (bez pakapém) (+/-).

Darbiba ar tiriSanas lidzekli

e Laisaudzétu vidi, tiriSanas Iidzeklus lietojiet taupigi.

e Tiri8anas Iidzeklim jabat piemérotam tiramajai virs-
mai.

Noradijum

Orientéjosas vértibas vadibas panell norada maksimalo

darba spiedienu.

Noradijum

Ja tiriSanas Ilidzekli iesdc no aréjas tvertnes, izvadiet ti-

riSanas lidzekla iesiknéSanas $/dteni caur spraugu uz

aru.

1. lestatiet tiriSanas I1dzekla koncentraciju, izmantojot
tiriSanas lidzekla dozéSanas varstu saskana ar ra-
Zotaja noradém.

Tinsana

Noradijum

Augstspiediena striklu vienmér sakuma pret tiramo ob-

Jektu vérst no lielaka attaluma, lai izvairitos no parak lie-

la spiediena raditiem bojajumiem.

1. lestatiet darba spiedienu, tiri$anas temperattru un
tiriSanas Iidzekla koncentraciju atbilstosi tiramajai
virsmai.

leteicama tiriSanas metode

1. Atdalit netirumus: Tiri$anas lidzekli uzsmidzinat
taupigi un laut tam 1 — 5 minGtes iedarboties, tacu
nelaut tam nozat.

2. Notfirit netirumus: Lielakos netirumus noskalot ar
augstspiediena striklu.

Ekspluatacija ar auksto Gideni
Nelielu netirumu notiri§anai un skalo$anai, piem., darza
iericém, terasei, darbarikiem.
1. Péc nepiecieSamibas iestatit darba spiedienu.

Eco pakape
lerice darbojas visekonomiskakaja temperataras diapa-
zona (maks. 60 °C).

Ekspluatacija ar karsto udeni/tvaiku

leteicama tiriSanas temperatira

e 30-50 °C: Nelieli netirumi

e Maks. 60 °C: Olbaltumvielu saturos$i netirumi, piem.,
partikas rapnieciba

e 60-90 °C: Automasinu tirisana, masinu tirisana

e 100-110 °C: Atkonservésana, loti taukaini netirumi

e Lidz 140 °C Piedevu atkauséSana, daléja fasazu ti-
rsana
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Ekspluatacija ar karsto udeni

A BISTAMI

Karsts ddens

Applaucé$anas draudi

Izvairieties no saskares ar karstu dadeni.

1. lestatiet ierices slédzi atbilsto$i nepiecieSamajai
temperatdrai.

Ekspluatacija ar tvaiku

A BISTAMI

Karsts tvaiks

Applaucé$anas draudi

Pie darba temperatiiras virs 98 °C darba spiediens ne-

drikst parsniegt 3,2 MPa (32 bar).

Tadé| obligati javeic $adi pasakumi:

1. Nomainiet augstspiediena sprauslu (neriiséjoSais
térauds) pret tvaika sprauslu (misins, detalas numu-
ru skatit tehniskajos datos).

2. Pilntba atveriet augstspiediena pistoles spiediena /
apjoma regulésanu virziena ‘+’ lidz atdurei.

3. lestatiet sikna bloka spiediena / apjoma regulésa-
nas darba spiedienu lidz minimalajai vértibai.

4. lestatiet ierices slédzi uz vismaz 100 °C.

Darbibas partrauksana
1. Nofiksét augstspiediena pistoli, $im nolikam pabidit
fiksacijas spradu uz priekSu.

Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem
1. TiriSanas lidzekla doz&Sanas varstu iestatit uz “0” .
lestatiet ierices slédzi uz 1. pakapi (ekspluatacija ar
aukstu adeni).
3. lerici vismaz 1 mindti skalot ar atvértu augstspiedie-
na pistoli.

lerices izslegSana

A BISTAMI

Karsta ddens vai tvaika radita bistamiba

Applaucé$anas draudi

Péc ekspluatacijas ar karstu Gdeni ierice atdzeséSanas

nolika vismaz 2 minates jadarbina ar aukstu ddeni un

ar atvértu augstspiediena pistoli.

1. Aizvért idens piepladi.

2. Atvért augstspiediena pistoli.

3. Arierices slédzi ieslédziet skni un laujiet tam dar-
boties 5-10 sekundes.

4. Aizvert augstspiediena pistoli.

5. lerices slédzi iestatit uz “0”.

6. Tikla spraudni no rozetes atvienot ar sausam ro-
kam.

7. Atvienojiet tdens pieslégumu.

8. Izmantot augstspiediena pistoli, I1dz ierice ir bez
spiediena.

9. Nofiksét augstspiediena pistoli, $im noldkam pabidit
fiksacijas spradu uz prieksu.

lerices uzglabasana

Noradijum

Nesalokiet augstspiediena $]iiteni vai elektribas kabeli.

1. lespraudietizsmidzinaSanas cauruliierices parsega
stiprinajuma.

2. Utztiniet augstspiediena $lateni un elektrisko kabeli
un pakariet tos uz stiprinajumiem.

3. lerice ar §|atenes uztiSanas trumuli: Pirms uztiSa-
nas izstiepiet augstspiediena $lateni.

4. lerice ar §|utenes uztiSanas trumuli: Atbloket Slate-
nes trumuli, pavelkot augstspiediena $|ateni, un tad
laut augstspiediena $latenei Ienam uztities. Kontro-
let uztiSanas atrumu, pieturot $lateni.

PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI
Sala radits apdraudéjums
Sasalu$a ddens raditi ierices bojajumi
Uzglabgjiet ierici, no kuras nav pilniba iztukSots dadens,
pret salu aizsargata vieta.
Attieciba uz iericém, kas ir savienotas ar kaminu, janem
véra auksta gaisa iek|GSanu.
IEVERIBAI
Caur kaminu ieplastoss aukstais gaiss
Bojajumu risks
Kad argja temperatira pazeminas zem 0 °C, atvienojiet
ierici no kamina.
1. lIzslédziet ierici, ja nav iesp&jams uzglabat pret salu
dro$a vieta.
Ekspluatacijas partraukSana
ligaku darbibas partraukumu gadijuma vai gadijumos,
kad uzglabasana pret salu dro$a vieta nav iesp&jama:
1. lztukSot tiriSanas Iidzek|u tvertni.
2. nolaidiet Gdeni.
3. lzskalojiet ierici ar antifrizu.
Nolaidiet Gdeni
1. Noskravét adens pieplides Slateni un augstspiedie-
na Slateni.
2. Noskravet pievades caurulvadu katla apakSpusé un
iztuk$ot apsildes spirali.
3. Lautiericei darboties maks. 1 minati, Iidz siknis un
caurulvadi ir tuksi.
Izskalojiet ierici ar antifrizu
Noradijum
levérot antifriza raZotaja lietoSanas noteikumus.
1. lepildiet pludina tvertné tirdznieciba pieejamu antif-
rzu.
2. leslégt ierici (bez degla) un darbinat, lidz ierice ir pil-
niba izskalota.
Tas nodroSina arT noteiktu aizsardzibas limeni pret ko-
roziju.

TransportéSana

IEVERIBAI

Nepareiza transportésana ar iekravéju

Bojajumu risks

Parvietojot ierici ar iekravéju, pievérsiet uzmanibu ieri-
ces izvietojumam.

Attels M

IEVERIBAI

Neatbilstosa transportésana

Bojajumu risks

Aizsargajiet augstspiediena pistoles spriadu pret bojaju-
miem.

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Parvadjot ierici transportlidzeklos, nodroSiniet to
pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam
spéka esosajam prasibam.
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Uzglabasana
AN UZMANIBU
Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskarsanas stra-
vu vadosam dajam
Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba
Pirms darbu veik$anas pie ierices izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
1. Aizvert Gdens piepladi.
2. Atvért augstspiediena pistoli.
3. Arierices slédzi ieslédziet sikni un laujiet tam dar-
boties 5-10 sekundes.
Aizvert augstspiediena pistoli.
lerices slédzi iestatit uz “0”.
Tikla spraudni no rozetes atvienot ar sausam ro-
kam.
Atvienojiet Gdens pieslégumu.
Izmantot augstspiediena pistoli, ITdz ierice ir bez
spiediena.
Nofiksét augstspiediena pistoli, §im noldkam pabidit
fiksacijas spradu uz prieksu.
10. Laujiet iericei atdzist.

oo s
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Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju Js varat vienoties par regularu dro-
STbas parbaudi vai noslégt apkopes llgumu. Ladzu, kon-
sult&jieties.

Apkopes intervali
Katru nedélu

IEVERIBAI
Balgana ella
lekartas bojajumi
Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet pilnvaroto
klientu servisu.
1ztirt sietu Gdens piesléguma.
Iztiriet smalko filtru.
Iztiriet degvielas filtru.
Uzraudzit ellas limeni.
Reizi ménest
1. lztirit filtru pie tiriSanas lidzekla iesdkSanas $lite-
nes.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada

1. Nomainiet ellu.
2. lerices apkopi laut veikt klientu servisam.

Atkartoti, vélakais ik péc 5 gadiem
1. Veikt spiediena parbaudi saskana ar raZotaja nora-
dém.

hON=

Apkopes darbi

Rezerves augstspiediena Slitenes uzstadisana
(tikai HDS MXA/SXA)

A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks

Slatenes trumulis var sakt negaiditi oti atri griezties, ja
fiksators atvienojas.

Uzmanigi izpildit talak noraditas darbibas un nostiprinat
$latenes trumuli, ka aprakstits.

Noradijum

Sai iericei ir piemérotas tikai “Ultra Guard” augstspiedie-

na $/atenes.

1. Ar plakano skravgriezi pacelt Slatenes spoles vaku.
Attéls N

2. Augstspiediena $lateni pilniba notit no $ldtenes uz-
tiSanas spoles.

3. levietot seSstira ligzdas atslegu SW 10 caur seSsti-
raino atveri korpusa. levietot atslégu tik talu, I1dz $la-
tenes trumulis ir blokeéts.

Attels O
Attéls P

4. lzskravejiet 2 skraves.
Attéls Q

5. Nonemt §|atenes aizturi no augstspiediena $late-
nes.

6. lzvilkt drosibas aki.

Attéls R

7. lzvilkt augstspiediena $|Gteni no $|atenes pieslégu-
ma.

8. Caur $|utenes virzoSajiem rulliSiem ievietot jauno
augstspiediena $|ateni un iespraust to Slatenes pie-
sléguma. Nemt véra $|atenes trumula grieSanas vir-
zienu.

9. Drosibas aki ievietot §lGtenes piesléguma.

Attéls S

10. Parbaudtt, vai visas paplaksnes ir aiz droSibas aka.

1. S[Utenes aizbazni pievienot augstspiediena Sllte-
nes otram galam. Attalums Iidz $ldtenes galam ap-
méram 1 m (I'dz augstspiediena pistolei).

12. Pievienot ierici tdens un stravas padevei, iedarbinat
to un parbaudtt, vai piesléguma vieta nav noplades.

13. Nostiept §lateni un turét to nostieptu. Kamér $|atene
ir izstiepta, izvilkt seSstdra ligzdas atslégu.

14. Atblokét S|atenes trumuli, pavelkot augstspiediena
$lateni, un tad |aut augstspiediena $|dtenei IBnam
uztities. Kontrolét uztiSanas atrumu, pieturot Slateni.

15. Tad uzlikt vaku atkal atpakal.

Udens piesléguma sieta tiriSana

Iznemiet sietu.

Iztiriet sietu Gden.

levietojiet atpakal sietu.

Smalka filtra tiriSana

Atbrivojiet ierici no spiediena.

Atskravéjiet smalko filtru uz stkna galvas.

Demontgjiet smalko filtru un iznemiet filtra ieliktni.

Filtra ieliktni nofirit ar tiru Gdeni vai saspiesto gaisu.

Uzstadit atpakal apgriezta seciba.

Degvielas sieta tiriSana

1. lzklapét degvielas sietu. Procesa laika nelaut deg-

vielai nonakt apkartéja vide.
Tirsanas lidzekla iestikSanas $lutenes filtra tiriSana
1. lzvilkt tiriSanas Iidzek|a ieskSanas Slateni.
2. lztiriet filtru, izmantojot Gdeni.
3. levietot filtru atpakal.

Ellas nomaina

Ellas veidu un uzpildes daudzumu skatit nodala “Teh-
niskie dati”.
1. Sagatavojiet savaksanas tvertni apm. 1 litram ellas.
2. Ar plakano skravgriezi izcelt fiksacijas skavu un iz-

vilkt ellas iztukSo$anas aizbazni.
3. Ellu notecinat savakSanas tvertné.
Noradijum
Veco ellu utilizét videi draudziga veida vai nodot autori-
zéta savakSanas punkta.
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4. levietot atpaka| ellas iztukSoSanas aizbazni un
nofiksét to ar fiksacijas skavu.

5. lepildit jaunu ellu ITdz MAX-marké&jumam uz ellas
tvertnes. Jalauj izk|at gaisa burbuliSiem.
Attéls T

Palidziba trauceéjumu gadijuma

A BISTAMI

lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskarsanas stra-

vu vadosam dajam

Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba

Pirms darbu veikSanas pie ierices izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Deg rotacijas virziena kontrollampina

1. Samainit polus pie ierices spraudna.
Attels U

Nodziest darbgatavibas kontrollampina, resp., ieri-

ce nedarbojas

Nav tikla sprieguma

1. Parbaudiet tikla pieslégumu un padeves caurulva-
du.

Servisa kontrollampina mirgo 1x

Udens trokums

1. Parbaudiet Gdens pieslégumu un padeves caurulva-
du.

Noplade augstspiediena sistéma

1. Parbaudiet augstspiediena sistémas un savienoju-
mu hermétiskumu.

Servisa kontrollampina mirgo 2x

Parak liela motora stravas padeves vai stravas patérina

kltda

1. Parbaudiet tikla savienojumu un tikla droSinatajus.

2. Pazinot klientu servisam.

Servisa kontrollampina mirgo 3x

Motors ir parslogots / parkarsis

1. lerices slédzi iestatit uz “0”.

2. Laujiet iericei atdzist.

3. leslégt ierici.

Kloda paradas atkartoti

1. Pazinot klientu servisam.

Servisa kontrollampina mirgo 4x

Nostradajis izplides gazu temperaturas ierobezotajs

1. lerices slédzi iestatit uz “0”.

2. Laujiet iericei atdzist.

3. leslégt ierici.

Kluda paradas atkartoti

1. Pazinot klientu servisam.

Servisa kontrollampina mirgo 5x

Herkona slédzis ir iestrédzis Gdens iztrakuma droSina-

taja vai magnéta virzult

1. Pazinot klientu servisam.

Servisa kontrollampina mirgo 6x

Liesmas sensors ir izslédzis degli

1. Pazinot klientu servisam.

Deg degvielas kontrollampina

Degvielas tvertne ir tukSa

1. Uzpildiet degvielu.

Deg sistémas kopsanas lidzekla kontrollampina

Sistémas kopsanas Iidzek|a tvertne ir tukSa

1. Papildinat sistémas kopSanas lidzekli.

lerice nerada spiedienu
Gaiss sistéma
1. Sokna atgaisoSana:

a Tirsanas lidzek|a dozéSanas varstu iestatit uz
“0”.

b Ar atvértu augstspiediena pistoli, izmantojot ierT-
ces slédzi, vairakas reizes ieslédziet un izslédziet
ierci.

¢ Ar atvertu augstspiediena pistoli atveriet un aiz-
veriet sikna bloka spiediena / apjoma regulato-
ru.

Noradijum

AtgaisoSanas process tiek paatrinats, demontéjot

augstspiediena $lateni no augstspiediena piesléguma.

2. NepiecieSamibas gadijuma papildiniet tirisanas [1-
dzekli.

3. Parbaudiet pieslégumus un caurulvadus.

Spiediens ir iestatits uz “MIN”

1. lestatiet spiedienu uz “MAX”.

Udens piesléguma siets / smalkais siets netirs

1. Notfirit sietu.

2. Notiriet smalko filtru, nepiecieS§amibas gadijuma no-
mainiet to.

Udens piepliides daudzums ir par mazu

1. Parbaudit Gdens pieplides daudzumu (skatit “Teh-
niskie dati”).

lericei ir noplade, ierices apaksa pil Gdens

Sdknis nav hermétisks

1. Jair ievérojama noplude, parbaudiet ierici klientu
servisa.

Noradijum

Pielaujami ir 3 pilieni mindté.

Kad augstspiediena pistole ir aizvérta, ierice nepar-

traukti ieslédzas un izslédzas

Noplade augstspiediena sistéma

1. Parbaudiet augstspiediena sisttmas un savienoju-
mu hermétiskumu.

lerice neiesiic tiriSanas Iidzekli

1. Laujiet ierfcei darboties ar atvertu tiriSanas Iidzekla
dozéS8anas varstu un aizvértu ddens piepladi, lidz
pludina tvertne ir iztukSota un spiediens nokritas lidz

“0”.

2. Atkal atveriet Gdens iepladi.

Ja siknis joprojam neiesac tirianas Iidzekli, tam var

bat $adi iemesli:

tiriSanas lidzekla iestkS$anas $|atenes filtrs ir netirs

1. lztiriet filtru.

Pretvarsts salipis

1. Atvienojiet tiriSanas I1dzek|a $lateni un ar trulu
priek§metu atvienojiet pretvarstu.

Deglis neaizdegas

Degvielas tvertne ir tukSa

1. Uzpildiet degvielu.

Udens trikums

1. Parbaudiet Gdens piesléegumu un padeves caurulva-
du.

Degvielas filtrs ir netirs

1. Nomainiet degvielas filtru.

Nav aizdedzes dzirksteles

1. Jadarbibas laika caur skatlodzinu nav redzama aiz-
dedzes dzirkste, parbaudiet ierici klientu servisa.
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Darbibas rezima ar karsto adeni netiek sasniegta

iestatita temperatiira

Darba spiediens/padeves daudzums ir parak augsts

1. Ar stkna bloka spiediena / apjoma regulatora starp-
niecibu samaziniet darba spiedienu / padeves apjo-
mu.

Apkvépusi apsildes spirale

1. Klientu servisa ierici attirit no kvépiem.

Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespé&jams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina Jusu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus
meés novérsisim bez maksas, ja to célonis bas materiala
vai razo8anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)

Piederumi un rezerves dalas

Noradijum

Ja ierice ir savienota ar skursteni vai ja ierici nevar re-
dzét, ieteicams uzstadit liesmas kontrolierici (opcija).
Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 8t deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.071-xxx

Attiecigas ES direktivas

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2009/125/EK

2011/65/ES

2014/30/ES

2014/53/ES

2014/68/ES

Montazas mezgla kategorija

I

Atbilstibas procediras

H modulis

Serpentincaurule

H modula atbilstibas novértéSana

Vadibas bloks

H modula atbilstibas novértéSana

Dazadi caurulvadi

Atbilstibas novértésanas 4. panta 3. punkts

Piemérotie saskanotie standarti
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000
Piemérota(-s) regula(-s)

(EU) 2019/1781

Piemérotas specifikacijas:

AD 2000, pamatojoties uz

TRD 801, pamatojoties uz

Pilnvarotas iestades nosaukums:

2014/68/ES

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KoIn

Identifikacijas Nr.: 0035

Sertifikata Nr .:

01202 111/Q-08 0003

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediiras
2000/14/EK: Pielikums V

TroksSna intensitates lTmenis dB(A)
HDS 9/20-4

Izmérits: 74

Nodros$inats: 93

HDS 10/21-4

Izmérits: 74

Nodros$inats: 93

HDS 12/18-4

Izmérits: 74

Nodros$inats: 93

HDS 13/20-4

Izmérits: 74

NodroS$inats: 93

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tehniskie dati

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA S/SXA S/SXA
Stravas piesléegums
Tikla spriegums \% 400 400 400 400
Faze ~ 3 3 3 3
Tikla frekvence Hz 50 50 50 50
Drosinataja veids IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Aizsardzibas klase | | | |
Piesléguma jauda kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Tikla dro$inatajs (C tips, gL/gG) A 16 16 16 25
Maksimali pielaujama tikla pretestiba Q 0.402
Udens pieslégums
Piepludes spiediens (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Pievades temperatira (maks.) °C 30 30 30 30
Pieplides daudzums (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
lesik$anas augstums (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
lerices veiktspéjas dati
Padeves apjoms, Gdens I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Udens darba spiediens ar standarta sprauslu MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)

Dro§ibas varsta darba parspiediens (maksi- MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
malais)

Tvaika rezZima padeves daudzums I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Darba spiediens tvaika rezima ar tvaika MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

sprauslu (maks.)

Tvaika sprauslas detalas numurs 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Karsta Gdens darba temperatira (maksimala) °C 98 98 98 98

Tvaika rezima darba temperattra °C 155 155 155 155

Padeves apjoms, tiriSanas Iidzeklis I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)

Degla jauda kW 75 83 100 108

Skidré kurinama patérins (maks.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 50 57 63 72

Standarta sprauslas lielums 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Izméri un svars

Tipiskais darba svars (M/S) kg 177 183 202 206

Tipiskais darba svars (MXA/SXA) kg 189 195 214 218

Garums x platums x augstums mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

Degvielas tvertne | 25 25 25 25

Tiri8anas Iidzekla tvertne | 20+10 20+10 20+10 20+10

Augstspiediena siiknis

Ellas daudzums | 1,0 1,0 1,0 1,0

Ellas veids SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

Deglis

Kurinamais Mazuts EL  Mazuts EL  Mazuts EL ~ Mazuts EL

vai dizelis vai dizelis vai dizelis vai dizelis

Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79

TrokSna spiediena limenis L5 dB(A) 75 75 75 75
Nedro$ibas faktors Kya dB(A) 3 3 3 3
Troksna intensitates limenis Ly + Nedrosi- dB(A) 93 93 93 93
bas faktors Kya

Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/sZ 3,7 4.6 4.6 4.6
Nedros$ibas faktors K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Iznémuma iemesls saskana ar Regulu (ES) 2019/1781 | pielikuma 2. iedalas 12. punktu: j)
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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Bendrieji nurodymai
Prie$§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig instrukcija ir pri-

dedamus saugos nurodymus.

Laikykités jy reikalavimy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-

tam prietaiso savininkui.

e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymuy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitems asmenims.

e Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéjg.

e ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti. Pristatymo rinkinys Zr. A pav.

e Jeigu dirbama didesniame kaip 800 m aukstyje vir$
jaros lygio, susisiekite su savo prekiautoju, kad de-
giklio nuostaciai baty pritaikyti atsizvelgiant | darbinj
aukstj ir sumazéjusj deguonies kiekj.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome $alinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra bdtinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH
Papildomos aplinkos apsaugos nuorodos
Stenkités, kad variklio tepalas, Sildymo alyva, dyzelinas
ir benzinas nepatekty j aplinka. Saugokite grunta ir tin-
kamai utilizuokite panaudotg alyva.

Irenginio apzvalga

Irenginio apraSymas
Paveikslas A
Paveikslas B

@ Siurblio bloko slégio / kiekio reguliavimas

(2 Manometras

@ Détuve didziaslégiam pistoletui (abiejose pusése)
@ Kreipiamasis ratukas su statymo stabdziu

@ Valiklio siurbimo Zarnos jdubimas

@ RM 110/RM 111 jpylimo j prieZiros sistemg anga
@ Vandens tiekimo jungtis su sietu

Vandens tiekimo jungties adapteris

@ Didziaslégé Zzarna ,EASY!Lock"

Purkstas ,EASY!Lock"

@ Didziaslégis antgalis (nertdijantysis plienas)

@ Didziaslégé jungtis ,EASY!Lock"

(i3 Elektros tiekimo linija

Apsauginé svirtis

(@ ljungimo svirtelé

Atlenkiamoji dalis

@ Priedy détuvé (taikoma tik HDS M/S)
Didziaslégio pistoleto fiksatorius

Didziaslégis pistoletas ,EASY!Force*

@ Didziaslégio pistoleto slégio / kiekio reguliavimas
@1 Valiklio dozavimo voZtuvas

@2 Valdymo pultas

@3) Purksto deklas

Zarnos biigno prijungimo jungtis (taikoma tik HDS
MXA/ SXA)

@5 ldubimas kojai

@6) Valiklio 2 jpylimo anga

@7 Valiklio 1 jpylimo anga
Identifikaciné plokstelé

Kabelio laikiklis

@ Degaly pripylimo anga

@7 Degaly filtras

@2 Rankenos apkaba

@3) Zarnos bagnas (taikoma tik HDS MXA/SXA)
(4 Gaubto fiksatorius

@) Irenginio as

Degiklis

@7) Laikiklis purkstui

Valiklio jsiurbimo atbulinis voZtuvas

@ Alyvos iSleidimo kamstis su apsauginiu spaustuku
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Alyvos lygio rodytuvas

Alyvos talpykla

Perpildymo voztuvo sléginis jungiklis
Cilindry galvutés sléginis jungiklis
Smulkusis filtras (vandens)

@ Valiklio siurbimo Zzarna 1 su filtru
Valiklio siurbimo Zarna 2 su filtru

@ Talpyklos iStustinimo pranesimo jutiklis
Degaly filtras

Degiklio ventiliatorius

Degaly siurblys

@ Elektromagnetinis degaly skirstytuvas
@ Apsaugos nuo vandens trakumo sistema
(63 Pludrioji talpykla

PrieziGros sistemos talpykla

Valdymo pultas
Paveikslas C
0 = iSjungta
@ Irenginio jungiklis

@ Darbinis rezimas: Eksploatavimas naudojant Saltg
vandenj

@ Darbinis rezimas: Eksploatavimas naudojant karstg
vandenj (e = EKO rezimas, karsto vandens didz.
temperatara 60 °C)

@ Darbinis rezimas: Gary rezimas

@ QR kodas informacijai gauti

(&) Valdymo lemputé Sukimosi kryptis

@ Techninés prieziros signaliné lemputé

Parengties darbui signaliné lemputé

@ Degaly signaliné lemputé

PrieziGros sistemos signaliné lemputé
Spalvinis zenklinimas

e Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.

e Techninés priezidros ir aptarnavimo elementai yra
Sviesiai zali.

|renginio simboliai

—Z R Didziaslégés srovés nenukreipkite j Zmo-

= *'U nes, gyvanus, jtampingajg elektros jran-
Pm;”m:"'m*% g3 arba j patj jrengin;.

VorFrost schitzen! | | S@ugokite jrenginj nuo Saléio.

Pavojinga elektros jtampa. Elektros jren-
ginj leidziama tvarkyti tik elektrikams ar-
ba jgaliotiems darbuotojams.

Nuodingy iSmetamujy dujy keliamas pavo-
5 jus sveikatai. Nejkvépkite iSmetamyjy dujy.

: Nusideginimo j jkaitusius pavirSius pavojus.

Suzalojimy pavojus! Nesiekite vidun.

QR kodas informacijai gauti

Numatomasis naudojimas

Prietaisas skirtas tik valymui, pvz., masiny, transporto
priemoniy, pastaty, jrankiy, fasady, terasy ir sodo jran-
gos.

A PAVOJUS

Naudojimas degalinése ar kitose pavojingose vietose
Suzalojimy pavojus

Laikykités atitinkamy saugos nuostaty.

Pastaba

Pasirdpinkite, kad nuotekos, kuriy sudétyje yra minera-
linés alyvos, nepatekty j gruntg vandens telkinius arba
kanalizacijg. Variklj ar kébulo dugng plaukite tik pritaiky-
tose vietose, kuriose naudojamas alyvos skirtuvas.

Vandens tiekimo ribinés vertés

DEMESIO

UZterstas vanduo

Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosedos prietaise

Prietaisui naudokite tik $vary vandenj arba perdirbtg

vandenj, kuris nevirsija ribiniy verciy.

Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés vertés:

e pH verté: 6,5-9,5

o Elektrinis laidumas: Sviezio vandens laidumas + 1
200 uS/cm, maksimalus laidumas 2 000 uS/cm

e Sédanciosios medziagos (bandinio tdris1 I, nusédi-
mo laikas 30 minuciy): < 0,5 mg/l

e Drumzlinancios medziagos: < 50 mg/l, jokiy abrazy-

viniy medziagy

Angliavandeniliai: < 20 mg/I

Chloridas: < 300 mg/I

Sulfatas: < 240 mg/I

Kalcis: <200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/I

Varis: <2 mg/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mgl/l

Néra nemalonaus kvapo

Saugos nurodymai

|rangai taikomos Sios saugos nuorodos:

e Laikykités jstatymy leidziangios institucijos priimty
skystiniam srautiniam purkstuvui taikomy teisés ak-
ty reikalavimy.

Laikykités jstatymy leidZiancios institucijos priimty
nelaimingy jvykiy prevencijos galiojanciy teisés akty
reikalavimy. Skystinis srautinis purk$tuvas privalo
bati reguliariai tikrinamas, o patikry rezultatai regis-
truojami rastiskai.
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e Atkreipkite démesj, kad jrenginio Sildymo agregatas
yra deginimo blokas. Deginimo jrenginiai privalo bati
reguliariai tikrinami pagal jstatymy leidZiancios insti-
tucijos priimty galiojanciy nacionaliniy teisés akty
reikalavimus.

e Pagal galiojancias nacionalines nuostatas $j jrenginj
pramoniniam naudojimui pirma kartg privalo jjungti
tik kvalifikuotas asmuo. KARCHER §j jrenginio pir-
majj paleidimg jau atliko ir pagrindé dokumentais.
Siuos dokumentus galite gauti i$ Jasy KARCHER
partnerio pateikg uzklausg. Prasydami dokumenty
nurodykite savo jrenginio daliy ir gamyklinj numerj.

e Atkreipiame jusy démesj, kad pagal galiojan¢ias na-
cionalines nuostatas periodiskai jrenginj gali tikrinti
tik kvalifikuoti specialistai. Siuo tikslu prasome susi-
siekti su jisy KARCHER partneriu.

e Jrenginj ir jo priedus kaip nors keisti draudziama.

Saugos jtaisai

Saugos jtaisai skirti naudotojui apsaugoti ir jy niekada
negalima i$jungti arba daryti, kad neveikty.

Perpildymo voztuvas su 2 slégio jungikliais

e Sumazinus vandens kiekj prie siurblio galvutés arba
naudojant papildoma aukstojo slégio pistoleto slégio
/ kiekio valdiklj, atidaromas perpildymo vozZtuvas ir
dalis vandens teka atgal j siurblio jsiurbimo puse.

e Jei aukstojo slégio pistoletas uzdarytas taip, kad vi-
sas vanduo tekéty atgal j siurblio jsiurbimo puse,
slégio jungiklis ant perpildymo voztuvo i$jungia siur-
bl.

e Jei aukstojo slégio pistoletas vél atidaromas, slégio
jungiklis ant cilindro galvutés vél jjungia siurbl].

e Perleidimo voZtuvas sureguliuotas ir uzplombuotas
gamykloje. Nustatyma atlieka tik klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Apsauginis voztuvas
e Apsauginis vozZtuvas atidaromas, jeigu yra sugedes
perpildymo voztuvas arba slégio jungiklis.
e Apsauginis voztuvas sureguliuotas ir uzplombuotas
gamykloje. Nustatyma atlieka tik klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Apsauga nuo vandens trikumo sistema

Apsauga nuo vandens tradkumo neleidzia degikliui jsi-
jungti, jeigu vandens kiekis per mazas.

ISmetamuyjy dujy temperatiros ribotuvas
ISmetamujy dujy temperatdros ribotuvas iSjungia prie-
taisg, kai iSmetamuyjy dujy temperatdros verté bana per
auksta.

Atidavimas eksploatuoti

AN JSPEJIMAS

Pazeisti komponentai

Suzalojimy pavojus

Pries pradédami naudoti patikrinkite, ar prietaisas, prie-
dai, tiekimo linijos ir jungtys néra pazeistos. Jeigu biklé
neatitinka reikalavimy, prietaisg eksploatuoti draudzia-
ma.

1. Uzfiksuokite stovéjimo stabd;.

Rankenos apkabos montavimas

DEMESIO
Netinkamo montavimo keliamas pavojus
Pazeidimo pavojus
Kisdami elektros tiekimo kabelj j deSiniojo rankenos lai-
kiklio kabelio kreipiancigja, patikrinkite, ar kabelis néra
paZeistas.
1. Pritvirtinkite rankenos apkaba, taikykite varzty uz-
verzimo momento (6,5-7,0 Nm) verte.
Paveikslas D

Rato gaubty tvirtinimas

1. Pritvirtinkite rato gaubtus.
Paveikslas E

Zarnos biigno montavimas (taikoma tik HDS
M/S

1. Atlenkite détuvés dangtj vertikaliai j virSy ir jj nuimki-
te.
Paveikslas F

2. Atlenkite détuvés dangtj.

3. Détuveés apacioje atlaisvinkite du fiksavimo spaustu-
kus ir iStraukite jg j virSy.
Paveikslas G

4. Uzdarykite détuve su dangteliu.

5. Zarnos biigna jstatykite j dvi kreipiamasias, leiskite
jam létai nuslysti Zemyn ir uzfiksuokite.
Paveikslas H

6. Sumontuokite Zarnos rités prijungimo Zarng prie
irenginio didelio slégio jungties.

Sumontuokite aukstojo slégio pistoleta,
purksta, purskimo antgalj ir aukstojo slégio
Zzarng

Jrenginys su ANTI! Twist: Pritvirtinkite geltong didelio

slégio zarnos jungtj prie didelio slégio pistoleto.

Pastaba

EASY!Lock sistema sujungia komponentus per sparcig-

Ja jungtj saugiai ir patikimai vienu pasukimu.

1. Srovés vamzdj sujunkite su auksto slégio pistoletu ir
priverzkite ranka (EASY!Lock).

Paveikslas |

2. Uzmaukite aukstojo slégio purskimo antgalj ant
purksto.

3. Sumontuokite gaubiamajg verzle ir tvirtai priverzkite
ranka (EASY!Lock).

4. Jrenginys be Zarny rités: Auksto slégio Zarng su
auksto slégio pistoletu sujunkite su prietaiso auksto
slégio jungtimi ir priverzkite ranka (EASY!Lock).

5. [renginys su Zarny bagnu: Aukstojo slégio Zarng su-
junkite su aukstojo slégio pistoletu ir priverzkite ran-
ka (EASY!Lock).

DEMESIO

Susukta aukstojo slégio Zarna

Pazeidimo pavojus

Pries pradédami eksploatuoti, visiskai iSvyniokite auks-
tojo slégio Zarna.

Sistemos prieziura

Sistemos prieziuros nustatymas
Pastaba
Jeigu naudojamas kietas vanduo, jmai$ius ,RM 110 $il-
dymo gyvatukas apsaugomas nuo kalkéjimo.
Pastaba
Jeigu naudojamas minkstas vanduo, jmai$ius ,RM 111
palengvinama siurbliy prieZidra ir apsaugoma nuo nuo-
teky susidarymo.
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Vandens kietumas Sisteminis palaikymas
(°dH)

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Vietos vandens kietumg nustatykite pagal vietos
vandens tiekimo jmonés duomenis arba naudodami
kietumo matuoklj (uzsakymo numeris 6.768-004.0).

Pripildykite priezilros sistema

Pastaba

| pristatymo rinkinj jtraukta prieZidros sistemos éminiy

talpykla.

e Priezilros sistema veiksmingai apsaugo nuo karsto
vandens kalkéjimo, jeigu eksploatuojant naudoja-
mas kalkingas vandentiekio vanduo. Ji laSinama do-
zuojant j pladriosios talpyklos jleidimo anga.

e Dozavimas gamykloje nustatomas atsizvelgiant j vi-
duting vandens kietumo verte.

1. Pripildykite priezitros sistema.

Degaly pripylimas
A PAVOJUS

Netinkami degalai

Sprogimo pavojus

| degaly baka jpilkite tik dyzelino arba skystojo kuro. Ne-
tinkami degalai, pvz., benzinas, neturi bati naudojami.

DEMESIO

Eksploatavimas j degaly bakg nepripylus degaly
Degaly siurblio paZeidimas

Prietaisg eksploatuoti draudZiama, jeigu j degaly baka
néra jpilta degaly.

Atidarykite rezervuaro uzrakta.

Pripilkite degaly.

UzZdarykite degaly bako dangtel;.

Jeigu degaly iStekéjo per vir8y, juos susluostykite.

Pripildykite valiklio
A PAVOJUS

Netinkamos valymo priemonés

Suzalojimy pavojus

Naudokite tik ,KARCHER* produktus.

Nepilkite jokio tirpiklio (pvz., benzino, acetono, tirpiklio).
Venkite sglycCio su akimis ir oda.

Vykdykite valymo priemonés gamintojo parengtus sau-
gos ir naudojimo nurodymus.

Pastaba

,Kércher“sidlo individualy valymo ir prieZidros produkty
asortimenta. Jasy pardavéjas mielai jums patars.

1. Pripildykite valiklio.

PN =

Vandens tiekimo jungtis

e Junggiy vertés nurodytos skirsnyje , Techniniai duo-
menys*.

Pastaba

Tiekimo Zarnos komplektacijoje néra.

1. Tiekimo Zarng prijunkite (maziausias llgis 7,5 m,
maziausias skersmuo 3/4col.) naudodami vandens
jungties adapterj, pritvirtintg prie jrenginio vandens
jungties ir vandens jvado (pvz., vandens €iaupo).

2. Atidarykite vandens jvada.

Vandens iSsiurbimas is talpyklos

A PAVOJUS

Skysciy, kuriy sudétyje yra tirpikliy, siurbimas arba

geriamojo vandens siurbimas

Suzeidimo ir Zalos rizika, geriamojo vandens ter§imas

Skyscius, kuriy sudétyje yra tirpikliy, pvz., dazy skiedi-

kliy, benzino, alyvos arba nefiltruoto vandens, siurbti

draudZiama. Prietaiso sandarikliai néra atsparis tirpi-
kliams. Susidariusi tirpikliy dulksna yra ypa¢ degi, spro-
gi ir nuodinga.

Vandenj draudZiama siurbti i§ geriamojo vandens talpy-

kly.

Jei jrenginys turi siurbti vandenj i$ iSorinés talpyklos, rei-

kia atlikti Siuos pakeitimus:

1. Atidarykite prieziGros sistemos pripildymo anga.

Paveikslas J

Atsukite ir nuimkite priezidros sistemos dangtelj.

Nuimkite vandens tiekimo jungtj prie smulkiojo filtro.

Atsukite smulkuyjj filtrg nuo siurblio galvutés.

I1Simkite priezidros sistemos talpykla.

Paveikslas K

Atsukite virSutine pladriosios talpyklos tiekimo zar-

na.

7. Prijunkite virSuting tiekimo Zarna prie siurblio galvu-
tés.

Paveikslas L

8. Vel prijunkite valiklio dozavimo voztuvo praplovimo
linijg prie aklidanggio.

9. Siurbimo Zarng (ne mazesnio kaip 3/4 col. skers-
mens) su filtru (priedu) prijunkite prie vandens tieki-
mo jungties.

10. |leiskite jsiurbimo Zarng j iSorinj vandens Saltinj.

Pastaba

Didziausias jsiurbimo aukstis: 0,5 m

11. Kol siurblys siurbia vandenj: Nustatykite didZiausig
siurblio bloko slégio / kiekio reguliavimo verte ir uz-
darykite valiklio dozavimo voZztuva.

12. Vél sumontuokite atvirkstine tvarka. Patikrinkite, ar
elektromagnetinio vozZtuvo laidas néra prispaustas
prie priezidros sistemos talpyklos.

ahrwN

o

Elektros jungtis

A PAVOJUS

Netinkami elektros prailginimo kabeliai

Elektros smagis

Dirbdami lauke naudokite tik sertifikuotus ir tinkamai pa-

Zymétus pakankamo skersmens ilginamuosius elektros

laidus.

Patikrinkite, ar naudojamo laido ilgintuvo kiStukas ir

Jungtis nelaidi vandeniui.

Vis&_:da visiskai iSvyniokite ilgintuvus.

DEMESIO

Virsijus tinklo varza

Elektros smagis dél trumpojo jungimo

Neleidziama virSyti elektros prijungimo tasko didZiau-

sios leidZziamosios tinklo pilnutinés varzos (Zr. techni-

nius duomenis).

Jeigu kyla neaiSkumy dél jisy prijungimo tasko leidzia-

mosios tinklo pilnutinés varzos, susisiekite su savo

elektros energijos tiekéju.

o Norédami suzinoti jungties vertes, zr. Techninius
duomenis ir identifikacing plokstele.

e Elektrine jungtj turi sumontuoti elektrikas, ir ji turi ati-
tikti IEC 60364-1 reikalavimus.
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Valdymas

A PAVOJUS

Degieji skys¢ciai

Sprogimo pavojus

Nepurskite jokiy degiuyjy skysciy.

A PAVOJUS

Eksploatavimas be purksto

Suzalojimy pavojus

Prietaisg be purks$to eksploatuoti draudziama.
Kiekvieng kartg prie$ imdamiesi naudoti patikrinkite, ar
purkstas pritvirtintas tinkamai. Visos srieginés purksto
jungtys turi bati tvirtai suverztos.

A PAVOJUS

Auksto slégio vandens srové

SuZzalojimo pavojus

Niekada nefiksuokite spragtuko ir apsauginés svirties
Jjiungtoje padétyje.

Nenaudokite auksto slégio pistoleto, jeigu apsauginé
svirtis yra paZeista.

Prie$ bet kokius darbus nustumkite auksto slégio pisto-
leto apsauginj fiksatoriy j priekj.

Auksto slégio pistoleta ir srovés vamzdj laikykite abiem
rankomis.

DEMESIO

Eksploatavimas j degaly bakg nepripylus degaly
Degaly siurblio paZeidimas

Prietaisg eksploatuoti draudziama, jeigu j degaly bakg
néra jpilta degaly.

Auksto slégio pistoleto atidarymas /
uzdarymas
1. Auksto slégio pistoleto atidarymas: |junkite apsaugi-
ne svirtj ir spragtuka.
2. Uzdarykite auksto slégio pistoleta: Atleiskite apsau-
gine svirtj ir spragtuka.

Purskimo antgalio keitimas
1. I§junkite prietaisg ir jjungta aukstojo slégio pistoletg
laikykite tol, kol slégis prietaise bus panaikintas.
2. Uzfiksuokite didelio slégio pistoletg, tam pastumda-
mi fiksatoriy | priekj.
3. Pakeiskite antgalj.

Prietaiso jjungimas

1. Prietaiso rankeng nustatykite j norimg padétj. Svie-
Cia parengties darbui signaliné lemputé. Jrenginys
kurj laikg veikia ir i$sijungia, kai tik uztikrinamas dar-
binis slégis.

Pastaba

Jei naudojant jrenginj jsiziebia sukimosi krypties signa-

liné lemputé, nedelsdami iSjunkite jrenginj ir pasalinkite

gedimg, gedimy atveju Zr. Pagalba trikties atveju.

2. Panaikinkite didelio slégio pistoleto blokavima, tam
nustumdami fiksatoriy j galg. Aktyvinus aukstojo slé-
gio pistoleta, prietaisas vél jsijungia.

Pastaba

Jeigu i$ aukstojo slégio antgalio neiSteka vanduo, i$ si-

urblio paSalinkite org. Nustate triktj kreipkités pagalbos

— prietaise nesukuriamas slégis.

Valymo temperatiiros nustatymas
e Nuo 30 °C iki 98 ° C: Valykite kar$tu vandeniu.
Nuo 100 °C-150 ° C: Valykite garais.
1. Prietaiso jungiklj nustatykite atsizvelgdami j norimg
temperatira.

2. Jeigu eksploatuojate naudodami garus: Aukstojo
slégio antgalj (nertdijancio plieno) pakeiskite garo
antgaliu (zalvariu) (Zr. ,Eksploatavimas naudojant
garus®).

Pasirinkite darbinj slégj ir pumpuojama kiekj
Siurblio bloko slégio / kiekio reguliavimas

1. Pasukite reguliavimo sraigtg pagal laikrodZio rody-
kle: Padidinkite darbinj slégj (MAX).

2. Pasukite reguliavimo sraigtg pries$ laikrodzio rody-
klg: Sumazinkite darbinj slégj (MIN).

Aukstojo slégio pistoleto slégio / kiekio
reguliavimas

A PAVOJUS

Neijtvirtinto purksto keliamas pavojus

Suzalojimo pavojus

Nustatydami slégio / kiekio verte patikrinkite, ar purksto

srieginé jungtis néra atsilaisvinusi.

Pastaba

Jeigu tekty ilgg tarpsnj dirbti pasirinkus sumazintg slé-

gio verte, tada siurblio bloko slégio / kiekio reguliatoriuje

pasirinkite slégio verte.

1. Prietaiso jungiklj nustatykite j didZiausig 98 °C padé-
tj.

2. Siurblio bloko slégio / kiekio reguliatoriuje pasirinkite
didZiausig darbinio slégio verte.

3. Darbinis slégis ir pumpuojamas kiekis nustatomas
(tolydziai) sukant ant aukstojo slégio pistoleto esantj
slégio / pumpuojamo kiekio reguliatoriy (+/-).

Eksploatavimas naudojant valiklj
e Taupiai naudokite valymo priemones — saugokite
aplinka.
e Valiklis turi bati tinkamas valomam pavirsiui.
Pastaba
Valdymo skydelio orientacinés vertés paremtos didZiau-
siu darbiniu slégiu.
Pastaba
Jei valiklis siurbiamas i$ iSorinés talpyklos, valiklio siur-
bimo Zarng nuveskite per jdubg j iSore.
1. Nustatykite valiklio koncentracijg valymo priemonés
dozavimo voztuvu pagal gamintojo instrukcijas.

Valymas

Pastaba

Norédami apsisaugoti nuo paZeidimy dél auksto slégio,

auksto slégio srove pirmiausia nukreipkite j valoma

objektg i didesnio atstumo.

1. Darbinio slégio, valymo temperataros ir valiklio kon-
centracijos vertes nustatykite atsizvelgdami j valo-
ma pavirsiy.

Rekomenduojamas valymo biidas

1. NeSvarumy minkstinimas: Valiklj purkskite taupiai ir
palaukite 1-5 minutes, kol truks valiklio poveikis, ta-
¢iau neleiskite jam iSdziati.

2. NeSvarumy Salinimas: Nuplaukite atsilaisvinusj pur-
vg auksto slégio srove.

Salto vandens rezimas

Nedideliems neSvarumams pasalinti ir skalavimui,
pvz.,. sodo jrankiai, terasa, jrankiai.
1. Jei reikia, sureguliuokite darbinj slégj.

Ekologinis lygis

Prietaisas veikia pasirinkus ekonomiskiausig tempera-
taros diapazong (ne daugiau kaip 60 °C).
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Karsto vandens / gary rezimas
Rekomenduojamos valymo temperatiiros

e 30-50 °C: Siokie tokie negvarumai

e Ne aukstesné kaip 60 °C: NeSvarumai, kuriy sude-
tyje yra baltymy, pvz., maisto pramonéje

e 60-90 °C: Automobiliy valymas, masiny valymas

e 100-110 °C: Konservavimo naikinimas, neSvarumai,
kuriy sudétyje yra didelis riebaly kiekis

o Nedidesné kaip 140 ° C: Uzpildy atSildymas, dalinis
fasado valymas

Eksploatavimas naudojant karsta vandenj

A PAVOJUS
Karstas vanduo
Nusiplikymo pavojus
Venkite salycio su karstu vandeniu.
1. Prietaiso jungiklj nustatykite atsizvelgdami j norimg
temperatirg.
Eksploatavimas naudojant garus

A PAVOJUS

Karstas garas

Nusiplikymo pavojus

Jeigu darbiné temperatira aukstesné kaip 98 °C, darbi-

nis slégis neturi virsyti 3,2 MPa (32 bar).

Todél reikia taikyti Sias priemones:

1. Aukstojo slégio antgalj (neradijancio plieno) pakeis-
kite garo antgaliu (Zalvaris, detalés numeris nurody-
tas ,Techniniuose duomenyse®).

2. Iki galo atidarykite aukstojo slégio pistoleto slégio /
tdrio reguliatoriy ,+* kryptimi.

3. Siurblio bloko slégio / kiekio reguliatoriuje pasirinkite
didZiausig darbinio slégio verte.

4. Prietaiso jungiklj nustatykite j ne mazesnés kaip
100 °C temperatiros vertés padétj.

Darbo nutraukimas

1. Uzfiksuokite didelio slégio pistoleta, tam pastumda-
mi fiksatoriy j priekj.

Baigus eksploatuoti su valikliu
1. Valymo priemonés dozavimo vozZtuvg nustatykite |
,0 padét;.
2. Jrenginio jungiklj nustatykite j 1 pakopa (Salto van-
dens rezimas).
3. Atidare didelio slégio pistoletg jrenginj skalaukite
bent 1 minute.
Irenginio iSjungimas
A PAVOJUS
Karsto vandens ar gary keliamas pavojus
Nusiplikymo pavojus
UzZbaige eksploatavimg naudojant karstg vandenj, turite
atidaryti auk$tojo slégio pistoletg ir naudodami altg
vandenj prietaisg eksploatuoti ne trumpiau kaip
2 minutes, kad prietaisas atausty.
1. Uzdarykite vandens tiekimo Zarng.
2. Atidarykite didziaslégj pistoleta.
3. ljunkite siurblj jrenginio jungikliu ir palikite jj veikti 5—
10 sekundziy.
UZdarykite didZiaslégj pistolets.
Irenginio jungiklj nustatykite j padétj ,0".
Tinklo kiStuka i$ lizdo traukite sausomis rankomis.
Pasalinkite vandens tiekimo jungtj.
Didziaslégj pistoletg laikykite jjunge tol, kol jrenginy-
je bus panaikintas slégis.
Uzfiksuokite didziasléegj pistoleta, tam pastumdami
fiksatoriy j priekj.

ONo O~
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Irenginio sandéliavimas

Pastaba

Nesulenkite aukStaslégés Zarnos ar elektros laido.

1. Uzfiksuokite purkstg prietaiso gaubto laikiklyje.

2. Aukstaslége Zarng ir elektros laidg suvyniokite ir pa-
kabinkite juos ant laikikliy.

3. [renginys su zarnos bagnu: Prie§ iSvyniodami iSties-
kite didZiaslége Zarna.

4. Jrenginys su zarnos bagnu: Panaikinkite Zarnos ba-
gno blokavima traukdami uz aukstaslégés zarnos ir
leiskite aukstaslégei zarnai i$ léto susivynioti. Kon-
troliuokite suvyniojimo greitj laikydami zarng.

Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Sal¢io keliamas pavojus

Prietaiso sugadinimas uzSalus vandeniui

Prietaisg, i$ kurio pa$alintas ne visas vanduo, laikykite

nuo $al¢io apsaugotoje vietoje.

Jeigu prietaisai prijungti prie kamino, tada reikia atsi-

ivel_gti i prasiskverbiantj Saltg ora.

DEMESIO

Per kaming patekes Saltas oras

Pazeidimo pavojus

Kai lauko temperatiira Zemesné nei 0 °C, atjunkite prie-

taisg nuo zidinio.

1. Nustokite naudoti prietaisa, jeigu néra vietos, kur jis
bty apsaugotas nuo $alcio.

Atjungimas
Jeigu tenka rinktis ilgokus neveikos laikotarpius arba
jeigu néra vietos, kur prietaisas bty apsaugotas nuo
Salcio:
1. IStustinkite valymo priemoniy talpykla.
2. |Sleiskite vandeni.
3. Prietaisg praskalaukite antifrizu.

Vandens isleidimas

1. Atsukite vandens tiekimo Zarng ir aukstojo slégio
Zarng.
2. Atsukite tiekimo linijg katilo apacioje ir palaukite, kol
i$ karsto vandens zarnos iStekés skystis.
3. |junkite prietaisg veikti ne ilgiau kaip 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai iStustes.
Prietaisg praskalaukite antifrizu

Pastaba

Laikykités apsaugos nuo $alCio priemonés gamintojo

pateikty naudojimo nurodymy.

1. | pladriajg talpykla supilkite prekyboje esantj antifrizg.

2. Jjunkite jrenginj (be degiklio) ir leiskite jam veikti tol,
kol jis bus visiSkai iSskalautas.

Taikant Sig procedara taip pat uztikrinama tam tikra ap-

sauga nuo korozijos.

Gabenimas

DEMESIO

Netinkamas transportavimas su Sakiniu krautuvu
Pazeidimo pavojus

Vezdami jrenginj Sakiniu krautuvu, atkreipkite déemesj j
Jo padétj.

Paveikslas M

DEMESIO

Netinkamas transportavimas

Pazeidimo pavojus

Apsaugokite auks$to slégio pistoleto spragtuka nuo pa-
Zeidimy.
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&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

SuZzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Prietaisg gabendami transporto priemonéje jtvirtin-
kite ji pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir
neapvirsty.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Kasdiené prieziira ir techniné

priezitra
A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-
liy, kuriomis teka srové
Suzalojimo pavojus, elektros smigis
Prie$ visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite.
IStraukite tinklo kiStuka.
1. Uzdarykite vandens tiekima.
2. Atidarykite didZiaslégj pistoleta.
3. Jjunkite siurblj prietaiso jungikliu ir leiskite jam veikti
5-10 sekundziy.
Uzdarykite didzZiaslégj pistoleta.
Irenginio jungiklj nustatykite j padétj ,0".
Tinklo kistuka i$ lizdo traukite sausomis rankomis.
Pasalinkite vandens tiekimo jungtj.
Didziaslégj pistoleta laikykite jjunge tol, kol prietaise
bus panaikintas slégis.
9. UZfiksuokite didZiaslégj pistoleta, tam pastumdami
fiksatoriy | priekj.
10. Palaukite, kol prietaisas ataus.

© N O~

Saugos patikra/ techninés prieziiiros sutartis
Su pardaveéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés priezitros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Techninés prieziiiros intervalai
Kartg per savaite

DEMESIO
Baltos spalvos alyva
Prietaiso paZeidimai
Jeigu alyva jgauna baltg spalva, nedelsdami informuo-
kite jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.
1. I8valykite vandens jungties sieta.
2. I8valykite smulkuyjj filtra.
3. I8valykite degaly filtrg.
4. Patikrinkite alyvos lygj.
Kas ménesj
1. I8valykite valiklio siurbimo Zarng.

Kas 500 darbo valandy, ne reciau kaip karta per
metus
1. Pakeiskite alyva.
2. Techninés prieZitros darbus paveskite atlikti klienty
aptarnavimo tarnybai.
Ne véliau kaip kas 5 metus
1. Pagal gamintojo nurodymus atlikite slégio bandy-
ma.

Techninés prieziliros darbai

Sumontuokite atsargine didziaslége Zzarng (tik HDS
SXA)

AN |SPEJIMAS

SuZalojimo pavojus

Atsilaisvinus fiksatoriui Zarnos bignas gali netikétai pra-

déti suktis labai greitai.

Rapestingai atlikite toliau nurodytus veiksmus ir pritvir-

tinkite Zarnos biagna taip, kaip apraSyta.

Pastaba

Siam jrenginiui tik ,Ultra Guard” versijos aukstaslégés

Zarnos.

1. Atsuktuvu nuimkite Zarnos bugno dangtel].
Paveikslas N

2. Didziaslége zarng visiSkai nuvyniokite nuo zarnos
bagno.

3. Pro korpuso SeSiakampe anga jkiSkite SeSiakampj
raktg SW 10. |kiSkite raktg tol, kol Zarnos bagnas
bus uzblokuotas.

Paveikslas O
Paveikslas P

4. |Ssukite 2 varztus.
Paveikslas Q

5. Nuo aukstaslégés Zarnos nuimkite Zarnos aklidang-
tj.

6. IStraukite apsauginj kabl].

Paveikslas R

7. Pripildymo Zarng itraukite i$ jrenginio.

8. Prakiskite naujg aukstaslége Zarng per Zarnos krei-
piamuosius ritinélius ir jkiSkite jg j Zarnos jungtj. At-
sizvelkite j Zarnos blgno sukimosi krypt;.

9. |kiSkite siurbimo zarng j siurbimo Zarnos jungtj.
Paveikslas S

10. Patikrinkite, ar visos poverzlés yra uz fiksavimo ka-
blio.

11. Prie kito auks$taslégés Zarnos galo pritvirtinkite Zar-
nos aklidangtj. Atstumas iki Zarnos galo apie 1 m (iki
aukstaslégio pistoleto).

12. Prijunkite jrenginj prie vandens ir elektros tiekimo
tinklo, paleiskite jj ir patikrinkite, ar jungtis sandari.

13. Jtempkite Zarng ir laikykite jg jtempta. Kol Zarna
itempta, iStraukite SeSiabriaunj verzliy rakta.

14. Panaikinkite zarnos biigno blokavimg traukdami uz
aukstaslégés zarnos ir leiskite auk$taslégei zarnai is
léto susivynioti. Kontroliuokite suvyniojimo greitj lai-
kydami Zarna.

15. UZdékite dangtel;.

Vandens jungties sieto valymas

ISimkite sieta.

ISvalykite vandens tiekimo jungties sietg.

Vél jdékite sieta.

ISvalykite smulkuyjj filtra

Prietaise panaikinkite slégj.

Atsukite smulkujj filtrg nuo siurblio galvutés.

ISmontuokite smulkuyjj filtrg ir iSimkite filtro jdékla.

Filtrg iSvalykite Svariu vandeniu arba suslégtuoju

oru.

5. Atvirkstine tvarka sumontuokite.

Degaly filtro valymas
1. Degaly filtrg iSkratykite. Saugokite, kad degaly ne-
patekty j aplinkg.
ISvalykite valiklio siurbimo zarnos filtrg

I1Straukite valiklio siurbimo atvamzdj.
2. Filtrg iSvalykite vandenyje.
3. Filtrg vél jstatykite.

wN =

Ao =

-
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Alyvos keitimas

Alyvos kiekis ir jos rasis nurodyta skirsnyje , Techniniai

duomenys*.

1. Pasiruo$kite surinkimo talpyklg bent 1 litry alyvos
kiekiui.

2. Ploksciuoju atsuktuvu iStraukite fiksatoriy ir iStrauki-
te alyvos i$leidimo kamst;.

3. Alyva suleiskite j surinkimo talpyklg.

Pastaba

Panaudotg alyvg $alinkite laikydamiesi aplinkosaugos

reikalavimy arba pristatykite j numatytg surinkimo vietg.

4. ]stumkite alyvos iSleidimo kamstj atgal ir uzfiksuoki-
te jj apsauginiu spaustuku.

5. Sviezig alyva i léto pilkite j alyvos talpyklg iki Zymés
+,MAX*. Oro burbuliukai turi pranykti.
Paveikslas T

Trikéiy Salinimas

A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-
liy, kuriomis teka srové
Suzalojimo pavojus, elektros smigis
Prie$ visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite.
IStraukite tinklo kiStuka.
Svieéia valiklio signaliné lemputé
1. Pakeiskite jrenginio kistuko polius.

Paveikslas U
Parengties darbui signaliné lemputé uzgesta arba
jrenginys neveikia
Néra tinklo jtampos
1. Patikrinkite tinklo jungtj ir maitinimo linijg.
Aptarnavimo signaliné lemputé mirkteli 1 karta
Vandens trikumas
1. Patikrinkite vandens jungtj ir tiekimo linijas.
Nuotékis aukstojo slégio sistemoje
1. Patikrinkite aukstojo slégio sistemos ir jung€iy san-

daruma.
Aptarnavimo signaliné lemputé mirkteli 2 kartus
Maitinimo arba variklio imamos sroveés tiekimo triktis
1. Patikrinkite tinklo jungtj ir tinklo saugiklius.
2. Informuokite jgaliotg klienty aptarnavimo centra.
Techninés priezitiros signaliné lemputé mirkteli 3
kartus
Variklis perkrautas / perkaites
1. Jrenginio jungiklj nustatykite j padétj ,,0".
2. Palaukite, kol jrenginys ataus.
3. Jjunkite jrengin;.
Triktis nustatoma pakartotinai
1. Informuokite jgaliotg klienty aptarnavimo centra.
Techninés priezitros signaliné lemputé mirkteli 4
kartus
Suveiké iSmetamuyjy dujy temperatiros ribotuvas
1. Jrenginio jungiklj nustatykite j padétj ,0".
2. Palaukite, kol jrenginys ataus.
3. Jjunkite jrenginj.
Triktis nustatoma pakartotinai
1. Informuokite jgaliotg klienty aptarnavimo centrg.
Aptarnavimo signaliné lemputé mirkteli 5 kartus
,Reed" jungiklis jstrigo apsaugos nuo vandens trdkumo
sistemoje arba jstrigo magnetinis stimoklis
1. Informuokite jgaliotg klienty aptarnavimo centrg.
Aptarnavimo signaliné lemputé mirkteli 6 kartus
Liepsnos jutiklis iSjungé degiklj
1. Informuokite jgaliotg klienty aptarnavimo centrg.
Svieéia degaly signaliné lemputé
Degaly bakas tuscias
1. Pripilkite degaly.

Svieéia priezilros sistemos signaliné lemputé
Priezidros sistemos talpykla yra tusc¢ia

1. Pripildykite priezZidros sistema.

Prietaisas nesukuria slégio

Oras sistemoje

1. 18 siurblio iSleiskite ora:

a Valymo priemonés dozavimo voztuvg nustatykite
i ,0 padétj.

b Kai didelio slégio pistoletas atidarytas, kelis kar-
tus jjunkite ir ijunkite jrenginj naudodami jrengi-
nio jungiklj.

¢ Atidare didelio slégio pistoleta, siurblio bloko slé-
gio / kiekio valdiklj atsukite ir vél uzsukite.

Pastaba

Oro i$leidimo procesas pagreitinamas iSmontuojant di-

delio slégio jungties didelio slégio Zarng.

2. Jei reikia, papildykite valiklio.

3. Patikrinkite jungtis ir linijas.

Slégis nustatytas ties MIN

1. Slégis nustatytas ties MAX.

Vandens jungties / smulkiojo sieto valymas

1. ISvalykite sieta.

2. |8valykite smulkyjj filtrg, jei reikia, pakeiskite.

Per mazas jleidziamo vandens kiekis

1. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr. ,Techniniai
duomenys®).

Prietaisas nesandarus, i$ jo apacios lasa vanduo

Siurblys nesandarus

1. Jeigu nustatomas didelis nuotékis, pasirapinkite,
kad prietaisg patikrinty klienty aptarnavimo tarnyba.

Pastaba

Leidziama, kad per minute laséty 3 lasai.

Prietaisas nuolat jsijungia ir i$sijungia, kai aukstojo

slégio pistoletas yra uzdarytas

Nuotékis aukstojo slégio sistemoje

1. Patikrinkite aukstojo slégio sistemos ir jung€iy san-
daruma.

Prietaisas nejsiurbia valiklio

1. Leiskite jrenginiui veikti atidare valiklio dozavimo
voztuvg ir uzdare vandens jvada, kol pladrioji talpy-

kla iStustés ir slégis nukris iki ,0".

2. Dar kartg atidarykite vandens jvada.

Jei siurblys vis tiek nejsiurbia valiklio, tai gali bati dél Siy

priezasc€iy:

Valiklio siurbimo Zarnos filtras yra ne$varus

1. 18valykite filtrg.

Atbulinis voZtuvas jstrigo

1. Nuimkite valiklio Zarng ir buku daiktu atlaisvinkite at-
bulinj voZtuva.

Degiklis neuzsiliepsnoja

Degaly bakas tuscias

1. Pripilkite degaly.

Vandens trikumas

1. Patikrinkite vandens tiekimo jungtj ir tiekimo linijas.

Uzterstas degaly filtras

1. Pakeiskite degaly filtrg.

Néra kibirksties

1. Jeigu veikiant kibirk$tis néra matoma per degiklio
apzidros stikla, pasirdpinkite, kad prietaisg patikrinty
igaliotoji klienty aptarnavimo tarnyba.

Nustatyta temperatiira neuztikrinama, kai eksploa-

tuojant naudojamas karstas vanduo

Per didelis darbinis slégis / tiekiamas kiekis

1. Sumazinkite siurblio bloko slégio / tario reguliavimo
darbinj slégj / tiekiama kiekj.

Sildymo Zarna uzkiméta suodziais

1. Pasirdpinkite, kad klienty aptarnavimo tarnyba i$
prietaiso pasalinty suodzius.
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Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
$alinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Priedai ir atsarginés dalys

Pastaba

Jei jrenginys yra prijungtas prie Zidinio arba jo negalima
pamatyti, rekomenduojame jrengti liepsnos stebésenos
jtaisg (papildoma jranga).

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trik¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinka iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.071-xxx

Atitinkamos ES direktyvos

2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2009/125/EB

2011/65/ES

2014/30/ES

2014/53/ES

2014/68/ES

Konstrukcinés grupés kategorija
1]

Atitikties procediiros

H modulis

Sildymo gyvatukas
Atitikties jvertinimo H modulis

Valdymo blokas
Atitikties jvertinimo H modulis

|vairs vamzdynai

Atitikties jvertinimas pagal 4 straipsnio 3 dalj
Taikomi darnieji standartai

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)

(EU) 2019/1781

Taikomos specifikacijos:

Remiantis AD 2000

Remiantis TRD 801

Notifikuotosios jstaigos pavadinimas:
Taikoma 2014/68/ES

,TUV Rheinland Industrie Service GmbH*
Am Grauen Stein

51105 Kodin

Identifikavimo Nr. 0035

Pazymos Nr .:
01202 111/Q-08 0003

Taikoma atitikties jvertinimo procedira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

HDS 9/20-4

ISmatuotas: 74

Garantuojamas: 93

HDS 10/21-4

ISmatuotas: 74

Garantuojamas: 93

HDS 12/18-4

ISmatuotas: 74

Garantuojamas: 93

HDS 13/20-4

ISmatuotas: 74

Garantuojamas: 93

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Techniniai duomenys

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA

Elektros jungtis

Tinklo jtampa 400 400 400 400

Fazé ~ 3 3 3 3

Tinklo daznis Hz 50 50 50 50

Saugiklio rasis IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Apsaugos klasé | | | |

Imama galia kW 7,0 8,0 8,0 9,5

Maitinimo tinklo saugiklis (C tipo, gL/gG) A 16 16 16 25

Didziausia leistina tinklo pilnutiné varza Q 0.402

Vandens jungtis

Jleidimo slégis (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)

|leidimo temperatiira (maks.) °C 30 30 30 30

Tiekiamas kiekis (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)

|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5

Irenginio galios duomenys

Tiekimo pajégumas, vanduo I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Vandens darbinis slégis su standartiniu antgaliu MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)

VirSutinis darbinio slégio apsauginis voztu- MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)

vas (maksimalus)

Nasumas, jeigu dirbant naudojamas garas  I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Darbinis slégis, jeigu dirbant naudojamas ga- MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

ras ir garo tata (didz.)

Dalis Nr. Garo tita 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Karsto vandens darbiné temperatira (maksi- °C 98 98 98 98

mali)

Darbiné temperatira, jeigu dirbant naudoja- °C 155 155 155 155

mas garas

Tiekimo pajégumas, valymo priemoné I/h (/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)

Degiklio galia kW 75 83 100 108

Skystojo kuro suvartojimas (didz.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

Rankinio purskimo pistoleto atatrankos jéga N 50 57 63 72

Standartinio purk$tuko pur§kimo antgalio dy- 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

dis 068 070

Matmenys ir svoriai

Badingasis darbinis svoris (M/S) kg 177 183 202 206

Badingasis darbinis svoris (MXA / SXA) kg 189 195 214 218

ligis x plotis x aukstis mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

Degaly bakas | 25 25 25 25

Valymo priemoneés talpykla | 20+10 20+10 20+10 20+10

Aukstojo slégio siurblys

Alyvos kiekis | 1,0 1,0 1,0 1,0

Alyvos rasis SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

Degiklis

Kuras Mazutas EL  Mazutas EL  Mazutas EL  Mazutas EL
arba dyzelinas arba dyzelinas arba dyzelinas arba dyzelinas

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Garso lygis Lya dB(A) 75 75 75 75

Neapibréztis Kpa dB(A) 3 3 3 3

Garso galios lygis Ly + Neapibréztis Kya dB(A) 93 93 93 93

Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6

Neapibréztis K m/sZ 0,3 0,3 0,3 0,3

ISimtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 | priedo 2 skyriy (12): j)
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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Ogoélne wskazéwki
Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
A || dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje oraz zatgczone wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa. Postgpowac zgodnie z po-
danymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowa¢ do pézniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwltocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnos$ci i uszkodzen. Za-
kres dostawy patrz ilustracja A.

e Przy wysokosci roboczej od ok. 800 m n.p.m. nalezy
skontaktowac sig ze sprzedawcg, aby dostosowac
ustawienie palnika do zmniejszonej zawartosci tlenu
w powietrzu.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé¢ do odpaddw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Uzupetniajace wskazéwki dotyczace ochrony
srodowiska

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silnikowy, olej opato-

wy, olej napedowy i benzyna nie dostawaty sie do $ro-

dowiska. Nalezy chronié grunt, a zuzyty olej poddac

utylizacji przyjaznej do $rodowiska naturalnego.

Schemat urzadzenia

Opis urzadzenia
Rysunek A
Rysunek B

@ Regulacja ci$nienia/przeptywu na zespole pompo-
wym

() Manometr

@ Schowek na pistolet wysokocisnieniowy (z obu
stron)

@ Kétko skretne z hamulcem postojowym
@ Wyciecie na wgz ssacy $rodka czyszczgcego

@ Otwor wlewowy do pielegnaciji systemu RM 110/RM
111

(7) Przytgcze wody z sitkiem

Adapter przytgcza wody

@ Waz wysokoci$nieniowy EASY!Lock
Lanca EASY!Lock

@ Dysza wysokoci$nieniowa (stal nierdzewna)
@ Przytacze wysokiego cisnienia EASY!Lock
@ Elektryczny przewdd zasilajgcy

Dzwignia zabezpieczajaca

(1 Dzwignia spustowa

Sktadana pétka

@ Schowek na akcesoria (tylko HDS M/S)

Zapadka zabezpieczajgca pistoletu wysokocisnie-
niowego

Pistolet wysokoci$nieniowy EASY!Force

@ Regulacja cisnienia/przeptywu na pistolecie wyso-
kocignieniowym

@ Zawoér dozujacy $rodek czyszczacy
@2 Panel obstugi
@3) Podstawka na lance

@ Waz przytaczeniowy bebna na waz (tylko HDS
MXA/SXA)

@5 Wneka stopnia

@ Otwor wlewu $rodka czyszczacego 2
@7) Otwor wlewu $rodka czyszczacego 1
Tabliczka znamionowa

Uchwyt kabla

@0) Otwor wlewu paliwa

@) Filtr siatkowy paliwa

@2 Uchwyt

@ Beben na waz (tylko HDS MXA/SXA)
(4 Zamknigcie pokrywy

@5 Pokrywa

@8 Palnik
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@7) Uchwyt na lance

Zawor zwrotny zasysania srodka czyszczacego
@ Korek spustowy oleju z klamrg zabezpieczajgca
Wskaznik poziomu oleju

Zbiornik oleju

Wytacznik ci$nieniowy na zaworze przelewowym
Wytgcznik cisnieniowy na gtowicy cylindra

Filtr doktadny (woda)

@ Waz zasysajgcy detergent 1 z filtrem

Waz zasysajgcy detergent 2 z filtrem

@ Czujnik opréznienia

Filtr paliwa

Wentylator palnika

(60) Pompa paliwa

@ Zawor elektromagnetyczny paliwa

@ Zabezpieczenie przed brakiem wody

(63) Zbiornik ptywakowy

@ Zbiornik ptynu do pielegnacji systemu

Panel obstugi

Rysunek C
0 = wyt.

@ Whytacznik urzadzenia
@ Tryb pracy: Czyszczenie zimng wodg

@ Tryb pracy: Czyszczenie goraca woda (e = stopien
Eco, temperatura goracej wody maks. 60°C)

@ Tryb pracy: Czyszczenie parg
() Kod QR dla informagji

@ Kontrolka kierunku obrotéw
(@) Kontrolka serwisowa
Kontrolka gotowosci do pracy
() Kontrolka paliwa

Kontrolka konserwacji systemu

Kolor oznaczenia

e Elementy obstugowe procesu czyszczenia sg zétte.

e Elementy obstugowe konserwacji i serwisu sg ja-
snoszare.

Symbole na urzadzeniu

$nieniem na osoby, zwierzeta, aktywne
AN & wyposazenie elektryczne ani na samo
Protect from frost!

Vor Frost schiitzen! urzqdzenie_
Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

i /*'l‘) Nie kierowac¢ strumienia pod wysokim ci-

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym. Tylko wykwalifikowani
elektrycy lub autoryzowani technicy mo-

trycznej.

ga wykonywac prace przy instalacji elek-

Polski

Zagrozenie dla zdrowia spowodowane
5 przez trujgce spaliny. Nie wdychaé spalin.

Niebezpieczenstwo oparzenia sie o gorgce
& powierzchnie.

Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen! Nie dotykac.

Kod QR dla informacji

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzgdzenia nalezy uzywac¢ wytgcznie do czyszczenia,
np. maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad, ta-
rasow i sprzetu ogrodowego.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie na stacjach benzynowych lub w in-
nych niebezpiecznych obszarach
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Przestrzegac odpowiednich zasad bezpieczeristwa.
Wskazéwka

Nie dopusci¢ do przedostania sie Sciekow zawierajg-
cych olej mineralny do gruntu, ciekéw wodnych lub ka-
nalizacji. Mycie silnika lub podwozia nalezy
przeprowadzac tylko w odpowiednich miejscach, uzy-
wajgc separatora oleju.

Wartosci graniczne dla doptywu wody

UWAGA

Zanieczyszczona woda

Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sie osadéw w

urzgdzeniu

Urzadzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub wodg

z recyklingu, o ile nie przekracza ona warto$ci granicz-

nych.

Dla doptywu wody obowigzujg nastepujgce wartosci

graniczne:

e Wartos¢ pH: 6,5-9,5
Przewodnos$¢ elektryczna: Przewodnos$¢ swiezej
wody + 1200 pS/cm, maksymalna przewodnos$¢
2000 uS/cm

e Substancje odktadajgce sie (objetos¢ probki 11,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mgl/l

e Substancje filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw

Sciernych

Weglowodory: < 20 mg/I

Chlorek: < 300 mg/Il

Siarczan: < 240 mg/|

Wapn: < 200 mg/I

Twardos¢ taczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg/l)

Zelazo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Miedz: <2 mg/l

Chlor aktywny: < 0,3 mg/l

Brak przykrego zapachu
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Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Dla urzadzenia obowigzujg nastepujace przepisy bez-

pieczenstwa:

e Przestrzegaé krajowych przepiséw dotyczacych
strumienic cieczowych okreslonych przez ustawo-
dawce.

e Przestrzega¢ krajowych przepiséw dotyczacych za-
pobiegania wypadkom okreslonych przez ustawo-
dawce. Strumienice cieczowe muszg by¢ regularnie
sprawdzane, a wynik kontroli musi by¢ udokumento-
wany w formie pisemne;j.

e Nalezy pamigtac, ze urzadzenie grzewcze tego po-
jazdu jest urzadzeniem opatowym. Urzgdzenia opa-
fowe muszg by¢ regularnie sprawdzane zgodnie z
krajowymi przepisami okreslonymi przez ustawo-
dawce.

e Zgodnie z obowigzujgcymi krajowymi przepisami ni-
niejsze urzadzenie musi zosta¢ wigczone do eks-
ploatacji przemystowej przez osobe
wykwalifikowana. Firma KARCHER przeprowadzita
juz dla Panstwa i udokumentowata to pierwsze uru-
chomienie. Odpowiednig dokumentacje mozna na
zyczenie otrzymaé od partnera firmy KARCHER.
Przy wszelkiego rodzaju zapytaniach dotyczacych
dokumentacji nalezy mie¢ pod rekg numer czesci i
zaktadu.

e Nalezy pamietaé, iz zgodnie z obowigzujgcymi kra-
jowymi przepisami niniejsze urzadzenie musi by¢
kontrolowane przez osobe wykwalifikowang. W tym
celu nalezy skontaktowaé sig z partnerem KAR-
CHER.

e Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian w urzgdzeniu
i akcesoriach.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie wolno
ich dezaktywowac ani omijac.

Zawor przelewowy z 2 przetacznikami
cisnieniowymi

e Podczas zmniejszania ilo$ci wody na gtowicy pom-
py lub za pomoca regulacji ci$nienia/przeptywu na
pistolecie wysokoci$nieniowym otwiera si¢ zawor
przelewowy i cze$¢ wody przeptywa z powrotem do
pompy po stronie ssgcej.

e Jesli pistolet wysokocisnieniowy jest zamknigty, tak
Ze cata woda przeptywa z powrotem do pompy po
stronie ssacej, przetacznik ci$nieniowy na zaworze
przelewowym wytgcza pompe.

o Jesli pistolet wysokoci$nieniowy zostanie ponownie
otwarty, przetgcznik ci$nieniowy na gtowicy cylindra
ponownie wigczy pompe.

e Zawor nadmiarowo-przelewowy jest ustawiony fa-
brycznie i zaplombowany. Ustawienie jest dokony-
wane tylko przez serwis klienta.

Zawor bezpieczenstwa
e Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy zawor nad-
miarowo-przelewowy lub wytgcznik ci$nieniowy jest
uszkodzony.
e Zawor bezpieczenstwa jest ustawiony fabrycznie i
zaplombowany. Ustawienia dokonuje tylko serwis.

Zabezpieczenie przed brakiem wody
Zabezpieczenie przed brakiem wody zapobiega wtg-
czeniu sie palnika w razie braku wody.

Ogranicznik temperatury spalin
Ogranicznik temperatury spalin wytacza urzadzenie,
gdy temperatura spalin jest zbyt wysoka.

Uruchamianie

&N OSTRZEZENIE

Uszkodzone elementy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed uzyciem sprawdzic stan urzgdzenia, akcesoriow,
przewodow zasilajgcych i przytaczy. Nie wolno korzy-
stac¢ z urzgdzenia, jesli jego stan nie jest idealny.

1. Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Montaz uchwytu
UWAGA

Niebezpieczenstwo z powodu nieprawidtowego
montazu
Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Podczas podtgczania elektrycznego przewodu zasilajg-
cego do kanatu kablowego prawego uchwytu nalezy
upewnic sie, ze przewdd nie jest uszkodzony.
1. Zamontowac¢ uchwyt, przestrzegajgc przy tym mo-
mentu dokrecenia $rub (6,5-7,0 Nm).
Rysunek D

Mocowanie kotpakéw

1. Zamocowacé kotpaki
Rysunek E

Montaz bebna na waz (tylko HDS M/S)

1. Odchyli¢ pokrywe schowka pionowo do géry i zdjaé
13
Rysunek F

2. Roztozy¢ sktadang pétke.

3. Odblokowa¢ schowek od dotu z 2 zaczepoéw i wycig-
gnac go do gory.

Rysunek G

4. Zamkna¢ sktadang potke.

5. Wiozy¢ beben na waz w dwie prowadnice, pozwoli¢
mu powoli zsung¢ sie w dot i zablokowac.
Rysunek H

6. Zamontowac¢ waz przytgczeniowy bebna na waz na
przytaczu wysokocisnieniowym urzadzenia.

Montaz pistoletu wysokocisnieniowego,
lancy, dyszy i weza wysokoci$nieniowego

Urzgdzenie z zabezpieczeniem przed przekreceniem:

Podtaczy¢ zotte przytacze weza wysokocisnieniowego

do pistoletu wysokoci$nieniowego.

Wskazéwka

System EASY!Lock szybko i pewnie tgczy podzespoty

dzieki szybkoztgczce gwintowanej i wykonaniu tylko

Jjednego obrotu.

1. Podtgczy¢ lance do pistoletu wysokoci$nieniowego
i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

Rysunek |

2. Natozy¢ dysze wysokoci$nieniowg na lancg.

3. Zamontowac¢ i dokreci¢ recznie nakretke taczaca
(EASY!Lock).

4. Urzadzenie bez bebna do zwijania weza: Podtaczy¢
waz wysokoci$nieniowy do pistoletu wysokocisnie-
niowego i przytagcza wysokiego cisnienia urzagdze-
nia, a nastepnie dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

. Urzadzenie z bebnem do zwijania weza: Podtgczy¢
waz wysokoci$nieniowy do pistoletu wysokocisnie-
niowego i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).
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UWAGA

Zwiniety waz wysokocisnieniowy
Niebezpieczeristwo uszkodzenia

Catkowicie rozwingc¢ waz wysokocisnieniowy przed roz-
poczeciem pracy.

Pielegnacja systemu

Okreslanie pielegnacji systemu
Wskazowka
Zastosowanie RM 110 w twardej wodzie zapobiega po-
wstawaniu osadéw wapiennych w wezownicy grzejnej.
Wskazowka
Zastosowanie RM 111 w migkkiej wodzie stuzy piele-
gnacji pompy i ochronie przed czernieniem wody.

Twardo$¢ wody (°dH) |Zarzadzanie systemem, ktére
nalezy zastosowac

<3 RM 111
>3 RM 110

1. Okresli¢ lokalng twardo$¢ wody, zasiggajac infor-
macji u lokalnego dostawcy lub stosujgc tester twar-
dosci (numer zaméwieniowy 6.768-004.0).

Uzupetnianie ptynu do pielegnacji systemu

Wskazowka

Probny pojemnik z ptynem do pielegnacji systemu jest

dostarczany w komplecie razem z urzgdzeniem.

e Plyn do pielggnacji systemu zapobiega powstawa-
niu osadéw wapiennych w wezownicy podczas pra-
cy z twardg wodg wodociggowsg. Jest on dozowany
kropelkowo na doptywie do zbiornika ptywakowego.

e Dozowanie wody jest ustawione fabrycznie na $red-
nig twardo$¢ wody.

1. Uzupetni¢ poziom ptynu do pielegnacji systemu.

Wlewanie paliwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niewfasciwe paliwo

Niebezpieczeristwo wybuchu

Uzywac tylko oleju napedowego albo lekkiego oleju
opatowego. Nie uzywac nieodpowiednich paliw, np.
benzyny.

UWAGA

Praca z pustym zbiornikiem paliwa

Zniszczenie pompy paliwa

Nigdy nie uzywac urzgdzenia z pustym zbiornikiem pa-
liwa.

1. Otworzy¢ blokadg zbiornika.

2. Uzupeti¢ paliwo.

3. Zamknag¢ zamknigcie zbiornika.

4. Wytrze¢ rozlane paliwo.

Uzupetnianie srodka czyszczacego

A NIEBEZPIECZENSTWO
Nieodpowiednie srodki czyszczace
Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen

Stosowac tylko produkty firmy KARCHER.

Nie wlewac rozpuszczalnikéw (np. benzyny, acetonu,
rozcienczalnika).

Unika¢ kontaktu z oczami i skora.

Stosowac sie do instrukcji bezpieczenstwa i stosowania
wydanych przez producenta $rodka czyszczgcego.

Wskazéwka

Kércher oferuje indywidualng game produktéw do
czyszczenia i pielegnacji. Sprzedawca chetnie udzieli
porad.

1. WIa¢ $rodek czyszczacy.

Przytacze wody

e Parametry przytgcza: patrz Dane techniczne.

Wskazéwka

Waz zasilajgcy nie nalezy do zakresu dostawy.

1. Podtgczyé waz zasilajacy (dtugo$é minimalna 7,5
m, $rednica minimalna 3/4") za pomocg adaptera
przytacza wody do przytgcza wody urzgdzenia i do-
ptywu wody (np. do kranu).

2. Otworzy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody ze zbiornika

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zasysanie plynoéw zawierajgcych rozpuszczalniki

lub wody pitnej

Ryzyko obrazen i szkdd, zanieczyszczenie wody pitnej

Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajgcych rozpuszczalni-

ki, takie jak rozcieniczalnik do farb, benzyna, olej lub nie-

filtrowana woda. Uszczelki w urzadzeniu nie sg odporne
na rozpuszczalniki. Mgietka powstajgca podczas natry-
skiwania jest tatwopalna, wybuchowa i trujgca.

Nigdy nie zasysac wody ze zbiornikow wody pitnej.

Aby zasysa¢ wode z zewnetrznego zbiornika, koniecz-

na jest nastepujaca przebudowa:

1. Otworzy¢ otwdr wlewu ptynu do pielggnacji syste-
mu.

Rysunek J

2. Odkreci¢ i zdjg¢ ostone ptynu do pielegnacji syste-

mu.

Usuna¢ przytacze wody z filtra doktadnego.

Odkrecic¢ filtr doktadny na gtowicy pompy.

Zdjg¢ zbiornik ptynu do pielggnacji systemu.

Rysunek K

6. Odkreci¢ gérny waz zasilajgcy prowadzacy do
zbiornika ptywakowego.

7. Podtaczy¢ gorny waz zasilajgcy do gtowicy pompy.
Rysunek L

8. Przelozy¢ przewdd ptuczacy zaworu dozujgcego
$rodek czyszczacy na zaslepke.

9. Podtgczy¢ waz ssacy (Srednica co najmniej 3/4”) z
filtrem (akcesoria) do przytgcza wody.

10. Umiesci¢ waz ssacy w zewnetrznym zrédle wody.

Wskazéwka

Maksymalna wysoko$¢ zasysania: 0,5 m

11. Do momentu zassania wody przez pompe: Ustawi¢
regulator ci$nienia/przeptywu pompy na maksymal-
ng wartos$¢ i zamkna¢ zawér dozujacy $rodek czysz-
czacy.

12. Wykona¢ demontaz w odwrotnej kolejnosci. Zwréci¢
uwage na to, czy kabel zaworu elektromagnetycz-
nego nie zakleszczyt si¢ przy zbiorniku ptynu do pie-
legnacji systemu.

o s w

Przytacze elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO
Nieodpowiednie przediuzacze elektryczne
Porazenie pradem elektrycznym

Na wolnym powietrzu nalezy stosowac tylko dopusz-
czone do tego celu i odpowiednio oznaczone przedtu-
zacze elektryczne o wystarczajgcym przekroju.
Upewnic sig, ze wtyczka i ztgcze uzywanego przedfuza-
cza sg wodoszczelne.

Zawsze catkowicie rozwija¢ przediuzacze.
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UWAGA

Przekroczenie impedancji sieci

Porazenie pragdem elektrycznym w przypadku zwarcia

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej dopuszczalnej im-

pedancji sieci w punkcie przytgcza elektrycznego (patrz

Dane techniczne).

W razie watpliwo$ci dotyczgcych impedancji sieciowej

wystepujgcej na danym przytgczu nalezy zwrécic sie do

wilasciwego zaktadu energetycznego.

e Parametry przytagcza — patrz Dane techniczne i ta-
bliczka znamionowa.

e Podtaczenie elektryczne musi by¢ wykonane przez
elektryka i zgodne z normg IEC 60364-1.

Obstuga
A NIEBEZPIECZENSTWO
Ciecze tatwopalne

Niebezpieczenstwo wybuchu
Nie rozpylac tatwopalnych cieczy.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Praca bez lancy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nigdy nie uzytkowac urzgdzenia bez zamontowanej
lancy.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy lanca jest moc-
no osadzona. Ztgcze $rubowe lancy musi by¢ mocne
dokrecone.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Strumien wody pod wysokim ci$nieniem
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nigdy nie mocowac¢ dzwigni spustowej i zabezpieczajg-
cej w pozycji uruchomionej.

Nie uzywac pistoletu wysokocisnieniowego, jesli dzwi-
gnia zabezpieczajgca jest uszkodzona.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdze-
niu przesungc zaczep zabezpieczajgcy na pistolecie
wysokoci$nieniowym do przodu.

Trzymac pistolet wysokoci$nieniowy i lance obiema re-
kami.

UWAGA

Praca z pustym zbiornikiem paliwa

Zniszczenie pompy paliwa

Nigdy nie uzywac urzadzenia z pustym zbiornikiem pa-
liwa.

Otwieranie/zamykanie pistoletu
wysokocisnieniowego
1. Otwieranie pistoletu wysokoci$nieniowego: Naci-
sngé dzwignie zabezpieczajacy i spustowa.
2. Zamykanie pistoletu wysokoci$nieniowego: Pusci¢
dzwignig zabezpieczajgcy i spustowa.

Wymiana dyszy
1. Wylgczy¢ urzadzenie i naciska¢ dzwignie pistoletu
wysokocisnieniowego do momentu, az
z urzadzenia zostanie catkowicie spuszczone ci-
$nienie.
2. Zabezpieczy¢ pistolet wysokoci$nieniowy, w tym ce-
lu przesung¢ zaczep zabezpieczajgcy do przodu.
3. Wymienic¢ dysze.

Wiaczanie urzadzenia
1. Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia w zgdanym trybie
pracy. Zapala sig kontrolka gotowosci do pracy.
Urzadzenie uruchamia sig na chwile i wytgcza, gdy
tylko zostanie osiagniete cisnienie robocze.

Wskazéwka

Jesdli podczas pracy zapali sie kontrolka kierunku obro-

tow, natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie i usungc usterke,

patrz Usuwanie usterek.

2. Odbezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy. W tym
celu przesung¢ zaczep zabezpieczajacy do tylu. W
chwili uruchomienia pistoletu wysokocisnieniowego
urzgdzenie witgczy si¢ ponownie.

Wskazéwka

Jedli z dyszy wysokocisnieniowej nie wyptywa woda,

odpowietrzy¢ pompe. Patrz Usuwanie usterek — Urzg-

dzenie nie wytwarza cisnienia.

Ustawianie temperatury czyszczenia

e (Od 30°C do 98°C Czysci¢ gorgca woda.

e Od 100°C do 150°C Czysci¢ parg wodna.

1. Za pomoca przetgcznika urzgdzenia ustawi¢ zgda-
ng temperature.

2. Podczas pracy z uzyciem pary wodnej: Wymieni¢
dysze wysokocisnieniowg (stal nierdzewna) na dy-
sze parowa (mosigdz) (patrz Praca z uzyciem pary
wodnej).

Ustawi¢ cisnienie robocze i natezenie
przeptywu
Regulacja ci$nienia/wydatku pompy

1. Obracanie wrzeciona regulacyjnego w kierunku ru-
chu wskazéwek zegara powoduje zwiekszenie ci-
$nienia roboczego (MAX).

2. Obracanie wrzeciona regulacyjnego w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara powoduje
zmniejszenie ci$nienia roboczego (MIN).
Regulacja cisnienia/przeptywu na pistolecie

wysokocisnieniowym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie stwarzane przez poluzowang lance

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Podczas ustawiania regulatora ci$nienia/przeptywu

zwracac uwage, aby nie doszto do poluzowania ztgcza

Srubowego lancy.

Wskazéwka

Jedli praca ma by¢ wykonywana przez dfuzszy czas z

obnizonym ci$nieniem, ustawic ci$nienie na regulatorze

ci$nienia/przeptywu na zespole pompowym.

1. Ustawi¢ przetgcznik urzadzenia maks. na 98°C.

2. Ustawi¢ maksymalne ci$nienie robocze na regulato-
rze ci$nienia/przeptywu na zespole pompowym.

3. Ustawi¢ cisnienie robocze i natgzenie przeptywu,
obracajac (ptynnie) regulator ci$nienia/przeptywu
na pistolecie wysokocisnieniowym.

Praca ze srodkiem czyszczacym

e Uzywac $rodkéw czyszczgcych oszczednie, aby
chroni¢ $rodowisko.

e Srodek czyszczacy musi byé odpowiedni do czysz-
czonej powierzchni.

Wskazéwka

Wartosci orientacyjne na panelu obstugi odnoszg sig do

maksymalnego ci$nienia roboczego.

Wskazéwka

Jedli srodek czyszczgcy ma byc pobierany ze zbiornika

zewnetrznego, waz zasysajacy Srodek czyszczacy na-

lezy poprowadzi¢ przez wycigcie na zewngtrz.

1. Ustawi¢ stezenie srodka czyszczgcego za pomocg
zaworu dozujgcego $rodek czyszczacy zgodnie z
instrukcjg producenta.
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Czyszczenie

Wskazowka

Strumiery wysokoci$nieniowy nalezy zawsze kierowac

na czyszczony przedmiot najpierw z wiekszej odlegfo-

$ci, aby unikngc uszkodzen spowodowanych przez za
wysokie cisnienie.

1. Ustawic ci$nienie robocze, temperature czyszcze-
nia i stgzenie $rodka czyszczgcego odpowiednio do
czyszczonej powierzchni.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Rozpuszczenie brudu: Spryskaé powierzchnig nie-
wielkg iloscig srodka czyszczgcego i pozostawic na
1-5 minut, ale nie pozwoli¢ mu wyschngc.

2. Usuwanie brudu: Sptukac¢ rozpuszczony brud stru-
mieniem wysokocisnieniowym.

Czyszczenie zimng woda
Do usuwania lekkich zabrudzen i do optukiwania, np.
sprzetu ogrodowego, tarasu, narzedzi.
1. Cisnienie robocze wyregulowaé odpowiednio do po-
trzeb.

Stopien Eco
Urzadzenie pracuje w najbardziej ekonomicznym za-
kresie temperatur (maks. 60°C).

Praca z goraca wodga / parg
Zalecane temperatury czyszczenia

e 30/50 C Lekkie zanieczyszczenie

e Maks.60°C: Zanieczyszczenia zawierajgce biatko,
np. B. w przemysle spozywczym

e 60-90°C: Czyszczenie samochodu, czyszczenie
maszyn

e 100-110°C: Usuwanie konserwagiji, silne ttuste za-
brudzenia

e Do 140°C: Rozmrazanie wypetniaczy, czgsciowe
czyszczenie elewacji

Praca z goraca woda

A NIEBEZPIECZENSTWO

Goraca woda

Niebezpieczenstwo poparzenia

Unika¢ kontaktu z gorgcg wodg.

1. Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia na zgdang tempera-
ture.

Czyszczenie parg

A NIEBEZPIECZENSTWO

Gorgca para

Niebezpieczenstwo poparzenia

W temperaturze roboczej powyzej 98°C cisnienie robo-

cze nie moze przekraczac¢ 3,2 MPa (32 bar).

W zwigzku z tym konieczne jest podjecie nastepujgcych

dziatan:

1. Wymieni¢ dysze wysokoci$nieniowg (stal szlachet-
na) na dysze parowa (mosigdz, nr katalogowy patrz
Dane techniczne).

2. Catkowicie otworzy¢ regulator ci$nienia/przeptywu
na pistolecie wysokoci$nieniowym, kierunek + do
oporu.

3. Ustawi¢ minimalne ci$nienie robocze na regulatorze
ci$nienia/przeptywu na zespole pompowym.

4. Ustawi¢ przetgcznik urzadzenia min. na 100°C.

Przerwanie pracy
1. Zabezpieczy¢ pistolet wysokoci$nieniowy, w tym ce-
lu przesuna¢ zaczep zabezpieczajgcy do przodu.

Po zakonczeniu pracy ze srodkiem
czyszczacym

1. Ustawi¢ zaw6r dozujgcy $rodka czyszczgcego
w pozycji ,0”.

2. Ustawi¢ przetacznik urzadzenia na stopien 1 (czysz-
czenie zimng wodg).

3. Przez co najmniej 1 minutg przeptukiwa¢ urzadze-
nie czystg wodg przy otwartym pistolecie wysokoci-
Snieniowym.

Wytaczanie urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zwigzane z goracq woda lub pa-
ra wodng

Niebezpieczeristwo poparzenia

Po pracy z gorgcg wodg lub parg wodng urzgdzenie

przez co najmniej 2 minuty musi pracowac z zimng wo-

dg i otwartym pistoletem w celu ostygniecia.

1. Zamkng¢ doptyw wody.

2. Otworzy¢ pistolet wysokocisnieniowy.

3. Wigczy¢ pompe wytgcznikiem urzagdzenia i pozwoli¢
jej pracowac przez 5-10 sekund.

4. Zamkna¢ pistolet wysokocisnieniowy.

5. Ustaw wytgcznik urzadzenia w pozyc;ji ,0”.

6. Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.

7. Zdja¢ przytacze wody.

8. Naciskac dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego
do momentu, az z urzadzenia zostanie catkowicie
spuszczone ci$nienie.

9. Zabezpieczy¢ pistolet wysokoci$nieniowy, przesu-
wajgc w tym celu zaczep zabezpieczajgcy do tytu.

Przechowywanie urzadzenia

Wskazéwka

Nie zagina¢ weza wysokocis$nieniowego ani kabla elek-

trycznego.

1. Woecisng¢ lance w uchwyt na pokrywie urzadzenia.

2. Zwina¢ waz wysokocisnieniowy i kabel elektryczny i
zawiesi¢ na uchwytach.

3. Urzadzenie z bgbnem do zwijania weza: Przed zwi-
nigciem waz wysokoci$nieniowy roztozy¢ tak, aby
nie byt poskrecany.

4. Urzadzenie z bebnem do zwijania weza: Odbloko-
wac beben ciggnac za waz wysokocisnieniowy i po-
zwoli¢, aby waz wysokoci$nieniowy powoli sie
nawijat. Sprawdzi¢ predkos$¢ nawijania przytrzymu-
jac waz.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Zagrozenie mrozem

Zniszczenie urzadzenia przez marzngcg wode
Urzgdzenie, ktére nie zostato catkowicie opréznione z
wody, przechowywac w miejscu chronionym przed mro-
zem.

W przypadku urzadzen podtgczonych do komina nalezy
wzigé pod uwage przenikanie zimnego powietrza.

UWAGA

Zimne powietrze docierajgce przez komin

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Gdy temperatura na zewngtrz spadnie ponizej 0°C, na-

lezy odtgczy¢ urzadzenie od komina.

1. Wylgczy¢ urzgdzenie, jesli nie jest mozliwe prze-
chowywanie w miejscu chronionym przed mrozem.
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Wytaczenie z eksploatacji
W przypadku dtuzszych przerw w pracy lub gdy prze-
chowywanie w miejscu chronionym przed mrozem nie
jest mozliwe:
1. Oprézni¢ zbiornik srodka czyszczacego.
2. Spusci¢ wode.
3. Przeptuka¢ urzadzenie $rodkiem przeciw zamarza-
niu.
Spuszczanie wody
1. Odkreci¢ waz doptywu wody i waz wysokoci$nienio-
wy.
2. Odkreci¢ przewod zasilajgcy na dnie kotta i pozwoli¢
wezownicy grzejnej pracowac na sucho.
3. Wigczy¢ urzadzenie na maksymalnie 1 minute, aby
pompa i przewody zostaty opréznione.
Przeptukaé urzadzenie srodkiem przeciw
zamarzaniu

Wskazowka

Postepowac zgodnie ze wskazéwkami udostepnionymi

przez producenta $rodka przeciwdziatajgcego zama-

rzaniu.

1. Wia¢ dostgpny w handlu $rodek przeciw zamarza-
niu do zbiornika ptywakowego.

2. Wigczy¢ urzadzenie (bez palnika) i pozwoli¢ mu
pracowac az do catkowitego wyptukania urzadze-
nia.

Zapewnia to réwniez pewien poziom ochrony antykoro-

zyjnej.

UWAGA

Nieprawidfowy transport wézkiem podno$nikowym
Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zwrd¢ uwage na orientacje urzagdzenia podczas trans-
portu go wézkiem podnosnikowym.

Rysunek M

UWAGA

Nieprawidfowy transport

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zabezpieczy¢ dzwignie spustowg pistoletu wysokoci-
Snieniowego przed uszkodzeniami.

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenistwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-

nia.

1. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed Slizganiem sie i przechyla-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Sktadowanie

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

Pielegnacja i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie si¢ urzadzenia, dotkniecie
czesci przewodzacej prad
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,
wytgczy¢ urzgdzenie.
Odfgczyc wtyczke sieciowq.

Zamkna¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.

Wiaczy¢ pompe wytacznikiem urzadzenia i pozwoli¢

jej pracowac przez 5-10 sekund.

Zamknac¢ pistolet wysokocisnieniowy.

Ustaw wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0”.

Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-

chymi rekami.

7. Zdja¢ przytacze wody.

8. Naciskac dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego
do momentu, az z urzagdzenia zostanie catkowicie
spuszczone ci$nienie.

9. Zabezpieczy¢ pistolet wysokoci$nieniowy, przesu-
wajgc w tym celu zaczep zabezpieczajgcy do tytu.

10. Poczekac, az urzadzenie ostygnie.

wN =

IS

Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna umowi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze¢ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiegng¢
porady.

Terminy konserwacji
Raz na tydzien

UWAGA

Metny olej

Uszkodzenie urzgdzenia

Jedli olej jest metny, natychmiast powiadomic¢ autoryzo-
wany serwis.

1. Oczysci¢ sitko w przytgczu wody.

2. Wyczysé filtr doktadny.

3. Wyczyscic filtr siatkowy paliwa.

4. Skontrolowa¢ poziom oleju.

Raz na miesiac

1. Wyczyscic¢ filtr weza ssawnego $rodka czyszczgce-
go.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku
Wymienic olej.

2. Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwisowi.

Najpoézniej co 5 lat, cyklicznie
1. Przeprowadzi¢ prébe ci$nieniowg zgodnie z zalece-
niami producenta.

Prace konserwacyjne

Montaz zapasowego weza wysokocisnieniowego
(tylko HDS MXA/SXA)

&N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Beben na wgz moze niespodziewanie zaczg¢ obracac

sie bardzo szybko, gdy poluzuje sig blokada.

Skrupulatnie wykona¢ ponizsze kroki i zabezpieczy¢

beben na waz zgodnie z opisem.

Wskazéwka

Do tego urzadzenia przeznaczone sg tylko weze wyso-

kocisnieniowe w wersji "Ultra Guard".

1. Podnie$¢ pokrywe z bebna na waz za pomocg pta-
skiego wkretaka z pobijakiem.

Rysunek N

2. Catkowicie odwing¢ waz wysokocisnieniowy z beb-
na.

3. Przetozy¢ klucz imbusowy SW 10 przez otwér sze-
$ciokatny w obudowie. Tak daleko wkfada¢ klucz,az
beben na waz zostanie zablokowany.

Rysunek O
Rysunek P

-
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4. Wykreci¢ 2 sruby.

Rysunek Q
5. Zdja¢ stoper z weza wysokocisnieniowego.
6. Wyjac¢ hak zabezpieczajgcy.

Rysunek R

7. Wyja¢ waz wysokocisnieniowy z kré¢ca przytgcze-
niowego.

8. Przeprowadzi¢ nowy waz wysokoci$nieniowy przez
rolki prowadzace waz i wiozy¢ go do przytgcza we-
za. Przestrzegac¢ kierunku obrotéw bebna na waz.

9. Wiozy¢ hak zabezpieczajgcy do przytacza weza.
Rysunek S

10. Sprawdzi¢, czy wszystkie podktadki znajdujg sie za
hakiem zabezpieczajgcym.

11. Umiesci¢ stoper weza przy drugim koncu weza wy-
sokoci$nieniowego. Odstep od kornca weza okoto 1
m (do pistoletu wysokoci$nieniowego).

12. Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania wodg i pradem,
uruchomic¢ je i sprawdzi¢ szczelnos$é przytacza.

13. Naprezy¢ waz i utrzymac jego naprezenie. Gdy waz
jest naprezony, wyciagna¢ klucz imbusowy.

14. Odblokowac¢ beben ciggnac za waz wysokocisnie-
niowy i pozwoli¢, aby waz wysokocisnieniowy powo-
li si¢ nawijat. Sprawdzi¢ predko$¢ nawijania
przytrzymujac waz.

15. Zatozy¢ ponownie pokrywe.

Czyszczenie sitka w przylaczu wody

Usuna¢ sitko.

Oczysci¢ sitko w wodzie.

Wiozy¢ sitko z powrotem na miejsce.
Czyszczenie filtra doktadnego

Spusci¢ cidnienie z urzadzenia.

Odkrecic filtr doktadny od glowicy pompy.

Zdemontowac filtr doktadny i wyjaé wkiad filtra.

Wyczysci¢ wktad filtra czystg wodg lub sprezonym

powietrzem.

Wykona¢ montaz w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie filtra siatkowego paliwa

1. Wytrzepac filtr siatkowy paliwa. Dopilnowaé, aby pa-
liwo nie przedostato sie do srodowiska.

Czyszczenie filtra weza ssawnego srodka
czyszczacego

Wyja¢ waz ssawny $rodka czyszczacego.

Wyczys¢ filtr w wodzie.

Zatozyc¢ filtr z powrotem.

Wymiana oleju

Rodzaj i ilo$¢ oleju — patrz Dane techniczne.

1. Przygotowac pojemnik na olej o objetosci ok. 1 litra.

2. Podwazy¢ klamre zabezpieczajgca ptaskim wkreta-
kiem z pobijakiem i wyciggna¢ korek spustowy ole-
ju.

3. Spusci¢ olej do zbiornika przechwytujgcego.

Wskazowka

Zuzyty olej utylizowac zgodnie z przepisami o ochronie

Srodowiska lub oddac do autoryzowanego punktu zbior-

czego.

4. Z powrotem wsuna¢ korek spustowy oleju i zabez-
pieczy¢ go klamrg zabezpieczajgca.

5. Powoli wla¢ $wiezy olej do oznaczenia ,MAX” na
zbiorniku oleju. Pecherzyki powietrza muszg mie¢
mozliwo$¢ ulotnienia sig.

Rysunek T

WN =

PN =
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WN =

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone wigczenie sig urzadzenia, dotkniecie

czesci przewodzacej prad

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia

pradem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,

wylgczy¢ urzadzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowg.

Swieci sie kontrolka kierunku obrotéw

1. Zamieni¢ bieguny we wtyczce urzadzenia.
Rysunek U

Kontrolka gotowosci do pracy gasnie lub urzadze-

nie nie dziata

Brak napiecia sieciowego

1. Sprawdzi¢ podigczenie do sieci i przewdd doprowa-
dzajacy.

Kontrolka serwisowa miga 1 raz

Brak wody

1. Sprawdzi¢ przytgcze wody i przewody doprowadza-
jace.

Wyciek w uktadzie wysokiego cisnienia

1. Sprawdzi¢ uktad wysokiego ci$nienia i przytgcza
pod katem szczelno$ci.

Kontrolka serwisowa miga 2 razy

Btad zasilania lub zbyt duzy pobér pradu silnika

1. Sprawdzi¢ podtgczenie do sieci i bezpieczniki sie-
ciowe.

2. Skontaktowaé sie z serwisem.

Kontrolka serwisowa miga 3x

Silnik przecigzony / przegrzany

1. Ustaw wytacznik urzgdzenia w pozycji ,,0”.

2. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

3. Wigczy¢ urzadzenie.

Btad pojawia sie wielokrotnie

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Kontrolka serwisowa miga 4x

Zadziatat ogranicznik temperatury spalin

1. Ustaw wytacznik urzgdzenia w pozyciji ,,0”.

2. Poczekac, az urzadzenie ostygnie.

3. Wigczyé urzadzenie.

Btad pojawia sie wielokrotnie

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Kontrolka serwisowa miga 5 razy

Kontaktron zakleszczony w zabezpieczeniu przed bra-

kiem wody lub zablokowany ttok magnetyczny

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Kontrolka serwisowa miga 6 razy

Czujnik ptomienia wytaczyt palnik

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Swieci sie kontrolka paliwa

Zbiornik paliwa jest pusty

1. Uzupehi¢ paliwo.

Swieci sie kontrolka pielegnacji systemu

Zbiornik ptynu do pielggnacji systemu jest pusty

1. Uzupetnié poziom ptynu do pielegnacji systemu.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

Powietrze w uktadzie

1. Odpowietrzanie pompy:

a Ustawi¢ zawor dozujgcy $rodka czyszczgcego
w pozycji ,0".

b Przy otwartym pistolecie wysokocisnieniowym
kilkakrotnie wtgcza¢ i wytgczaé urzadzenie za po-
moca wytgcznika urzadzenia.

¢ Otwierac i zamykac regulator ci$nienia/wydatku
pompy przy otwartym pistolecie wysokocisnie-
niowym.
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Wskazowka

Proces odpowietrzania mozna przyspieszy¢, demontu-

Jjac waz wysokocisnieniowy z przytgcza wysokiego ci-

Snienia.

2. W razie potrzeby uzupetni¢ $rodek czyszczacy.

3. Sprawdzi¢ potgczenia i przewody.

Cisnienie jest ustawione na MIN

1. Ustawi¢ ci$nienie w pozycji MAX.

Sitko w przytgczu wody/filtrze doktadnym jest zabrudzo-

ne

1. Wyczysci¢ sitko.

2. Wyczyscic filtr doktadny, w razie potrzeby wymienic.

Za mata ilo$¢ doptywajacej wody

1. Sprawdz ilo$¢ doptywajacej wody (patrz ,Dane tech-
niczne”).

Urzadzenie przecieka, woda kapie od spodu urza-

dzenia

Nieszczelna pompa

1. W przypadku znacznego wycieku nalezy zleci¢
sprawdzenie urzgdzenia serwisowi.

Wskazéwka

Dopuszczalne sg 3 krople na minute.

Urzadzenie ciagle wiacza si¢ i wytacza, gdy pistolet

wysokocisnieniowy jest zamkniety

Wyciek w uktadzie wysokiego ci$nienia

1. Sprawdzi¢ uktad wysokiego ci$nienia i przytacza
pod katem szczelnosci.

Urzadzenie nie zasysa srodka czyszczacego

1. Uruchomi¢ urzadzenie z otwartym zaworem dozuja-
cym $rodek czyszczacy i zamknigtym doptywem
wody, az zbiornik plywakowy zostanie oprézniony, a
ci$nienie spadnie do ,0".

2. Otworzy¢ ponownie doptyw wody.

Jesli pompa nadal nie zasysa $rodka czyszczgcego,

moze to wynika¢ z nastepujgcych przyczyn:

Filtr w wezu ssawnym s$rodka czyszczgcego jest zabru-

dzony

1. Wyczyscic filtr.

Zablokowany zawor zwrotny

1. Zdja¢ waz $rodka czyszczacego i poluzowaé zawdr
zwrotny tepym przedmiotem.

Palnik nie zapala

Zbiornik paliwa jest pusty

1. Uzupetni¢ paliwo.

Brak wody

1. Sprawdzi¢ przytacze wody i przewody zasilajace.

Filtr paliwa zanieczyszczony

1. Wymienic filtr paliwa.

Brak iskry zaptonowej

1. Jesli iskra zaptonowa nie jest widoczna przez wzier-
nik podczas pracy, nalezy zleci¢ sprawdzenie urza-
dzenia serwisowi.

Ustawiona temperatura nie jest osiagana podczas

pracy z goraca woda

Cisnienie robocze/natezenie przeptywu zbyt wysokie

1. Zmniejszy¢ ci$nienie robocze/natezenie przeptywu
na regulatorze ci$nienia/wydatku pompy.

Wezownica grzejna pokryta sadzg

1. Zleci¢ serwisowi usuniecie sadzy z urzadzenia.

Serwis

Jesli usterka nie moze zostaé usunieta, urzadzenie mu-
si zostac¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg W okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sie¢ z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Akcesoria i czesci zamienne

Wskazéwka

Jesli urzagdzenie jest podtgczone do komina lub jesli
urzgdzenie ustawione jest w niewidocznym miejscu, za-
lecamy zainstalowanie czujnika ptomienia (opcja).
Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czg$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okre$lone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocis$nieniowa

Typ: 1.071-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2009/125/WE

2011/65/UE

2014/30/UE

2014/53/UE

2014/68/UE

Kategoria podzespotu
I

Procedura oceny zgodnosci
Modut H

Wezownica grzewcza
Ocena zgodnosci modutu H

Blok sterowania
Ocena zgodnosci modutu H

Rézne rurociagi
Ocena zgodnosci art. 4 ust. 3

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Zastosowane rozporzadzenie(a)

(UE) 2019/1781

Zastosowane specyfikacje:

AD 2000 analogicznie

TRD 801 analogicznie

Nazwa jednostki notyfikowanej:

Do 2014/68/UE

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kdln

Nr identyfikacyjny 0035

Certyfikat nr:

01202 111/Q-08 0003

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
HDS 9/20-4

Zmierzony: 74

Gwarantowany: 93

HDS 10/21-4

Zmierzony: 74

Gwarantowany: 93

HDS 12/18-4

Zmierzony: 74

Gwarantowany: 93

HDS 13/20-4

Zmierzony: 74

Gwarantowany: 93

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Dane techniczne

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
Przytacze elektryczne
Napigcie sieciowe \ 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Czestotliwo$¢ sieciowa Hz 50 50 50 50
Stopien ochrony IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Klasa ochrony | | | |
Moc przytacza kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Bezpiecznik sieciowy (C-Type, gL/gG) A 16 16 16 25
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Q 0.402
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temperatura doptywu (maks.) °C 30 30 30 30
llo$¢ doptywu (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Wysoko$¢ zasysania (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Wydajnos¢ urzadzenia
llo$¢ pobieranej wody I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Cisnienie robocze wody ze standardowg dyszg MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
Zawor bezpieczenstwa nadci$nienia robo-  MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
czego (maksymalnego)

Natezenie przeptywu pary I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Cisnienie robocze, praca pary z dyszg pary MPa (bar) 3,2 (32) 3,2(32) 3,2(32) 3,2(32)

(maks.)

Dysza parowa, nr czgsci 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Temperatura robocza goracej wody (maksy- °C 98 98 98 98

malna)

Temperatura pracy pary °C 155 155 155 155

llo$¢ pobieranego $rodka czyszczacego I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)

Moc palnika kW 75 83 100 108

Zuzycie oleju opatowego (maks.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

Odrzut pistoletu wysokocisnieniowego N 50 57 63 72

Wielko$¢ dyszy standardowej 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Wymiary i masa

Typowa masa robocza (M/S) kg 177 183 202 206

Typowa masa robocza (MXA / SXA) kg 189 195 214 218

Dt. x szer. x wys. mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

Zbiornik paliwa | 25 25 25 25

Zbiornik $rodka czyszczgcego | 20+10 20+10 20+10 20+10

Pompa wysokocisnieniowa

llo$¢ oleju | 1,0 1,0 1,0 1,0

Gatunek oleju SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

Palnik

Paliwo Olej opatowy Olej opatowy Olej opatowy Olej opatowy

EL lub olej EL lub olej EL lub olej EL lub olej
napedowy napedowy napedowy napedowy

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Poziom cisnienie akustycznego Lya dB(A) 75 75 75 75
Niepewnos¢ pomiaru Kya dB(A) 3 3 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly + niepew- dB(A) 93 93 93 93
no$¢ pomiaru Kya

Drgania przenoszone przez konczyny gérne m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Przyczyna wyjatku zgodnie z rozporzadzeniem (UE) 2019/1781 zatacznik | sekcja 2 (12): j)
Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A -lll el az eredeti hasznalati utmutatét és a

mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késdbbi hasznalatra

vagy a kovetkezd tulajdonos szamara.

e Ahasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

e Aszallitds soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

e Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy a csomagolas-
bdl nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e. A csoma-
golas tartalmaért lasd az A. abrat.

e Kb. 800 m tengerszint feletti Gzemeltetési magas-
sag esetén és afelett kérjlk, keresse fel értékesitési
partnerét, hogy az égé beallitasait a magassaghoz
és a csOkkent oxigéntartalomhoz igazithassa.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjik,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithaté anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotdéelemek
azonban a készulék rendeltetésszerl izemeléséhez
szlikségesek. Az ezzel a szimbélummal jeldlt késziilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egydtt meg-
semmisiteni.
Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevokre vonatkozo aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Kiegészité kornyezetvédelmi Gitmutatas
A motorolajat, a fitéolajat, a dizelolajat és a benzint ne
engedje a kdrnyezetbe jutni. Kérjik, védje a talajt, és a
faradt olajat kdrnyezetbarat moédon artalmatlanitsa.

Magyar

A késziilék attekintése

A késziilék leirasa

Abra A
Abra B

@ Szivattyl nyomas-/mennyiségszabalyoz6

(@ Manométer

@ Magasnyomasu pisztoly tarté (mindkét oldalon)
(@) Kormanygorgé rogzitsfekkel

@ A tisztitoszer szivotdomlé mélyedése

(&) Az RM 110/RM 111 késziilékapol6 adagolonyilasa
(@) Szlrével rendelkez6 vizcsatlakozo
Vizcsatlakozé adapter

(®) EASYILock magasnyomasu tomls

EASYI!Lock szdrécsé

@ Magasnyomasu fuvoka (rozsdamentes acél)
@ EASY!Lock magasnyomasu csatlakozé

(i3 Elektromos tapvezeték

Biztonsagi kar
() Ravasz

Osszecsukhaté rekesz

@ Tartozékok tarolérekesze (csak HDS M/S)

A magasnyomasu pisztoly biztonsagi retesze

EASY!Force magasnyomasu pisztoly

@ A magasnyomasu pisztoly nyomas-/térfogatszaba-
lyozdja

@ Tisztitoszer adagolo szelep

@2) Kezeltfelllet

@3) Szorocsé tarto

A tdmlédob csatlakozétomldje (csak HDS MXA/
SXA)

@5 Lépésmélyedés

2 tisztitészer toltényilas

@7) 1 tisztitoszer toltényilas
Tipustabla

@9 Kabeltarto

Uzemanyag toltényilas

@) Uzemanyagsz(iré

@2 Kengyel

63 TomiSdob (csak HDS MXA/SXA)

Burkolatzar

@5 Kesziilekburkolat
@0 Ego

@7) Szorocsé tarto

A tisztitdszer-szivo visszacsapd szelepe
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Biztonsagi kapoccsal rendelkez6 olajleereszt6 du-
go

Olajszintjelzé

Olajtartaly

Tulfolyészelep nyomaskapcsolo

Hengerfej nyomaskapcsold

Finom sz{ir6 (viz)

@ 1. tisztitészer szivotdomld sziirével

2. tisztitészer szivotémls sziirdvel

@) Ures allapot érzékeld

Uzemanyagsz(iré

Egéfavoka

60 Uzemanyag szivattyu

@ Uzemanyag magnesszelep

62) Vizhiany biztositék

63 Uszo tartaly

6 Kesziilékapolé tartaly
Kezeldfeliilet

AbraC
0 = kikapcsolas

(1) Késziilékkapcsolo
(@) Uzemmad: Hidegvizes izemeltetés

@ Uzemmad: Forrévizes lizem (e = 6ko fokozat, max.
60 °C forrd viz)

(® Uzemmod: Gézzel torténd lizemeltetés

(6) Tajékoztaté QR-kod

@ Forgasirany ellenétzélampa

(7)) Szerviz ellendrzé lampa

Mikddési késziltség ellendrzé lampa

(® Uzemanyag-ellenérzé lampa

Rendszerkarbantartas ellenérzé lampa
Szinjeldlés

e Atisztitasi folyamat kezel6elemei sargak.

e Akarbantartas és a szerviz kezel6elemei vilagos-
szirkék.

A késziilék szimbdélumai

7 ; Ne irdnyitsa a magasnyomasu sugarat

= *'U emberekre, allatokra, miikodé elektro-
AN Y@ |mos berendezésekre vagy kézvetlenill a
Protect from frost!

Vor Frost schiltzen! k'észijlékre.
Ovja a késziléket a fagytol.

Veszély elektromos feszlltség kovetkez-
tében. Az elektromos berendezésen
csak villamossagi szakember vagy felha-
talmazott szakszemélyzet dolgozhat.

Egészségugyi veszély mérgez6 kipufogdga-
zok miatt. Ne Iélegezze be a kipufogégazo-
kat.

: Egésisériilés-veszély forro feliiletek miatt.

Sérilésveszély! A benyulas tilos.

Tajékoztaté QR-kod

Rendeltetésszerii alkalmazas

Haszndlja a készuléket kizarolag tisztitasra, pl. gépek,
jarmuvek, épliletek, szerszamok, homlokzatok, tera-
szok és kerti késziilékek tisztitasara.

A VESZELY

Benzinkutakon vagy mas veszélyes teriileteken
hasznélatos

Sériilésveszély

Tartsa be a megfelel6 biztonsagi elirasokat.
Megjegyzés

Ne engedje, hogy az dsvanyolajat tartalmazé szennyviz
a talajba, a vizekbe vagy a szennyvizcsatornaba kertil-
Jjén. A motormosast vagy az alvazmosast csak olajleva-
lasztéval felszerelt, alkalmas helyen hajtsa végre.

A vizellatasra vonatkozé hatarértékek

FIGYELEM

Szennyezett viz

1d6 elétti kopas vagy lerakédas a késziilékben

A késziiléket csak olyan tiszta vagy ujrahasznositott

vizzel miik6dtesse, mely a hatarértékeket nem Iépi &t.

A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:

e pH-érték: 6,5-9,5

e Elektromos vezet&képesség: Friss viz vezetbké-
pessége + 1200 pS/cm, maximalis vezetéképesség
2000 pS/cm

o Ulepithetd anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
Ulepitési id6): < 0,5 mg/l

e Kiszlrheté anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-

zéarva

Szénhidrogének: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mg/I

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mgl/|

Réz: <2 mgl/l

Aktiv klor: < 0,3 mg/l

Kellemetlen szagoktdl mentes

Biztonsagi tanacsok

Akésziilékre az alabbi biztonsagi utasitasok vonatkoznak:

e Tartsa be a jogalkoto folyadékszérékra vonatkozé
nemzeti el6irasait.

e Tartsa be a jogalkoto balesetvédelemre vonatkozo
nemzeti el6irasait. A folyadékszoérokat rendszere-
sen ellendrizni kell, és a vizsgalat eredményét iras-
ban kell régziteni.
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e Vegye figyelembe, hogy a késziilék fiitéberendezé-
se tiizel6berendezés. A tiizeléberendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell a jogalkoté nemzeti
eléirasainak megfeleléen.

o Kereskedelmi felhasznalas esetén ezt a késziiléket
az érvényben 1évé nemzeti rendelkezések szerint
els6 alkalommal szakképzett személynek kell
izembe helyeznie. AKARCHER ezt az els6 iizem-
be helyezést mar elvégezte és dokumentalta On he-
lyett. Az errél sz616 dokumentacioé igény esetén
beszerezheté a KARCHER partnertél. A dokumen-
tacio igénylésekor, kérjlk, készitse el6 a késziilék
alkatrész- és gyartasi szamat.

e Felhivjuk a figyelmét, hogy az érvényben [évé nem-
zeti rendelkezéseknek megfeleléen a készliléket
rendszeresen ellendriztetni kell egy szakképzett
személlyel. E célbdl, kérjiik, forduljon a KARCHER
partnerhez.

o Akésziiléken és a tartozékokon tilos barmiféle mo-
dositasokat végezni.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések feladata a felhasznalé vé-
delme és azokat nem szabad tizemen kivil helyezni
vagy funkciéjukat megkeruini.

Tulfolyészelep 2 nyomaskapcsoléval

e Amennyiben a szivattyufejnél vagy a nyomas-/men-
nyiségszabalyozénal kialakult vizmennyiség csok-
ken, a tulfoly6szelep kinyilik, és a viz egy része
visszadramlik a szivattyl szivo oldalara.

e Amennyiben a magasnyomasu pisztoly zart allapot-
ban van és a teljes vizmennyiség visszaaramlik a
szivattyl szivo oldalara, a tulfolydszelep nyomas-
kapcsoloja kikapcsolja a szivattyut.

e A magasnyomasu pisztoly ismételt kinyitasat kove-
téen a hengerfej nyomaskapcsoldja aktivalja a szi-
vattyut.

e Atulfolyészelep gyarilag van beallitva és leplombal-
va. A beallitast az Ugyfélszolgalat biztositja.

Biztonsagi szelep
e A biztonsagi szelep megnyilik, amennyiben a tulfo-
lyészelep vagy a nyomaskapcsolé meghibasodott.
e Abiztonsagi szelep gyarilag van beallitva és leplom-
balva. A bedllitdsokat az ligyfélszolgalat biztositja.
Vizhiany biztositék
Vizhiany esetén a vizhiany biztositék megakadalyozza
az égo aktivalédasat.
Fiistgaz-hémérséklethatarolo
Amennyiben a kipufogdgaz hémérséklete tul magas, a
kipufogdgaz-hémérsékletkorlatozé kikapcsolja a készi-
léket.

Uzembe helyezés

AN\ FIGYELMEZTETES

Sériilt szerkezeti elem

Sériilésveszély

Ellendrizze a késziilék, a tartozékok, a vezetékek és a
csatlakozasok kifogastalan allapotat. Ha az allapota
nem kifogastalan, tilos a késztiléket alkalmazni.

1. Amennyiben sziikséges, rogzitse a rogzitéféket.

A kengyel telepitése
FIGYELEM

Nem megfelel6 telepités miatti veszély

Rongélédasveszély

Az elektromos tapvezeték jobboldali kengyel kabelve-

zetésébe torténd akasztasakor legyen 6vatos és akada-

lyozza meg a kabel megsériilését.

1. Akengyel telepitésekor a csavarokat régzitse a
megfelelé meghlzasi nyomatékkal (6,5-7,0 Nm).
AbraD

A keréktarcsa rogzitése

1. Rogzitse a keréktarcsat.
Abra E

A tomlédob telepitése (csak HDS M/S)

1. Atarolorekesz fedelét billentse fliggblegesen felfelé
és tavolitsa el.
AbraF

2. Nyissa ki az 6sszecsukhato rekeszt.

3. Nyissa ki a tarolérekeszt alulrél a 2 régzitépeceknél
és emelje ki.
Abra G

4. Zarja be az 6sszecsukhato rekeszt.

5. Telepitse a tdomlédobot a két vezetbsinbe, lassan
csusztassa lefelé és rogzitse.
AbraH

6. Atomlédob csatlakozotomlsjét telepitse a késziilék
magasnyomasu csatlakozojahoz.

A nagynyomasu pisztoly, a szérécso, a
favoka eés a nagynyomasu tomlo telepitése

Készilék ANTI!Twist-tel: Rogzitse a sarga szinl nagy-

nyomasu tdmlé csatlakozét a nagynyomasu pisztoly-

hoz.

Megjegyzés

Az EASY!Lock-rendszerben az alkotéelemeket gyors-

menettel, egy fordulattal gyorsan és biztonsagosan le-

het 6sszekapcsolni.

1. Aszérécsovet kdsse Ossze a magasnyomasu pisz-
tollyal és kézzel hizza meg (EASY!Lock).

Abrall

2. Helyezze a magasnyomasu fuvékat szérocsére.

3. Szerelje fel a hollandianyat és kézzel hizza meg
(EASY!Lock).

4. Tomlédob nélkiili készulék: A magasnyomasu tém-
16t kdsse bssze a magasnyomasu pisztollyal és a
készulék magasnyomasu csatlakozojaval és kézzel
huzza meg (EASY!Lock).

5. Toémlédobos késziléknél: A magasnyomasu tomlét
kdsse 6ssze a magasnyomasu pisztollyal és kézzel
huzza meg (EASY!Lock).

FIGYELEM

Felcsavart magasnyomadasu tomlé

Kérosodas veszélye!

A miik6dés megkezdése elbtt teljesen tekerje ki a ma-
gasnyomasu témlét.

Apolérendszer

Apolérendszer meghatarozasa
Megjegyzés
Kemény viz esetébe az RM 110 gétolja a fiitbspiral viz-
kévesedését.
Megjegyzés
Lagy viz esetében hasznalja az RM 111-et a szivattyu
apolasara és a szennyvizképz6dés megakadalyozasa-
ra.
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Vizkeménység (° dH) |Alkalmazandé rendszerapold
szer

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Azonositsa a helyi viz keménységet, forduljon e cél-
bdl a helyi vizmlvekhez vagy hasznaljon egy ke-
ménységvizsgalot (rendelésszam: 6.768-004.0).

A késziilék apolészer tartalyanak ujratoltése

Megjegyzés

A csomagolas készliilék apoloszer mintat is tartalmaz.

e Arendszer karbantartasa hatékonyan megakada-
lyozza a ftéspiral vizkbvesedését, amennyiben a
készilék vizkétartalmu csapvizzel Gizemel. Az ada-
golas az Uszétartalyba cseppenként torténik.

o Az adagot gyarilag kdzepes vizkeménységre allitot-
tuk.

1. Toltse fel Ujra a késziilékapold tartalyt.

Uzemanyag utantoltése

A VESZELY

Nem megfelelé lizemanyag

Robbanéasveszély

Csak dizel izemanyagot vagy kénnydi fiitéolajat tolts6n
be. Nem megfelelé iizemanyag, példaul benzin alkal-
mazasa tilos.

FIGYELEM

Ures iizemanyagtartallyal térténé iizem

Az (izemanyag-szivattyu tbnkremenetele

A késziiléket soha ne lizemeltesse Uires lizemanyag-
tartallyal.

Nyissa ki a tartalyreteszt.

Adagoljon Gzemanyagot.

Zarja le a tank zarésapkajat.

A kifolyt lizemanyagot tavolitsa el.

rPON=

A tisztitoszer adagolasa

A VESZELY

Nem megfelelé tisztitészer

Sériilésveszély

Csak KARCHER termékeket hasznéljon.

Semmi esetre se téltsén be oldészert (pl. benzint,
acetont, higitot).

El kell keriilni szembe jutast illetve bérrel érintkezést.
Tartsa be a tisztitészer-gyarté biztonsagi- és kezelési
utasitasait.

Megjegyzés

A Kércher egyedi tisztitd- és apolészer programmal ta-
mogatja tigyfeleit. Forgalmazoéja szivesen tamogatja
Ont.

1. Toltse fel a tartalyt tisztitoszerrel.

Vizcsatlakozas

o Acsatlakozasi értékeket a ,Mlszaki adatok” cimi
rész tartalmazza.

Megjegyzés

A széllitasi terjedelem nem tartalmaz hozzéafolyé témiét.

1. Hasznalja a vizcsatlakozé adaptert és csatlakoztas-
sa a bevezet6 tomlét (minimalis hossz 7,5 m, mini-
malis atmérd 3/4”) a készllék vizcsatlakozasara és
a vizadagolora (példaul vizcsapra).

2. Nyissa meg a vizbefolyast.

Szivattyuzza ki a vizet a tartalybol.

A VESZELY

Oldészert tartalmazé folyadékok vagy ivoviz felszi-

vdsa

Sériilés és karosodas veszélye, az ivoviz szennyezbdése

Soha ne szivasson fel oldészereket tartalmazo folyadé-

kokat, példaul festékhigitét, benzint, olajat vagy sziiret-

len vizet. A késziilék témitései nem oldészerallok. Az
oldészer-szorékdd kifejezetten gyulladasveszélyes,
robbanékony és mérgezé.

Soha ne szivasson fel vizet ivoviztartalyokbdl.

Ha a készlléket kiilsé tartalyban talalhaté viz elszivasa-

ra haszndlja, biztositsa a kdvetkez6 modositasokat:

1. Nyissa ki a késziilékapold tartalyanak adagolényila-
sat.

Abra J

2. Csavarja le és tavolitsa el a készllékapol6 tartalya-

nak fedelét.

Tavolitsa el a finomsziiré vizcsatlakozasat.

Csavarja le a szivattyufejnél talalhaté finomszrét.

Tavolitsa el a késziilékapold tartalyat.

Abra K

6. Csavarja le az Uszétartalynal talalhato fels6 adago-
16t6mI6t.

7. Afels6 adagolotomlét csatlakoztassa a szivattyufej-
hez.

Abra L

8. Csatlakoztassa a tisztitdszer-adagold szelepet a
dugohoz.

9. Csatlakoztassa a szivotdmlI6t (melynek atméréje
legalabb 3/4”) a szlirével (tartozék) a vizcsatlako-
zashoz.

10. Akassza a szivétomlét egy kilsé vizforrasba.

Megjegyzés

Maximalis szivasi magassag: 0,5 m

11. Amig a szivattyl vizet sziv: A szivattyd nyomas-/
mennyiségszabalyozojat allitsa a maximalis értékre
és zarja el a tisztitdszer-adagolo6 szelepet.

12. Eltavolitadshoz kévesse az emlitett utasitasokat for-
ditott sorrendben. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a
készulékapolo tartalyanal talalhaté magnesszelep
kabele szabad.

ok w

Elektromos csatlakozas

A VESZELY

A hosszabbitoé kabelek helytelen csatlakoztatdsa
Elektromos aramiités veszélye

A szabadban csak erre a célra engedélyezett és megfe-
lel6 jelbléssel ellatott, megfelelé vezetékatmérével ren-
delkez6 elektromos hosszabbitokabeleket hasznaljon.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a hasznalt hosszabbito
kéabel csatlakozo dugasza és kapcsoloja vizallo.

A hosszabbité kabeleket mindig tekerje le teljesen.

FIGYELEM

A halézati impedancia tullépése

Aramiités révidzérlat esetén

Az elektromos csatlakozasi pontnal nem szabad tullép-

ni a megengedett maximalis halézati impedanciat (lasd

a Mliszaki adatokat).

Az On csatlakozési pontjanal fennéllé haldzati impe-

danciéval kapcsolatos kétségek esetén kérjlik, forduljon

aramszolgaltatéjahoz.

e A csatlakozasi értékeket a Miszaki adatok fejezet
és a tipustabla tartalmazza.

e Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az elektromos csat-
lakoztatast képzett villanyszerel6 végzi, az IEC
60364-1 szabvany el6irasainak megfeleléen.
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A VESZELY

Tiizveszélyes folyadékok
Robbanasveszély

Soha ne permetezzen éghet6 folyadékokat.

A VESZELY

Sz6récsé nélkiili lizem

Sériilésveszély

A késziiléket ne hasznélja felszerelt sz6récsé nélkdil.
Minden alkalmazas el6tt ellenérizze, hogy a szérécsé
megfelel6en van-e régzitve. A sz6r6csé csavarkétését
kézzel kell meghuzni.

A VESZELY

Magasnyomasu vizsugdr

Sériilésveszély

Soha ne régzitse a kihtizékart és a biztonsagi kart be-
kapcsolt poziciéban.

Ne hasznéalja a magasnyomasu pisztolyt, ha a biztonsa-
gi kar sériilt.

A késziiléken végzett minden munka el6tt tolja elére a
magasnyomasu pisztoly biztosito reteszét el6re.

A magasnyomasu pisztolyt és a szérocsévet két kézzel
tartsa.

FIGYELEM

Ures iizemanyagtartallyal térténé iizem

Az (izemanyag-szivattyu tébnkremenetele

A késziiléket soha ne lizemeltesse lires lizemanyag-
tartallyal.

A magasnyomasu pisztoly nyitasa/zarasa
1. A magasnyomasu pisztoly nyitdsa: Mozgassa a biz-
tonsagi kart és a kihuzo kart.
2. A magasnyomasu pisztoly zarasa: Engedije el a biz-
tonsagi kart és a kihuzo kart.

Favokacsere
1. Kapcsolja ki a készUléket, és mikddtesse a nagy-
nyomasu pisztolyt, mig az eszkdz nyomasmentessé
valik.
2. Anagynyomasu pisztoly rogzitéséhez tolja elére a
biztonsagi reteszt.
3. Cserélje ki a favokat.

A késziilék bekapcsolasa

1. Allitsa a késziilék kapcsoldjat az ohajtott izemmadd-
ra. Az lzemkész allapotot jelz6 ellenérzélampa vila-
git. Az izemi nyomas kialakulasat kévetéen a
késziilék réviden bekapcsol és kikapcsol.

Megjegyzés

Amennyiben hasznélat kézben a forgasirany ellen6rzé

lampa vilagit, azonnal kapcsolja ki a készliléket, haritsa

el a hibat; hibaelharitashoz lasd a Sugot.

2. Biztositsa ki a nagynyomasu pisztolyt; tolja hatra a
biztonsagi reteszt. A nagynyomasu pisztoly bekap-
csolasat kdvetéen a készulék ismételten bekapcsol.

Megjegyzés

Amennyiben a magasnyomasu fivokanal vizszivargas

nem észlelhetd, légtelenitse a szivattyut. Amennyiben

hiba térténik, nyissa meg a Sugot - a késziilék nem n6-
veli a nyomast.

A tisztitasi homérséklet beallitasa
e 30°C - 98°C: Tisztitsa forrd vizzel.
100°C - 150°C: Tisztitsa gézzel.
1. Akészilékkapcsolot allitsa az 6hajtott hémérséklet-
re.

2. Uzemeltetés gbzzel: A magasnyomasu favokat
(rozsdamentes acél) cserélje gézfuvokara (sarga-
réz) (lasd a gézzel torténd lizemeltetést).

Az lizemi nyomas és a szallitasi mennyiség
bedllitasa

A szivattyi nyomas/mennyiség szabalyozasa

1. Aszabalyozdorsot forditsa az dramutato jarasaval
megegyezd iranyba: Novelje az izemi nyomast (MAX).

2. Forditsa a szabalyoz6orsét az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba: Csokkentse az lizemi nyomast
(MIN).

A magasnyomasu pisztoly nyomas-/
mennyiségszabalyozéja

A VESZELY

A sz6rocsé veszélye

Sériilésveszély

A nyomas-/térfogat-szabalyozas beéllitasakor bizonyo-

sodjon meg arrél, hogy a szérécsé csavarjai nem lazul-

tak meg.

Megjegyzés

Amennyiben a késziilék hosszu tdvon csdkkentett nyo-

massal lizemel, éallitsa be a nyomast a szivattyu nyo-

mas-/mennyiségszabalyozéjaval.

1. Akészilék kapcsoldjat allitsa max. 98°C-ra.

2. Aszivattyl nyomas-/mennyiségszabalyozdjaval al-
litsa a munkanyomast a maximalis értékre.

3. Amunkanyomas és a szallitott mennyiség beallita-
sahoz forditsa el (fokozatok nélkil) a nyomas-/men-
nyiségszabalyozot (+/-).

Tisztitoszerrel egyiitt torténé hasznalat

o Akdrnyezet védelme érdekében kevés tisztitoszert
hasznaljon.

e Bizonyosodjon meg a tisztitészer és a tisztitando fe-
lllet 0sszeférhetéségérol.

Megjegyzés

A kezelBpanelen kijelzett iranyértékek a maximalis (ize-

mi nyomasra vonatkoznak.

Megjegyzés

Amennyiben a tisztitészer szivasa kiilsé tartalybol térté-

nik, vezesse a tisztitoszer szivotémléjét a mélyedésen

keresztiil kifelé.

1. Atisztitdszer koncentracidjat allitsa be a tisztitdszer
adagoldszelepével, a gyarto utasitasainak megfele-
I6en.

Tisztitas

Megjegyzés

A tulsagosan nagy nyomas altal okozott karok megeld-

zése érdekében a nagynyomasu sugarat elész6r min-

dig nagyobb tavolsagbdl iranyitsa a tisztitando feliiletre.

1. Az izeminyomast, a tisztitdszer h6mérsékletét és a

felllet figgvényében.
Ajanlott tisztitasi modszer
1. Aszennyezddések lazitasa: A tisztitdszert perme-
tezze enyhén és hagyja 1 ... 5 percig hatni, de ne
hagyja megszaradni.
2. Aszennyez8dések eltavolitasa: A feloldott szen-
nyez6dést mossa le a magasnyomasu sugarral.

Hidegvizes lizemeltetés
Hasznalja a kdnnyil szennyezddések eltavolitasara és
az oblitésre, pl. kerti szerszamok, teraszok, szersza-
mok esetében.
1. Az lizemi nyomast szabalyozza sziikség szerint.
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Oko szint

A késziilék a leggazdasagosabb hémérsékleti tarto-
manyban (max. 60°C) mikaodik.

Uzemeltetés forré vizzel/gézzel
Ajanlott tisztitasi hémérsékleti értékek

e 30-50°C: Kénny( szennyezddések

o Max. 60°C: Fehérjetartalmu szennyezédések, pl. az
élelmiszeriparban

e 60-90 °C: Autétisztitas, géptisztitas

e 100-110 °C: Tartésitasmentes, erésen zsiros szen-
nyez6édések

e Legfeljebb 140°C: Adalékok leolvasztasa, homlok-
zatok részleges tisztitasa

Forré vizzel torténé Gizemeltetés

A VESZELY

Forré viz

Leforrazas veszélye

Kerlilje az érintkezést a forré vizzel.

1. Akészilékkapcsolét allitsa az 6hajtott hémérséklet-
re.

Uzemeltetés gozzel

A VESZELY

Forré g6z

Leforrazas veszélye

98 °C feletti (izemi hémérsékleten az (izemi nyomas

nem haladhatja meg a 3,2 MPa (32 bar) értéket.

Az alabbi intézkedések kivitelezése kotelezd:

1. Amagasnyomasu fuvékat (rozsdamentes acél) cse-
rélje gézfuvokara (sargaréz, cikkszam: lasd a mi-
szaki adatokat).

2. Nyissa ki teljesen a magasnyomasu pisztoly nyo-
mas-/mennyiség szabalyozojat a + irdnyba.

3. Aszivattyl nyomas-/mennyiségszabalyozéjaval al-
litsa @ munkanyomast a minimalis értékre.

4. Akészilék kapcsoldjat allitsa legalabb 100°C-ra.

Az lizem megszakitasa
1. A nagynyomasu pisztoly régzitéséhez tolja elére a
biztonsagi reteszt.

Tisztitoszeres hasznalat utan
1. A mosédszer adagolészelepét dllitsa a ,,0” allasba.
2. Akészulék kapcsolojat allitsa az 1. allasba (izeme-
|és hideg vizzel).
3. Oblitse a késziiléket legalabb 1 percig nyitott nagy-
nyomasu pisztollyal.

A késziilék kikapcsolasa

A VESZELY

Forré viz vagy g6z miatti veszély

Leforrazas veszélye

Forré vizzel vagy gézzel térténé lizemeltetést kbvetéen

lizemeltesse a készliléket legalabb 2 percig hideg viz-

zel és nyitott pisztollyal.

1. Zarja el a vizadagolast.

2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

3. Kapcsolja be a szivattyut a késziilék kapcsolojaval,
és hagyja miikddni 5-10 masodpercig.

4. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.

5. Akésziilék kapcsolét allitsa ,0” allasba.

6. A halézati dugaszcsatlakozét szaraz kézzel huzza
ki a dugaszoléaljzatbol.

7. Tavolitsa el a vizcsatlakozot.

8. Mdukodtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szulék el nem éri a nyomasmentes allapotot.

9. Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez tolja
a biztonsagi reteszt hata.

A késziilék tarolasa

Megjegyzés

Akadalyozza meg a magasnyomasu témlé és az elekt-

romos kabel térését.

1. Pattintsa a szorécsdvet a készulékburkolat tartéja-
ba.

2. Tekerje fel a nagynyomasu toml6t és az elektromos
kabelt, és akassza fel a tartdkra.

3. Toémlédobos késziiléknél: Feltekerés el6tt nydjtsa ki
a magasnyomasu tomlét.

4. Toémldédobos készlléknél: Reteszelje ki a tdmlédo-
bot a magasnyomasu tdmlé meghuzasaval, és
hagyja, hogy a magasnyomasu téml6 lassan felte-
keredjen. A tdmld tartasaval ellenérizze a felteker-
cselési sebességet.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagyveszély

A késziilék ténkremehet a megfagyo viztél

A vizet tartalmazé késziiléket tarolja mindig fagyvédett
helyen.

A zsilipcs6hoz csatlakoztatott eszk6zok esetében fi-
gyeljen a behatol6 hideg levegére.

FIGYELEM

Hideg levegé behatoldsa a zsilipcséven keresztiil

Rongélédasveszély

Amennyiben a kiils6 hémérséklet kisebb, mint 0°C, va-

lassza le a késziiléket a zsilipcs6rol.

1. Amennyiben a fagyvédett tarolas nem lehetséges,
kapcsolja ki a készlléket.

Uzemen kiviil helyezés
Hosszabb lUizemsziinetek esetén, vagy amennyiben a
fagyvédett tarolas nem lehetséges:
1. Uritse le a tisztitoszer tartalyt.
2. Engedie le a vizet.
3. Oblitse at a késziiléket fagyalloval.
Viz leengedése

1. Csavarja le a vizadagol6 téml6t és a nagynyomasu
toml6t.

2. Csavarja le a kazan aljan talalhato tapvezetéket, és
a fUtéspiralt hagyja tresjaratban mikodni.

3. Akésziléket hagyja legfeljebb 1 percig mikddni,
mig a szivattyu és a vezetékek kilrilnek.

Oblitse at a késziiléket fagyalléval

Megjegyzés

Tartsa be a fagyallo szer gyartdjanak hasznalati elira-

sait.

1. Az Uszotartalyba 6ntson kereskedelmi forgalomban
kaphato fagyallészert.

2. Kapcsolja be a késziiléket (ég6 nélkiil), és hagyja
Gzemelni, amig a készilék teljes atdblitése megtor-
ténik.

igy adott szint(i korréziévédelem is biztositott.

FIGYELEM

Helytelen szallitas ipari targoncaval
Rongélédasveszély

Amennyiben a készliiléket ipari targoncaval széllitja, fi-
gyeljen a késziilék helyzetére.

Abra M
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FIGYELEM

Szakszeriitlen széllitds

Karosodas veszélye

Védje a magasnyomasu pisztoly kihtiz6 karjat a karoso-

dastol. ;

N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyédsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

1. Jarmiben torténd szallitas esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csUszas és felborulas ellen.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Nem szandékosan beindul6 késziilék, dramvezet6
alkatrészek érintése

Sériilésveszély, aramiités veszélye

A késziiléken végzett munkak el6tt kapcsolja ki a ké-
sziiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

1. Zarja el a vizadagolast.

2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

3. Kapcsolja be a szivattyut a készilék kapcsolojaval,
és hagyja miikddni 5-10 masodpercig.

Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.

A készilék kapcsolot allitsa ,0” allasba.

A halézati dugaszcsatlakozo6t szaraz kézzel hizza
ki a dugaszoldaljzatbdl.

Tavolitsa el a vizcsatlakozot.

Mikoédtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szUlék el nem éri a nyomasmentes allapotot.
Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez tolja
a biztonsagi reteszt hata.

10. Hagyija lehlni a készlléket.

ook

© oxN

Biztonsagi fellilvizsgalat / Karbantartasi
szerzodés
Kereskeddjével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi felllvizsgalatban vagy kothetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi id6k6zok
Hetente

FIGYELEM

Tejszerii olaj

Késziilékkarosodas

Ha az olaj tejszert(i, azonnal értesitse a hivatalos tigyfél-
szolgélatot.

. Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.

. Tisztitsa meg a finomszarét.

. Tisztitsa meg az zemanyag sz{r6t.

Ellenérizze az olajszintet.

Havonta
1. Tisztitsa meg a tisztitdszer-szivotdomién talalhaté
sz{rét.
Minden 500 lizeméra utan, de legalabb évente
1. Cserélje le az olajat.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a készulék karban-
tartasat az lUgyfélszolgalat biztositja.

AN~

Legkésobb 5 évenként ismétlédo
1. Anyomasprébat a gyarté eldirasainak megfelel6en
végezze.

Karbantartasi munkalatok
A pét-magasnyomasu tomlé telepitése (csak HDS
MXA/SXA)

N FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

A tdbmlédob varatlanul nagyon gyorsan elfordulhat, ami-

kor a reteszeld levalasztodik.

Ovatosan kévesse az alébbi lépéseket, és régzitse a

témlédobot az ismertetett médon.

Megjegyzés

Ezzel a késziilékkel kizardlag az ,Ultra Guard” tipusu

magasnyomasu témlék hasznalhatok.

1. Hasznaljon lapos csavarhuzot és tavolitsa el a tom-
|6dob fedelét.

AbraN

2. Amagasnyomasu tomlét teliesen tekerje le toml6-
dobrol.

3. Helyezzen egy SW 10-es imbuszkulcsot a haz hat-
szOgletl nyilasaba. Helyezze be a kulcsot olyan
mélyre, hogy a témlédob blokkolédjon.

Abra O

Abra P
4. Csavarja ki a 2 csavart.

Abra Q
5. Tavolitsa el a téml6dugét a magasnyomasu tomlérél.
6. Huzza ki a biztositéhorgot.

AbraR

7. Kapcsolja le a magasnyomasu tomlét a tomlcsatla-
kozorol.

8. Az Uj magasnyomasu tomlét vezesse at a tomlbve-
zetd gérgbkon és csatlakoztassa a tomléesatlako-
z6hoz. Vegye figyelembe a téml&dob forgasiranyat.

9. Abiztositohorgot helyezze a tdmlécsatlakozéba.
Abra s

. Ellenérizze, hogy az alatétek a biztonsagi kampd
mogott vannak-e.

. Helyezze fel a témlédugét a tdmlécsatlakozd masik
végére. Tavolsag a tomld végétdl kb. 1 m (a magas-
nyomasu pisztolyig).

12. Csatlakoztassa a késziiléket a viz- és aramforras-
hoz, helyezze lizembe, és ellendrizze a csatlakozas
tomitettségét.

13. Feszitse ki a toml6t és tartsa feszesen. A toml6 fe-
szitését kdvetden hlzza ki a hatlapfejl csavarkul-
csot.

14. Reteszelje ki a tdmlédobot a magasnyomasu tomlé
meghuzasaval, és hagyja, hogy a magasnyomasu
témlé lassan feltekeredjen. A témlé tartasaval elle-
nérizze a feltekercselési sebességet.

15. Helyezze vissza a fedelet.

A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

1. Tavolitsa el a szitat.

2. Aszitat tisztitsa vizben.

3. Telepitse vissza a szitat.

Tisztitsa meg a finomsziirét

1. Nyomasmentesitse a készlléket.

2. Csavarja le a szivattyufej finomszUrojét.

3. Szedje szét a finomsziré6t és vegye ki a sziir6beté-
tet.

4. Tisztitsa meg a szlrébetétet tiszta vizzel vagy sdri-
tett levegbvel.

5. Abeszerelést forditott sorrendben végezze el.

-
o

-
ry
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Uzemanyagsz(iré tisztitasa

1. Utdgesse ki az izemanyagsz(irét. Ugyeljen arra,
hogy az Gzemanyag ne jusson ki a kérnyezetbe.

A tisztitoszer-szivotomlé sziiréjének tisztitasa
1. Huzza ki a tisztitészer-szivotomi6t.
2. Aszirét tisztitsa vizben.
3. Telepitse a szlr6t.

Olajcsere

Az olajtipusokat és az adagolt mennyiségeket a Miisza-
ki adatok tartalmazzak.
1. Készitsen el6 egy kb. 1 liter Grtartalmu olajgyjtdé

tartalyt.
2. Egy lapos csavarhuzéval feszitse ki a biztonsagi

kapcsot és huzza ki az olajleeresztd dugot.
3. Eressze le az olajat a gydijt6tartalyba.
Megjegyzés
A hasznélt olajat artalmatlanitsa kérnyezetbarat médon
vagy adja le egy engedélyezett gydijtéhelyre.
4. Helyezze vissza az olajleeresztd dugoét és rogzitse

a biztonsagi kapoccsal.
5. Adagoljon lassan Uj olajt az olajtartaly ,MAX” jel6lé-

séig. Biztositsa a légbuborékok tavozasat.

AbraT

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Nem szandékosan beindulé késziilék, aramvezet6

alkatrészek érintése

Sértilésveszély, aramiités veszélye

A késziiléken végzett munkak el6tt kapcsolja ki a ké-

szliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A Forgasirany ellendérzélampa vilagit

1. Cserélje ki a készulék csatlakozdjanak polusait.
Abra U

Az lizemkész ellendrzé lampa kikapcsol, ill. a készii-

lék nem mikodik

Nincs halézati fesziltség

1. Ellenérizze a hal6zati csatlakozast és a vezetéke-
ket.

A szerviz-ellenérz6 lampa 1x villog

Vizhiany

1. Ellendrizze a vizcsatlakozast és a vezetékeket.

Szivargas a nagynyomasu rendszerben

1. Ellenérizze a nagynyomasu rendszer és a csatlako-
zéasok tomitéseit.

A szerviz-ellenérzé lampa 2x villog

Tul nagy hiba az aramellatasban vagy a motor aramfo-

gyasztasaban

1. Ellendrizze a halozati csatlakozast és a haldzati biz-
tositékokat.

2. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

A Szerviz ellenérzélampa 3x villog

A motor tulterhelt / tiimelegedett

1. Akészilék kapcsolét allitsa ,,0” allasba.

2. Hagyja lehdilni a készuléket.

3. Kapcsolja be a késziiléket.

A hiba gyakran el6fordul

1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

A Szerviz ellenérzélampa 4x villog

A kipufogdgaz hémérséklet korlatozo kioldott.

1. Akészilék kapcsolét allitsa ,0” allasba.

2. Hagyja lehdilni a késziléket.

3. Kapcsolja be a késziiléket.

A hiba gyakran el&fordul

1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

A szerviz-ellen6rz6 lampa 5x villog
A Reed relé beragadt az alacsony vizes biztositékba
vagy a magneses dugattyu beragadt
1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.
A szerviz-ellenérzé lampa 6x villog
Alangérzékeld kikapcsolta az égét
1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.
Az égo6 ellenérzé lampaja vilagit
Az Uzemanyagtartaly Ures
1. Adagoljon Gizemanyagot.
A rendszerapolas ellenérzé lampa vilagit
A készllékapolo tartalya Ures
1. Toltse fel tjra a készilékapold tartalyt.
A késziilék nem hoz létre nyomast
Leveg6 a rendszerben
1. Szivattyd légtelenitése:
a A mososzer adagoldszelepét allitsa a ,0” allasba.
b Amennyiben a nagynyomasu pisztoly nyitott,
hasznalja a készulék kapcsolojat és kapcsolja be
és ki a készlléket tobbszor.
¢ Nyissa ki és zarja be a szivattyl nyomas/mennyi-
ség szabalyozoéjat, hasznalja erre a célra a nyitott
nagynyomasu pisztolyt.
Megjegyzés
A szellbztetési folyamat felgyorsul a nagynyomasu tém-
16 szétszerelésével a nagynyomasu csatlakozasrol.
2. Amennyiben szlikséges, adagoljon tisztitészert.
3. Ellendrizze a csatlakozasokat és a vezetékeket.
A nyomas értéke MIN
1. Anyomast allitsa a MAX szintre.
A vizcsatlakozas/finomsziiré szitaja szennyezett
1. Tisztitsa meg a szitat.
2. Tisztitsa meg a finomsz(rét, ill. cserélje ki, amennyi-
ben sziikséges.
Tul kevés a befoly6 viz
1. Ellendrizze a vizbefolyds mennyiségét, (lasd a Mi-
szaki adatok cimii fejezetet).
Az eszk6znél szivargas észlelhetd, a késziilék alja-
rél viz csepeg
A szivattyu tomitetlen
1. Jelentds szivargas esetén ellendrizze az eszkdzt az
lgyfélszolgalatnal.
Megjegyzés
3 csepp / perc megengedett.
A késziilék folyamatosan be- és kikapcsol, ha a
nagynyomasu pisztoly zarva van
Szivargas a nagynyomasu rendszerben
1. Ellendrizze a nagynyomasu rendszer és a csatlako-
zasok tdmitéseit.
A késziilék nem sziv tisztitészert
1. Hagyja a készuléket nyitott tisztitdszer adagoldsze-
leppel és zart vizbemenettel lizemelni, mig az Usz6-
tartaly kitril és a nyomas ,0” szintre csokken.
2. Nyissa ki ismét a vizbemenetet.
Ha a szivattyl még mindig nem szivja a tisztitészert, en-
nek lehetséges okai:
A mososzer-szivotdmld szirdje szennyezett
1. Tisztitsa meg a sz{rét.
A visszacsapo szelep blokkolt
1. Tavolitsa el a tisztitdszer tomljét, és tompa targ-
gyal lazitsa meg a visszacsap6 szelepet.
Az ég6 nem aktivalodik
Az Uzemanyagtartaly Ures
1. Adagoljon Gizemanyagot.
Vizhiany
1. Ellendrizze a vizcsatlakozast és az adagol6 vezeté-
keket.
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Az izemanyagszird elszennyezddott

1. Cserélje ki az lzemanyagsz(rét.

Nincs gyuijtészikra

1. Amennyiben Gizemelés kézben az égd ellenérzéab-
lakan keresztll gyujtdészikra nem észlelhetd, , elle-
nériztesse a készlléket az Ugyfélszolgalattal.

Forré vizzel torténd lizemeltetéskor a késziilék nem

éri el a beallitott hémérsékletet

Tul magas tizemi nyomas/szallitasi mennyiség

1. CsoOkkentse az lizemi nyomast/szallitdsi mennyisé-
get a szivattyl nyomas-/mennyiségszabalyozéja-
val.

Elkormosodott fiitéspiral

1. Forduljon az tgyfélszolgalathoz és igényelje a ko-
rom eltavolitasat.

Ugyfélszolgalat
Ha az Gzemzavart nem sikerl elharitani, a készlléket
az ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
jik, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult ligyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhaté)

Tartozékok és potalkatrészek

Megjegyzés

Amennyiben a késziiléket zsilipcs6hdz csatlakoztatja,
illetve amennyiben a késziilék nem belathato, javasol-
juk egy langér telepitését (opcio).

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
méciokat itt talal: www.kaercher.com.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu mosé

Tipus: 1.071-xxx

Vonatkoz6 EU-iranyelvek
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2009/125/EK

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/53/EU

2014/68/EU

A szerelési csoport kategoriaja
I

Megfelel6ségi eljarasok

H modul

Fitéspiral
Megfeleléségértékelés H modul
Vezérléblokk
Megfeleléségértékelés H modul

Kiilonb6z6 csévezetékek
Megfeleléségértékelés 4. cikk (3) bekezdés

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Alkalmazott rendelet(ek)
(EU) 2019/1781

Alkalmazott specifikaciok:
AD 2000 alapjan

TRD 801 alapjan

Az illetékes szervezet neve:

A 2014/68/EU szabalyozas tekintetében
TUV Rheinland Industrial Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koin

Azonositészam 0035

Tanusitvany szama:

01202 111/Q-08 0003

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

HDS 9/20-4

Mért: 74

Szavatolt: 93

HDS 10/21-4

Mért: 74

Szavatolt: 93

HDS 12/18-4

Mért: 74

Szavatolt: 93

HDS 13/20-4

Mért: 74

Szavatolt: 93

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kord
meghatalmazasaval jarnak el.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Miiszaki adatok

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA S/SXA S/SXA
Elektromos csatlakozas
Halozati feszlltség \ 400 400 400 400
Fazis ~ 3 3 3 3
Halozati frekvencia Hz 50 50 50 50
Védettség IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Erintésvédelmi osztaly | | | |
Csatlakozasi teljesitmény kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Halézatvédelem (C-tipusu, gL/gG) A 16 16 16 25
Maximalis megengedett hal6zati impedancia Q 0.402
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 30 30 30 30
Hozzéfolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Szivomagassag (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Szallitasi mennyiség, viz I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)
Viz Gizemi nyoméasa normal flvokaval MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)

Tul magas Uzemi nyomasu biztonsagi szelep MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
(maximum)

Gé6z lizemmod szallitasi mennyisége I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Uzemi nyomas gézfavokaval térténé géz MPa (bar) 3,2 (32) 3,2(32) 3,2(32) 3,2(32)

zemmodban (max.)

Gézflvoka alkatrészszama 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Forré viz miikddési hémérséklete (maximum) °C 98 98 98 98

G6z lizemmo6d munkahémérséklete °C 155 155 155 155

Szallitasi mennyiség, tisztitdszer I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)

Egé teljesitménye kW 75 83 100 108

Fitéolaj-fogyasztas (max.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

A magasnyomasu pisztoly visszalokéereje N 50 57 63 72

A sztenderd fuvékaméret 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Méretek és sulyok

Jellemz6 tGzemi suly (M/S) kg 177 183 202 206

Jellemz6 Gizemi suly (MXA / SXA) kg 189 195 214 218

HosszUséag x szélesség x magassag mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

Uzemanyagtartaly | 25 25 25 25

Tisztitészer tartaly | 20+10 20+10 20+10 20+10

Magasnyomasu szivattyu

Olajmennyiség | 1,0 1,0 1,0 1,0

Olajfajta SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

Egoé

Uzemanyag EL fltéolaj EL fatéolaj EL fUtéolaj EL fUtéolaj

vagy dizel vagy dizel vagy dizel vagy dizel

Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek

Zajszint Lya dB(A) 75 75 75 75
Bizonytalansagi paraméter Ko dB(A) 3 3 3 3
Zajteljesitményszint Ly + bizonytalansagi  dB(A) 93 93 93 93
paraméter Kyya

Kéz-kar-vibracios érték m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Akivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet I. mellékletének 2. szakaszanak 12. pontja szerint: j)
A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si

A I_!!I prectéte tento preklad plvodniho

navodu k pouzivani a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.

Uschovejte obé pfirucky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro

dal$iho vlastnika.

e \ pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpedi pro obsluhu a dal$i osoby.

o Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.

e P¥i vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah po$kozeny. Objem
dodavky viz ilustrace A.

e Od provozni nadmorské vysky pfiblizné 800 m n.m.
prosim kontaktujte svého prodejce a pfizplsobte
nastaveni hofdku nadmorské vysce a snizenému
obsahu kysliku.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Dopliujici pokyny k ochrané zivotniho
prostredi
Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se nesméji
dostat do okolniho prostiedi. Chraiite ptidu a provadéjte
ekologickou likvidaci pouzitého oleje.

Prehled pristroje

Popis pristroje
llustrace A
llustrace B

@ Regulace tlaku/mnozstvi ¢erpaci jednotky
(2 Manometr

Odkladaci plocha pro vysokotlakou pistoli
(oboustranna)

@ Riditelna kole¢ka s parkovaci brzdou

@ Vybrani pro saci hadici gisticiho prostfedku
@ Plnici otvor pro systémovou pé¢i RM 110/RM 111
(@ Vodni piipojka se sitem

Adaptér vodni pFipojky

@ Vysokotlaka hadice EASY!Lock

Pracovni nastavec EASY!Lock

@ Vysokotlaka tryska (nerezova ocel)

(12 Vysokotlaka piipojka EASY!Lock

(3 Vedeni pro napajeni

Pojistna packa

(® Spoustéci packa

Vyklopna pFihradka

@ Odkladaci pfihradka pro pfislusenstvi (pouze HDS
M/S)

Pojistna zapadka vysokotlaké pistole
Vysokotlaka pistole EASY!Force

@ Regulace tlaku/mnozstvi na vysokotlaké pistoli
@ Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku

@2) Ovladaci panel

@ Odkladaci plocha pro pracovni nastavec

Spojovaci hadice hadicového bubnu (pouze HDS
MXA/SXA)

@5) Naslapna prohluberi

@ Plnici otvor pro Eistici prostfedky 2
@ Plnici otvor pro Eistici prostfedky 1
Typovy Stitek

@9 Drzak kabelu

@0) PInici otvor pro palivo

@7 Palivové sitko

@2 Madio

@ Hadicovy buben (pouze HDS MXA/SXA)
(@9 Zamek kapoty

@5 Kryt pfistroje

Hofak

@7) Drzak pro pracovni nastavec

Zpétny ventil nasavani Eisticiho prostfedku
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Zatka olejové vypusti s bezpeénostni svorkou
Ukazatel hladiny oleje

Olejovéa nadrz

Tlakovy spina¢ na prepoustécim ventilu
Tlakovy spina¢ na hlavé valcl

Jemny filtr (voda)

Saci hadice pro Cistici prostfedek 1 s filtrem
Saci hadice pro Cistici prostfedek 2 s filtrem
@7) Snimac nizké hladiny

Palivovy filtr

Ventilator horaku

Palivové éerpadlo

(67) Magneticky ventil paliva

(62 Zajisténi proti nedostatku vody

(63 Nadrz s plovakem

Nadrz pro systémovou péci

Ovladaci panel

llustrace C
0=VYP

(@) Hiavni spina¢
(2) Provozni rezim: Provozni rezim se studenou vodou

@ Provozni rezim: Provozni rezim s horkou vodou (e
= stupefi Eco, horka voda max. 60 °C)

@ Provozni rezim: Provoz s parou
(®) QR kdd pro informace

() Kontrolka Smér otaceni

(7) Kontrolka Servis (tdrzba)
Kontrolka Pohotovostni stav
(® Kontrolka paliva

Kontrolka Systémova péce

Barevné oznaceni

e Ovladaci prvky pro Cistici proces jsou Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.

Symboly na pfristroji

—Z R Nesméfujte vysokotlaky paprsek na

= *'U osoby, zvifata, aktivni elektricka zafizeni
AN B heho na pristroj samotny.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nebezpeci Urazu elektrickym proudem.
Pouze kvalifikovani elektrikafi nebo
autorizovany odborny personal smi

provadét prace na elektrickém zafizeni.

Zdravotni riziko z diivodu jedovatych
A ‘ vyfukovych plynG. Nevdechujte vyfukové
plyny.

: Nebezpeci popaleni o horké povrchy.

Nebezpedi urazu! Nesahat dovnitt.

QR kéd pro informace

i v souladu s uréenim
PFistroj pouzivejte pouze k ¢isténi, napf. strojd, vozidel,
budov, naradi, fasad, teras a zahradniho nagini.
A NEBEZPEC]
Pouziti na ¢erpacich stanicich nebo v jinych
nebezpecénych oblastech
Nebezpedi trazu
Dodrzujte prislusné bezpeénostni predpisy.
Upozornéni
Do pudy, vody nebo kanalizace nesmi vniknout odpadni
voda obsahujici mineralni oleje. Myti motoru nebo myti
spodku vozidel provadéjte pouze na vhodnych mistech
pomoci odlu¢ovace oleje.

Mezni hodnoty zasobovani vodou

POZOR
Znecisténa voda
Predéasné opotfebeni nebo usazeniny v pristroji
Do pristroje privadéjte pouze Cistou nebo recyklovanou
vodou, u které nejsou pfekroc¢eny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: vodivost ¢erstvé vody
+ 1 200 uS/cm, maximalni vodivost 2 000 uS/cm
e Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l
QOdfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zadné abrazivni
latky
Uhlovodiky: < 20 mg/l
Chlorid: < 300 mg/I
Siran: < 240 mgl/l
Vapnik: <200 mg/l
Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Zelezo: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/l
Méd: <2 mg/l
Aktivni chlér: < 0,3 mg/l
Bez nepfijemného zapachu

Bezpeénostni pokyny

Pro zafizeni plati nasledujici bezpecnostni pokyny:

e Dodrzujte pfislusné vnitrostatni zakonné predpisy
pro vysokotlaké Cistice.

e Dodrzujte pfislusné vnitrostatni zakonné predpisy v
oblasti protiurazové prevence. Vysokotlaky Cisti¢ je
tfeba pravidelné kontrolovat a vysledek zkousky
pisemné zaznamenat.
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e Upozorfiujeme, Ze ohrivac pfistroje je spalovaci
zafizeni. Spalovaci zafizeni musi byt pravidelné
kontrolovana podle pfislusnych vnitrostatnich
predpisu.

e V souladu s platnymi vnitrostatnimi predpisy musi
byt toto zafizeni nejprve povéieno kvalifikovanou
osobou pro profesionalni pouziti. Spole¢nost
KARCHER pro vas toto pogateéni uvedeni do
provozu jiz provedla a zdokumentovala. Souvisejici
dokumentaci Ize ziskat na vyzadani u partnera
spoleénosti KARCHER. Pfi vyzadani dokumentace
méjte prosim pfipraveno €islo a vyrobni &islo
pristroje.

e Radi bychom zdliraznili, Ze pfistroj musi byt
zkontrolovan kvalifikovanou osobou v souladu s
platnymi narodnimi predpisy. Za timto uc¢elem se
obratte na poboéku spoleénosti KARCHER.

e Na pristroji ani pfisluSenstvi nesméji byt provadény
zadné Upravy.

Bezpecnostni zafizeni

Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané uzivatele a neni
dovoleno vyrazovat je z provozu ani obchazet jejich
funkci.

Prepoustéci ventil se 2 tlakovymi spinaci

e P¥i snizovani objemu vody na hlavici erpadla nebo
pomoci regulace tlaku/mnozstvi na vysokotlaké
pistoli se otevfe prepoustéci ventil a ¢ast vody
odtéka zpét na stranu sani ¢erpadla.

e Pokud se vysokotlaka pistole zavfe, takze veSkera
voda proudi zpét na stranu sani Eerpadla, tlakovy
spina¢ na prepoustécim ventilu ¢erpadlo vypne.

e Pokud se vysokotlaka pistole znovu otevre, tlakovy
spinac na hlavé valce Cerpadlo zase zapne.

e Prepoustéci ventil byl ve vyrobnim zavodé nastaven
a zaplombovan. Nastaveni provadi pouze
zakaznicky servis.

Bezpecnostni ventil
e Bezpecnostni ventil se otevie, kdyz je prepoustéci
ventil v nebo tlakovy spina¢ vadny.
e Bezpecnostni ventil byl ve vyrobnim zavodé
nastaven a zaplombovan. Nastaveni provadi pouze
zakaznicky servis.

Zajisténi proti nedostatku vody
Zajisténi proti nedostatku vody brani zapnuti hofaku v
pripadé nedostatku vody.

Omezovac teploty spalin
Omezovac teploty spalin vypne pfistroj pfi dosazeni
prili§ vysoké teploty spalin.

Uvedeni do provozu

AN VAROVANI

Poskozené soucdstky

Nebezpedi trazu

Zkontrolujte pristroj, prislusenstvi, pfivody a pfipojeni
ohledné bezchybného stavu. Pokud stav neni dokonaly,
nesmite pfistroj pouZivat.

1. Zajistéte parkovaci brzdu.

Montaz madla

POZOR
Nebezpeci zpusobené neodbornou montazi
Nebezpeci poskozeni
Pri zapojovani privodniho elektrického kabelu do
kabelového vedeni pravého madla dbejte na to, aby se
kabel neposkodil.
1. Namontujte madlo a dodrzujte utahovaci moment
$roubu (6,5-7,0 Nm).
llustrace D

Upevnéni poklici na kola

1. Upevnéte poklice na kola.
llustrace E

Montaz hadicového bubnu hadice (pouze
HDS M/S)

1. Vyklopte viko odkladaci pfihradky svisle nahoru a
vyjméte je.
llustrace F

2. Vyklopte vyklopnou pfihradku.

3. Odijistéte odkladaci pfihradku zespodu pomoci 2
zaskakovacich zapadek a vytahnéte ji smérem
nahoru.
llustrace G

4. Zaviete vyklopnou pfihradku.

5. Vlozte hadicovy buben do dvou vodicich kolejnic,
nechte jej pomalu sklouznout dolu a zajistéte jej na
misté.
llustrace H

6. Pripojovaci hadicovy buben namontujte na
vysokotlakou pfipojku pfistroje.

Namontujte vysokotlakou pistoli, pracovni
nastavec, trysku a vysokotlakou hadici

PFistroj s ANTI!Twist: Pfipojte Zlutou pfipojku

vysokotlaké hadice k vysokotlaké pistoli.

Upozornéni

Systém EASYILock spojuje komponenty pomoci

rychlozavitu rychle a spolehlivé jednim otoéenim.

1. Pracovni nastavec spojte s vysokotlakou pistoli a
pevné rukou utahnéte (EASY!Lock).
llustrace |

2. Vysokotlakou trysku nasadte na pracovni nastavec.

3. Namontujte prevle€nou matici a rukou ji utdhnéte
(EASY!Lock).

4. Pristroj bez hadicového bubnu: Vysokotlakou hadici
spojte s vysokotlakou pistoli a vysokotlakou
pFipojkou pfistroje a utahnéte rukou (EASY!Lock).

5. Pfristroj s hadicovym bubnem: Vysokotlakou hadici
spojte s vysokotlakou pistoli a utdhnéte rukou
(EASY!Lock).

POZOR
Navinuta vysokotlakd hadice
Nebezpeci poskozeni
Pred zahajenim provozu vysokotlakou hadici uplné
odvirite.
Systémova péce

Urcit systémovou péci
Upozornéni
RM 110 zabrariuje zavapnéni topného hada v pripadé
tvrdé vody.
Upozornéni
RM 111 se pouziva v pfipadé mékké vody k péci o
Cerpadlo a k ochrané proti tvorbé Cerné vody.
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Tvrdost vody (° dH)  |Systémova péce k pouziti

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Zjistéte mistni tvrdost vody u mistni dodavatelské
spole¢nosti nebo pomoci tvrdoméru (objednaci
¢islo 6.768-004.0).

Dopliite systémovou péci

Upozornéni

ZkuSebni obalova nadoba systémové péci je soucasti

objemu dodavky.

e Systémova péce zabrariuje s vysokou ucinnosti
zavapnéni topné spiraly pfi provozu s vapenatou
vodou z vodovodniho fadu. Pfidava se po kapkach
k pfivodu do nadrze s plovakem.

e Davka je ve vyrobé nastavena na stfedni tvrdost
vody.

1. Doplrite systémovou péci.

Dopliiovani paliva

/A NEBEZPECI

Nevhodné palivo
Nebezpeci vybuchu
Doplriujte pouze motorovou naftu nebo lehky topny olej.

Nevhodna paliva, jako napr. benzin, se nesmi pouZivat.

POZOR
Provoz s prazdnou palivovou nadrzi
Zni¢eni palivového ¢erpadla
Pristroj nikdy neprovozujte s prazdnou palivovou
nadrzi.
1. Otevrete uzavér nadrze.
2. Doplrite palivo.
3. Zaviete uzavér nadrze.
4. Setfete rozlité palivo.
Doplnéni Cisticich prostiedk

/A NEBEZPECI

Nevhodné ¢istici prostredky

Nebezpedi urazu

Pouzivejte jen vyrobky KARCHER.

V Zadném pripadé nenalévejte rozpoustédia (napr.
benzin, aceton, fedidlo).

Zamezte kontaktu s o¢ima a pokoZkou.

Dbejte pokynti pro bezpecnost a manipulaci vyrobce
Cisticich prostredkd.

Upozornéni

Kércher nabizi individuéalni program Ccisticich a

osetfovacich prostredkd. Vas prodejce Vam rad poradi.

1. Naplrite Cistici prostifedek.
Vodni pripojka

e PFipojovaci hodnoty viz Technické udaje.

Upozornéni

Privodni hadice soucasti dodavky.

1. Pfipojte pfivodni hadici (minimalni délka 7,5 m,
minimalni pramér 3/4") pomoci adaptéru k vodni
pfipojce pfistroje a k pfivodu vody (napfiklad
vodovodnimu kohoutku).

2. Otevrete piivod vody.

Nasavani vody z nadrze

A NEBEZPECI

Nasadvani kapalin obsahujicich rozpoustédla nebo

pitné vody

Nebezpeci zranéni a poskozeni, kontaminace pitné

vody

Nikdy nevsavejte kapaliny obsahujici rozpoustédia,

Jako fedidlo laku, benzin, olej nebo nefiltrovanou vodu.

Tésnéni v pristroji nejsou odolna vici rozpoustédiim.

RozpraSena miha rozpoustédel je vysoce vznétliva,

vybu$na a toxicka.

Nikdy nenasavejte vodu z nadrzi na pitnou vodu.

Pokud ma zafizeni nasavat vodu z externi nadrze, je

zapotfebi nasledujici pfestavba:

1. Otevrete plnici otvor pro systémovou péci.

llustrace J

Odsroubujte a sejméte kryt systémové péce.

Odstrarite pfipojku vody na jemném filtru.

Odsroubujte jemny filtr na hlavici Eerpadla.

Vyjméte nadobu pro systémovou péci.

llustrace K

Odsroubujte horni pFivodni hadici k nadrzi s

plovakem.

7. Pripojte horni pfivodni hadici k hlavici erpadia.
llustrace L

8. Znovu pfipojte proplachovaci vedeni davkovaciho
ventilu Eisticiho prostfedku k zaslepce.

9. Pfipojte saci hadici (primér nejméné 3/4“) s filtrem
(pfislusenstvi) k vodni pfipojce.

10. Zaveéste saci hadici do externiho zdroje vody.

Upozornéni

Maximalini vy$ka sani: 0,56 m

11. Dokud ¢Eerpadlo nenasaje vodu: Nastavte regulaci
tlaku/mnozstvi Eerpaci jednotky na maximalni
hodnotu a zavfete davkovaci ventil ¢isticiho
prostredku.

12. Zpétnou montaz provedte v obraceném poradi.
Davejte pozor, abyste nepfiskfipli drat
elektromagnetického ventilu na nadobce systémové
péce.

ahwN

o

Elektrické pripojeni

/A NEBEZPECI

Nevhodné elektrické prodluZovaci vedeni

Uraz elektrickym proudem

Ve venkovnim prostredi pouZivejte pouze schvalené
elektrické prodluzovaci kabely s pfislusnym oznacenim
a dostatecnym prifezem.

Ujistéte se, Ze zastrcka a spojka pouZitého
prodluzZovaciho vedeni jsou vodotésné.

VZdy prodluzovaci vedeni tpiné rozvirite.

POZOR

Prekroceni impedance sité

ZasazZeni elektrickym proudem v dusledku zkratu

Maximalni pfipustna impedance sité v misté

elektrického pripojeni (viz technické Gdaje) se nesmi

prekracovat.

Pfi nejasnostech ohledné impedance sité v misté

pfipojeni kontaktujte svého distributora elektriny.

e Pripojovaci hodnoty najdete v technickych udajich a
na typovém Stitku.

e Pouzité elektrické pfipojeni musi instalovat
elektroinstalatér a musi odpovidat normé IEC
60364-1.
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Ovladani
A NEBEZPECI
Horlavé kapaliny
Nebezpeci vybuchu
Nerozpra$ujte horlavé kapaliny.

/A NEBEZPECI

Provoz bez pracovniho nastavce

Nebezpedi trazu

Neprovozujte pfistroj nikdy bez namontovaného
pracovniho néstavce.

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda je pracovni
néstavec pevné usazeny. Sroubeni pracovniho
néstavce musi byt utaZené rukou.

A NEBEZPECI

Vysokotlaky vodni paprsek

Nebezpeci urazu

Nikdy nefixujte spoustéci a bezpecnostni packu ve
stisknuté poloze.

Nikdy nepouzivejte vysokotlakou pistoli, pokud je
bezpecnostni packa poskozena.

Pred zahajenim jakychkoliv praci na pfistroji pfesurite
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.

Drzte vysokotlakou pistoli a pracovni nastavec obéma
rukama.

POZOR

Provoz s prazdnou palivovou nadrzi

Zni¢eni palivového ¢erpadla

Pristroj nikdy neprovozujte s prazdnou palivovou

nadrzi.
Otevirani/zavirani vysokotlaké pistole

1. Otevreni vysokotlaké pistole: Stlacte bezpec¢nosti
packu a spoustéci packu.

2. Zavreni vysokotlaké pistole: Uvolnéte bezpecnosti
packu a spoustéci packu.

Vyména trysky

1. Vypnéte pfistroj a tisknéte vysokotlakou pistoli,
dokud nebude pfistroj bez tlaku.

2. Zaijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopredu.

3. Vyménte trysku.

Zapnuti pristroje

1. Natocte hlavni spina¢ do pozadovaného
provozniho rezimu. Sviti kontrolka ,Pohotovostni
stav“. Pristroj se kratce zapne a po dosazeni
pracovniho tlaku se vypne.

Upozornéni

Pokud se béhem provozu rozsviti kontrolka sméru

otaceni, okamzité vypnéte pristroj a poruchu odstrarite,

viz Napovéda pri poruchéach.

2. Odijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku dozadu. Po spusténi vysokotlaké
pistole se pfistroj znovu zapne.

Upozornéni

Pokud z vysokotlaké trysky nevytece voda,

odvzdu$néte cerpadlo. Viz Napovéda pfi poruchach -

pristroj nevytvari tlak.

Nastaveni teploty cisténi
30 °C az 98 °C: Vycistéte horkou vodou.
100 °C az 150 °C: Vycistéte parou.
Nastavte hlavni spina¢ na pozadovanou teplotu.
PFi provozu s parou: Vyménite vysokotlakou trysku
(nerezova ocel) za parni trysku (mosaz) (viz provoz
s parou).

NE

Nastaveni pracovniho tlaku a éerpaného
mnozstvi

Regulace tlaku / objemu ¢erpaci jednotky

1. Otocte regula¢nim vietenem ve sméru hodinovych
rugicek: Zvyste pracovni tlak (MAX).

2. Otocte regulaénim vietenem proti sméru
hodinovych rucic¢ek: Snizte pracovni tlak (MIN).

Regulace tlaku/mnozstvi na vysokotlaké pistoli

A NEBEZPEC]

Nebezpeci v disledku uvolnéného pracovniho

ndstavce

Nebezpedi trazu

Pri nastavovani regulatoru tlaku a pratoku davejte pozor

na to, aby se neuvolnilo Sroubeni pracovniho nastavce.

Upozornéni

Pokud chcete dlouhodobé pracovat se snizenym

tlakem, nastavte tlak na regulaci tlaku/mnoZzstvi erpaci

Jednotky.

1. Nastavte hlavni spina¢ na max.98 °C.

2. Nastavte pracovni tlak na regulaci tlaku/mnozstvi
Cerpaci jednotky na maximalni hodnotu.

3. Nastavte pracovni tlak a Gerpané mnozstvi
otacenim (plynulym) regulatoru tlaku(mnozstvi na
vysokotlaké pistoli (+/-).

Provoz s Cisticim prostredkem

e Pro ochranu Zivotniho prostfedi pouzivejte Setrné
Cistici prostfedky.

o Cistici prostfedky musi byt vhodné pro &igtény
povrch.

Upozornéni

Smérné hodnoty na ovladacim panelu se vztahuji k

maximalnimu pracovnimu tlaku.

Upozornéni

Pokud ma byt Cistici prostfedek nasavan z vnéjsi

nadrze, vedte saci hadici Cisticiho prostredku ven pfes

vybrani.

1. Nastavte koncentraci Cisticiho prostfedku pomoci
davkovaciho ventilu &isticiho prostfedku podle
pokynu vyrobce.

Cisténi

Upozornéni

Vysokotlaky paprsek vZzdy smérujte na Cistény objekt

nejprve z vétsi vzdalenosti, aby se zabranilo poskozeni

prilis vysokym tlakem.

1. Nastavte pracovni tlak, teplotu ¢isténi a koncentraci
¢isticiho prostfedku podle povrchu, ktery ma byt
cistén.

Doporucena metoda cisténi

1. Uvolnéte necistoty: Nastfikejte Cistici prostfedek
stfidmé a nechte pusobit 1...5 minut, ale nenechte
jej zaschnout.

2. Odstrante necistoty: Uvolnénou nedistotu
oplachnéte vysokotlakym paprskem.

Provoz se studenou vodou

Pro odstranéni lehkého znecisténi a pro oplachovani
napf. zahradniho nagcini, terasy, naradi.
1. Podle potfeby upravte pracovni tlak.

Uroveii Eco
PFistroj pracuje v nejuspornéjsim teplotnim rozsahu
(max. 60 °C).

Cestina 189



Provoz s horkou vodou / parou
Doporucené teploty ¢isténi
e 30-50 °C: Lehké znecisténi
e Max. 60 °C: Znecisténi obsahujici bilkoviny, napf. v
potravinafském pramyslu
e 60-90 °C: Cisténi automobild, &isténi strojh
e 100-110 °C: Odstrarite, silné mastné znecisténi
o AZ 140 °C: Rozmrazovaci agregaty, Castecné
cisténi fasady
Provoz s horkou vodou

A NEBEZPECI

Horka voda

Nebezpeci opareni

Zamezte kontaktu s horkou vodou.

1. Nastavte hlavni spina¢ na pozadovanou teplotu.

Provoz s parou

A NEBEZPECI

Horka para

Nebezpeci opareni

Pri pracovnich teplotach nad 98 °C nesmi pracovni tlak
prekro¢it 3,2 MPa (32 bar).

Proto je nutné provést nasledujici opatfeni:

1. Vymérite vysokotlakou trysku (nerezova ocel) za

parni trysku (mosaz, &islo dilu viz Technické udaje).

2. Zcela otevrete regulator tlaku / mnozstvi na
vysokotlaké pistoli ve sméru + az na doraz.

3. Nastavte pracovni tlak na regulaci tlaku/mnozstvi
Cerpaci jednotky na minimalni hodnotu.

4. Nastavte hlavni spina¢ na minimalné 100 °C.

Preruseni provozu
1. Zajistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.

Po provozu s Cisticim prostiedkem
1. Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku nastavte na
,0°.
2. Prepnéte hlavni spina¢ na urovern 1 (provoz se
studenou vodou).
3. Oplachnéte pfistroj po dobu nejméné 1 minuty s
otevienou vysokotlakou pistoli.

Vypnuti pristroje

A NEBEZPECI

Nebezpeci horké vody nebo pary

Nebezpeci opareni

Po provozu s horkou vodou nebo parou musite zarizeni

po dobu alespori 2 minut provozovat se studenou vodou

s otevrenou pistoli, aby se ochladilo.

1. Zavrete pfivod vody.

2. Otevrete vysokotlakou pistoli.

3. Zapnéte Eerpadlo hlavnim spinaem a nechejte jej
bézet po dobu 5-10 sekund.

4. Zavrete vysokotlakou pistoli.

5. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0".

6. Sitovou zastrcku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.

7. Odpojte vodni pFipojku.

8. Pridrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole
stisknutou, dokud se pristroj neodtlakuje.

9. Odijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku dopredu.

Ukladani pristroje

Upozornéni

Neprehybejte vysokotlakou hadici ani elektricky kabel.

1. Zacvaknéte pracovni nastavec do drzaku na krytu
pfistroje.

2. Sbalte vysokotlakou hadici a elektrické vedeni a
zavéste je na drzaky.

3. Pfistroj s hadicovym bubnem: Pfed navinutim
vysokotlakou hadici natahnéte.

4. Pfistroj s hadicovym bubnem: Odblokujte hadicovy
buben zataZenim za vysokotlakou hadici a nechte
vysokotlakou hadici pomalu navijet. Rychlost
navijeni kontrolujte pfidrzovanim hadice.

Ochrana pred mrazem

POZOR

Nebezpeci mrazu

Zni¢eni zafizeni zmrzlou vodou

Pristroj, ktery nebyl zcela vypustén, skladujte na misté,
kde nemrzne.

U pfistrojl, které jsou pfipojeny ke kominu, je tfeba
sledovat pronikajici studeny vzduch.

POZOR

Chladny vzduch vstupujici kominem

Nebezpeci poSkozeni

Pokud je venkovni teplota nizsi nez 0 °C, odpojte

pristroj od kominu.

1. Odstavte pfistroj, pokud neni mozné skladovani bez
mrazu.

Odstaveni

P¥i delSich provoznich prestavkach nebo pokud neni

mozné skladovani bez mrazu:

1. Vypustte zasobnik na Eistici prostfedek.

2. Vypustte vodu.

3. Proplachnéte pfistroj mrazuvzdornym prostfedkem.

Vypust'te vodu

1. OdSroubujte pfivodni hadici vody a vysokotlakou
hadici.

2. OdSroubujte pfivodni potrubi ve spodni ¢asti kotle a
nechte vytékat topnou spiralu.

3. Nechte pfistroj bézet maximalni 1 minutu, az se
vyprazdni ¢erpadlo a vedeni.

Proplachnuti pfistroje mrazuvzdornym
prostiredkem

Upozornéni

Dodrzujte predpisy vyrobce k zachazeni

s mrazuvzdornym prostiedkem.

1. Nalijte b&Zné dostupny mrazuvzdorny prostfedek
do nadrze s plovakem.

2. Zapnéte pfistroj (bez hofaku) a nechte bézet tak
dlouho, dokud neni zcela proplachnuty.

To také poskytuje uréitou antikorozni ochranu.

POZOR

Nespravna preprava pomoci skladistniho voziku
Nebezpeci poskozeni

Pri pfepravé pomoci skladistniho voziku vénujte
pozornost ustaveni pfistroje.

llustrace M

190 Cestina



POZOR

Nesprdvna preprava

Nebezpeci poskozeni

Chrarite spoustéci packu vysokotlaké pistole pred
poskozenim.

AN UPOZORNENI

NedodrZzeni hmotnosti

Nebezpedi Grazu a poSkozeni

Pri prepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
prisluSnych platnych smérnic proti sklouznuti a
pfevrzeni.

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli Grazu a poSkozeni

Pri skladovani vezméte v Givahu hmotnost pfistroje.
A NEBEZPECI

Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilti pod napétim
Nebezpedli urazu, zasaZeni elektrickym proudem
Pred pracemi na pristroji pfistroj vypnéte.
Vytahnéte sitovou zastréku.

1. Zavrete pfivod vody.

2. Otevrete vysokotlakou pistoli.

3. Zapnéte Cerpadlo hlavnim spina¢em a nechejte jej
bézet po dobu 5-10 sekund.

Zavrete vysokotlakou pistoli.

Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0“.

Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.

Odpojte vodni pfipojku.

PFidrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole
stisknutou, dokud se pristroj neodtlakuje.
QOdijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku dopredu.

10. Nechte pfistroj vychladnout.

oo ks

o~
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Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si mizete dohodnout pravidelnou
bezpecnostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Intervaly udrzby
Jednou tydné

POZOR
MIécny olej
Poskozeni pristroje
Pokud je olej mlécny, okamZzité informujte autorizovany
zakaznicky servis.
Vycistéte sitko ve vodni pFipojce.
Vycistéte jemny filtr.
Vycistéte sito paliva.
Zkontrolujte hladinu oleje.
Mésicné
1. Vycistéte filtr u saci hadice Cisticiho prostfedku.
Kazdych 500 hodin provozu, minimalné jednou za
rok

rON=

Vymeérite olej.
Nechte provést udrzbu pfistroje zakaznickym
servisem.
Opakujici se nejméné kazdych 5 let
1. Provedte tlakovou zkousku podle tdaju vyrobce.

N =

Udrzbarské prace
Nainstalujte nahradni vysokotlakou hadici (pouze
HDS MXA/SXA)

AN VAROVANI

Nebezpeci poranéni

Hadicovy buben se mizZe neocekavané rychle otacet,

kdyz se zapadka uvolni.

Peclivé postupujte podle nize uvedenych kroku a

zajistéte hadicovy buben tak, jak je popsano.

Upozornéni

Pro tento pristroj jsou vhodné pouze vysokotlaké hadice

v provedeni ,Ultra Guard*.

1. Pomoci plochého Sroubovaku zvednéte kryt
hadicového bubnu.
llustrace N

2. Vysokotlakou hadici zcela odvirite z hadicového
bubnu.

3. Zasunte imbusovy kli¢ 10 mm do Sestihranného
otvoru v krytu. Zasurite kli¢ tak daleko, dokud neni
hadicovy buben blokovan.
llustrace O
llustrace P

4. Vysroubujte 2 Srouby.
llustrace Q

5. Sejméte zarazku hadice z vysokotlaké hadice.

6. Vytahnéte bezpecnostni hacek.
llustrace R

7. Vytahnéte vysokotlakou hadici z hadicové pfipojky.

8. Novou vysokotlakou hadici provedte skrze valce
vedeni hadice a vlozte ji do hadicové pfipojky.
Dbejte na smér otaceni hadicového bubnu.

9. Zasunte bezpecénostni hagek do hadicové pripojky.

llustrace S

. Zkontrolujte, zda jsou vSechny podlozky za
bezpec€nostnim hackem.

. Pfipevnéte zarazku hadice k druhému konci
vysokotlaké hadice. Vzdalenost od konce hadice asi
1 m (k vysokotlaké pistoli).

12. Pripojte pfistroj k pfivodu vody a elektrické energie,
uvedte jej do provozu a zkontrolujte tésnost
pfipojeni.

13. Napnéte hadici a drzte ji napnutou. Zatimco je
hadice napnuta, vytahnéte imbusovy kli¢.

14. Odblokujte hadicovy buben zatazenim za
vysokotlakou hadici a nechte vysokotlakou hadici
pomalu navijet. Rychlost navijeni kontrolujte
pridrzovanim hadice.

15. Znovu nasadte viko.

Cisténi sita ve vodni pFipojce

Odstrarite sito.

Vycistéte sito ve vodé.

Nasadte sito zpét na misto.

Cisténi jemného filtru

Zbavte pfistroj tlaku.

Odsroubujte jemny filtr na hlavici Eerpadla.

Demontujte jemny filtr a vyjméte filtraéni viozku.

Vycistéte filtracni viozku Cistou vodou nebo

stlacenym vzduchem.

5. Smontujte soucasti v obraceném poradi.

Cisténi palivového sitka

1. Vyklepejte ze sitka necistoty. Nedopustte, aby se pfi

tom palivo dostalo do okolniho prostfedi.

-
o

-
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Vycistéte filtr u saci hadice ¢isticiho prostiedku

1. Vytahnéte saci hrdlo &isticiho prostfedku.

2. Vycistéte filtr ve vodé.

3. Vsadte znovu filtr.

Vymeéna oleje

Typ oleje a plnici mnozstvi viz Technické udaje.

1. PfFipravte si zachytnou nadobu na zachyceni cca 1
litru oleje.

2. Plochym Sroubovakem uvolnéte bezpecnostni
svorku a vytahnéte zatku olejové vypusti.

3. Vypustte olej do zachytné nadoby.

Upozornéni

Stary olej ekologicky zlikvidujte nebo odevzdejte ve

specializované sbérné.

4. Zatladte zpét zatku olejové vypusti a zajistéte ji
bezpecnostni svorkou.

5. Pomalu nalévejte novy olej az po znatku MAX na
olejové nadrzce. Vzduchové bubliny musi byt
schopny uniknout.
llustrace T

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPECI
Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilti pod napétim
Nebezpeci urazu, zasaZeni elektrickym proudem
Pred pracemi na pristroji pfistroj vypnéte.
Vytahnéte sitovou zastréku.
Kontrolka Smér otaceni sviti
1. Zameénite koliky na zastrcce pristroje.
llustrace U
Kontrolka pohotovostniho stavu zhasne nebo
pristroj nefunguje
Z4dné napéti sité
1. Zkontrolujte sitovou pfipojku a pfivod.
Kontrolka servisu blikne 1x
Nedostatek vody
1. Zkontrolujte vodni pfipojku a pfivody.
Netésnost ve vysokotlakém systému
1. Zkontrolujte té€snost vysokotlakého systému a
pripojeni.
Kontrolka servisu blikne 2x
Chyba elektrického napajeni nebo spotfeby proudu
motoru je pfili§ velka
1. Zkontrolujte sitovou pfipojku a sitové jisténi.
2. Obratte se na zakaznicky servis.
Kontrolka Servis blika 3x
Motor je pfetizeny/pfehraty
1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0.
2. Nechte pfistroj vychladnout.
3. Zapnéte pristroj.
Porucha se objevuje opakované
1. Obratte se na zakaznicky servis.
Kontrolka Servis blika 4x
Aktivoval se omezovac teploty spalin
1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0
2. Nechte pfistroj vychladnout.
3. Zapnéte pfistroj.
Porucha se objevuje opakované
1. Obratte se na zakaznicky servis.
Kontrolka servisu blikne 5x
Jazyckovy spinac se prilepil v zajisténi proti nedostatku
vody nebo se zasekl magneticky pist
1. Obratte se na zakaznicky servis.
Kontrolka servisu blikne 6x
Cidlo plamene vypnulo horak
1. Obratte se na zakaznicky servis.

Kontrolka paliva se rozsviti
Palivova nadrz je prazdna

1. Doplnte palivo.

Sviti kontrolka Systémova péce
Nadrz pro systémovou péci je prazdny
1. Dopliite systémovou péci.

Pristroj nevytvafri zadny tlak

Vzduch v systému

1. Odvzdus$néte Cerpadlo:

a Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku nastavte na
,0%.

b Kdyz je vysokotlaka pistole oteviena, zapnéte a
vypnéte nékolikrat pfistroj pomoci hlavniho
spinace.

¢ Otevrete a zavrete ovladani tlaku / objemu
Cerpaci jednotky s otevienou vysokotlakou
pistoli.

Upozornéni

Prabéh odvzdusnéni se urychli demontazi vysokotlaké

hadice z pfipojky vysokého tlaku.

2. V pfipadé potfeby doplrite Gistici prostfedek.

3. Zkontrolujte pfipojeni a vedeni.

Tlak je nastaven na MIN

1. Nastavte tlak do polohy MAX.

Sito ve vodni pfipojce/jemném filtru znecisténo

1. Vydistéte sito.

2. Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potfeby jej vymérite.

Prili$ nizky pratok pfivodu vody

1. Zkontrolujte otacky motoru (viz , Technické udaje).

Pristroj prosakuje, ze spodni ¢asti pfistroje kape

voda

Cerpadlo netésni

1. Pokud dochézi k vétSimu uniku, nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickym servisem.

Upozornéni

Povoleny jsou 3 kapky/minutu.

Kdyz je vysokotlaka pistole zaviena, pristroj se

neustale zapina a vypina

Netésnost ve vysokotlakém systému

1. Zkontrolujte té€snost vysokotlakého systému a
pfipojeni.

Pfistroj nenasava zadny cistici prostredek

1. Nechte pfistroj béZet s otevienym davkovacim
ventilem Gisticiho prostfedku a zavienym pfivodem

vody, dokud neni nadrz s plovakem vyprazdnéna a

tlak neklesne na ,0“.

2. Znovu oteviete pfivod vody.

Pokud ¢erpadlo stale nenasava Cistici prostiedek, mize

to mit nasledujici divody:

Filtr v saci hadici Cisticiho prostfedku je znecistény

1. Vycistéte filtr.

Zpétny ventil je zalepeny

1. Staéhnéte hadici na Cistici prostfedek a tupym
prfedmétem uvolnéte zpétny ventil.

Horak nezapaluje

Palivova nadrz je prazdna

1. Doplrite palivo.

Nedostatek vody

1. Zkontrolujte vodni pFipojku a pfivody.

Znedistény palivovy filtr

1. Vyménte palivovy filtr.

Chybi zapalovaci jiskra

1. Pokud za provozu neni v prizoru viditelna Zadna
zapalovaci jiskra, nechte pfistroj zkontrolovat
zakaznickym servisem.
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Pfi provozu s horkou vodou neni dosazena

nastavena teplota

Pracovni tlak / €erpané mnozstvi pfili§ vysoky/velké

1. Snizte pracovni tlak / dodavané mnozstvi na
regulaci tlaku / objemu ¢erpaci jednotky.

Sazemi znecistény topny had

1. Nechte saze z pfistroje odstranit zakaznickym
servisem.

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pristroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihdty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

PrisluSenstvi a nadhradni dily

Upozornéni

Pokud je pfistroj pfipojen ke kominu nebo jej nevidite,
doporuéujeme nainstalovat hlida¢ plamene (volitelné
prislusenstvi).

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které vam zarucuji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky gisti¢

Typ: 1.071-xxx

Pfislusné smérnice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/53/EU

2014/68/EU

Kategorie montazni skupiny

I

Postup k posouzeni shody

Modul H

Topny had

Posouzeni shody, modul H

Ridici blok

Posouzeni shody, modul H

Ruizna potrubi

Posouzeni shody, ¢l. 4 odst. 3

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000
Aplikované(a) nafizeni

(EU) 2019/1781

Aplikované specifikace:

Podle AD 2000

Podle TRD 801

Nazev uvedené instituce:

Pro 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kolin nad Rynem

Identifika¢ni ¢. 0035

C. certifikatu:
01202 111/Q-08 0003

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Ptiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
HDS 9/20-4

Naméreno: 74

Zaruceno: 93

HDS 10/21-4

Naméreno: 74

Zaruceno: 93

HDS 12/18-4

Naméreno: 74

Zaruceno: 93

HDS 13/20-4

Naméreno: 74

Zaruéeno: 93

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Technické udaje

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
Elektrické pfipojeni
Napéti sité \ 400 400 400 400
Faze ~ 3 3 3 3
Sitova frekvence Hz 50 50 50 50
Kryti IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tida kryti | | | |
Pfikon kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Sitové jisténi (typ C, gL/gG) A 16 16 16 25
Maximalni povolena impedance sité Q 0.402
Vodni pfipojka
Privodni tlak (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Vstupni teplota (max.) °C 30 30 30 30
Vstupni mnozstvi (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Saci vy$ka (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Vykonnostni Gdaje pfistroje
Cerpané mnozstvi, voda I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Provozni tlak vody se standardni tryskou MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
Pojistny ventil nadmérného provozniho tlaku MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
(maximalni)

Cerpané mnozstvi Parni provoz I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Provozni tlak Pami provoz s pami tryskou (max.) MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

C. dilu Parni tryska 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Provozni teplota horké vody (maximalni) °C 98 98 98 98

Provozni teplota Parni provoz °C 155 155 155 155

Cerpané mnozstvi, Cistici prostfedek I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)

Vykon hofaku kW 75 83 100 108

Spotieba topného oleje (max.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 50 57 63 72

Velikost standardni trysky 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost (M/S) kg 177 183 202 206

Typicka provozni hmotnost (MXA/SXA) kg 189 195 214 218

Délka x Sitka x vySka mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

Palivova nadrz | 25 25 25 25

Zasobnik na distici prostfedek | 20+10 20+10 20+10 20+10

Vysokotlaké ¢erpadlo

MnozZstvi oleje | 1,0 1,0 1,0 1,0

Druh oleje SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

Horak

Palivo Topny olej EL Topny olej EL Topny olej EL Topny olej EL
nebo nebo nebo nebo
motorova motorova motorova motorova
nafta nafta nafta nafta

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 75 75 75 75

Nejistota Kpa dB(A) 3 3 3 3

Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 93 93 93 93

Nejistota Kya

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6

Nejistota K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Davod vyjimky podle natizeni (EU) 2019/1781, pfiloha I, oddil 2 (12): j)
Technické zmény vyhrazeny.
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Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento pdvodny navod na pouzitie a

prilozené bezpecénostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.

Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov méze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.

e V pripade poskodenia po¢as prepravy okamzite in-
formujte predajcu.

e Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prisluSenstva alebo poSkodenia.
Rozsah dodavky je uvedeny na obrazku A.

e Od prevadzkovej vy$ky cca 800 m nad hladinou mo-
ra sa skontaktujte so svojim predajcom za u¢elom
prispdsobenia nastavenia horaka vyske a znizené-
mu obsahu kyslika.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznac¢ené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Dalsie informacie o ochrane Zivotného
prostredia
Motorovy olej, vykurovaci olej, naftu alebo benzin nene-
chajte uniknut do Zivotného prostredia. Chrarite podu a
pouzity olej zlikvidujte ekologickym spésobom.

Prehlad pristrojov

Popis pristroja
Obrazok A
Obrazok B

@ Regulécia tlaku/mnozstva ¢erpacej jednotky
(2 Manometer

Odkladaci priestor pre vysokotlakovu pistol (na
oboch stranach)

@ Otoc¢né koliesko s parkovacou brzdou
@ Vyrez pre nasavaciu hadicu &istiaceho prostriedku

@ Plniaci otvor pre pripravok pre systémové oSetrova-
nie RM 110/RM 111

(@) Pripojka vody so sitkom

Adaptér pripojky vody

@ Vysokotlakova hadica EASY!Lock
Pracovny nadstavec EASY!Lock

@ Vysokotlakova dyza (uslachtila ocel)
@ Vysokotlakova pripojka EASY!Lock
(3 Privodné elektrické vedenie

Poistna packa

() Spustacia packa

Vyklopny prieginok

@ Odkladaci priecinok pre prisluSenstvo (iba HDS
M/S)

Poistna zapadka vysokotlakovej pistole
Vysokotlakova pistol EASY!Force

Regulacia tlaku/mnozZstva na vysokotlakovej pistoli
@ Davkovaci ventil Eistiaceho prostriedku

@2 Ovladaci panel

@ Odkladaci priestor pre pracovny nadstavec

Spojovacia hadica hadicového bubna (iba HDS
MXA/SXA)

@5 Naslapna plocha

Plniaci otvor pre Gistiaci prostriedok 2
@ Plniaci otvor pre Cistiaci prostriedok 1
Typovy &titok

Drziak kabla

Plniaci otvor pre palivo

@9 Palivove sitko

(6 Drzadia

@ Hadicovy bubon (iba HDS MXA/SXA)
Zaistenie krytu

@5) Kryt pristroja

(@8) Horak

@ Drziak pre pracovny nadstavec
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Spatny ventil nasavania Cistiaceho prostriedku

Zatka na vypustanie oleja s bezpe€nostnou svor-
kou

Indikator stavu oleja

Olejova nadrz

Tlakovy spina¢ na prepustacom ventile

Tlakovy spina¢ na hlave valcov

Jemny filter (voda)

Nasavacia hadica Cistiaceho prostriedku 1 s filtrom
Nasavacia hadica Cistiaceho prostriedku 2 s filtrom
@ Snimac hlasenia prazdneho stavu

Palivovy filter

Duchadlo horaka

Palivové &erpadlo

67) Magneticky ventil paliva

@ Poistka proti nedostatku vody

63 Plavakova nadrz

Nadrz na pripravok pre systémové oSetrovanie

Ovladaci panel
Obrazok C
0 =vyp
(@ Spinac pristroja
@ Prevadzkovy rezim: Prevadzka so studenou vodou

@ Prevadzkovy rezim: prevadzka s horticou vodou (e
= stupefi Eco, horuca voda max. 60 °C)

@ Prevadzkovy rezim: Prevadzka s parou
(®) QR kéd pre informécie

@ Kontrolka smeru otacania

(¥ Kontrolka servisu

Kontrolka pripravenosti na prevadzku
(9 Kontrolka paliva

Kontrolka pripravku pre systémové oSetrovanie

Farebné oznacenie
e Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su Zlté.
e Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su svetlosivé.

Symboly na pristroji

—Z Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat

=<6 T Il &2 \na osoby, zvierata, aktivne elektrické za-
o "":g riadenia alebo na samotny pristroj.

Lver Frost schiizent J | Pristroj chrarite pred mrazom.

Nebezpecenstvo v doésledku elektrického
napatia. Prace na elektrickom zariadeni
smie vykonavat len odborny elektrikar
alebo autorizovany odborny personal.

Nebezpecenstvo pre zdravie vplyvom jedo-
vatych vyfukovych plynov. Nevdychuijte vy-
'& fukové plyny.

Nebezpecenstvo vzniku popalenin vplyvom
& hortcich povrchov

Nebezpecenstvo vzniku zraneni! Zakaz
siahania dovnutra.

QR kod pre informécie

Pristroj pouzivajte vyluéne na Cistenie napriklad strojov,
vozidiel, budov, nastrojov, fasad, teras a zahradnych za-
riadeni.

A NEBEZPECENSTVO

PouZzivanie na ¢erpacich staniciach alebo inych ne-
bezpecnych miestach

Nebezpecenstvo poranenia

Dodrziavajte prislusné bezpeénostné predpisy.
Upozornenie

Zabréarnite vniknutiu odpadovej vody s obsahom mineral-
nych olejov do pédy, vodnych tokov alebo kanalizacie.
Umpyvanie motorov alebo podvozkov vykonavajte iba na
vhodnych miestach s odluc¢ovacom oleja.

Hraniéné hodnoty pre zasobovanie vodou

POZOR

Znecistend voda

Pred&asné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji

Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo recyklovant

vodu, ktora neprekracuje hranicné hodnoty.

Pre zasobovanie vodou platia nasledujuce hrani¢né

hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5-9,5

e Elektricka vodivost: vodivost &istej vody + 1200 pS/
cm, maximalna vodivost 2000 uS/cm

e Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 I, doba

usadenia 30 minat): < 0,5 mg/l

Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, Ziadne abrazivne latky

Uhlovodiky: < 20 mgl/l

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Vapnik: <200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Med: <2 mg/l

Aktivny chlér: < 0,3 mgl/l

Bez neprijemnych pachov

Bezpecnostné pokyny

Pre pristroj platia nasledujuce bezpeénostné pokyny:

e Dodrziavajte prislusné vnutrotatne predpisy zako-
nodarcu pre kvapalinové rozstrekovace.

e Dodrziavajte prislusné vnutro$tatne predpisy zako-
nodarcu o prevencii Urazov. Kvapalinové rozstreko-
vace je nutné pravidelne kontrolovat a vysledok
kontroly pisomne zaznamenat.
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e Berte navedomie, Ze ohrievacie zariadenie pristroja
je ohrevnym systémom. Ohrevné systémy sa musia
pravidelne kontrolovat podla prislusnych vnut-
roStatnych predpisov zakonodarcu.

e Podla platnych vnutrostatnych predpisov musi toto
vysokotlakové Cistiace zariadenie pri pouziti v prie-
mysle prvykrat uviest do prevadzky osoba s prislus-
nym opravnenim. Spoloénost KARCHER toto prvé
uvedenie do prevadzky pre Vas uz uskutocnila a
zdokumentovala. Dokumentaciu k tomu obdrzite na
poziadanie od Vasho partnera KARCHER. Pri doda-
to¢nych otdzkach majte prosim pripravené &islo die-
lu a vyrobné ¢&islo pristroja.

e Upozorfiujeme nato, Ze zariadenie musi opakovane
kontrolovat osoba s opravnenim podla platnych
vnutrostatnych predpisov. Obratte sa na svojho
partner KARCHER.

e Na pristroji a prisluSenstve sa nesmu vykonavat’
Ziadne zmeny.

Bezpecénostné zariadenia

Bezpecénostné zariadenia slizia na ochranu pouzivate-
fa a nesmu sa znefunkénit ani premostit’.

Prepustaci ventil s 2 tlakovymi spinaémi

e Pri znizeni mnozstva vody na hlave ¢erpadla alebo
pomocou regulacie tlaku/mnozstva na vysokotlako-
vej pistoli sa otvori prepustaci ventil a €ast vody
preteCie spat k nasavacej strane Cerpadla.

e Prizatvoreni vysokotlakovej pistole, ¢ize ked vSetka
voda tecie spat k nasavacej strane ¢erpadla, tlako-
vy spinac¢ na prepustacom ventile vypne erpadlo.

e Pri opatovnom otvoreni vysokotlakovej pistole tlako-
vy spina¢ na hlave valca znovu zapne &erpadlo.

e Prepustaci ventil je nastaveny z vyroby a zapecate-
ny. Nastavenie vykonava vyluéne zakaznicky ser-
vis.

Bezpecnostny ventil
e Bezpecnostny ventil sa otvara v pripade poskode-
ného prepustacieho ventilu, resp. tlakového spina-
ca.
e Bezpecnostny ventil je nastaveny z vyroby a zape-
Cateny. Nastavenie vykonava vyluéne zakaznicky
servis.

Poistka proti nedostatku vody
Poistka proti nedostatku vody zabrariuje zapnutiu hora-
ka pri nedostatku vody.

Obmedzovac¢ teploty vyfukovych plynov
Pri dosiahnuti prili§ vysokej teploty vyfukovych plynov
obmedzovag teploty vyfukovych plynov vypne pristroj.

Uvedenie do prevadzky

&N VYSTRAHA

Poskodené konsStrukcné diely

Nebezpecenstvo poranenia

Skontrolujte, ¢i st zariadenie, prislusenstvo, privodné
vedenia a pripojky v bezchybnom stave. Ak stav nie je
bezchybny, tak zariadenie nesmiete pouZivat.

1. Zaaretujte parkovaciu brzdu.

Montaz drzadiel

POZOR
Nebezpecenstvo vyplyvajice z neodbornej montaze
Nebezpecenstvo vzniku poskodeni
Pri ve$ani elektrického privodného vedenia do kablové-
ho vedenia na pravom drZadle dbajte na to, aby nedo$lo
k poSkodeniu kabla.
1. Namontujte drzadla, pri¢om dbajte na utahovaci
moment skrutiek (6,5 - 7,0 Nm).
Obrazok D

Upevnenie krytov kolies

1. Pripevnite kryty kolies.
Obrazok E

Montaz hadicového bubna (len HDS M/S)

1. Veko odkladacieho priecinka vyklopte zvislo nahor
a nasledne ho odoberte.

Obrazok F

2. Vyklopte sklapaci priecinok.

3. Odkladaci priecinok odistite zdola na
2 zapadkovych hrotoch a vytiahnite ho smerom na-
hor.

Obrazok G

4. Zatvorte sklapaci priecinok.

5. Do oboch vodiacich kolajni¢iek umiestnite hadicovy
bubon, ktory nasledne nechajte pomaly skiznut na-
dol tak, aby doslo k jeho zaisteniu.

Obrazok H

6. Spojovaciu hadicu hadicového bubna upevnite k vy-

sokotlakovej pripojke pristroja.

Montaz vysokotlakovej pistole, pracovného
nadstavca, dyzy a vysokotlakovej hadice

Pristroj s ANTIITwist: ZItG pripojku pre vysokotlakovi

hadicu upevnite k vysokotlakovej pistoli.

Upozornenie

Systém EASY!Lock spéaja komponenty pomocou rych-

lozavitu rychlo a bezpecne len jednym otocenim.

1. Ocelovu ruru spojte s vysokotlakovou pistolou a
pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

Obrazok |

2. Vysokotlakovu dyzu nasadte na pracovny nadstavec.

3. Namontujte a pevne utiahnite previe¢ni maticu (EA-
SYILock).

4. Pristroj bez hadicového bubna: Vysokotlakovu hadi-
cu spojte s vysokotlakovou pistolou a vysokotlako-
vou pripojkou pristroja a pevne utiahnite rukou
(EASY!Lock).

5. Pristroj s hadicovym bubnom: Vysokotlakovu hadi-
cu spojte s vysokotlakovou pistolou a pevne utiahni-
te rukou (EASY!Lock).

POZOR

Navinuta vysokotlakova hadica

Nebezpecéenstvo poskodenia

Pred uvedenim do prevadzky kompletne odmotajte vy-
sokotlakovu hadicu.

Pripravok pre systémové oSetrovanie
Uréenie pripravku pre systémové osetrovanie

Upozornenie

RM 110 v pripade tvrdej vody zabrariuje tvorbe vodného
kamenia na vyhrievacej Spirale.

Upozornenie

RM 111 zabezpecuje v pripade mékkej vody starostli-
vost o Cerpadlo a poskytuje ochranu pred tvorbou Cier-
nej vody.
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Tvrdost vody (°dH)  |Pripravok pre systémové oSet-
rovanie, ktoré je nutné pouzit

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Prostrednictvom miestneho dodavatela vody alebo
pomocou pristroja na kontrolu tvrdosti vody (objed-
navacie €islo 6.768-004.0) stanovte miestnu tvrdost
vody.

Doplnenie pripravku pre systémové oSetrovanie

Upozornenie

Sucastou rozsahu dodavky je skiSobné balenie pri-

pravku pre systémové oSetrovanie.
Pripravok pre systémové oSetrovanie vysoko uéin-
nym spdsobom zabraruje tomu, aby pri prevadzke
s vapenatou vodou z vodovodu doslo k zavapneniu
ohrievacieho telesa. Tento pripravok sa po kvap-
kach davkuje do pritoku v plavakovej nadrzi.

e Davkovanie je z vyroby nastavené na strednu tvr-
dost vody.

1. Doplite pripravok pre systémové oSetrovanie.

Doplnenie paliva

/A NEBEZPECENSTVO

Nevhodné palivo

Nebezpecenstvo vybuchu

Doplriajte iba naftové palivo alebo lahky vykurovaci olej.
Nesmu sa pouzivat’' nevhodné paliva, medzi ktoré patri
napriklad benzin.

POZOR

Prevddzka s prazdnou palivovou nadrzou
Zni¢enie palivového ¢erpadla

Zariadenie nikdy nepouZivajte s prazdnou palivovou
nadrzou.

1. Otvorte uzaver palivovej nadrze.

2. Doplrite palivo.

3. Zatvorte uzaver nadrze.

4. Utrite rozliate palivo.

Doplnenie Cistiaceho prostriedku

/A NEBEZPECENSTVO

Nevhodny ¢éistiaci prostriedok

Nebezpeclenstvo poranenia

Pouzivajte len vyrobky od spoloénosti KARCHER.
Nikdy nenalievajte rozpustadla (napr. benzin, acetén,
riedidlo).

Zabrérite kontaktu s ocami a pokoZkou.

Dodrziavajte bezpecnostné a manipulacné pokyny vy-
robcu Cistiaceho prostriedku.

Upozornenie

Spolo¢nost’ Kércher pontika individualny sortiment ¢is-
tiacich a oSetrovacich prostriedkov. Va$ predajca vam s
radostou poradi.

1. Doplrite Cistiaci prostriedok.

Pripojka vody
e Pripajacie hodnoty su uvedené v Casti , Technické
udaje”.
Upozornenie

Privodna hadica nie je suc¢astou dodavky.

1. Privodnu hadicu (minimalna dizka 7,5 m, minimalny
priemer 3/4“) pomocou adaptéra pripojky vody pri-
pojte k pripojke vody pristroja a k privodu vody (na-
priklad vodovodny kohutik).

2. Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z nadrze

A NEBEZPECENSTVO

Nasdvanie kvapalin obsahujiucich rozpustadla ale-

bo pitnej vody

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia, kontamina-

cia pitnej vody

Nikdy nenasavajte kvapaliny obsahujice rozpistadla,

akymi su riedidla farieb, benzin, olej alebo nefiltrovana

voda. Tesnenia v zariadeni nie st odolné voéi rozpus-
tadlam. Rozprasovana hmla rozpustadiel je vysoko
horfava, vybusna a jedovata.

Nikdy nenasavajte vodu z nadrzi na pitnt vodu.

Ak ma pristroj Eerpat vodu z externej nadoby, tak je po-

trebna nasledujlca prestavba:

1. Otvorte plniaci otvor pre pripravok pre systémové
oSetrovanie.

Obrazok J

2. Odskrutkujte a odoberte kryt pripravku pre systémo-

vé oSetrovanie.

Z jemného filtra odoberte pripojku vody.

Odskrutkujte jemny filter na hlave ¢erpadla.

Odoberte nadrz na pripravok pre systémové oSetro-

vanie.

Obrazok K

6. Odskrutkujte hornu privodnu hadicu veducu k plava-
kovej nadrzi.

7. Hornu privodnud hadicu pripojte k hlave ¢erpadia.
Obrazok L

8. Preplachovacie vedenie davkovacieho ventilu €is-
tiaceho prostriedku pripojte k zaslepke.

9. K pripojke vody pripojte nasavaciu hadicu (priemer
minimalne 3/4“) s filtrom (prislusenstvo).

10. Nasavaciu hadicu zaveste do externého zdroja vody.

Upozornenie

Maximalna nasévacia vyska: 0,5 m

11. Kym ¢Eerpadlo nasaje vodu: Regulaciu tlaku/mnoz-
stva Cerpacej jednotky nastavte na maximalnu hod-
notu a zatvorte davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

12. Demontaz vykonajte v opaénom poradi krokov ako
pri montazi. Dbajte na to, aby kadbel magnetického
ventilu nebol zacviknuty v nadrzi pre pripravok pre
systémové oSetrovanie.

obrw

Elektricka pripojka
/A NEBEZPECENSTVO

Nevhodné elektrické predlZovacie vedenia

Zasah elektrickym prudom

Vo vonkaj$om prostredi pouZivajte vyhradne schvéalené
a prislusne oznacené elektrické predizovacie vedenia s
dostatocnym prierezom vodica.

Dbajte na to, aby boli zastréka a spojka pouzitého pre-
dlZzovacieho vedenia vodotesné.

PredliZovacie vedenia vZdy Uplne odvirite.

POZOR

Prekrocenie impedancie siete

Zasah elektrickym prudom v désledku skratu

Nesmie déjst’ k prekroceniu maximalnej povolenej im-

pedancie siete v bode elektrického pripojenia (pozrite si

Cast’ "Technické udaje”).

V pripade nejasnosti tykajucich sa impedancie siete pri-

tomnej vo vasom bode pripojenia sa skontaktujte s va-

$im dodavatelom elektrickej energie.

e Pripajacie hodnoty si uvedené v ¢asti , Technické
udaje” a na typovom Stitku.

e Elektrické pripojenie musi nainstalovat elektroinsta-
latér a musi spifiat normu IEC 60364-1.
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/A NEBEZPECENSTVO
Horl'avé kvapaliny
Nebezpecenstvo vybuchu
Nestriekajte horlavé kvapaliny.

A NEBEZPECENSTVO

Prevadzka bez pracovného nadstavca
Nebezpeclenstvo poranenia

Zariadenie neprevadzkujte bez namontovaného pra-
covného nadstavca.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i je pracovny nad-
stavec spravne upevneny. Zavitové spojenie pracovné-
ho nadstavca je nutné rucne utiahnut.

/A NEBEZPECENSTVO

Vysokotlakovy prud vody

Nebezpecenstvo poranenia

Spustaciu packu a poistnt paku nikdy nefixujte v stlace-
nej polohe.

Nepouzivajte vysokotlakovu pistol, ak je poskodena po-
istna paka.

Pred vSetkymi pracami na pristroji bezpecnostnu za-
padku na vysokotlakovej pistoli posurite dopredu.
Drzte vysokotlakovt pistol' a pracovny nadstavec obi-
dvoma rukami.

POZOR

Prevadzka s prazdnou palivovou nadrzou
Zni¢enie palivového Cerpadla

Zariadenie nikdy nepouZivajte s prazdnou palivovou
nadrZou.

Otvorenie/zatvorenie vysokotlakovej piStole

1. Otvorenie vysokotlakovej pistole: Stlacte poistnu
paku a spustaciu packu.

2. Zatvorenie vysokotlakovej pistole: Pustite poistnu
paku a spustaciu packu.

Vymena dyzy

1. Vypnite pristroj a vysokotlakovu pistol stlacajte do-
vtedy, kym uz v pristroji nebude pritomny tlak.

2. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.

3. Vymernite dyzu.

Zapnutie pristroja

1. Spinac pristroja prepnite na pozadovany prevadz-
kovy rezim. Rozsvieti sa kontrolka pripravenosti na
prevadzku. Pristroj sa na kratku dobu spusti a po
dosiahnuti pracovného tlaku sa vypne.

Upozornenie

Ak déjde pocas prevadzky k rozsvieteniu kontrolky

smeru otacania, tak okamZite vypnite pristroj a odstrari-

te poruchu. Pozrite si ¢ast’,Pomoc pri poruchach”.

2. Presunutim poistnej zapadky dozadu odistite vyso-
kotlakovu pistol. Po stlaeni vysokotlakovej pistole
sa pristroj znovu zapne.

Upozornenie

Ak z vysokotlakovej dyzy nevytekéa voda, tak odvzdus-

nite ¢erpadlo. Pozrite si ¢ast',Pomoc v pripade poruch*”

- bod ,Zariadenie nevytvara Ziadny tlak".

Nastavenie teploty Cistenia
e 30 °C az 98 °C: ¢istenie pomocou horucej vody.
100 °C az 150 °C: gistenie pomocou pary.
1. Pomocou spinaca pristroja nastavte pozadovanu
teplotu.

2. Priprevadzke s parou: Vysokotlakovu dyzu (ufach-
tila ocel) nahradte parnou dyzou (mosadz) (pozrite
si ¢ast' ,Prevadzka s parou®).

Nastavenie pracovného tlaku na ¢erpané
mnozstvo
Regulacia tlaku/mnozstva c¢erpacej jednotky

1. Otacanie regulacného vretena v smere chodu hodi-
novych ruciciek: zvySenie pracovného tlaku (MAX).

2. Otéacanie regula¢ného vretena v protismere chodu
hodinovych rugi¢iek: znizenie pracovného tlaku
(MIN).

Regulacia tlaku/mnozstva na vysokotlakovej pistoli

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v désledku volného pracovného

nadstavca

Nebezpecenstvo poranenia

Pri nastavovani regulacie tlaku/mnozZstva sa uistite, Ze

skrutkové spojenie rozstrekovacej riry nie je uvolnené.

Upozornenie

Ak sa méa dlhodobo pracovat’ so znizenym tlakom, tak

na regulacii tlaku/mnoZstva Eerpacej jednotky nastavte

pozZadovany tlak.

1. Spinac pristroja nastavte na max. 98 °C.

2. Pracovny tlak nastavte na regulacii tlaku/mnozstva
Cerpacej jednotky na maximalnu hodnotu.

3. Otacanim (plynulo) regulacie tlaku/mnozstva na vy-
sokotlakovej pistoli (+/-) nastavte pracovny tlak a
Eerpané mnozstvo.

Prevadzka s €istiacim prostriedkom

e Na ochranu Zivotného prostredia Cistiace prostried-
ky pouzivajte Setrne.

o Cistiaci prostriedok musi byt vhodny pre &isteny po-
vrch.

Upozornenie

Smerné hodnoty na oviadacom paneli sa vztahuji na

maximalny pracovny tlak.

Upozornenie

Ak ma byt Cistiaci prostriedok nasavany z externej na-

doby, tak nasavaciu hadicu cCistiaceho prostriedku pre-

vedte cez vyrez smerom von.

1. Koncentraciu Cistiaceho prostriedku nastavte pomo-
cou davkovacieho ventilu €istiaceho prostriedku v
sulade s pokynmi od vyrobcu.

Cistenie

Upozornenie

Vysokotlakovy prud najskér nasmerujte na cisteny ob-

Jekt z vdéSej vzdialenosti, aby sa tak zabranilo Skodam

v désledku vysokého tlaku.

1. Pracovny tlak, teplotu istenia a koncentraciu Cistia-
ceho prostriedku nastavte v sulade s €istenym povr-
chom.

Odporac¢ana metéda Cistenia

1. Uvolnenie negistot: Setrne nastriekajte gistiaci pro-
striedok a nechajte ho pdsobit' 1...5 minut. Nene-
chajte ho v8ak zaschnut'.

Odstranenie necistét: Uvolnené nedistoty oplachni-
te vysokotlakovym prdadom.

Prevadzka so studenou vodou

Na odstranenie l'ahkych necistdt a na oplachovanie
dogista, napr. pre zahradné naradie, terasu, naradie.
1. Pracovny tlak nastavte podla potreby.
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Stupen Eco

Pristroj pracuje v najhospodarnejSom rozsahu teplot
(max. 60°°C).

Prevadzka s horticou vodou/parou
Odporucané teploty cistenia

e 30-50 °C: Lahké necistoty

e Max. 60 °C: Necistoty obsahujuce bielkoviny, napr.
v potravinarskom priemysle

e 60-90 °C: Cistenie automobilov, &istenie strojov

e 100-110 °C: Odstranenie konzervacie, vyrazne
mastné necistoty

e Do 140 °C: Rozmrazovanie prisad, Ciasto¢ne Ciste-
nie fasad

Prevadzka s horucou vodou

/A NEBEZPECENSTVO

Hortuca voda

Nebezpecenstvo obarenia

Zabranite kontaktu s hortcou vodou.

1. Pomocou spinaca pristroja nastavte pozadovanu
teplotu.

Prevadzka s parou

A NEBEZPECENSTVO

Hordca para

Nebezpecenstvo obarenia

Pri pracovnych teplotach presahujucich hodnotu 98 °C

nesmie pracovny tlak prekrocit hodnotu 3,2 MPa (32

barov).

Preto je bezpodmiene€ne nutné vykonat nasledujice

opatrenia:

1. Vysokotlakovu dyzu (usfachtild ocel) nahradte par-
nou dyzou (mosadz, ¢. dielu je uvedené v Casti
,Technické udaje").

2. Uplne otvorte reguléciu tlaku/mnoZstva na vyso-
kotlakovej pistoli, smer + az na doraz.

3. Pracovny tlak nastavte na regulacii tlaku/mnozstva
Cerpacej jednotky na minimalnu hodnotu.

4. Spinac pristroja nastavte na min. 100 °C.

Prerusenie prevadzky
1. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.

Po prevadzke s Cistiacim prostriedkom

1. Davkovaci ventil gistiaceho prostriedku nastavte na
"0".

2. Spinac pristroja prepnite na stuperi 1 (prevadzka so
studenou vodou).

3. Pristroj pri otvorenej vysokotlakovej pistoli prepla-
chujte najmenej 1 minutu docista.

Vypnutie pristroja
A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom hortcej vody alebo pary
Nebezpecenstvo obarenia

Po prevéadzke s horticou vodou alebo parou musite pri-
stroj pre jeho vychladnutie minimalne 2 minuty prevadz-
kovat' so studenou vodou pri otvorenej pistoli.

1. Zatvorte privod vody.

2. Otvorte vysokotlakovu pistol.

3. Pomocou spinaca pristroja zapnite ¢erpadlo a ne-
chajte ho 5-10 sekund bezat'.

Zatvorte vysokotlakovu pistol.

Spinac pristroja nastavte na “0”.

Sietovu zastréku vytahujte zo zasuvky len suchymi
rukami.

oo s

7. Odpojte pripojku vody.

8. Vysokotlakovu pistol stlacajte dovtedy, kym v pri-
stroji nebude Ziadny tlak.

9. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.

Uschovanie pristroja

Upozornenie

Nezalamujte vysokotlakovu hadicu a elektrické vede-

nie.

1. Pracovny nadstavec zaistite v drziaku krytu pristro-
ja.

2. Navinte vysokotlakovu hadicu a elektrické vedenie a
zaveste ich na drziaky.

3. Pristroj s hadicovym bubnom: Vysokotlakovu hadi-
cu pred jej navinutim Uplne rozprestrite.

4. Pristroj s hadicovym bubnom: Odblokujte hadicovy
bubon potiahnutim vysokotlakovej hadice a nechaj-
te, nech sa vysokotlakova hadica pomaly navinie.
Rychlost navijania kontrolujte pridrzanim hadice.

Ochrana proti mrazu

POZOR

Nebezpecenstvo vplyvom mrazu

ZniCenie pristroja v désledku zamrznutej vody

Pristroj, z ktorého nebola Uplne vypustena voda, ucho-

vavajte na mieste bez rizika mrazu.

V pripade pristrojov pripojenych ku kominu je nutné

dbat na vnikajuci studeny vzduch.

POZOR

Studeny vzduch vnikajuci cez komin

Nebezpecenstvo poskodenia

V pripade vonkajsich teplét niz8ich ako 0 °C odpojte pri-

stroj od komina.

1. Ak skladovanie bez rizika mrazu nie je mozné, tak
pristroj odstavte.

Odstavenie

Pri dihSich prestavkach v prevadzke alebo ak nie je

mozné skladovanie bez rizika mrazu:

1. Vyprazdnite nadrz na Gistiaci prostriedok.

2. Vypustite vodu.

3. Pristroj preplachnite prostriedkom na ochranu pred
zamrznutim.

Vypustenie vody

1. Odskrutkujte privodni hadicu vody a vysokotlakovu
hadicu.

2. Odskrutkujte privodné vedenie na dne kotla a ne-
chajte vytiect vodu z vyhrievacej Spiraly.

3. Pristroj nechajte beZat maximalne 1 minutu az do
vyprazdnenia Cerpadla a vedeni.

Preplachnutie pristroja prostriedkom na ochranu
pred zamrznutim

Upozornenie

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipulaciu s

nemrznucou zmesou.

1. Do plavakovej nadrze nalejte beZzne dostupny pro-
striedok na ochranu pred zamrznutim.

2. Zapnite pristroj (bez horaka) a nechajte ho bezat,
az kym neddjde k jeho kompletnému preplachnutiu.

Tym bude tiez dosiahnuta aj urcita miera ochrany pred

koréziou.
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Preprava

POZOR

Nespradvna preprava pomocou prepravného vozika
Nebezpecenstvo poskodenia

Pri preprave pomocou prepravného vozika dbajte na
polohu pristroja.

Obrazok M

POZOR

Neodborna preprava

Nebezpecenstvo poskodenia

Spustaciu packu vysokotlakovej pistole chrarite pred
poSkodenim.

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost’ pristroja.

1. Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prislu$ne platny-
mi smernicami.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

OsSetrovanie a udrzba

/A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi vedu-
cimi prad

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym pridom
Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj.
Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

1. Zatvorte privod vody.

2. Otvorte vysokotlakovu pistol.

3. Pomocou spinaca pristroja zapnite ¢erpadlo a ne-
chajte ho 5-10 sekund bezat.

Zatvorte vysokotlakovu pistol.

Spinac¢ pristroja nastavte na “0”.

Sietovu zastrcku vytahujte zo zasuvky len suchymi
rukami.

Odpojte pripojku vody.

Vysokotlakovu pistol stlacajte dovtedy, kym v pri-
stroji nebude Ziadny tlak.

Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.

10. Pristroj nechajte vychladnut.

oo h
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Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom mézete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechajte
si poradit.

Intervaly udrzby

Kazdy tyzden

POZOR
Mlie¢ny olej
Poskodenie zariadenia
Ak je olej mliecny, tak okamZite informujte autorizovany
zakaznicky servis.
Ocistite sitko v pripojke vody.
Vycistite jemny filter.
Vydcistite palivové sitko.
Skontrolujte hladinu oleja.

PN =

Raz mesacne
1. Vydistite filter na nasavacej hadici Cistiaceho pro-
striedku.
Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne
jedenkrat roéne

-

Vymerite olej.
2. Vykonanim udrzby pristroja poverte zakaznicky ser-
vis.
Opakovane najneskor kazdych 5 rokov
1. Vykonajte tlakovi skusku v sulade so Specifikaciou
od vyrobcu.
Udrzbové prace
Montaz nahradnej vysokotlakovej hadice (iba HDS
MXA/SXA)

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku zraneni

Ked' sa zapadka uvolni, hadicovy bubon sa mézZe neo-

Cakavane velmi rychlo otacat.

Désledne dodrzZiavajte nasledujice kroky a hadicovy

bubon zaistite podla popisu.

Upozornenie

Pre tento pristroj st vhodné len vysokotlakové hadice

vo vyhotoveni ,Ultra Guard”.

1. Pomocou plochého skrutkovaga nadvihnite veko na
hadicovom bubne.

Obrazok N

2. Vysokotlakovu hadicu kompletne odmotajte z hadi-
cového bubna.

3. Inbusovy klU¢ s velkostou 10 zasunte do Sesthran-
ného otvoru v kryte. KIU¢ zasurite tak, aby sa hadi-
covy bubon zablokoval.

Obrazok O
Obrazok P

4. Odskrutkujte 2 skrutky.
Obrazok Q

5. Odstrante zarazku na hadicu z vysokotlakovej hadi-
ce.

6. Vytiahnite bezpe¢nostny hak.

Obrazok R

7. Vysokotlakovu hadicu vytiahnite z hadicovej pripoj-
ky.

8. Zavedte novu vysokotlakovu hadicu cez dva vodia-
ce valce hadice a zasurite ju do hadicovej pripojky.
Dbaijte na smer ota€ania hadicového bubna.

9. Vlozte bezpecnostny hak do hadicovej pripojky.
Obrazok S

10. Skontrolujte, ¢i su vSetky podlozky za bezpeénost-
nym hakom.

11. Blokovanie hadice nasadte na opa¢ny koniec vyso-
kotlakovej hadice. Vzdialenost od konca hadice cca
1 m (k vysokotlakovej pistoli).

12. Pripojte pristroj k napajaniu vodou a elektrickym
pradom a skontrolujte tesnost pripojky.

13. Natiahnite hadicu a podrzte ju natiahnutd. Kym je
hadica napnutd, vytiahnite inbusovy kIGg¢.

14. Odblokujte hadicovy bubon potiahnutim vysokotla-
kovej hadice a nechajte, nech sa vysokotlakova ha-
dica pomaly navinie. Rychlost navijania kontrolujte
pridrzanim hadice.

15. Opat nasadte kryt.

Cistenie sitka v pripojke vody

1. Vyberte sitko.

2. Sitko vycistite vo vode.
3. Znovu vlozte sitko.
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Cistenie jemného filtra
Zo zariadenia odstrarite tlak.
Odskrutkujte jemny filter na hlave ¢erpadla.
Odmontujte jemny filter a vyberte filtrana viozku.
Filtraénu vliozku vycistite Cistou vodou alebo stlace-
nym vzduchom.
Vykonajte montaz v opaénom poradi.
Cistenie palivového sitka

1. Vyklepte palivové sitko. Zabrarite pritom Gniku pali-

va do zivotného prostredia.

Cistenie filtra na nasavacej hadici éistiaceho

prostriedku

Vytiahnite sacie hrdlo pre Cistiaci prostriedok.
Filter vycistite vo vode.
Znovu vlozte filter.
Vymena oleja
Druh oleja a plniace mnozZstvo su uvedené v Casti
»Technické udaje”.
1. Pripravte zbernt nadobu na cca 1 liter oleja.
2. Pomocou plochého skrutkovaca vypacte poistnu
svorku a vytiahnite zatku na vypustanie oleja.
3. Olej vypustite do zbernej nadoby.
Upozornenie
Pouzity olej zlikvidujte ekologickym spésobom, alebo
ho odovzdajte na autorizovanom zbernom mieste.
4. Zatku na vypustanie oleja znovu zasurite dovnutra
a upevnite ju pomocou bezpecnostnej svorky.
5. Novy olej pomaly nalejte az po zna¢ku MAX na ole-
jovej nadrzi. Vzduchové bublinky musia mat' moz-
nost’ uniknut'.
Obrazok T

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO
Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi vedu-
cimi prad
Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym priadom
Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj.
Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Svieti kontrolka smeru ota¢ania
1. Zamerite poly na zastréke pristroja.
Obrazok U
Kontrolka pripravenosti na prevadzku zhasne, resp.
pristroj nebezi
Ziadne sietové napatie
1. Skontrolujte sietovu pripojku a privodné vedenie.
Kontrolka servisu 1x zablika
Nedostatok vody
1. Skontrolujte pripojku vody a privodné vedenia.
Netesnost' vo vysokotlakovom systéme
1. Skontrolujte tesnost vysokotlakového systému a
pripojok.
Kontrolka servisu 2x zablika
Chyba v napéjani napatim alebo prili§ vysoka odber
prudu motora
1. Skontrolujte sietovu pripojku a sietové poistky.
2. Upovedomte zakaznicky servis.
Kontrolka servisu 3x zablika
Pretazeny/prehriaty motor
1. Spina¢ pristroja nastavte na “0”.
2. Pristroj nechajte vychladnut.
3. Zapnite pristroj.
Porucha sa vyskytuje opakovane
1. Upovedomte zakaznicky servis.

PN =
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Kontrolka servisu 4x zablika
Doslo k aktivacii obmedzovaca teploty vyfukovych ply-
nov
1. Spinac pristroja nastavte na “0”.
2. Pristroj nechajte vychladnut.
3. Zapnite pristroj.
Porucha sa vyskytuje opakovane
1. Upovedomte zakaznicky servis.
Kontrolka servisu 5x zablika
Zalepeny jazyckovy spinac v poistke proti nedostatku
vody alebo zaseknuty magneticky piest
1. Upovedomte zakaznicky servis.
Kontrolka servisu 6x zablika
Snimac plamenia vypol horak
1. Upovedomte zakaznicky servis.
Rozsvieti sa kontrolka paliva
Palivova nadrz je prazdna
1. Doplrite palivo.
Svieti kontrolka pripravku pre systémové osetrova-
nie
Nadrz na pripravok pre systémové oSetrovanie je
prazdna
1. Dopliite pripravok pre systémové oSetrovanie.
Zariadenie nevytvara ziadny tlak
Vzduch v systéme
1. Odvzdu$nenie ¢erpadla:
a Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku nastavte
na "0".
b Pristroj pri otvorenej vysokotlakovej pistoli viac-
krat zapnite a vypnite pomocou spinaca pristroja.
¢ Pri otvorenej vysokotlakovej pistoli zvyste a zniz-
te regulaciu tlaku/mnozstva €erpacej jednotky.
Upozornenie
Proces odvzdu$nenia sa urychli odmontovanim vyso-
kotlakovej hadice z vysokotlakovej pripojky.
2. V pripade potreby doplrite Gistiaci prostriedok.
3. Skontrolujte pripojky a vedenia.
Tlak je nastaveny na MIN
1. Tlak nastavte na MAX.
Znecistené sitko v pripojke vody/jemnom filtri
1. Vydistite sitko.
2. Vydistite jemny filter a v pripade potreby ho vymeri-
te.
Prili§ malé privadzané mnozstvo vody
1. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody (pozrite si
Cast "Technické udaje").
Pristroj je netesny, z jeho dolnej ¢asti kvapka voda
Netesné Cerpadlo
1. V pripade vyraznejSej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat zakaznickym servisom.
Upozornenie
Povolené su 3 kvapky za minutu.
Pristroj sa pri zatvorenej vysokotlakovej pistoli ne-
ustale zapina a vypina
Netesnost vo vysokotlakovom systéme
1. Skontrolujte tesnost vysokotlakového systému a
pripojok.
Pristroj nenasava Cistiaci prostriedok
1. Pristroj nechajte bezat s otvorenym davkovacim
ventilom Cistiaceho prostriedku a zatvorenym privo-
dom vody az do vyprazdnenia plavakovej nadrze a
poklesu tlaku na hodnotu ,0“.
2. Znovu otvorte privod vody.
Ak Cerpadlo este stale nenasava Cistiaci prostriedok, tak
pric¢iny mézu byt nasledovné:
Znedisteny filter v nasavacej hadici Cistiaceho prostried-
ku
1. Vydistite filter.
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Zalepeny spatny ventil

1. Vytiahnite hadicu pre Cistiaci prostriedok a tupym
predmetom uvolnite spatny ventil.

Horak sa nezapaluje

Palivova nadrz je prazdna

1. Doplrite palivo.

Nedostatok vody

1. Skontrolujte pripojku vody a privodné vedenia.

Znecisteny palivovy filter

1. Vymerite palivovy filter.

Ziadna zapalovacia iskra

1. Ak cez priezor pocas prevadzky nevidiet Ziadnu za-
palovaciu iskru, tak pristroj nechajte skontrolovat’
zéakaznickym servisom.

Pri prevadzke s hortiicou vodou sa nedosahuje na-

stavena teplota

Prili$ vysoky pracovny tlak/dopravované mnozstvo

1. Na regulacii tlaku/mnozZstva znizte na ¢erpacej jed-
notke znizte pracovny tlak/dopravované mnozstvo.

Vyhrievacia $pirala znedistena sadzami

1. Odstranenim sadzi z pristroja poverte zakaznicky
servis.

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat' zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

PrisluSenstvo a nahradné diely

Upozornenie

Ak je pristroj pripojeny ku kominu, alebo ho nie je vidiet,
tak odporua¢ame nainstalovat zariadenie na monitorova-
nie plameria (volitelné vybavenie).

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bez-
pecnul a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prislusenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.071-xxx

Prislu$né smernice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/53/EU

2014/68/EU

Kategoéria konstrukénej skupiny

I

Posudzovanie zhody

Modul H

Tepelna Spirala

Posudzovanie zhody modulu H
Riadiaci blok

Posudzovanie zhody modulu H

Rézne potrubia
Posudzovanie zhody, ¢lanok 4 ods. 3

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Aplikované nariadenie(-a)

(EU) 2019/1781

Pouzité Specifikacie:

AD 2000 na zaklade

TRD 801 na zaklade

Nazov notifikovaného organu:

Pre 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koin

Ident. ¢. 0035

Cislo osvedéenia:

01202 111/Q-08 0003

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
HDS 9/20-4

Namerané: 74

ZaruCené: 93

HDS 10/21-4

Namerané: 74

Zarucené: 93

HDS 12/18-4

Namerané: 74

Zarucené: 93

HDS 13/20-4

Namerané: 74

ZaruCené: 93

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01
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Technické udaje

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
Elektricka pripojka
Sietové napétie \ 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Sietova frekvencia Hz 50 50 50 50
Stuperfi ochrany IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Trieda ochrany | | | |
Prikon kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Zaistenie siete (C-Type, gL/gG) A 16 16 16 25
Maximalne povolena impedancia siete Q 0.402
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Teplota vody na pritoku (max.) °C 30 30 30 30
Privadzané mnozZstvo (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Nasavacia vyska (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Vykonové udaje pristroja
Prietok, voda I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Prevadzkovy tlak vody so Standardnou dyzou MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
Poistny ventil pre pripad nadmerného pre- MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
vadzkového tlaku (maximum)

Prietok pri parnej prevadzke I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Prevadzkovy tlak pri parnej prevadzke s par- MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

nou dyzou (max.)

C. dielu - parna dyza 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Prevadzkova teplota teplej vody (maximalna) °C 98 98 98 98

Pracovna teplota pri parnej prevadzke °C 155 155 155 155

Prietok, Cistiace prostriedky I’h (/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54(0-0,9) 0-54(0-0,9)

Vykon horaka kW 75 83 100 108

Spotreba vykurovacieho oleja (max.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

Sila spatného narazu vysokotlakovej pistole N 50 57 63 72

Velkost Standardnej dyzy 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost (M/S) kg 177 183 202 206

Typicka prevadzkova hmotnost (MXA/SXA) kg 189 195 214 218

Dlzka x Sirka x vyska mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

Palivova nadrz | 25 25 25 25

Nadrz na Cistiaci prostriedok | 20+10 20+10 20+10 20+10

Vysokotlakové ¢erpadlo

MnozZstvo oleja | 1,0 1,0 1,0 1,0

Druh oleja SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

Horak

Palivo Vykurovaci  Vykurovaci  Vykurovaci  Vykurovaci
olej EL alebo olej EL alebo olej EL alebo olej EL alebo
nafta nafta nafta nafta

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 75 75 75 75

Neistota Kya dB(A) 3 3 3 3

Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 93 93 93 93

Neistota Ky

Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6

Neistota K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Dévod vynimky podra nariadenia (EU) 2019/1781, priloha I, odsek 2 (12): )
Technické zmeny vyhradené.
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Tehniéni podatki..........ccooevieiiiiiiiiee e 214
Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta

A || izvirna navodila in priloZzena varnostna

navodila. ter jih upoStevajte.

Obe knijizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-

njega uporabnika.

o Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo $§koda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.

o Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

e Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poskodovana. Za
obseg dobave glejte sliko A.

e Pri obratovanju nad priblizno 800 m nadmorske visi-
ne se obrnite na vasSega prodajalca, da prilagodi na-
stavitev gorilnika na viSino in zmanj$ano vsebnost
kisika.

Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nagcin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdraviju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Dodatna navodila za varovanje okolja
Preprecite vnos motornega in kurilnega olja, dizelskega

goriva in bencina v okolje. Zascitite tla in staro olje od-
stranite na okolju varen nagin.

Pregled naprave

Opis naprave
Slika A
Slika B

@ Element za reguliranje tlaka/koli¢ine enote s ¢rpalko
(2 Manometer

Odlagalna povrsina za visokotla¢no pistolo (na
obeh straneh)

@ Krmilno kolesce s parkirno zavoro

@ Odprtina za sesalno gibko cev za istilo

@ Polnilna odprtina za sistemsko nego RM 110/RM 111

(@) Prikljucek za vodo s sitom

Adapter prikljuéka za vodo

@ Visokotlacna gibka cev EASY!Lock

Brizgalna cev EASY!Lock

@ Visokotlacna $oba (nerjavno jeklo)

@ Visokotla¢ni prikljuéek EASY!Lock

(3 Napajalni kabel

Varovalna rogica

(#® Sprozilna rogica

ZloZljiv predal

@ Predal za odlaganje pribora (samo HDS M/S)

Varnostna zaskocka visokotlacne pistole

Visokotla¢na pistola EASY!Force

Element za reguliranje tlaka/koli¢ine na visokotlacni
pistoli

@7 Dozirni ventil za Cistilo

@2) Upravljalno polje

@ Odlagalna povrsina za brizgalno cev

Povezovalna gibka cev bobna za cev (samo HDS
MXA/SXA)

@5 Pohodna vdolbina

@8) Polnilna odprtina za Cistilo 2
@7) Polnilna odprtina za Cistilo 1
Tipska ploséica

@9 Drzalo za kabel

@0) Polnilna odprtina za gorivo
@0 Sito za gorivo

@2) Prijemna zaponka

3) Boben za cev (samo HDS MXA/SXA)
@ Zapiralo pokrova motorja
(5 Pokrov naprave

Gorilnik

@7) Drzalo za brizgalno cev

Protipovratni ventil za sesanje &istila
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Cep za izpust olja z varnostno sponko

Prikaz ravni olja

Posoda za olje

Tla¢no stikalo na pretoénem ventilu

Tlaéno stikalo na glavi valja

Fini filter (voda)

Sesalna gibka cev za Cistilo 1 s filtrom

Sesalna gibka cev za &istilo 2 s filtrom

@ Senzor nizkega nivoja

Filter za gorivo

Ventilator gorilnika

Crpalka za gorivo

@ Elektromagnetni ventil za gorivo

@ Varovalka pred pomanjkanjem vode

63 Posoda s plovcem

Posoda za sistemsko nego
Upravljalno polje

Slika C
0 = izklopljeno

(@) Stikalo naprave
@ Nacin obratovanja: obratovanje s hladno vodo

@ Nacin obratovanja: obratovanje z vro¢o vodo (e =
eco-stopnja, vro¢a voda z najve¢ 60 °C)

@ Nacin obratovanja: obratovanje s paro

(®) Koda QR za informacije

@ Kontrolna lu¢ka za smer vrtenja

(@) Kontrolna lutka za servis

Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obratovanje
(® Kontrolna lucka za gorivo

Kontrolna luéka sistemske nege

Barvna oznaka
e Upravljalni elementi za postopek ¢iS€enja so rume-
ni.
e Upravljalni elementi za vzdrzevanje in servis so
svetlo sivi.

Simboli na napravi

7 ; Ne usmerijajte visokotlaGnega curka proti
= *'U osebam, ljudem, priklju€eni elektri¢ni op-
W@ |remi ali proti sami napravi.
Protect from frost! . H
Lver Frost schiizent | (Varujte napravo pred zmrzaljo.

Nevarnost zaradi elektri¢éne napetosti.
Dela na elektricnem sistemu lahko izva-
jajo samo strokovnjaki za elektriko ali po-
oblas€eno strokovno osebje.

Nevarnost za zdravje zaradi strupenih izpu-
a $nih plinov. Ne vdihujte izpu$nih plinov.

j Nevarnost opeklin zaradi vrogih povrsin.

Nevarnost telesnih poskodb! Prepoveda-
no seganje v notranjost.

Koda QR za informacije

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo za ¢i$€enje, npr. strojev, vo-
zil, zgradb, orodja, fasad, teras in vrtnih naprav.

A NEVARNOST

Uporaba na bencinskih ¢rpalkah ali drugih nevarnih
obmogjih

Nevarnost telesnih poskodb

Upostevaijte ustrezne varnostne predpise.

Napotek

Ne dovolite, da odpadna voda, ki vsebuje mineralna
olja, prodre v zemljo, vode ali kanalizacijo. Pranje mo-
torja ali pranje podvozja izvajajte samo na primernih
mestih z izlo¢evalnikom olja.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo

POZOR

OnesnaZena voda

Predc¢asna obraba ali usedline v napravi

Napravo oskrbujte samo s Cisto vodo ali reciklirano vo-

do, ki ne prekoracuje mejnih vrednosti.

Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:

e pH-vrednost: 6,5-9,5

e Elektricna prevodnost: prevodnost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna prevodnost 2000 uS/
cm

e Snovi, ki se izlo¢ajo (preskusna prostornina 1 |, as
izlo€anja 30 minut): < 0,5 mg/l

e Snovi, ki jih je mogoce izloditi s filtri: < 50 mg/l, brez

abrazivnih snovi

Ogljikovodiki: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcij: <200 mg/I

Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Baker: <2 mg/l

Aktivni klor: < 0,3 mg/I

Brez neprijetnih vonjav

Varnostna navodila

Za napravo veljajo naslednja varnostna navodila:

e Upostevajte nacionalne predpise zakonodajalca za
naprave za brizganje tekogin.

e Upostevajte nacionalne predpise zakonodajalca za
prepre¢evanje nesre€. Naprave za brizganje teko-
¢in je treba redno pregledovati in rezultate pregleda
pisno zabeleziti.
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e PrepriCajte se, da je grelec naprave vzigalna napra-
va. Vzigalne naprave je treba redno preverjati v
skladu z nacionalnimi predpisi zakonodajalca.

o Ce se naprava uporablja v komercialne namene, jo
mora v skladu z veljavnimi nacionalnimi dolo¢bami
prvi¢ zagnati usposobljena oseba. KARCHER je ta
prvi zagon Ze izvedel in dokumentiral. Dokumenta-
cijo lahko dobite na zahtevo pri vaSem partnerju
podjetia KARCHER. Prosimo, da pri zahtevi za do-
kumentacijo pripravite tudi Stevilko sestavnega dela
in mehanizma naprave.

e Opozarjamo vas, da mora napravo preveriti usposo-
bljena oseba v skladu z veljavnimi nacionalnimi
predpisi. Prosimo, da se pri tem obrnete na vasega
partnerja podjetia KARCHER.

e Naprave in pribora ni dovoljeno spreminjati.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zas¢iti uporabnika in
jih ne smete izklopiti ali obiti njihovega delovanja.

Prelivni ventil z 2 tlaénima stikaloma

e Pri zmanjSanju koli¢ine vode pri glavi ¢rpalke ali z
elementom za reguliranje tlaka/koli¢ine na visoko-
tlacni pistoli se odpre prelivni ventil in del vode tece
nazaj na sesalno stran ¢rpalke.

o Ce je visokotlagna pistola zaprta, tako da vsa voda
te€e nazaj na sesalno stran ¢rpalke, tlacno stikalo
na prelivnem ventilu izklopi €rpalko.

o Ce se visokotlaéna pistola ponovno odpre, tlaéno
stikalo na glavi valja ponovno vklopi ¢rpalko.

e Prelivni ventil je tovarniSko nastavljen in zaplombi-
ran. Nastavitev sme opraviti samo servisna sluzba.

Varnostni ventil
o Ceje prelivni ventil oz. tlaéno stikalo pokvarjeno, se
odpre varnostni ventil.
e Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in zaplombi-
ran. Nastavitev sme opraviti samo servisna sluzba.

Varovalka pred pomanjkanjem vode
Varovalka pred pomanjkanjem vode preprecéuje vklop
gorilnika ob pomanjkanju vode.

Omejevalnik temperature izpusnih plinov
Omejevalnik temperature izpu$nih plinov izklopi napra-
vo, ko je temperatura izpus$nih plinov previsoka.

&N OPOZORILO

Poskodovane komponente

Nevarnost telesnih poskodb

Prepricajte se, da so naprava, pribor, dovodi in prikljucki
v brezhibnem stanju. Ce niso brezhibni, naprave ne
smete uporabljati.

1. Blokirajte parkirno zaporo.

Namestitev prijemne zaponke

POZOR
Nevarnost zaradi neustrezne montaze
Nevarnost poskodovanja
Ko prikljucite elektri¢ni napajalni vod v kabelsko vodilo
desne prijemne zaponke, pazite, da se kabel ne posko-
duje.
1. Namestite prijemne zaponke in upoStevajte pritezni
moment vijakov (6,5-7,0 Nm).
Slika D

Pritrditev kolesnih pokrovov

1. Pritrdite kolesna pokrova.
Slika E

Namestitev bobna za cev (samo HDS M/S)
1. Pokrov predala za odlaganje potisnite navpi¢no
navzgor in ga odstranite.
Slika F
2. Razprostite zloZljivi predal.
3. Predal za odlaganje odprite od spodaj z 2 zaskocka-
ma in ga izvlecite navzgor.
Slika G
4. Zaprite zlozZljivi predal.
5. Vstavite boben za cev v obe vodilni tirnici, pustite,
da pocasi zdrsne navzdol, in ga zaskocite.
Slika H
6. Povezovalno gibko cev bobna za cev namestite na
visokotlaéni priklju¢ek naprave.

Namestitev visokotlacne pistole, brizgalne
cevi, Sobe in visokotlacne gibke cevi
Naprava s sistemom ANTI!Twist: Na visokotla¢no pisto-

lo pritrdite rumeni priklju¢ek visokotlaéne gibke cevi.

Napotek

Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogoca hitro in

zanesljivo prikljucitev sestavnih delov s samo enim

obratom.

1. Povezite brizgalno cev z visokotla¢no pistolo in jo
pritegnite z roko (EASY!Lock).

Slika |

2. Nataknite visokotlacno Sobo na brizgalno cev.

3. Montirajte prekrivno matico in jo pritegnite z roko
(EASY!Lock).

4. Naprava brez bobna za cev: Spojite visokotlacno
gibko cev z visokotlaéno pistolo in visokotlacnim
priklju¢kom naprave ter jo pritegnite z roko
(EASY!Lock).

5. Naprava z bobnom za cev: Povezite visokotlatno
gibko cev z visokotla¢no pistolo in jo pritegnite z ro-
ko (EASY!Lock).

POZOR

Zvita visokotlacna cev

Nevarnost poSkodovanja

Pred zac¢etkom obratovanja popolnoma odvijte visoko-

tlacno gibko cev.

Sistemska nega

Dolocitev sistemske nege
Napotek
RM 110 pri trdi vodi preprecuje nabiranje vodnega kam-
na v ogrevalni tuljavi.
Napotek
RM 111 se pri mehki vodi uporablja za nego ¢rpalke in
zascCito pred nastajanjem umazane vode.

Trdota vode (°dH) Uporabljena sistemska nega
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Lokalno trdoto vode dolocite preko lokalnega komu-
nalnega podjetja ali s testerjem trdote (Stevilka za
narocilo 6.768-004.0).
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Napolnite sistemsko nego

Napotek

Posoda z vzorcem za sistemsko nego je v obsegu do-

bave.

e Sistemska nega ucinkovito preprecuje nabiranje vo-
dnega kamna v ogrevalni tuljavi pri obratovanju z
apnencasto vodo iz vodovoda. Odmerja se po ka-
pljicah v dotok posode s plovcem.

e Odmerek je tovarnisko nastavljen na srednjo trdoto
vode.

1. Napolnite sistemsko nego.

Polnjenje z gorivom

A NEVARNOST

Neprimerno gorivo

Nevarnost eksplozije

Polnite le z dizelskim gorivom ali lahkim kurilnim oljem.
Neprimernih goriv, npr. bencina, ne smete uporabljati.

POZOR

Delovanje s prazno posodo za gorivo

Uniéenje ¢rpalke za gorivo

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim rezervoarjem
za gorivo.

1. Odprite zapiralo rezervoarja.

2. Napolnite z gorivom.

3. Zaprite pokrov rezervoarja.

4. Obrisite prelito gorivo.

Polnjenje s cistilom

A NEVARNOST

Neprimerna cistila

Nevarnost telesnih poskodb

Uporabljajte samo izdelke KARCHER.

V nobenem primeru ne dolivajte topil (npr. bencina, ace-
tona, razredcila).

Prepredite stik z oémi in koZo.

Upostevajte proizvajaléeva varnostna navodila in navo-
dila za rokovanje s Cistili.

Napotek

Podjetje Kércher vam ponuja individualno paleto izdel-
kov za ciscenje in nego. Vas prodajalec vam bo z vese-
ljem svetoval.

1. Napolnite s gistilom.

Prikljucek za vodo

e Za prikljuéne vrednosti glejte Tehni¢ne podatke.

Napotek

dotocna gibka cev ni vklju¢ena v dobavo.

1. Dotocno gibko cev (dolZine najmanj 7,5 m, z naj-
man;j$im premerom 3/4*) prikljudite na prikljuéek za
vodo na napravi in na dotok vode (na primer vodo-
vodno pipo) s pomocjo adapterja priklju¢ka za vodo.

2. Odprite dotok vode.

Vsesavanje vode iz posode

A NEVARNOST

Sesanje tekocin, ki vsebujejo topila, ali pitne vode
Nevarnost poskodb in gmotne $kode ter onesnazZenja
pitne vode

Nikoli ne sesajte tekocine, ki vsebuje topila, kot so
razredcila za barve, bencin, olje ali nefiltrirana voda. Te-
snila v napravi niso odporna na topila. Meglica, ki nasta-
Ja pri prsenju topil, je visoko vnetljiva, eksplozivna in
strupena.

Nikoli ne ¢rpajte vode iz rezervoarjev za pitno vodo.
Ce naj naprava vsesava vodo iz zunanje posode, je pot-
rebna naslednja predelava:

1. Odprite polnilno odprtino za sistemsko nego.

Slika J

QOdvijte in odstranite pokrov za sistemsko nego.

Odstranite priklju¢ek za vodo na finem filtru.

Odvijte fini filter na glavi ¢rpalke.

Odstranite posodo za sistemsko nego.

Slika K

Odvijte zgornjo doto¢no gibko cev na posodi s plov-

cem.

7. Prikljucite zgornjo doto¢no gibko cev na glavo ¢rpal-
ke.

Slika L

8. lzpiralni vod dozirnega ventila Cistila preklopite na
slepi ¢ep.

9. Sesalno gibko cev (s premerom najmanj 3/4“) s fil-
trom (dodatna oprema) prikljugite na prikljucek za
vodo.

10. Sesalno gibko cev obesite v zunanji vodni vir.

Napotek

Najvecja visina sesanja: 0,5 m

11. Dokler ¢rpalka sesa vodo: Element za regulacijo tla-
ka/koli¢ine enote s ¢rpalko nastavite na najvecjo
vrednost in zaprite dozirni ventil za &istilo.

12. Razgradnjo izvedite v obratnem vrstnem redu. Pre-
pricajte se, da kabel magnetnega ventila ni stisnjen
na posodi za sistemsko nego.

ahwN

o

Elektri¢ni prikljucek
A NEVARNOST

Neustrezni podaljski

Elektricni udar

Na prostem uporabljajte samo odobrene in ustrezno
oznacene elektricne podaljSke z zadostnim presekom
kabla.

Prepricajte se, da sta vti¢ in spojka uporabljenega po-
daljSka kabla vodotesna.

Podaljske vedno odvijte v celoti.

POZOR

Preseganje omreZne impedance

Elektricni udar zaradi kratkega stika

Najvecja dovoljena omreZna impedanca na elektricnem

priklju¢ku (glejte tehni¢ne podatke) ne sme biti preseZe-

na.

Pri nejasnostih glede obstojec¢e omrezne impedance na

vaSem prikljucku stopite v stik z upraviteljem elektricne-

ga omreZja.

e Za prikljuéne vrednosti glejte tehni¢ne podatke in
tipsko plo&gico.

o Elektri¢ni priklju¢ek mora izdelati elektroinstalater in
mora biti v skladu z IEC 60364-1.

Upravljanje
A NEVARNOST
Vnetljive tekocine
Nevarnost eksplozije
Ne prsite nobenih gorljivih tekocin.
A NEVARNOST
Delovanje brez brizgalno cevi
Nevarnost telesnih poskodb
Naprave nikoli ne uporabljajte v brez namescene pe-
skalne cevi.
Pred vsako uporabo brizgalne cevi preverite, ali je Soba
dobro namesc¢ena. Vijake peskalne cevi je treba rocno
priviti.
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A NEVARNOST

Visokotlac¢ni vodni curek

Nevarnost telesnih poskodb

Nikoli ne fiksirajte sproZilne rocice in varovalne roéice v
aktiviranem polozZaju.

Ne uporabljajte visokotlacne pistole, Ce je varovalna ro-
Gica poSkodovana.

Pri vseh delih na napravi potisnite varnostno zaskocko
na visokotlacni pistoli naprej.

Visokotlacno pistolo in brizgalno cev drZite z obema ro-
kama.

POZOR

Delovanje s prazno posodo za gorivo

Unicenje ¢rpalke za gorivo

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim rezervoarjem
za gorivo.

Odpiranje/zapiranje visokotla¢ne pistole
1. Odpiranje visokotla¢ne pistole: Pritisnite varovalno
rocico in sprozilno rocico.
2. Zapiranje visokotla¢ne pistole: Spustite varovalno
ro€ico in sprozilno ro¢ico.

Menjava Sobe
1. Izklopite napravo in pritiskajte visokotlaéno pistolo,
da se sprosti tlak v napravi.
2. Zavarujte visokotlacno pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete naprej.
3. Zamenjajte Sobo.

Vklop naprave

1. Stikalo naprave premaknite v Zeleni nacin obratova-
nja. Sveti kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obrato-
vanje. Naprava se na kratko zaZene in izklopi takoj,
ko je dosezen delovni tlak.

Napotek

Ce med obratovanjem zasveti kontrolna luéka za smer

vrtenja, takoj izklopite napravo in odpravite napako,

glejte Pomo¢ Pri motnjah.

2. Visokotla¢no pistolo sprostite tako, da varnostno za-
skocko potisnete nazaj. Ko sprozite visokotlaéno pi-
Stolo, se naprava ponovno vklopi.

Napotek

Ce iz visokotlacne Sobe ne izstopa voda, odzracite ¢r-

palko. Glejte Pomoc pri motnjah — naprava ne ustvarja

tlaka.

Nastavitev temperature ¢iS¢enja
od 30 °C do 98 °C: Ogistite z vro€o vodo.
od 100 °C do 150 °C: Ocistite s paro.
Nastavite stikalo naprave na Zeleno temperaturo.
Pri obratovanju s paro: Visokotla¢no $obo (nerjavno
jeklo) zamenjajte s parno Sobo (medenina) (glejte
obratovanije s paro).

NP

Nastavljanje delovnega tlaka in ¢rpalne
koli¢ine
Element za reguliranje tlaka/koli¢ine enote s
¢rpalko
1. Obrnite regulacijsko vreteno v smeri urnega kazal-
ca: Povecajte delovni tlak (MAX).
2. Obrnite regulacijsko vreteno v nasprotni smeri urne-
ga kazalca: ZmanjSajte delovni tlak (MIN).

Element za reguliranje tlaka/koli¢ine na visokotlacni
pistoli

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zrahljane brizgalne cevi

Nevarnost telesnih poskodb

Pri nastavljanju elementa za reguliranje tlaka/kolicine

pazite, da se ne sprostijo vijaki peskalne cevi.

Napotek

Ce Zelite dolgoroéno delati z znizanim tlakom, nastavite

tlak na elementu za reguliranje tlaka/kolicine enote s ¢r-

palko.

1. Stikalo naprave nastavite na najve¢ 98 °C.

2. Delovni tlak na elementu za reguliranje tlaka/kolici-
ne enote s ¢rpalko nastavite na najvecjo vrednost.

3. Delovni tlak in €rpalno koli¢ino nastavite z vrtenjem
(brezstopenjsko) elementa za reguliranje tlaka/koli-
¢ine na visokotlaéni pistoli (+/-).

Obratovanje s Cistilom

e Varcujte s Cistilom, da zmanj$ate vpliv na okolje.

o Cistilo mora biti primerno za povrsino, ki jo je treba
ocistiti.

Napotek

Referencne vrednosti na upravijalnem polju se nanasa-

Jo na najvedji delovni tlak.

Napotek

Ce se bo distilo sesalo iz zunanje posode, je treba se-

salno gibko cev za Cistilo potegniti navzven skozi odpr-

tino.

1. Koncentracijo Cistila nastavite z dozirnim ventilom
za Cistilo v skladu z navodili proizvajalca.

Ciscenje

Napotek

Visokotlacni curek zmeraj usmerite na predmet, ki ga

cistite, najprej z vedje razdalje, da preprecite nastanek

Skode zaradi visokega tlaka.

1. Nastavite delovni tlak, temperaturo ¢iS€enja in kon-
centracijo Gistila glede na povrsino, ki jo boste Cistili.

Priporoceni nacin ¢iS¢enja

1. Razpu$éanje umazanije: Cistilo varéno nanesite s
prSenjem in pustite, da deluje od 1 do 5 minut, ven-
dar ne pustite, da se posusi.

2. Odstranjevanje umazanije: Razpu$¢eno umazanijo
sperite z visokotlaénim curkom.

obratovanje s hladno vodo
Za odstranjevanje manjsih umazanij in za izpiranje, npr.
vrtnega orodja, terase, orodja.
1. Po potrebi nastavite delovni tlak.

Stopnja Eco
Naprava deluje v najbolj varénem temperaturnem ob-
mocju (najvec 60 °C).

Obratovanje z vro¢o vodo/paro
Priporoc¢ene temperature ¢iscenja
e 30-50 °C: Manj$a umazanija
e Najvec 60 °C: Umazanija, ki vsebuje beljakovine,
npr. v Zivilski industriji
e 60-90 °C: Cis&enje motornih vozil, &igsenje strojev
e 100-110 °C: Dekonzerviranje, umazanije z visoko
vsebnostjo mascob
e Do 140 °C: Odtajanje primesi, deloma ¢is€enje fa-
sad
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obratovanje z vro¢o vodo

A NEVARNOST

Vroca voda

Nevarnost oparin

Preprecite stik z vro¢o vodo.

1. Nastavite stikalo naprave na Zeleno temperaturo.

obratovanje s paro

A NEVARNOST

Vroca para

Nevarnost oparin

Pri delovnih temperaturah nad 98 °C delovni tlak ne

sme presegati 3,2 MPa (32 barov).

Zato je treba izvesti naslednje ukrepe:

1. Visokotlaéno Sobo (nerjavno jeklo) zamenjajte s
parno Sobo (medenina, za Stevilko dela glejte teh-
niéne podatke).

2. Popolnoma odprite element za reguliranje tlaka/ko-
li€ine na visokotlaéni pistoli v smeri + do omejevalni-
ka.

3. Delovni tlak na elementu za reguliranje tlaka/kolici-
ne enote s ¢rpalko nastavite na najmanj$o vrednost.

4. Stikalo naprave nastavite na najmanj 100 °C.

Prekinitev obratovanja
1. Zavarujte visokotla¢no pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete naprej.

Po obratovanju s Cistilom
1. Dozirni ventil za &istilo premaknite v polozaj “0”.
2. Stikalo naprave nastavite na 1.stopnjo (obratovanje
s hladno vodo).
3. Napravo spirajte vsaj 1 minuto, ko je visokotla¢na
pistola odprta.

Izklop naprave

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi vroce vode ali pare

Nevarnost oparin

Po obratovanju z vroco vodo ali paro mora naprava vsaj

2 minuti obratovati s hladno vodo pri odprti pistoli, da se

ohladi.

1. Zaprite dotok vode.

2. Odprite visokotlaéno pistolo.

3. S stikalom naprave vklopite ¢rpalko in pustite, da
deluje 5-10 sekund.

4. Zaprite visokotlaéno pistolo.

5. Stikalo naprave preklopite v polozaj “0”.

6. Elektricni vtic¢ izvlecite iz vticnice samo s suhimi ro-
kami.

7. Odstranite prikljuéek za vodo.

8. Pritiskajte visokotlacno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.

9. Zavarujte visokotlacno pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete naprej.

Shranjevanje naprave

Napotek

Ne pregibajte visokotlaéne gibke cevi ali elektricnega

kabla.

1. Brizgalna cev mora zaskogiti v drzalo na pokrovu
naprave.

2. Zvijte visokotlacno gibko cev in elektri¢ni kabel ter ju
obesite drzala.

3. Naprava z bobnom za cev: Pred navijanjem razte-
gnite visokotlacno gibko cev.

4. Naprava z bobnom za cev: Boben za cev deblokira-
te tako, da povlecete za visokotlacno gibko cev, in
nato pustite, da se visokotlacna gibka cev poc¢asi
navije. Hitrost navijanja preverite tako, da drzite gib-
ko cev.

Zascita pred zamrzovanjem

POZOR

Nevarnost zaradi zmrzali

Uniéenje naprave zaradi zmrznjene vode

Napravo, iz katere niste v celoti izpraznili vode, shranite
na mestu brez zmrzali.

Pri napravah, ki so prikljuéene na kamin, je treba upo-
Stevati prodirajo¢ hladen zrak.

POZOR

Hladen zrak, ki vstopa skozi kamin

Nevarnost poSkodovanja

Ko je zunanja temperatura pod 0 °C, napravo odklopite

s kamina.

1. Napravo pripravite na mirovanje, ¢e skladis¢enje
brez zmrzali ni mogoce.

Priprava na mirovanje
Za daljSe prekinitve obratovanja ali kadar skladi$¢enje
brez zmrzali ni mogoce:
1. Izpraznite posodo za gistilo.
2. izpihajte vodo.
3. Napravo sperite s sredstvom za zasg¢ito pred zamr-
zovanjem.

Izpihavanje vode

1. Odvijte cev za dovajanje vode in visokotlano gibko
cev.

2. Odvijte dovodno cev na dnu kotla in pustite ogreval-
no tuljavo delovati v prostem teku.

3. Pustite napravo teci najve¢ 1 minuto, da se ¢rpalka
in cevi izpraznijo.
Spiranje naprave s sredstvom za zas¢ito pred

zamrzovanjem

Napotek

UpoStevajte predpise proizvajalca za ravnanje s

sredstvom za zascito pred zamrzovanjem.

1. V posodo s plovcem vlijte obi¢ajno sredstvo za za$-
¢ito pred zamrzovanjem.

2. Vklopite napravo (brez gorilnika) in pustite delovati,
dokler se naprava popolnoma ne izpere.

To zagotavlja tudi dolo¢eno stopnjo zascite pred korozi-

jo.

POZOR

Nestrokovni transport z vozilom za transport po
hodnikih

Nevarnost poskodovanja

Med transportom z vozilom za transport po hodnikih
upostevajte usmeritev naprave.

Slika M

POZOR

Nestrokovni transport

Nevarnost po$kodovanja

SproZilno rocico visokotlacne pistole za$citite pred po-
Skodbami.

&N PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode
Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.
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1. Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

SkladiScenje
AN\ PREVIDNOST
Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis$¢enju upoStevajte tezo naprave.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-
ktricno napetostjo
Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.
1. Zaprite dotok vode.
2. Odprite visokotla¢no pistolo.
3. S stikalom naprave vklopite ¢rpalko in pustite, da
deluje 5-10 sekund.
Zaprite visokotlacno pistolo.
Stikalo naprave preklopite v polozaj “0”.
Elektriéni vti¢ izvlecite iz vti€nice samo s suhimi ro-
kami.
Odstranite prikljuek za vodo.
Pritiskajte visokotla¢no pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.
Zavarujte visokotlagno pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete naprej.
10. Pocakajte, da se naprava ohladi.

ook

o N

©

Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z va$im prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju.
Pustite si svetovati.

Vzdrzevalni intervali
Tedensko

POZOR
Mlec¢nato olje
Poskodbe naprave
Ce je olje mlecnato, o tem takoj obvestite pooblas¢eno
stranko.
Ocistite sito v priklju¢ku za vodo.
Ocistite fini filter.
Ocistite sito za gorivo.
Preverite nivo olja.
Mesecno
1. Ogistite filter na sesalni gibki cevi za Gistilo.
Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno
Zamenijajte olje.
. VzdrZevanje naprave naj izvaja servisna sluzba.
Ponavljajoce se vsaj vsakih 5 let

1. Preizkus tlaka izvedite v skladu s podatki proizvajal-
ca.

hON =

N =

Vzdrzevalna dela

Namestitev nadomestne visokotlacne gibke cevi
(samo HDS MXA/SXA)

AN OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb

Boben za cev se lahko nepri¢akovano hitro vrti, ée se

zaklep sprosti.

Previdno sledite spodnjim korakom in zavarujte boben

za cev, kot je opisano.

Napotek

Za to napravo so primerne samo visokotlacne gibke ce-

vi v izvedbi "Ultra Guard".

1. Zizvijatem s plosko glavo dvignite pokrov na bobnu
za cev.

Slika N

2. Visokotlagno gibko cev v celoti odvijte z bobna za
cev.

3. Skozi Sesterokotno odprtino v ohisju vstavite imbu-
sni klju¢ SW 10. Klju¢ vstavite tako globoko, da bo
boben za cev blokiran.

Slika O
Slika P

4. Odvijte 2 vijake.
Slika Q

5. Odstranite ustavljalnik cevi z visokotlacne gibke ce-
Vi.

6. lzvlecite varnostno kljuko.

Slika R

7. Visokotlacno gibko cev izvlecite iz prikljucka gibke
cevi.

8. Novo visokotlacno gibko cev napeljite skozi oba va-
lja vodila gibke cevi in jo vstavite v prikljuek gibke
cevi. Upostevajte smer vrtenja bobna za cev.

9. V cevni prikljucek vstavite varnostno kljuko.

Slika S

10. Preverite, ali so vse podlozke za varnostno kljuko.

11. Ustavljalnik cevi namestite na drugem koncu viso-
kotlaéne gibke cevi. Oddaljenost od konca gibke ce-
vi je priblizno 1 m (od visokotlacne pistole).

12. Prikljucite napravo na vodovodno in elektricno
omrezje, jo zazenite in preverite, ali prikljuc¢ek
pusca.

13. Napnite gibko cev in jo drzite napeto. Ko je cev na-
peta, izvlecite inbus kljuc.

14. Boben za cev deblokirate tako, da povlecete za vi-
sokotlaéno gibko cev, in nato pustite, da se visoko-
tlaéna gibka cev po€asi navije. Hitrost navijanja
preverite tako, da drzite gibko cev.

15. Ponovno namestite pokrov.

Ciséenje sita v prikljuéku za vodo

Odstranite sito.

Ocistite sito v vodi.

Ponovno vstavite sito.

Ciséenje finega filtra

Tlaéno razbremenite napravo.

Odvijte fini filter na glavi ¢rpalke.

Demontirajte fini filter in odstranite filtrski vlozek.

Filtrski vioZek ocistite s €isto vodo ali stisnjenim zra-

kom.

5. Sestavite ga v obratnem vrstnem redu.

Ciséenje sita za gorivo

1. Iztresite sito za gorivo. Ne dovolite, da gorivo pride

v okolje.

WN =

Eall el .
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Ciséenje filtra na sesalni gibki cevi za éistilo

1. lzvlecite sesalni nastavek za distilo.

2. Filter oCistite v vodi.

3. Ponovno vstavite filter.

Menjava olja

Za vrsto olja in koli¢ino polnjenja glejte tehni¢ne podat-

ke.

1. Pripravite prestrezno posodo za pribl. 1 liter olja.

2. Zizvijacem s plosko glavo izvlecite varnostno spon-
ko in izvlecite €ep za izpust olja.

3. Olje izpustite v prestrezno posodo.

Napotek

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi za varovanje oko-

lja ali ga predajte poobla$¢enemu zbirnemu mestu.

4. Zatisnite Cep za izpust olja nazaj in ga pritrdite z var-
nostno sponko.

5. Pocasi nalivajte novo olje, dokler nivo olja ne dose-
Ze oznake MAX na posodi za olje. Zra¢ni mehurcki
morajo imeti prosto pot, da se odstranijo.

Slika T

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-
ktricno napetostjo
Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.
Sveti kontrolna lucka za smer vrtenja
1. Zamenjate pola na vti€u naprave.
Slika U
Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obratovanje
ugasne ali naprava ne deluje
Brez omrezne napetosti
1. Preverite omrezni prikljuéek in dovod.
Kontrolna lu¢ka za servis utripne 1x
Pomanjkanje vode
1. Preverite priklju¢ek za vodo in dovode.
Pusc&anje v visokotlanem sistemu
1. Preverite tesnost visokotlaénega sistema in prikljuc-
kov.
Kontrolna lu¢ka za servis utripne 2x
Napaka pri oskrbi z napetostjo ali previsoka poraba toka
motorja
1. Preverite omrezni priklju¢ek in omrezne varovalke.
2. Obvestite servisno sluzbo.
Kontrolna lu¢ka za servis utripne 3x
Motor je preobremenjen/pregret
1. Stikalo naprave preklopite v polozaj “0”.
2. Pocakaijte, da se naprava ohladi.
3. Vklopite napravo.
Motnja se veckrat ponovi
1. Obvestite servisno sluzbo.
Kontrolna lu¢ka za servis utripne 4x
Sprozil se je omejevalnik temperature izpusnih plinov
1. Stikalo naprave preklopite v polozaj “0”.
2. Pocakaijte, da se naprava ohladi.
3. Vklopite napravo.
Motnja se veckrat ponovi
1. Obvestite servisno sluzbo.
Kontrolna lu¢ka za servis utripne 5x
Reedovo stikalo se je zlepilo v varovalki pred pomanjka-
njem vode ali zataknilo v magnetnem batu
1. Obvestite servisno sluzbo.
Kontrolna lu¢ka za servis utripne 6x
Senzor plamena je izklopil gorilnik
1. Obvestite servisno sluzbo.

Sveti kontrolna lu¢ka za gorivo

Rezervoar za gorivo je prazen

1. Napolnite z gorivom.

Sveti kontrolna lucka sistemske nege

Posoda sistemske nege je prazna

1. Napolnite sistemsko nego.

Naprava ne vzpostavi tlaka

Zrak v sistemu

1. Odzracevanje Crpalke:
a Dozirni ventil za Cistilo premaknite v polozaj “0”.
b Ko je visokotla¢na piStola odprta, napravo

veckrat vklopite in izklopite s stikalom naprave.
¢ Pri odprti visokotla¢ni pistoli odvijte in privijte ele-
ment za reguliranje tlaka/koli€ine enote s ¢rpalko.

Napotek

Postopek odzra¢evanja se pospesi z demontazo viso-

kotlacne gibke cevi z visokotlacnega prikljucka.

2. Po potrebi dolijte Eistilo.

3. Preverite prikljucke in vode.

Tlak je nastavljen na MIN

1. Nastavite tlak na MAX.

Sito v priklju¢ku za vodo/finem filtru je umazano

1. Ocistite sito.

2. Ocistite fini filter, po potrebi ga zamenjajte.

Koli¢ina dovedene vode je premajhna.

1. Preverite koli¢ino dovajanja vode (glejte poglavje
Tehni¢ni podatki).

Naprava pus¢a, voda na dnu kaplja iz naprave

Crpalka ne tesni

1.V primeru vecje netesnosti naj napravo pregleda
servisna sluzba.

Napotek

Dovoljene so 3 kapljice na minuto.

Naprava se neprekinjeno vklaplja in izklaplja, ko je

visokotlaéna pistola zaprta

Pus¢anje v visokotlaénem sistemu

1. Preverite tesnost visokotlaénega sistema in prikljuc-
kov.

Naprava ne sesa nobenega cistila

1. Napravo pustite delovati pri odprtem dozirnem ven-
tilu za Gistilo in zaprtem dotoku vode, dokler se po-
soda s plovcem ne izprazni in tlak pade na »0«.

2. Ponovno odprite dotok vode.

Ce ¢rpalka e vedno ne sesa nobenega istila, so vzroki

lahko naslednji:

Filter v sesalni gibki cevi za ¢istilo je umazan

1. Ocistite filter.

Protipovratni ventil je zlepljen

1. lzvlecite gibko cev za €istilo in sprostite protipovratni
ventil s topim predmetom.

Gorilnik se ne prizge

Rezervoar za gorivo je prazen

1. Napolnite z gorivom.

Pomanjkanje vode

1. Preverite prikljuéek za vodo in dovode.

Filter za gorivo je umazan

1. Zamenjajte filter za gorivo.

Brez vzigalne iskre

1. Ce med delovanjem skozi steklo ni vidne iskre, naj
napravo pregleda servisna sluzba.

Nastavljena temperatura ni dosezena pri obratova-

nju z vro¢o vodo

Delovni tlak/¢rpalna koli¢ina je previsoka

1. ZmanjSajte delovni tlak/€rpalno koli¢ino na elemen-
tu za reguliranje tlaka/koli¢ine enote s ¢rpalko.

Sajasta ogrevalna tuljava

1. Servisna sluzba naj saje odstrani iz naprave.
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Servisna sluzba
Ce motnje ni mogoée odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Pribor in nadomestni deli

Napotek

Ce je naprava prikljuéena na kamin ali je naprave ni mo-
goce videti, priporocéamo vgradnjo nadzora plamena
(opcija).

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no
dajemo na trzis¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlaéni &istilnik

Tip: 1.071-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/53/EU

2014/68/EU

Kategorija sklopa
I

Postopek preverjanja skladnosti
Modul H

Grelna spirala
Ocenjevanje skladnosti modula H

Krmilni blok
Ocenjevanje skladnosti modula H

Razli¢ni cevovodi
Ocenjevanje skladnosti ¢len 4, odstavek 3

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Uporabljena(-e) uredba(-e)

(EU) 2019/1781

Uporabljene specifikacije:

AD 2000 ob upostevanju

TRD 801 ob upostevanju

Ime priglasenega organa:

za 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KoIn

Identifikacijska $t. 0035

St. potrdila:

01202 111/Q-08 0003

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
HDS 9/20-4

Izmerjeno: 74

Zajaméeno: 93

HDS 10/21-4

Izmerjeno: 74

Zajaméeno: 93

HDS 12/18-4

Izmerjeno: 74

Zajaméeno: 93

HDS 13/20-4

Izmerjeno: 74

Zajaméeno: 93

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pooblaséena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01
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Tehni€ni podatki

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
Elektriéni prikljucek
Napetost omrezja \% 400 400 400 400
Stevilo faz ~ 3 3 3 3
Omrezna frekvenca Hz 50 50 50 50
Stopnja zascite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Razred zasc¢ite | | | |
Prikljuéna mo¢ kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Omrezna varovalka (tip C, gL/gG) A 16 16 16 25
Najvecja dovoljena omrezna impedanca Q 0.402
Prikljuéek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temperatura na dotoku (maks.) °C 30 30 30 30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Visina sesanja (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave
Crpalna koli¢ina, voda I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300

15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)
Delovni tlak vode s standardno Sobo MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)

Dovoljeni delovni nadtlak (maks.) (varnostni MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
ventil)

Crpalna koli¢ina pri obratovanju s paro I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Obratovalni tlak pri delovanju s parno tlaéno MPa (bar) 3,2 (32) 3,2(32) 3,2(32) 3,2(32)

Sobo (maks.)

St. dela parne Sobe 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Delovna temperatura tople vode (maks.) °C 98 98 98 98

Delovna temperatura obratovanja s paro °C 155 155 155 155

Crpalna koli¢ina, cistilo I/h (/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)

Mo¢ gorilnika kw 75 83 100 108

Poraba kurilnega olja (maks.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

Sila vzvratnega sunka visokotlacne pistole N 50 57 63 72

Velikost standardne Sobe 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Mere in mase

Tipi€na delovna masa (M/S) kg 177 183 202 206

Tipi€na delovna masa (MXA/SXA) kg 189 195 214 218

Dolzina x $irina x viSina mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

Rezervoar za gorivo | 25 25 25 25

Posoda za istilo | 20+10 20+10 20+10 20+10

Visokotla¢na ¢rpalka

Koli¢ina olja | 1,0 1,0 1,0 1,0

Vrsta olja SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

Gorilnik

Gorivo Grelnoolie  Grelnoolie  Grelnoolje  Grelno olje

EL alidizel EL alidizel EL alidizel EL ali dizel
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79

Raven tlaka hrupa Lz dB(A) 75 75 75 75
Negotovost Kya dB(A) 3 3 3 3

Raven mo¢i hrupa Ly + negotovost Kya ~ dB(A) 93 93 93 93
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6
Negotovost K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781 Priloga | To¢ka 2 (12): j)
Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni originale si indi-

catiile de siguranta aferente. Respectati
aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii $i ca nu exista alte
deteriorari. Pachetul de livrare, vezi imaginea A.

e De la o inéltime de functionare de cca 800 m peste
nivelul zero, luati legatura cu comerciantul pentru a
adapta puterea arzatorului in functie de inalfime si
de continutul redus de oxigen.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
QKQ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Indicatii suplimentare pentru protectia
mediului
Varugam sa nu lasati uleiul de motor, uleiul de incalzire,
motorina si benzina sa ajunga in mediu. Va rugam sa
protejati solul si sa eliminati ecologic uleiul uzat.

Privire de ansamblu aparat

Descrierea aparatului

Figura A
Figura B

@ Reglarea presiunii/cantitatii de la pompa

(@ Manometru

@ Suportul pistolului de Tnalta presiune (pe ambele partj)
@ Rola de ghidare cu frana de parcare

@ Decupaj pentru furtunul de aspirare a substantei de
curatare

@ Orificiul de umplere pentru agentul de ingrijire al
aparatului RM 110/RM 111

(@) Racord de apa cu sita

Adaptor pentru racordul de apa

(® Furtun de inalta presiune EASY!Lock
Lance EASY!Lock

@ Duza de inalta presiune (otel inoxidabil)
@ Racord de inalta presiune EASY!Lock
@ Cablu de alimentare electrica

Maneta de siguranta

(5 Clapeta de blocare

Compartiment pliabil

@ Compartimentul de depozitare a accesoriilor (nu-
mai HDS M/S)

Parghia de siguranta a pistolului de inalta presiune
Pistol de Tnalta presiune EASY!Force

Reglarea presiunii/cantitétii la pistolul de inalta pre-
siune

@ Supapa de dozare a detergentului
@2) Panoul de comanda
@ Depozitare pentru lance

@ Furtunul de racordare al tamburului de furtun (nu-
mai HDS MXA/SXA)

@5) Treapta

@ Orificiul de umplere cu agent de curatare 2
@ Orificiul de umplere cu agent de curatare 1
Placuta de tip

Suport de cablu

@ Orificiu de umplere pentru carburant

@9 Sita de carburant

@2 Maner

@ Tamburul de furtun (doar in cazul HDS MXA/SXA)
@9 Incuietoare capota

@5 Capota aparatului

Arzator

@ Suport pentru lance

Roméaneste 215



Supapa de refulare a aspiratiei substantei de cura-
tare

Orificiul de drenare al uleiului cu clema de siguranta
Afisaj pentru nivelul de ulei

Rezervor de ulei

Comutatorul de presiune de la supapa de preaplin
Comutatorul de presiune de la capul cilindrului
Filtru fin (apa)

Furtunul de aspiratie al agentului de curatare 1 do-
tat cu filtru

Furtunul de aspiratie al agentului de curatare 2 do-
tat cu filtru

@7) Senzor de gol

Filtru de carburant

Suflanta de arzator

Pompa de carburant

@ Supapa magnetica pentru carburant

@ Siguranta impotriva lipsei de apa

63 Rezervor cu flotor

Rezervorul agentului de ingrijire a aparatului

Panoul de comanda

Figura C
0 = Oprit

(*) Comutatorul aparatului

@ Regim de functionare: Functionare cu apa rece

@ Regim de functionare: Functionare cu apa calda (e
= treapta Eco, apa calda max. 60 °C)

@ Regim de functionare: Functionare cu abur

(® Codul QR pentru informatii

@ Becul martor Directia de rotire

(7) Becul martor Service

Becul martor de indicare a starii de functionare

(® Becul martor Combustibilul

Becul martor Ingrijirea aparatului

Cod de culori
e Elementele de operare pentru procesul de curatare
sunt de culoare galbena.
e Elementele de operare pentru intretinere si service
sunt de culoare gri deschis.

Simbolurile aparatului

7 : indreptarea jetului sub nalt4 presiune

= *'U spre persoane, animale, echipamente
AW @ |glectrice in functiune sau spre aparat es-
Protect from frost!

Vor Frost schiitzen! | |te interzisa.
Protejati aparatul de inghet.

Pericol de electrocutare din cauza tensi-
unii electrice. Doar electricienii calificati
sau personalul de specialitate autorizat
sunt indreptatiti la efectuarea de lucrarila
instalatia electrica.

Pericol pentru sanatate din cauza gazelor
de ardere toxice. Nu inhalati gazele de arde-
P& re.

Pericol de ranire din cauza suprafetelor fier-
{E binti.

Pericol de accident! Evitati contactul.

Codul QR pentru informatii

Utilizarea conform destinatiei

Utilizati dispozitivul numai pentru curéatare, de ex. de
masini, vehicule, cladiri, scule, fatade, terase si aparate
de gradina.

A PERICOL

Utilizati in statiile de alimentare sau in alte zone pe-
riculoase

Pericol de ranire

Respectati prescriptiile de securitate corespunzatoare.
Indicatie

Evitati scurgerea apelor reziduale cu continut de uleiuri
minerale in sol, in ape sau in canalizare. Spélati motorul
sau caroseria doar in locuri adecvate, prevazute cu se-
parator de ulei.

Valori limita pentru alimentarea cu apa

ATENTIE

Apa murdara

Uzuréa prematura sau depuneri in aparat

Alimentati aparatul numai cu apa curata sau cu apa re-

ciclata, care nu depaseste valorile limita.

Pentru alimentarea cu apa, se aplica urmatoarele valori

limita:

e \Valoare pH: 6,5-9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+ 1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 yS/cm

e Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I

e Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abra-

zive

Hidrocarburi: <20 mg/|

Cloruri: < 300 mg/I

Sulfati: < 240 mg/|

Calciu: <200 mg/l

Duritate totala: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Fier: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

Fara mirosuri neplacute
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Indicatii privind siguranta

Pentru aparat se aplica urmatoarele indicatji privind si-

guranta:

e Respectati prevederile legale nationale in vigoare
referitoare la pulverizatoarele de lichid.

e Respectati prevederile legale nationale in vigoare
referitoare la prevenirea accidentelor. Pulverizatoa-
rele de lichid trebuie verificate periodic, iar rezultatul
verificarii trebuie pastrat in scris.

e Respectati faptul ca dispozitivul de incalzire al apa-
ratului este o instalatie de ardere. Instalatiile de ar-
dere trebuie verificate periodic in functie de
prevederile legale nationale in vigoare.

e Conform prevederilor nationale in vigoare, acest
aparat trebuie pus pentru prima data in functiune,
pentru utilizarea comerciala, de catre o persoana
calificatd. KARCHER a executat si documentat deja
aceasta prima punere in functiune pentru dumnea-
voastra. Documentatia este disponibila la cererea
partenerului dumneavoastrd KARCHER. La solicita-
rea documentatiei, trebuie sa aveti la indeméana nu-
marul de piesa si numarul de fabricatje.

e \a recomandam dispunerea verificarii recurente a
aparatului de catre o persoana calificata, in confor-
mitate cu prevederile nationale in vigoare. Va rugam
sé& va adresati partenerului dumneavoastrd KAR-
CHER.

e Nu este permisa modificarea aparatului si a acceso-
rillor acestuia.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta servesc la protejarea utiliza-
torului si nu trebuie sa fie eliminate sau eludate in ceea
ce priveste functia lor.

Supapa de preaplin cu 2 comutatoare de
presiune

e Cand reduceti volumul de apa la capul pompei sau
cu reglarea presiunii/volumului pistolului de Tnalta
presiune, supapa de preaplin se deschide si o parte
din apa curge napoi catre partea de aspiratie a
pompei.

e Daca pistolul de inalta presiune este inchis astfel in-
cat toatd apa sa curga fnapoi catre partea de aspi-
ratie a pompei, comutatorul de presiune de pe
supapa de preaplin opreste pompa.

e Daca pistolul de Tnalta presiune este deschis din
nou, comutatorul de presiune de pe chiulasa por-
neste din nou pompa.

e Supapa de preaplin este reglata si sigilata din fabri-
ca. Setarile sunt efectuate numai de serviciul de re-
latii cu clientii.

Supapa de siguranta

e Supapa de siguranta se deschide daca supapa de
debit, respectiv comutatorul de presiune este de-
fect/a.

e Supapa de siguranta este reglata si sigilata din fabri-
ca. Setarile sunt efectuate numai de serviciul de re-
latii cu clientii.

Siguranta impotriva lipsei de apa

Siguranta impotriva lipsei de apa previne pornirea arza-
torului in cazul lipsei de apa.

Limitator temperatura pentru gaze evacuate
Limitatorul de temperatura a gazelor evacuate opreste
aparatul, atunci cand temperatura gazelor evacuate es-
te prea mare.

Punerea in functiune

&N AVERTIZARE

Componente deteriorate

Pericol de rénire

Verificati daca aparatul, accesoriile, conductele de ali-
mentare si conexiunile sunt in stare de functionare co-
respunzétoare. Dacd starea de functionare nu este
corespunzéatoare, nu utilizati aparatul.

1. Blocati frana de parcare.

Montarea manerului

ATENTIE
Pericol din cauza montarii necorespunzatoare
Pericol de deteriorare
Céand agétati cablul de alimentare electrica in ghidajul
de cablu de la ménerul dreapta actionati cu atentie si
preveniti deteriorarea cablului.
1. Montati manerul aplicand cuplul de strangere al su-
ruburilor (6,5-7,0 Nm).
Figura D

Fixarea capacelor de roata

1. Fixati capacele de roata.
Figura E

Montarea tamburului de furtun (doar in cazul
HDS M/S)

1. Rabatati vertical in sus capacul compartimentului de
depozitare si scoateti-I.
Figura F

2. Pliati compartimentul rabatabil.

3. Deblocati compartimentul de depozitare inferior fo-
losind cele 2 dispozitive de oprire si ridicati.

Figura G

4. Tnchideti compartimentul rabatabil.

5. Introduceti tamburul de furtun in cele doua sine de
ghidare, |asati-l sa alunece incet in jos si fixati.
Figura H

6. Montati furtunul de racordare a tamburului de furtun
la racordul de inalta presiune al aparatului.

Montati pistolul de inalta presiune, lancea,
duza si furtunul de inalta presiune
Aparat cu ANTI! Twist: Atasati racordul galben al furtu-

nului de Tnalta presiune la pistolul de nalta presiune.

Indicatie

Sistemul EASY!Lock conecteazd componentele printr-

un filet rapid cu o singura rotatie, in mod rapid si sigur.

1. Conectati lancea la pistolul de inalta presiune si
strangeti manual (EASY!Lock).

Figural

2. Introduceti duza de inalta presiune pe lance.

3. Montati si strangeti cu mana piulita olandeza
(EASY!Lock).

4. Aparat fara tambur de furtun: Racordati furtunul de
nalta presiune la pistolul de inalta presiune si racor-
dul de Tnalta presiune al aparatului si strangeti-le cu
mana.

5. Aparat cu tambur de furtun: Conectati furtunul de
nalta presiune cu pistolul de Tnalta presiune si
strangeti manual (EASY!Lock).
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ATENTIE

Furtun de inalta presiune infagurat

Pericol de deteriorare

Derulati complet furtunul de inalté presiune inainte de
utilizare.

Solutie de ingrijire a sistemului

Stabilirea solutiei de ingrijire a sistemului
Indicatie
RM 110 impiedicéa calcifierea serpentinelor de incélzire
in conditiile unei ape dure.
Indicatie
RM 111 serveste la ingrijirea pompei in cazul unei ape
cu grad de duritate scazut si la protectia impotriva for-
mdrii de apd dura.

Duritatea apei (°dH) |Tipul utilizat de solutie de ingri-

jire a sistemului
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Determinati duritatea apei locale prin intermediul
furnizorului local de aprovizionare sau cu un tester
de duritate (numar de comanda 6.768-004.0).

Completarea agentului de ingrijire

Indicatie

Pachetul de livrare include si un recipient cu mostré de

agent de ingrijire a aparatului.

e Agentul de ingrijire al aparatului previne eficient cal-
cifierea serpentinei de incalzire, cand aparatul func-
tioneaza cu apa de la robinet cu continut de calcar.
Acesta este dozat in picaturi in rezervorul cu flotor.

e Dozajul este setat din fabrica la o duritate medie a
apei.

1. Completati cantitatea de agent de ingrijire al apara-
tului.

Alimentarea cu carburant

A PERICOL

Carburant necorespunzator

Pericol de explozie

Completati doar cu combustibil diesel sau motorind
usoard. Nu utilizati carburanti necorespunzétori, de
exemplu benzina.

ATENTIE

Functionarea cu rezervorul de carburant gol
Distrugerea pompei de carburant

Nu utilizati niciodata aparatul dacé rezervorul de carbu-
rant este gol.

1. Deschideti dopul capacul rezervorului.

2. Umpleti carburant.

3. Inchideti capacul de rezervor.

4. Stergeti eventualul carburant scurs.

Umplerea cu substanta de curatare

A PERICOL

Solutie de curatat inadecvata

Pericol de ranire

Utilizati doar produse KARCHER.

Nu completati in niciun caz cu solventi (de ex. benzina,
acetond, diluant).

Evitati contactul cu ochii si cu pielea.

Respectati indicatiile privind siguranta si manevrarea
solutiei de curétat de la producétor.

Indicatie

Kércher oferd o gamd individuald de produse de curéta-

re si ingrijire. Dealerul dvs. va fi incantat sé& va sfatuias-

céa.

1. Umpleti cu substanta de curétare.

Racord de alimentare cu apa

e Pentru valorile de racordare consultati sectiunea
,Datele tehnice”.

Indicatie

Furtunul de alimentare nu este inclus in pachetul de li-

vrare.

1. Racordati furtunul de alimentare (lungimea minima
7,5 m, diametrul minim 3/4“) cu ajutorul adaptorului
racordului de apa la racordul de apa al aparatului si
la alimentarea cu apa (de exemplu, un robinet).

2. Deschideti alimentarea de apa.

Aspirarea apei din rezervor

A PERICOL

Aspirarea lichidelor care contin solventi sau a apei

potabile

Pericol de vatadmare corporalé si de deteriorare, de con-

taminare a apei potabile

Nu aspirati niciodaté lichide care contin solventi, cum ar

fi diluant pentru vopsea, benzind, ulei sau apa nefiltrata.

Garniturile din aparat nu sunt rezistente la actiunea sol-

ventilor. Ceata de pulverizare este extrem de inflamabi-

14, exploziva si toxica.

Nu extrageti niciodata apa din rezervoarele de apé po-

tabila.

n cazul in care aparatul este folosit pentru aspirare de

apa dintr-un recipient extern, asigurati urmatoarele mo-

dificari:

1. Deschideti orificiul de umplere al agentului de ingri-
jire al aparatului.
Figura J

2. Desurubati si indepartati capacul rezervorului de

agent de ingrijire al aparatului.

Indepértati racordul de apa de la filtrul fin.

Desurubati filtrul fin de la capul pompei.

Indepartati rezervorul de agent de ingrijire al apara-

tului.

Figura K

6. Desurubati furtunul de alimentare superior de la re-
zervorului agentului de ingrijire al aparatului.

7. Conectati furtunul de alimentare superior la capul
pompei.
Figura L

8. Recuplati conducta de spalare a robinetului de do-
zare a agentului de curatare la capacul orb.

9. Conectati furtunul de aspirare (diametru minim de 3/
4 ") cu filtru (accesoriu) la racordul de apa.

10. Suspendati furtunul de aspirare intr-o sursa externa
de apa.

Indicatie

Inaltimea maximéa de aspiratie: 0,5 m

11. Pana cand pompa aspira apa: Setati regulatorul de
presiune/cantitate al pompei la alocarea maxima si
nchideti robinetul de dozare agentului de curatare.

12. Pentru montarea inapoi implementati in ordine in-
versa si in sens invers instructiunile mentionate.
Preveniti strngerea si blocarea cablului ventilului
magnetic de la rezervorul agentului de ingrijire al
aparatului.

o b w
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Conexiune electrica

A PERICOL

Conducte de prelungire neadecvate

Electrocutare

Pentru utilizarea in exterior, se vor folosi numai cabluri
prelungitoare permise si marcate corespunzator, cu
sectiune suficienta.

Asigurati-va ca stecherul si cuplajul unui cablu prelungi-
tor utilizat sunt etanse la apa.

Intotdeauna derulati complet conductele de prelungire.

ATENTIE

Depasirea impednatei retelei

Soc electric cauzat de scurtcircuit

Impedanta maxima admisibila a retelei la punctul de ra-

cord electric (a se vedea datele tehnice) nu trebuie sa

fie depasita.

In caz de neclaritati cu privire la impedanta de retea de

la punctul de racord, luati legétura cu furnizorul de ener-

gie electrica.

e Pentru puterile de conectare, consultati datele tehni-
ce si placuta de tip.

e Racordarea electrica trebuie sa fie executata de un
electrician, in conformitate cu IEC 60364-1.

Operarea

A PERICOL

Lichide inflamabile

Pericol de explozie

Nu pulverizati lichide inflamabile.

A PERICOL

Functionare fara lance

Pericol de rénire

Nu utilizati aparatul dacé lancea nu este montata.
Inainte de fiecare utilizare, verificati daca lancea este bi-
ne fixata. Imbinarea cu suruburi a l&ncii trebuie strénsé
manual.

A PERICOL

Jetul de apa de inalta presiune

Pericol de rénire

Nu fixati niciodatd maneta de actionare si maneta de si-
guranta in pozitia actionata.

Nu utilizati pistolul de inalta presiune daca maneta de
siguranta este deteriorata.

Inainte de orice lucrare la aparat, impingeti butonul de
siguranta de la pistolul de inalta presiune in fata.

Tineti pistolul de inalté presiune si lancea cu ambele
maini.

ATENTIE

Functionarea cu rezervorul de carburant gol
Distrugerea pompei de carburant

Nu utilizati niciodata aparatul daca rezervorul de carbu-
rant este gol.

Actionarea/oprirea pistolului de inalta
presiune
1. Actionarea pistolului de nalta presiune: Actionati
maneta de siguranta si declansatorul.
2. Oprirea pistolului de inalta presiune: Eliberati mane-
ta de siguranta si declansatorul.

Schimbarea duzei
1. Deconectati aparatul si actionati pistolul de Tnalta
presiune, pana cand aparatul este depresurizat.
2. Asigurati pistolul de inalta presiune, astfel incat par-
ghia de siguranta sa fie impinsa in fata.
3. Schimbati duza.

Pornirea aparatului

1. Setati intrerupatorul principal in regimul de functio-
nare dorit. Se aprinde lampa de control pentru dis-
ponibilitatea de functionare. Aparatul porneste
pentru scurt timp si se deconecteaza, imediat ce
presiunea de lucru este atinsa.

Indicatie

Dacé lampa de control a directiei de rotatie se aprinde

In timpul functionarii, opriti imediat aparatul si remediati

defectiunea, consultati sectiunea de ajutor in caz de de-

fectiuni.

2. Blocati pistolul de Tnalta presiune, astfel incat par-
ghia de siguranta sa fie impinsa in spate. La actio-
narea pistolului de Tnalta presiune, aparatul
reporneste.

Indicatie

Dacé din duza de inalta presiune nu iese apd, aerisiti

pompa. Consultati sectiunea de ajutor in caz de defec-

tiuni - Aparatul nu acumuleaza presiune.

Setarea temperaturii de curatare
30°C - 98°C: Curatati cu apa fierbinte.
100°C - 150°C: Curatati cu abur.
Setati intrerupatorul principal la temperatura dorita.
Tn cazul utiliz&rii cu abur: Tnlocuiti duza de inalté pre-
siune (otel inoxidabil) cu duza de abur (alama) (vezi:
Utilizarea cu abur).

poee

Reglarea presiunii de lucru si a debitului de
pompare
Reglarea presiunii/cantitatii unitatii de pompare
1. Rotiti axul de reglare in sensul acelor de ceasornic:
Mariti presiunea de lucru (MAX).
2. Rotiti axul de reglare in sens invers acelor de
ceasornic: Reduceti presiunea de lucru (MIN).
Reglarea presiunii/cantitatii pe pistolul de inalta
presiune

A PERICOL

Pericol din cauza unei duze libere

Pericol de ranire

La reglarea presiunii $i a debitului, aveti grija ca imbina-

rea filetata a ldncii sa nu se sldbeasca.

Indicatie

In cazul in care aparatul este utilizat pe termen lung cu

presiune redusa, reglati presiunea/cantitatea la pompa.

1. Miscati comutatorul aparatului la maxim 98°C.

2. Reglati presiunea de lucru la valoarea maxima, folo-
sind regulatorul de presiune/cantitate de la pompa.

3. Reglati presiunea de lucru si debitul prin rotirea (fara
trepte) regulatorului de presiune/cantitate pistolul de
nalta presiune (+/-).

Functionare cu substanta de curatare

e Substantele de curétare trebuie folosite in cantitati
minime, in scopul prevenirii afectarii mediului incon-
jurator.

e Substanta de curatare trebuie s fie adecvata pen-
tru suprafata care trebuie curatata.

Indicatie

Valorile de ghidare de pe panoul de comanda se refera

la presiunea maxima de lucru.

Indicatie

Dacd substanta de curétare trebuie aspirata dintr-un re-

cipient extern, introduceti furtunul de aspirare a sub-

stantei de curdtare prin decupayj.
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1. Setati concentratia substantei de curatare folosind
supapa de dozare a substantei de curatare conform
indicatiilor producatorului.

chimica

Indicatie

in prima instanta, indreptati jetul de inalta presiune spre

obiectul care urmeaza sa fie curatat de la o distantd mai

mare, pentru a evita deteriordrile cauzate de presiunea
prea ridicata.

1. Setati presiunea de lucru, temperatura de curatare
si concentratia substantei de curatare in functie de
suprafata care trebuie curatata.

Metoda de curatare recomandata

1. Desprinderea murdariei: Pulverizati substanta de
curatare ugor si alocati un timp de actionare de 1...5
minute, dar nu permiteti uscarea substantei de cura-
tare.

2. Indepartarea murdariei: Clatiti murdaria dizolvata cu
jetul de apa de Tnalta presiune.

Functionare cu apa rece
Pentru indepartarea murdariei usoare si pentru clatire,
de ex. scule de gradina, terasa, unelte.
1. Reglati presiunea de lucru dupa cum este necesar.

Nivel Eco
Aparatul functioneaza in cel mai economic domeniu de
temperatura (max. 60 °C).

Functionare cu apa fierbinte/abur
Temperaturi de curatare recomandate
e 30-50 °C: Murdarie usoara
e Max. 60 °C: Murdarire cu continut de proteine, de
ex. In industria alimentara
e 60-90 °C: Curatarea autovehiculelor, curatarea ma-
sinilor
e 100-110 °C: Deconservati murdarie puternica si cu
continut de grasime
e Maxim 140°C: Decongelarea aditivilor, curdtarea
partiala a fatadelor
Functionare cu apa calda

A PERICOL

Apa fierbinte

Pericol de oparire

Evitati contactul cu apa fierbinte.

1. Setati intrerupatorul principal la temperatura dorita.

Utilizarea cu abur

A PERICOL

Abur fierbinte

Pericol de opérire

La temperaturi de lucru peste 98°C, presiunea de lucru

nu trebuie sa depaseasca 3,2 MPa (32 bar).

Implementarea urmatoarelor este obligatorie:

1. Tnlocuiti duza de Tnalté presiune (otel inoxidabil) cu
duza de abur (alama, pentru nr. de piesa, vezi Date
tehnice).

2. Deschideti complet regulatorul de presiune/cantita-
te de pe pistolul de Tnalta presiune, in directia +, pa-
na la opritor.

3. Reglati presiunea de lucru la valoarea minima, folo-
sind regulatorul de presiune/cantitate de la pompa.

4. Miscati comutatorul aparatului la min. 100°C.

intreruperea functionirii
1. Asigurati pistolul de inalta presiune, astfel incat par-
ghia de siguranta sa fie impinsa in fata.

Dupa functionarea cu substanta de curatare

1. Setati supapa de dozare a substantei de curatare la
,07.

2. Setati intrerupatorul principal la nivelul 1 (functiona-
re cu apa rece).

3. Clatiti aparatul timp de cel putin 1 minut, folosind
pistolul de inalta presiune deschis.

Oprirea aparatului

A PERICOL

Pericol din cauza apei fierbinti sau a aburului

Pericol de oparire

Dupa utilizarea cu apa fierbinte, folositi aparatul timp de

minim 2 minute cu apd rece si cu pistolul deschis, in

scop de récire.

1. Inchideti alimentarea cu ap4.

2. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.

3. Porniti pompa de la intrerupatorul principal si lasati-

| sa functioneze timp de 5-10 secunde.

Inchidetj pistolul de Tnalta presiune.

Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0”.

Scoateti fisa de retea din priza, cu mainile uscate.

Decuplati racordul de apa.

Actionati pistolul de inalta presiune pana la depre-

surizarea aparatului.

9. Blocati pistolul de Tnalta presiune prin impingerea in
fatd a mecanismului de siguranta.

© N oA

Depozitarea aparatului

Indicatie

Indoirea furtunului de inalta presiune si a cablului elec-

tric este interzisa.

1. Introduceti teava de pulverizare in suportul de pe
capota aparatului.

2. Rulati furtunul de Tnalta presiune si cablul electric si
agatati-le de suporturi.

3. Aparat cu tambur pentru furtun: Intindeti furtunul de
nalta presiune inainte de infasura.

4. Aparat cu tambur pentru furtun: Deblocati tamburul
furtunului prin tragere pe furtunul de nalta presiune
si lasati furtunul de Tnalta presiune sa se rostogo-
leasca incet. Verificati viteza de rulare tinand furtu-
nul.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de inghet

Distrugerea aparatului din cauza inghetarii apei
Depozitati aparatul care nu a fost complet golit de apa
intr-un loc ferit de inghet.

In cazul aparatelor conectate la un cos de fum, trebuie
avut in vedere aerul rece care patrunde.

ATENTIE

Aer rece care patrunde prin cos

Pericol de deteriorare

Cand temperatura exterioara este sub 0 °C, deconectati

de la cos aparatul.

1. Scoateti aparatul din functiune, daca nu este posibi-
|a depozitarea ferita de inghet.
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Oprirea
Pentru pauze mai lungi de functionare sau cand depo-
zitarea ferita de Tnghet nu este posibila:
1. Goliti rezervorul pentru substanta de curatare.
2. Evacuati apa.
3. Spalati aparatul cu agent de protectie impotriva in-
ghetului.
Evacuarea apei

1. Desurubati furtunul de alimentare cu apa si furtunul
de nalta presiune.

2. Desurubati conducta de alimentare din partea de jos

a cazanului si lasati serpentina de incalzire sa func-

tioneze n gol.

Lasati aparatul sa functioneze timp de max. 1 minut,

pana cand pompa si conductele sunt goale.

Spalarea aparatului cu agent de protectie impotriva
inghetului

w

Indicatie

Respectati instructiunile de manipulare ale producéto-

rului antigelului.

1. Se toarna un antigel disponibil in comert in rezervo-
rul cu flotor.

2. Porniti aparatul (fara arzator) si lasati-I sa functione-
ze pana cand este spalat complet.

Acest lucru confera, de asemenea, un anumit nivel de

protectie impotriva coroziunii.

ATENTIE

Transport necorespunzator cu un camion industrial
Pericol de deteriorare

Acordati atentie orientarii aparatului atunci cand il trans-
portati cu un camion industrial.

Figura M

ATENTIE

Transport necorespunzator

Pericol de deteriorare

Protejati maneta de actionare de la pistolul de inalta
presiune impotriva deteriorarii.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Latransportarea aparatului in vehicule, ancorati-I in
conformitate cu directivele in vigoare, pentru a im-
piedica alunecarea si rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor
sub tensiune
Pericol de ranire, electrocutare
Inaintea lucrarilor la aparat, opriti aparatul.
Scoateti stecarul.
1. Tnchideti alimentarea cu apa.
2. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.
3. Porniti pompa de la intrerupatorul principal si lasati-
| s& functioneze timp de 5-10 secunde.
4. Tnchideti pistolul de Tnalta presiune.

Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0”.

Scoateti fisa de retea din priza, cu mainile uscate.

Decuplati racordul de apa.

Actionati pistolul de Tnalta presiune pana la depre-

surizarea aparatului.

9. Blocati pistolul de inalta presiune prin impingerea in
fatd a mecanismului de siguranta.

10. Lasati aparatul sa se raceasca.

® N O

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
{inere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervalele de intretinere
Saptamanal

ATENTIE

Ulei tulbure

Deteriorarea dispozitivului

Dacé uleiul are un aspect tulbure, informati imediat ser-
viciul autorizat de relatii cu clientii.

1. Curatati sita racordului la sursa de apa.

2. Curétati filtrul fin.

3. Curatati sita de carburant.

4. Verificati nivelul de ulei.

Lunar

1. Curatati filtrul de la furtunul de aspiratie a substantei
de curatare.

La fiecare 500 de ore de functionare, cel putin anual

1. Tnlocuitj uleiul.
2. Lucrarile de intretinere a aparatului trebuie efectua-
te de catre serviciul de relatii cu clientii.
Maxim odata la 5 ani

1. Efectuati testul de presiune in conformitate cu spe-
cificatiile producatorului.

Lucrari de intretinere

Montarea furtunului de inalta presiune de schimb
(doar HDS MXA/SXA)

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire

Tamburul furtunului se poate intoarce in mod neagsteptat

de repede atunci cand detectorul se desprinde.

Urmati cu atentie pasii de mai jos si asigurati tamburul

furtunului, asa cum este descris.

Indicatie

In cazul acestui aparat folositi exclusiv furtunurile de

inalta presiune fabricate in versiunea ,Ultra Guard”.

1. Ridicati capacul tamburului de furtun folosind o su-
rubelnita cu cap lat.

Figura N

2. Desfasurati complet furtunul de inalta presiune de
pe tamburul de furtun.

3. Introduceti o cheie imbus SW 10 prin deschiderea
hexagonala a carcasei. Introduceti cheia pana cand
tamburul furtunului este blocat.

Figura O
Figura P

4. Desurubati cele 2 suruburi.
Figura Q

5. Scoateti opritorul de furtun din furtunul de inalta pre-
siune.

6. Scoateti carligul de siguranta.

FiguraR
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7. Decuplati furtunul de Tnalta presiune de pe racordul
furtunului.

8. Treceti noul furtun de Tnaltd presiune prin rolele de
ghidare a furtunului si cuplati-l la racordul de furtun.
Respectati directia de rotatie a tamburului furtunului.

9. Introduceti carligul de siguranta in racordul furtunu-
lui.

Figura S

10. Verificati daca toate saibele plate sunt in spatele
carligului de siguranta.

11. Montati opritorul furtunului la celalalt capat al furtu-
nului de inalta presiune. Distanta pana la capatul
furtunului aproximativ 1 m (pana la pistolul de inalta
presiune).

12. Conectati aparatul la reteaua de alimentare cu apa
si cu energie electrica, puneti-l in functiune si verifi-
cati etanseitatea racordului.

13. Tensionati furtunul si mentineti-l in aceasta stare.
Dupa tensionarea furtunului indepartati cheia im-
bus.

14. Deblocati tamburul furtunului prin tragere pe furtunul
de Tnalta presiune si lasati furtunul de Tnalta presiu-
ne sa se rostogoleasca incet. Verificati viteza de ru-
lare tinand furtunul.

15. Montati din nou capacul.

Curatati sita de la racordul la sursa de apa

Scoateti sita.
Curatati sita cu apa.
Puneti sita la loc.
Curatati filtrul fin
Depresurizati aparatul.
Desurubati filtrul fin de la capul pompei.
Demontati filtrul fin si scoateti cartusul de filtru.
Curatati cartusul de filtru cu apa curata sau aer com-
primat.
Asamblati in ordine inversa.

Curatarea sitei de carburant
1. Loviti usor sita de carburant. Nu lasati carburantul
sa ajunga in mediul inconjurator.
Curatati filtrul de la furtunul de aspirare a
substantei de curatare.

Trageti stutul aspirator al substantei de curatare.
Curatati filtrul in apa.
Montati din nou filtrul.

inlocuirea uleiului

Pentru tipul de ulei si cantitatea de umplere, consultati

datele tehnice.

1. Pregatiti un rezervor de colectare pentru aproxima-
tiv 1 litru de ulei.

2. Scoateti clema de fixare cu o surubelnita cu cap lat
si scoateti busonul de drenare a uleiului.

3. Scurgeti uleiul intr-un recipient de colectare.

Indicatie

Eliminati ecologic uleiul uzat sau predati- la un centru

de colectare autorizat.

4. Montati dopul de drenare al uleiului si fixati-l cu cle-
ma de siguranta.

5. Umpleti incet cu noul ulei pana la marcajul ,MAX" de
pe rezervorul de ulei. Asigurati-va ca bulele de aer
sunt evacuate.

Figura T
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Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor

sub tensiune

Pericol de ranire, electrocutare

Inaintea lucrérilor la aparat, opriti aparatul.

Scoateti stecérul.

Becul martor Directia de rotire lumineaza

1. Schimbati polii de la stecherul aparatului.
Figura U

Lampa de control pentru disponibilitatea de functi-

onare se stinge sau aparatul nu functioneaza

Fara tensiune de retea

1. Verificati racordul la retea si conducta de alimenta-
re.

Lampa de control de service lumineaza intermitent

o data

Apa insuficienta

1. Verificati racordul de apa si conductele de alimenta-
re.

Scurgeri in sistemul de Tnalta presiune

1. Verificati daca sistemul de nalta presiune si racor-
durile nu prezinta scurgeri.

Lampa de control de service lumineaza intermitent

de 2 ori

Eroare la alimentarea cu energie electrica sau consu-

mul de curent al motorului prea mare

1. Verificati racordul la retea si sigurantele retelei.

2. Informati serviciul de relatii cu clientii.

Becul martor Service clipeste de 3x

Motorul este supraincarcat/supraincalzit

1. Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0”.

2. Lasati aparatul sa se raceasca.

3. Porniti aparatul.

Defectiunea se repeta

1. Contactati serviciul d relatii cu clientii.

Becul martor Service clipeste de 4x

Limitatorul de temperatura pentru gazele evacuate a

cuplat

1. Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0”.

2. Lasati aparatul sa se raceasca.

3. Porniti aparatul.

Defectiunea se repeta

1. Contactati serviciul d relatii cu clientii.

Lampa de control de service lumineaza intermitent

de 5 ori

Comutatorul Reed blocat in dispozitivul de siguranta

impotriva lipsei de apa sau piston magnetic blocat

1. Informati serviciul de relatii cu clientii.

Lampa de control de service lumineaza intermitent

de 6 ori

Senzorul de flacdra a deconectat arzatorul

1. Informati serviciul de relatii cu clientii.

Lampa de control a carburantului lumineaza

Rezervorul de carburant este gol

1. Umpleti carburant.

Becul martor al agentului de ingrijire al aparatului

lumineaza

Rezervorul agentului de ingrijire al aparatului este gol

1. Completati cantitatea de agent de ingrijire al apara-
tului.

222 Roméaneste



Aparatul nu genereaza presiune
Aer in sistem
1. Aerisirea pompei:

a Setati supapa de dozare a substantei de curatare
la,0".

b Cu pistolul de Tnalta presiune deschis, porniti si
opriti aparatul de mai multe ori folosind intrerupa-
torul principal.

¢ Deschideti si inchideti reglarea presiunii/cantitatii
pompei cu pistolul de Tnalta presiune deschis.

Indicatie

Procesul de aerisire este accelerat prin demontarea fur-

tunului de Tnalta presiune din racordul de inalta presiu-

ne.

2. Daca este necesar, completati cu substanta de cu-
ratare.

3. Verificati racordurile si conductele.

Presiunea este setata la MIN

1. Setati presiunea la MAX.

Sita de la racordul de apaffiltrul fin este murdara

1. Curatati sita.

2. Curatati filtrul fin, Tnlocuiti-| daca este necesar.

Cantitate de alimentare cu apa prea mica

1. Verificati cantitatea de alimentarea cu apa (consul-
tati datele tehnice).

Aparatul prezinta scurgeri, apa se scurge sub dis-

pozitiv

Pompa nu este etansa

1. Daca exista o scurgere semnificativa, dispuneti ve-
rificarea aparatului de catre serviciul clienti.

Indicatie

Sunt permise 3 picaturi/minut.

Aparatul se conecteaza si se deconecteaza conti-

nuu, cand pistolul de inalta presiune este inchis.

Scurgeri in sistemul de inalta presiune

1. Verificati daca sistemul de Tnalta presiune si racor-
durile nu prezinta scurgeri.

Aparatul nu aspira substanta de curatare

1. Lasati aparatul sa functioneze cu supapa de dozare

a substantei de curatare deschisa si alimentarea cu

apa inchisa pana cand rezervorul cu flotor este golit

si presiunea scade la ,0".

2. Desch|det| din nou alimentarea cu apa.

Daca pompa nu aspira inca substanta de curatare,

acest lucru se poate datora urmétoarelor motive:

Filtrul din furtunul de aspirare a substantei de curatare

inca este murdar

1. Curatati filtrul.

Supapa de refulare lipita

1. Scoateti furtunul pentru substanta de curatare si sla-
biti supapa de refulare cu un obiect contondent.

Arzatorul nu se aprinde

Rezervorul de carburant este gol

1. Umpleti cu carburant.

Apa insuficienta

1. Verificati racordul de apa si conductele de alimenta-
re.

Filtrul de carburant este murdar

1. Tnlocuiti filtrul de carburant.

Lipsa scanteie de aprindere

1. Daca nu este vizibila nicio scanteie de aprindere
prin vizor in timpul functionarii, solicitati verificarea
aparatului de catre serviciul de relatii cu clientii.

Temperatura setata nu este atinsa in cazul utilizarii

cu apa fierbinte

Presiunea de lucru/debitul transportat este prea mare

1. Reduceti presiunea de lucru/debitul transportat la
reglarea presiunii/cantitatii unitatii de pompare.

Serpentina de incalzire funingina

1. Solicitati serviciului de relatii cu clientii eliminarea fu-
ninginii din aparat.

Departamentul de asistenta clienti

Daca defectiunea nu poate fi remediatd, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Accesorii si piese de schimb

Indicatie

Dacd aparatul este conectat la un cos de fum sau daca
aparatul nu poate fi vdzut, vd recomandam sé instalati
un monitor de flacdra (optiune).

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Roméaneste 223



Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu fnalta presiune

Tip: 1.071-xxx

Directive UE relevante

2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2009/125/UE

2011/65/UE

2014/30/UE

2014/53/UE

2014/68/UE

Categoria unitatii constructive
I

Proceduri de conformitate
Modul H

Serpentina de incalzire
Evaluarea conformitatji modul H

Bloc de comanda
Evaluarea conformitatii modul H

Conducte diverse
Evaluarea conformitatji art. 4 paragr. 3

Norme armonizate aplicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Regulament(e) utilizat(e)

(UE) 2019/1781

Specificatii aplicate:

2000 AD pe baza

TRD 801 pe baza

Numele organismului notificat:
Pentru 2014/68/UE

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Pe piatra cenusie

51105 KolIn

Nr. de identificare 0035

Certificatul nr.:

01 202 111/Q-08 0003

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
HDS 9/20-4

Masurat: 74

Garantat: 93

HDS 10/21-4

Masurat: 74

Garantat: 93

HDS 12/18-4

Masurat: 74

Garantat: 93

HDS 13/20-4

Masurat: 74

Garantat: 93

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului director.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Insé&rcinat cu elaborarea documentatjei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01
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Date tehnice

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Frecventa de retea Hz 50 50 50 50
Grad de protectie IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Clasa de protectie | | | |
Putere de conectare kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Siguranta de retea (tip C, gL/gG) A 16 16 16 25
Impedanta de retea maxima admisa Q 0.402
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temperatura de alimentare (max.) °C 30 30 30 30
Cantitate alimentata (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
Indltime de aspirare (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Date privind puterea aparatului
Debit de pompare, apa I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Presiune de functionare a apei cu duza stan- MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
dard

Supapa de siguranta la presiune de functio- MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
nare in exces (maxim)

Debit de pompare pentru functionarea cu I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-

abur 7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Presiune de functionare cu abur cu duza de MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2(32) 3,2(32)

abur (max.)

Partea nr. duza cu abur 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Temperatura de functionare a apei calde °C 98 98 98 98

(maxim)

Temperatura de lucru pentru functionarea cu °C 155 155 155 155

abur

Debit de pompare, solutie de curatat I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54(0-0,9) 0-54(0-0,9)

Puterea arzatorului kW 75 83 100 108

Consum de motorina (max.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

Forta de recul a pistolului de nalta presiune N 50 57 63 72

Dimensiune duza la duza standard 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Dimensiuni si greutati

Greutatea de regim tipica (M/S) kg 177 183 202 206

Greutate de regim tipica (MXA/SXA) kg 189 195 214 218

Lungime x Latime x Inaltime mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

Rezervor de combustibil | 25 25 25 25

Rezervor substanta de curatare | 20+10 20+10 20+10 20+10

Pompa de inalta presiune

Cantitate de ulei | 1,0 1,0 1,0 1,0

Tip de ulei SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

Arzator

Combustibil Motorina EL  Motorina EL  Motorina EL  Motorina EL

sau Diesel sau Diesel sau Diesel sau Diesel

Valori calculate conform EN 60335-2-79

Nivel de zgomot La dB(A) 75 75 75 75
Incertitudine K, dB(A) 3 3 3 3

Nivel de putere acustica Ly + Incertitudine Kyya dB(A) 93 93 93 93
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6
Incertitudine K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Motivul exceptiei conform Regulamentului (UE) 2019/1781 anexa | sectiunea 2 punctul (12): j)
Sub rezerva maodificarilor tehnice.
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Opcée napomene
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.

Cuvaijte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg

vlasnika.

e U slu¢aju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do oSteéenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

e U slu¢aju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

e Prilikom vadenja iz pakiranja provijerite je li sadrzaj
pakiranja potpun, tj. nedostaje li pribor i ima li oste-
éenja. Opseg isporuke vidi sliku A.

e Iznad visine rada od oko 800 m nadmorske visine
obratite se svom trgovcu radi prilagodbe postavki
plamenika s obzirom na visinu i smanjeni sadrzaj ki-
sika.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
L& odlozite ambalazu na ekoloski prihvatijiv nadin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Dopunske napomene o zastiti okoliSa
Nemojte dopustiti da motorno ulje, lozivo ulje, dizel i
benzin dospiju u okoli§. Zastitite tlo i staro ulje zbrinite
neskodljivo za okoli$.

Pregled uredaja

Opis uredaja
Slika A
Slika B

@ Regulacija tlaka/koli¢ine crpne jedinice

(@ Manometar

@ Podloga za visokotlacnu ruénu prskalicu (obostrana)
@ Upravljacki kotaci¢ s pozicijskom (ruénom) koénicom
@ Otvor za usisno crijevo sredstva za CiScenje

@ Otvor za punjenje sredstva za njegu sustava RM
110/RM 111

(@ Prikljucak vode sa sitom

Adapter prikljuka za vodu

@ Visokotla¢no crijevo EASY!Lock

Cijev za prskanje EASY!Lock

@ Visokotla¢na mlaznica (nehrdajuci ¢elik)

@ Priklju¢ak visokog tlaka EASY!Lock

@ Dovod elektricne energije

Sigurnosna poluga

(® Ispusna poluga

Preklopni pretinac

@ Pretinac za odlaganje pribora (samo HDS M/S)
Sigurnosna kop¢a visokotlacne ruéne prskalice
Visokotlaéna ru¢na prskalica EASY!Force

Regulacija tlaka/koli¢ina na visokotla¢noj ru¢noj pr-
skalici

@ Ventil za doziranje sredstva za ¢€iSéenje
@2) Upravijacko polje
@ Polica za cijev za prskanje

@ Spojno crijevo bubnja za namatanje crijeva (samo
HDS MXA/SXA)

@ Udubljenje za stepenicu

@ Otvor za punjenje sredstva za ¢iSéenje 2
@ Otvor za punjenje sredstva za ¢i$¢enje 1
Natpisna plogica

@9 Drzac kabela

@0) Otvor za punjenje goriva

@) Mrezica za gorivo

@) Rugica

@ Bubanj za namatanje crijeva (samo HDS MXA/SXA)
(@9 Brava poklopca

@5 Poklopac uredaja

Plamenik

@ Nosac za cijev za prskanje

Nepovratni ventil usisa sredstva za &iséenje

226 Hrvatski



Cep za ispustanje ulja sa sigurnosnom kop&om

Prikaz razine ulja

Spremnik za ulje

Tla¢na sklopka na preljevnom ventilu

Tlaéna sklopka na glavi cilindra

Fini filtar (voda)

Usisno crijevo sredstva za ¢i§¢enje 1 s filtrom

Usisno crijevo sredstva za ¢i§¢enje 2 s filtrom

@ Senzor praznog spremnika

Filtar goriva

Ventilator plamenika

Pumpa za gorivo

@ Magnetni ventil za gorivo

(62 Detektor nedostatka vode

63 Spremnik s plovkom

Spremnik sredstva za njegu sustava
Upravljacko polje

Slika C
0 = isklju¢eno

(1) Sklopka uredaja
@ Nacin rada: Rad s hladnom vodom

@ Nacin rada: Rad s vru¢éom vodom (e = Eco stupanj,
vru¢a voda, maks. 60 °C)

@ Nacin rada: Rad s parom

(®) QR kod za informacije

@ Kontrolna Zaruljica smjera vrtnje

(@) Kontrolna zaruljica za servis

Kontrolna Zaruljica za pripravnost za rad
@ Kontrolna Zaruljica goriva

Kontrolna Zaruljica sredstva za njegu sustava

Oznake u boji
e Upravljacki elementi za proces CiS¢enja su zute bo-
je.
e Upravljacki elementi za odrzavanje i servis su svje-
tlosive boje.

Simboli na uredaju

7 : Visokotlacni mlaz ne usmjeravajte prema
= *'U osobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢-
M @ |noj opremi ili prema samom uredaju.
Protect from frost! . wogran, .
vorFrost schitzent | | Uredaj zastitite od smrzavanja.

Opasnost od elektriénog napona. Rado-
ve na elektricnom postrojenju smiju izvr-
Savati samo strucni elektricarii ovlasteno
struéno osoblje.

Opasnost po zdravlje zbog otrovnih ispusnih
a plinova. Ne udiSite ispusne plinove.

j Opasnost od opeklina zbog vruéih povrsina.

Opasnost od ozljeda! Posezanje zabra-
njeno.

QR kod za informacije

Pravilna uporaba

Uredaj koristite iskljugivo za ¢iSéenje, npr. strojeva, vo-
zila, zgrada, alata, fasada, terasa i vrtnih alata.

A OPASNOST

Koristite na benzinskim stanicama ili drugim opa-
snim podrucjima

Opasnost od ozljeda

Pridrzavajte se odgovarajucih sigurnosnih propisa.
Napomena

Ne dopustite da otpadna voda koja sadrzi mineralno ulje
ude u zemlju, vode ili kanalizaciju. Operite motor ili donji
dio vozila samo na prikladnim mjestima sa separatorom
ulja.

Granicne vrijednosti za dovod vode

PAZNJA
Oneciséena voda
Prijevremeno troSenje ili naslage u uredaju
Uredaj napajajte samo Cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrijednosti.
Za dovod vode vrijede sljedeée grani¢ne vrijednosti:
e pH-vrijednost: 6,5-9,5
e elektricna provodljivost: vodljivost svjeze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna vodljivost 2000 pS/cm
e tvari koje se taloZe (probni volumen 1 |, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mg/l
tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari
ugljikovodici: < 20 mg/I
klorid: < 300 mg/I
sulfat: <240 mgl/l
kalcij: <200 mg/l
ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Zeljezo: < 0,5 mg/l
mangan: < 0,05 mg/l
bakar: <2 mgl/l
aktivni klor: < 0,3 mg/l
bez neugodnih mirisa

Sigurnosni napuci

Za uredaj vrijede sljedeci sigurnosni napuci:

e Pridrzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-
nodavca o rasprsivacima tekucina.

e Pridrzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-
nodavca o sprie€avanju nesre¢a. Rasprsivaci teku-
¢ina moraju se redovito ispitivati i rezultat provjere
mora se zabiljeziti u pisanom obliku.
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e Uzmite u obzir da je grija€ uredaja postrojenje za lo-
Zenje. Postrojenja za loZzenje moraju se redovito
provjeravati prema primjenjivim nacionalnim propi-
sima zakonodavca.

e Prema vazec¢im nacionalnim odredbama ovaj uredaj
pri profesionalnoj uporabi prvi put mora pustiti u rad
osposobljena osoba. Tvrtka KARCHER je to prvo
pustanje u rad za vas ve¢ provela i dokumentirala.
Dokumentaciju o tome moZzete dobiti na upit preko
va$eg KARCHER partnera. Prilikom upita za doku-
mentaciju pripremite broj dijela i tvornicki broj ureda-
ja.

e Zelimo vam skrenuti pozornost na ti, da se uredaj
prema vazeéim nacionalnim propisima mora redovi-
to provjeravati od strane osposobljene osobe. U ve-
zi s time obratite se vasem KARCHER partneru.

e Na uredaju i priboru ne smiju se vrsiti nikakve izmje-
ne.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika i ne smiju
se stavljati izvan pogona niti se smije zaobici njihovo
funkcioniranje.

Preljevni ventil s 2 tlacne sklopke

e Prilikom smanjivanja koli€ine vode na glavi crpke ili
pomocu regulacije tlaka/koli¢ine na visokotla¢noj
ru¢noj prskalici preljevni se ventil otvara i dio vode
se vraca na usisnu stranu crpke.

e Ako je visokotlacna ru¢na prskalica zatvorena tako
da sva voda te€e natrag na usisnu stranu crpke,
tlaéna sklopka na preljevnom ventilu iskljuéuje crp-
ku.

e Ako se visokotlacna ru¢na prskalica ponovno otvori,
tlaéna sklopka na glavi cilindra ponovno ukljuéuje
crpku.

e Preljevni ventil tvornicki je namjesten i plombiran.
Postavke smije namjestiti samo servisna sluzba.

Sigurnosni ventil
e Sigurnosni ventil se otvara kad je preljevni ventil
odn. tlaéna sklopka neispravna.
e Sigurnosni ventil tvorni¢ki je namjesten i plombiran.
Postavke smije namjestiti samo servisna sluzba.

Detektor nedostatka vode

Detektor nedostatka vode sprieava ukljucivanje pla-
menika u slu¢aju nedostatka vode.

Ogranicivac temperature ispusnog plina
Ograniciva¢ temperature dimnih plinova iskljuéuje ure-
daj kada je temperatura dimnih plinova previsoka.

Pustanje u pogon
AN UPOZORENJE
Ostecene komponente
Opasnost od ozljeda
Provjerite jesu li uredaj, pribor, dovodni vodovi i prikljuc-
ci u besprijekornom stanju. Ako stanje nije besprijekor-
no, ne smijete koristiti uredaj.
1. Aretirajte pozicijsku (ruénu) ko€nicu.

Montaza rucki

PAZNJA

Opasnost uslijed nestruéne montaze

Opasnost od ostecenja

Kada vjeSate elektricni kabel u vodilicu kabela na de-
snoj rucki, pazite da se kabel ne osteti.

1. Montirajte ru€ku, pazeci pritom na moment zateza-
nja vijaka (6,5-7,0 Nm).
Slika D

Pri¢vrscéivanje naplataka kotaca

1. Pricvrstite naplatke kotaca.
Slika E

Montaza bubnja za namatanje crijeva (samo
HDS

1. Poklopac odjeljka za pohranu preklopite okomito
prema gore i skinite ga.
Slika F

2. Rasklopite preklopivi pretinac.

3. Otkljucajte odjeljak za pohranu odozdo pomoéu 2
jezicka za zaklju€avanje i izvucite ga prema gore.
Slika G

4. Zatvorite preklopivi pretinac.

5. Umetnite bubanj za namatanje crijeva u dvije vodili-
ce, pustite da polako klizne prema dolje i uglavite ga
na njegovo mjesto.

Slika H

6. Montirajte spojno crijevo bubnja za namatanje crije-

va na visokotla¢ni prikljuéak uredaja.

Montaza visokotlaéne rucne prskalice, cijevi
za prskanje, mlaznice i visokotlaénog crijeva
Uredaj sa sustavom ANTI! Twist: Pri€vrstite Zuti priklju¢ak
visokotlanog crijeva na visokotlaénu ru¢nu prskalicu.
Napomena

Sustav EASY!Lock spaja komponente brzo i sigurno sa-

mo jednim okretajem brzog navoja.

1. Spojite i rukom pritegnite cijev za prskanje s visoko-
tlaénom ruénom prskalicom (EASY!Lock).

Slika |

2. Visokotlaénu mlaznicu nataknite na cijev za prskanje.

3. Montirajte i rukom pritegnite natiénu maticu (EA-
SY!Lock).

4. Uredaj bez bubnja za namatanje crijeva: Visokotla¢-
no crijevo s visokotlaénom ruénom prskalicom spo-
jite i rukom pritegnite s prikljuékom visokog tlaka
uredaja (EASY!Lock).

5. Uredaj s bubnjem za namatanije crijeva: Spojite i ru-
kom pritegnite visokotlacno crijevo s visokotlaénom
ruénom prskalicom (EASY!Lock).

PAZNJA

Namotano visokotlacéno crijevo

Opasnost od ostecenja

Prije pocetka rada potpuno odmotajte visokotlacno cri-
Jevo.

Sredstvo za njegu sustava

Odredivanje sredstva za njegu sustava
Napomena
RM 110 kod tvrde vode sprjecava taloZenje kamenca na
zavijenoj grijacoj cijevi.
Napomena
RM 111 kod meke vode sluZi za njegu crpke i zastitu od
stvaranja crne vode.

Tvrdoca vode (°dH)

Sredstvo za njegu sustava koje
treba koristiti

<3 RM 111
>3 RM 110

1. Odredite lokalnu tvrdo¢u vode putem lokalne tvrtke
za opskrbu ili pomocu ispitivaca tvrdoc¢e (katalo$ki
broj 6.768-004.0).
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Nadopuna sredstva za njegu sustava

Napomena

Probno pakiranje sredstva za njegu sustava uklju¢eno

Jje u opseg isporuke.

e Sredstvo za njegu sustava sprje€ava kalcifikaciju
grijace cijevi pri radu s vodom iz slavine koja sadrzi
kamenac. Sredstvo se dozira kap po kap u dovod
spremnika s plovkom.

e Doziranje je tvornicki postavljeno na srednju tvrdocu
vode.

1. Nadopunite sredstvo za njegu sustava.

Dolijevanje goriva

A OPASNOST

Neprikladno gorivo

Opasnost od eksplozije

Tocite samo dizelsko gorivo ili lako loZivo ulje. Nekladna
goriva, kao npr. benzin, ne smiju se koristiti.

PAZNJA

Rad s praznim spremnikom goriva

Unistavanje crpke za gorivo

Uredaj niakda nemojte upotrebljavati s praznim spre-
mnikom goriva.

1. Otvorite zatvara¢ spremnika.

2. Dolijte gorivo.

3. Zatvorite zatvara¢ spremnika.

4. Obrisite preliveno gorivo.

Dopuna sredstva za ¢iSéenje

A OPASNOST

Neprikladna sredstva za ¢iS¢enje

Opasnost od ozljeda

Koristite samo proizvode tvrtke KARCHER.

Niposto nemojte toéiti otapala (npr. benzin, aceton, ra-
zrjedivac).

Izbjegavajte dodir s o¢ima i koZzom.

Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka i uputa za rukova-
nje proizvodaca sredstva za &i$¢enje.

Napomena

Kércher nudi individualni program sredstava za ¢icenje
i njegu. Vas c¢e vas prodavac rado savjetovati.

1. Dopunite sredstvo za ¢iS¢enje.

Prikljucak za vodu

e Za prikljuéne vrijednosti vidi Tehni¢ki podaci.

Napomena

Dovodno crijevo nije sadrzano u sadrZaju isporuke.

1. Prikljucite dovodno crijevo (najmanja duljina 7,5 m,
najmaniji promjer 3/4“) pomocu adaptera prikljucka
za vodu na prikljuak za vodu uredaja i na dotok vo-
de (na primjer slavinu za vodu).

2. Otvorite dovod vode.

Usis vode iz spremnika

A OPASNOST

Usisavanje tekucina koje sadrZe otapala ili pitke vo-
de

Rizik od ozljeda i o$tecenja, oneciséenje pitke vode
Nikada ne usisavajte tekucine koje sadrze otapala po-
put razrjedivaca boja, benzina, ulja ili nefiltriranu vodu.
Brtve u uredaju nisu otporne na otapala. Rasprsena ma-
gla otapala je visoko zapaljiva, eksplozivna i otrovna.
Nikada ne izviacite vodu iz spremnika pitke vode.

Ako uredaj treba usisavati vodu iz vanjskog spremnika,
potrebna je sljede¢a preinaka:

-

Otvorite otvor za punjenje sredstva za njegu susta-

va.

Slika J

Odvijte i skinite poklopac sredstva za njegu sustava.

Skinite priklju¢ak za vodu na finom filtru.

Odvijte fini filtar na glavi crpke.

Skinite spremnik sredstva za njegu sustava.

Slika K

Odvijte gornje dovodno crijevo do spremnika s plov-

kom.

7. Spojite gornje dovodno crijevo na glavu crpke.
Slika L

8. Prespojite vod za ispiranje ventila za doziranje sred-
stva za ¢iS¢enje na slijepi utikac.

9. Spojite usisno crijevo (promjera najmanje 3/4“) s fil-
trom (pribor) na priklju¢ak za vodu.

10. Objesite usisno crijevo u vanjski izvor vode.

Napomena

Maksimalna visina usisavanja: 0,5 m

11. Dok crpka ne usisa vodu: Postavite regulaciju tlaka/
koli€¢ine crpne jedinice na maksimalnu vrijednost i
zatvorite ventil za doziranje sredstva za ¢i$¢enje.

12. Montazu provedite obrnutim redoslijedom. Pazite da

kabel elektromagnetskog ventila ne priklijestite na

spremniku sredstva za njegu sustava.

aRob

@

Elektricni priklju¢ak
A OPASNOST

Neprikladni elektri¢ni produZni vodovi

Elektricni udar

Na otvorenom upotrebljavajte samo elektricne produz-
ne vodove s dostatnim popreénim presjekom voda koji
su za to odobreni te odgovarajuce oznaceni.

Provjerite jesu li utika& i spojnica produZnog voda koji se
Kkoristi vodonepropusni.

Uvijek odmotajte produzne vodove u potpunosti.

PAZNJA

Prekoracenje mreZne impedancije

Strujni udar u slucaju kratkog spoja

Ne smije se prekoraciti maksimalna dopus$tena impe-

dancija mreZe na elektricnom priklju¢ku (vidi u tehnic-

kim podacima).

Kod nejasnoca u pogledu impedancije mreZze na Vasem

prikljucku obratite se Vasem distributeru elektricne

energije.

e Za prikljuéne vrijednosti vidi Tehni¢ki podaci i natpi-
sna plocica.

e Elektri¢ni priklju¢ak mora instalirati elektroinstalateri
mora odgovarati normi IEC 60364-1.

A OPASNOST

Zapaljive tekucine

Opasnost od eksplozije

Ne raspriujte zapaljive tekucine.

A OPASNOST

Rad bez cijevi za prskanje

Opasnost od ozljeda

Uredaj nikada nemojte koristiti bez montirane cijevi za
prskanje.

Prije svake upotrebe provjerite je li cijev za prskanje do-
bro ucvrscena. Vij¢ani spojevi cijevi za prskanje moraju
se pritegnuti rukom.
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A OPASNOST

Visokotlacni mlaz vode

Opasnost od ozljeda

Ispusnu rucicu i sigurnosnu polugu nikad ne ucévrscujte
u aktiviranom poloZaju.

Ne upotrebljavajte visokotlacnu rucnu prskalicu ako je
sigurnosna poluga oStecena.

Prije svih radova na uredaju gurnite sigurnosni urez vi-
sokotlacne rucne prskalice prema naprijed.
Visokotlacnu ruénu prskalicu i cijev za prskanje drZite
objema rukama.

PAZNJA

Rad s praznim spremnikom goriva

UniStavanje crpke za gorivo

Uredaj niakda nemojte upotrebljavati s praznim spre-
mnikom goriva.

Otvaranje/zatvaranje visokotlacne ru¢ne
prskalice
1. Otvaranje visokotla¢ne ru¢ne prskalice: Aktivirajte
sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.
2. Zatvaranje visokotlacne ruéne prskalice: Otpustite
sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.

Zamjena mlaznice
1. Iskljucite uredaj i priti§¢ite visokotlaénu ruénu prska-
licu sve dok uredaj ne bude bez tlaka.
2. Osigurajte visokotlacnu ru¢nu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.
3. Promijenite mlaznicu.

Ukljuéivanje uredaja

1. Postavite sklopku uredaja na Zeljeni nacin rada.
Kontrolna Zaruljica za pripravnost za rad svijetli.
Uredaj se nakratko pokrece i iskljucuje ¢im se posti-
gne radni tlak.

Napomena

Ako kontrolna Zaruljica za smjer okretanja svijetli tije-

kom rada, odmah iskljucite uredaj i otklonite smetnju, vi-

di Pomoc u slu¢aju smetnji.

2. Otkocite visokotlacnu ru¢nu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema natrag. Prilikom akti-
viranja visokotlacne ruéne prskalice uredaj se po-
novno ukljuéuje.

Napomena

Ako iz visokotlacne mlaznice ne izlazi voda, odzracite

crpku. Vidi Pomoc¢ u sluéaju smetni - uredaj ne stvara

tlak.

Namjestanje temperature ¢iSéenja

e 30 °C do 98 °C: ¢iséenje vrucom vodom.

e 100 °C do 150 °C: ¢iS¢enje parom.

1. Namijestite sklopku regulatora na Zeljenu tempera-
turu.

2. Priradu s parom: Zamijenite visokotlaénu mlaznicu
(nehrdajuci celik) sa mlaznicom za paru (mjed) (vidi
rad s parom).

Namjestanje radnog tlaka i koli¢ine protoka
Regulacija tlaka/koli¢ine crpne jedinice

1. Okrenite regulacijsko vreteno u smjeru kazaljke na

satu: povecanje radnog tlaka (MAX).

2. Okrenite regulacijsko vreteno u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu: smanjenje radnog tlaka (MIN).

Regulacija tlaka/koli¢ina na visokotlaénoj ru¢noj
prskalici

A OPASNOST

Opasnost od nepri¢vrséene cijevi za prskanje

Opasnost od ozljeda

Pazite prilikom namjestanja regulacije tlaka/koli¢ine da

se ne otpusti vijcani spoj cijevi za prskanje.

Napomena

Ako dugorocno Zelite raditi sa smanjenim tlakom, na-

mjestite tlak na regulaciji tlaka/kolicina crpne jedinice.

1. Postavite prekida¢ uredaja na najvise 98 °C.

2. Namjestite radni tlak na regulaciji tlaka/koli¢ina cr-
pne jedinice na maksimalnu vrijednost.

3. Radni tlak i koli¢inu protoka namjestite okretanjem
(kontinuirano) regulacije tlaka/koli¢ina na visoko-
tlaénoj ruénoj prskalici (+/-).

Rad sa sredstvom za ¢iSéenje

e Kako biste zastitili okolis, Stedljivo koristite sredstva
za Ciscenje.

e Sredstvo za ¢iS¢enje mora biti prikladno za povrsinu
koja se Cisti.

Napomena

Orijentacijske vrijednosti na upravijackoj plo¢i odnose

se na maksimalni radni tlak.

Napomena

Ako se sredstvo za ciSéenje Zeli usisati iz vanjskog

spremnika, provucite usisno crijevo sredstva za ¢isce-

nje kroz otvor prema van.

1. Koncentraciju sredstva za ¢i§¢enje namjestite po-
mocu ventila za doziranje sredstva za ¢iSéenje pre-
ma uputama proizvodaca.

Ciséenje

Napomena

Kako biste izbjegli oStecenja uslijed previsokog tlaka, vi-

sokotlacni mlaz uvijek najprije s vece udaljenosti usmje-

rite na predmet koji Cistite.

1. Namjestite radni tlak, temperaturu ¢iSéenja i kon-
centraciju sredstva za ¢i§¢enje prema povrsini koju
treba ocistiti.

Preporuc¢ena metoda ¢i$cenja

1. Otpustanje prijavétine: Stedljivo poprskaijte sredstvo
za CiS¢enje i pustite da djeluje 1...5 minuta, ali ne-
mojte dozvoliti da se osusi.

2. Uklanjanje prljavstine: Odvojenu prljavstinu isperite
visokotlaénim mlazom.

Rad s hladnom vodom
Za uklanjanje laganih prljavstina i za ispiranje, npr. vrtni
alati, terasa, alati.
1. Namijestite radni tlak prema potrebi.

Stupanj Eco
Uredaj radi u najekonomicnijem temperaturnom raspo-
nu (maks. 60 °C).

Rad s vruéom vodom/parom
Preporucene temperature ¢iS¢enja

e 30-50 °C: Lagana prljavstina

e Maks. 60 °C: Prljavstina koja sadrzi bjelanc¢evine,
npr. u prehrambenoj industriji

e 60-90 °C: CiSéenje automobila, ¢iS¢enje strojeva

e 100-110 °C: Dekonzerviranje, jako masno prljavsti-
na

e Do 140 °C: Otapanja agregata, djelomi¢no ¢iSéenje
fasada
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Rad s vruéom vodom

/A OPASNOST

Vruéa voda

Opasnost od oparina

Izbjegavajte dodir s vruc¢om vodom.

1. Namijestite sklopku uredaja na Zeljenu temperaturu.

Rad s parom

A OPASNOST

Vruéa para

Opasnost od oparina

Pri radnim temperaturama iznad 98 °C, radni tlak ne

smije prelaziti 3,2 MPa (32 bar).

Stoga se obavezno moraju provesti sljede¢e mjere:

1. Zamijenite visokotlaénu mlaznicu (nehrdajuci celik)
sa mlaznicom za paru (mjed, broj dijela vidi Tehnic¢-
ke podatke).

2. Potpuno otvorite regulator tlaka/koli¢ina na visoko-
tlaénoj ruénoj prskalici, u smjeru + do grani¢nika.

3. Namijestite radni tlak na regulaciji tlaka/koli¢ina cr-
pne jedinice na maksimalnu vrijednost.

4. Postavite prekida¢ uredaja na najmanje 100 °C.

Prekid rada

1. Osigurajte visokotla¢nu ru¢nu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.

Nakon rada sa sredstvom za pranje
1. Ventil za doziranje sredstva za CiS¢enje postavite u
polozaj ,0”".
2. Postavite sklopku uredaja na razinu 1 (rad s hlad-
nom vodom).
3. Isperite uredaj najmanje 1 minutu s otvorenom viso-
kotlaénom ruénom prskalicom.

Iskljucivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost od vruce vode ili pare

Opasnost od oparina

Nakon rada s vruéom vodom ili parom, uredaj mora ra-

diti najmanje 2 minute s hladnom vodom pri otvorenoj

ruénoj prskalici kako bi se ohladio.

1. Zatvorite dotok vode.

2. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.

3. Ukljucite crpku sklopkom uredaja i pustite da radi 5-
10 sekundi.

4. Zatvorite visokotlaénu ru¢nu prskalicu.

5. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0”".

6. Strujni utika¢ izvucite iz uti€nice samo suhim ruka-
ma.

7. Uklonite priklju¢ak za vodu.

8. Aktivirajte visokotlaénu ruénu prskalicu sve dok ure-
daj vise nije pod tlakom.

9. Zakocite visokotlacnu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.

Cuvanje uredaja

Napomena

Nemojte savijati visokotlacno crijevo i elektriéni vod.

1. Uglavite cijev za prskanje u drza¢ na poklopcu ure-
daja.

2. Namotajte visokotla¢no crijevo i elektriéni vod te ih
objesite na nosace.

3. Uredaj s bubnjem za namatanje crijeva: Razvucite
visokotlaéno crijevo prije nego $to ga namotate.

4. Uredaj s bubnjem za namatanje crijeva: Otklju¢ajte
bubanj za namatanije crijeva povla¢enjem za visoko-
tlacno crijevo i pustite da se visokotlaéno crijevo po-
lako namota. Provjeravajte brzinu namatanja drzedi
crijevo.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost uslijed mraza

Uni$tavanje uredaja zbog smrznute vode

Uredaj iz kojeg voda nije potpuno ispraznjena Cuvajte
na mjestu bez mraza.

U slu¢aju uredaja koji su spojeni na dimnjak, mora se
voditi racun o hladnom zraku koji ulazi kroz domnjak.

PAZNJA

Hladni zrak koji ulazi kroz dimnjak

Opasnost od ostecenja

Ako je vanjska temperatura ispod 0 °C, odvojite uredaj

s dimnjaka.

1. Iskljucite uredaj ako skladistenje bez smrzavanja ni-
je mogucéa.

Stavljanje u mirovanje
U slu¢aju duzih stanki u radu ili ako skladistenje bez
smrzavanja nije moguce:
1. Ispraznite spremnik sredstva za pranje.
2. lIspustite vodu.
3. Isperite uredaj antifrizom.

Ispustanje vode

Odvijte crijevo za dovod vode i visokotlaéno crijevo.

2. Odvijte dovodni vod na dnu kotla i pustite da se gri-
jaca zavojnica isprazni.

3. Pustite da uredaj radi maksimalno 1 minutu dok crp-

ka i vodovi ne budu prazni.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena

Pridrzavajte se propisa o rukovanju proizvodaca sred-

stva za zaStitu od smrzavanja.

1. U spremnik s plovkom ulijte komercijalno dostupan
antifriz.

2. Ukljucite uredaj (bez plamenika) i pustite da radi ta-
ko dugo da se uredaj potpuno ispere.

Time se takoder postiZe i odredeni stupanj zastite od ko-

rozije.

PAZNJA

Nepravilan transport vilicarom

Opasnost od osteéenja

Prilikom transporta vilicarom obratite paZnju na smjer
uredaja.

Slika M

PAZNJA

Nestrucni transport

Opasnost od ostecenja

Ispusnu rucicu visokotlaéne rucne prskalice zastitite od

ostecenja.

&N OPREZ

Nepridrzavanje tezZine

Opasnost od ozljeda i o$tec¢enja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vaze¢im smjernica-
ma.

-
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Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji
provode struju
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
1. Zatvorite dotok vode.
2. Otvorite visokotlaénu ru¢nu prskalicu.
3. Ukljucite crpku sklopkom uredaja i pustite da radi 5-
10 sekundi.
Zatvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.
Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0”.
Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice samo suhim ruka-
ma.
Uklonite priklju¢ak za vodu.
Aktivirajte visokotlaénu ru¢nu prskalicu sve dok ure-
daj vise nije pod tlakom.
Zakocite visokotlacnu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.
10. Ostavite uredaj da se ohladi.

oo h
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Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

Intervali odrzavanja
Jedanput tjedno

PAZNJA
Mlije¢no ulje
OStecenje uredaja
Ako je ulje mlijecno, odmah obavijestite oviastenu sluz-
bu za korisnike.
Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
Ocistite fini filtar.
Ocistite sito za gorivo.
Provjerite razinu ulja.
Mjeseéno
1. Ocistite filtar na usisnom crijevu za sredstvo za pra-
nje.
Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput godiSnje
1. Zamijenite ulje.
2. Odrzavanje uredaja treba provesti servisna sluzba.
Najkasnije svakih 5 godina

1. Provedite tlacno ispitivanje prema specifikacijama
proizvodaca.

rON=

Radovi odrzavanja

Montaza zamjenskog visokotlaénog crijeva (samo
HDS MXA/SXA)

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda

Bubanj za namatanje crijeva se mozZe neocekivano vrlo
brzo okrenuti kada se oslobodi uklapanje.

Pazljivo slijedite dolje navedene korake i pricvrstite bu-
banj za namatanje crijeva kao $to je opisano.

Napomena

Za ovaj uredaj prikladna su samo visokotlacna crijeva

izvedbe “Ultra Guard”.

1. Ravnim odvijacem podignite poklopac na bubnju za
namatanje crijeva.

Slika N

2. U potpunosti odmotajte visokotlacno crijevo s bub-
nja za namatanje crijeva.

3. Umetnite imbus klju¢ SW 10 kroz Sesterokutni otvor
u kuéistu. Umetnite klju¢ toliko da se blokira bubanj
za namatanje crijeva.

Slika O
Slika P

4. Odvrnite 2 vijka.
Slika Q

5. Uklonite element za zaustavljanje crijeva s visoko-
tlacnog crijeva.

6. lzvucite sigurnosnu kuku.

SlikaR

7. lzvucite visokotla¢no crijevo iz priklju¢ka crijeva.

8. Umetnite novo visokotlacno crijevo kroz valjke za
vodenje crijeva i utaknite ga u priklju¢ak crijeva. Pa-
zite na smjer okretanja bubnja za namatanje crijeva.

9. Umetnite sigurnosnu kuku u priklju¢ak crijeva.
Slika S

10. Provjerite nalaze li se sve podlozne plocice iza si-
gurnosne kuke.

11. Element za zaustavljanje crijeva postavite na drugi
kraj visokotlaénog crijeva. Udaljenost do kraja crije-
va otprilike 1 m (do visokotlacne ru¢ne prskalice).

12. Spojite uredaj na dovod vode i struje, pustite ga u
rad i provjerite nepropusnost spoja.

13. Zategnite crijevo i drzite ga zategnutim. Dok je crije-
vo zategnuto, izvucite inbus kljug.

14. Otklju¢ajte bubanj za namatanje crijeva povlace-
njem za visokotla¢no crijevo i pustite da se visoko-
tlacno crijevo polako namota. Provjeravajte brzinu
namatanja drzeci crijevo.

15. Ponovno postavite poklopac.

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

Izvadite sito.

Ocistite sito u vodi.

. Vratite sito na mjesto.

Ciséenje finog filtra

Otpustite tlak iz uredaja.

Odvijte fini filtar na glavi crpke.

Demontirajte fini filtar i izvadite ulozak filtra.

Ulozak filtra ocistite ¢istom vodom ili komprimiranim

zrakom.

5. Sastavite obrnutim redoslijedom.

Ciséenje mrezice za gorivo

1. MreZicu za gorivo ogistite lupkanjem. Pritom nemoj-

te dopustiti da gorivo dospije u okolis.

Ciséenje filtra na usisnom crijevu sredstva za

ciscenje

Izvucite nastavak za usis sredstva za CiSc¢enje.

2. Ocistite filtar u vodi.

3. Vratite filtar.

wN =

hob=

-

Zamjena ulja
Za vrstu ulja i koli¢inu vidi Tehnic¢ke podatke.
Pripremite prihvatnu posudu za otprilike 1 litru ulja.
2. lzvucite priévrsnu kop&u s ravnim odvijacem i izvu-
cite ¢ep za ispustanje ulja.
3. lIspustite ulje u prihvatnu posudu.

-
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Napomena

Staro ulje zbrinite neskodljivo za okoli ili ga predajte na

mjestu ovlaStenom za prikupljanje.

4. Ponovno gurnite éep za ispustanje ulja i pricvrstite
ga priévrsnom kop&om.

5. Novo ulje polako dolijte do oznake ,MAX" na spre-
mniku za ulje. Mjehuri¢i zraka moraju moci izlaziti.
Slika T

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji

provode struju

Opasnost od ozljede, strujni udar

Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Kontrolna zaruljica smjera vrtnje svijetli

1. Zamijenite polove na utikacu uredaja.
Slika U

Kontrolna zaruljica za pripravnost za rad se gasi

odn. uredaj ne radi

Nema mreznog napona

1. Provjerite priklju¢ak na mrezu i dovodni vod.

Kontrolna Zaruljica za servis treperi 1x

Nedostatak vode

1. Provjerite priklju¢ak za vodu i dovode.

Curenje u visokotlaénom sustavu

1. Provjerite nepropusnost visokotlaénog sustava i
spojeva.

Kontrolna Zaruljica za servis treperi 2x

Pogreska u napajanju ili trenutna potro$nja struje moto-

ra prevelika

1. Provjerite priklju¢ak na mreZu i mrezne osigurace.

2. Obavijestite servisnu sluzbu.

Kontrolna zaruljica servisa trepée 3x

Motor preopterecen/pregrijan

1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0”.

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Ukljucite uredaj.

Smetnja se ponavlja

1. Obavijestite ovlasteni servis.

Kontrolna Zaruljica servisa trepce 4x

Aktivirao se ograniciva¢ temperature ispusnog plina

1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0".

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Ukljugite uredaj.

Smetnja se ponavlja

1. Obavijestite ovlasteni servis.

Kontrolna zaruljica za servis treperi 5x

Reed prekida¢ u detektoru nedostatka vode je zaglav-

lien ili magnetski klip zapinje

1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Kontrolna Zaruljica za servis treperi 6x

Osjetnik plamena iskljucio je plamenik

1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Kontrolna Zaruljica goriva svijetli

Spremnik za gorivo je prazan

1. Dolijte gorivo.

Kontrolna zaruljica sredstva za njegu sustava svije-

tli

Spremnik sredstva za njegu sustava je prazan

1. Nadopunite sredstvo za njegu sustava.

Uredaj ne generira tlak
Zrak u sustavu
1. Odzracivanje crpke:

a Ventil za doziranje sredstva za CiS¢enje postavite
u polozaj ,0".

b Pri otvorenoj visokotlaénoj ruénoj prskalici neko-
liko puta ukljucite i iskljucite uredaj pomocu
sklopke uredaja.

¢ Pri otvorenoj visokotla¢noj ruénoj prskalici otvori-
te i zatvorite regulaciju tlaka/koli¢ine crpne jedini-
ce.

Napomena

Postupak odzracivanja ubrzava se demontazom viso-

kotlaénog crijeva s visokotlacnog priklju¢ka.

2. Ako je potrebno, dopunite sredstvo za iS¢enje.

3. Provjerite prikljuke i vodove.

Tlak je namjesten na MIN

1. Namjestite tlak na MAX.

Sito u priklju¢ku za vodu/finom filtru je onecis¢eno

1. Ocistite sito.

2. Ocistite fini filtar, po potrebi ga zamijenite.

Dovodna koli¢ina vode je premala

1. Provijerite koli¢inu dovoda vode (vidi Tehni¢ki poda-
ci).

Uredaj curi, voda kaplje s dna uredaja

Pumpa propusta

1. Ako postoji zna€ajno propustanje, uredaj treba pro-
vjeriti servisna sluzba.

Napomena

Dopustene su 3 kapi/minuta.

Uredaj se neprekidno ukljucuje i iskljucuje dok je vi-

sokotla¢na ruéna prskalica zatvorena

Curenje u visokotlatnom sustavu

1. Provjerite nepropusnost visokotlacnog sustava i
spojeva.

Uredaj ne usisava sredstvo za ¢iS¢enje

1. Pustite da uredaj radi s otvorenim ventilom za dozi-
ranje sredstva za ¢i§c¢enje i zatvorenim dovodom

vode sve dok se spremnik s plovkom ne isprazni i

tlak ne padne na "0".

2. Ponovno otvorite dovod vode.

Ako crpka i dalje ne usisava sredstvo za €i§¢enje, razlo-

zi za to mogu biti sljededi:

Filtar u usisnom crijevu sredstva za ¢i$¢enje je prljav

1. Ocistite filtar.

Nepovratni ventil je zaglavljen

1. Skinite crijevo sredstva za CisSc¢enje i otpustite ne-
povratni ventil tupim predmetom.

Plamenik ne pali

Spremnik goriva je prazan

1. Dolijte gorivo.

Nedostatak vode

1. Provijerite priklju€ak na vodu i dovodne vodove.

Filtar goriva je oneciS¢en

1. Zamijenite filtar goriva.

Nema iskre za paljenje

1. Ako se tijekom rada kroz kontrolno staklo ne vidi
iskra za paljenje, uredaj treba pregledati servisna
sluzba.

Namjestena se temperatura ne postize kod rada s

vruéom vodom

Previsok radni tlak/proto¢na koli¢ina

1. Smanijite radni tlak/koli¢inu dobave na regulaciji tla-
ka/koli¢ine crpne jedinice.

Cadava grija¢a zavojnica

1. Servisna sluzba treba ocistiti uredaj od ¢ade.
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Servisna sluzba
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o placanju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Pribor i zamjenski dijelovi

Napomena

Ako je uredaj spojen na dimnjak ili se ne moZe vidjeti u
unutra$njost uredaja, preporuc¢ujemo ugradnju uredaja
za nadzor plamena (opcija).

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i pri€uvnim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

QOvime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajué¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotla¢ni Cista

Tip: 1.071-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2009/125/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/53/EU

2014/68/EU

Kategorija sklopa
I

Postupak ocjenjivanja sukladnosti
Modul H

Zavijena grijaca cijev

Ocjenjivanje sukladnosti, modul H
Upravljacki blok

Ocjenjivanje sukladnosti, modul H
Razli¢iti cjevovodi

Ocjenjivanje sukladnosti, ¢l. 4. st. 3.
Primijenjene uskladene norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Primijenjene uredbe
(EU) 2019/1781

Primijenjene specifikacije:

sukladno s AD 2000

sukladno s TRD 801

Ime prijavljenog tijela:

Za 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koin

Ident.br. 0035

Br. certifikata:
01202 111/Q-08 0003

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)
HDS 9/20-4

Izmjereno: 74

Zajaméeno: 93

HDS 10/21-4

Izmjereno: 74

Zajaméeno: 93

HDS 12/18-4

Izmjereno: 74

Zajaméeno: 93

HDS 13/20-4

Izmjereno: 74

Zajaméeno: 93

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéeniju uprave.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tehnicki podaci

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon elektriéne mreze \% 400 400 400 400

Faza ~ 3 3 3 3

Frekvencija elektricne mreze Hz 50 50 50 50

Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Klasa zastite [ [ [ [

Prikljuéna snaga kW 7,0 8,0 8,0 9,5

Mrezni osiguraé (C-tip, gL/gG) A 16 16 16 25

Maksimalna dopustena impedancija mreze Q 0.402

Priklju¢ak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)

Temperatura dovodne vode (maks.) °C 30 30 30 30

Koli¢ina dovodne vode (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5

Podaci o snazi uredaja

Proto¢na koli¢ina, voda I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Radni tlak vode sa standardnom mlaznicom MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)

Sigurnosni ventil za prekomjerni radni tlak ~ MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)

(maksimum)

Proto¢na koli¢ina, rad s parom I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Radni tlak, rad s parom i parnom mlaznicom MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

(maks.)

Br. dijela parne mlaznice 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Radna temperatura tople vode (maksimalna) °C 98 98 98 98

Radna temperatura rada s parom °C 155 155 155 155

Proto¢na koli¢ina, sredstvo za ¢iSéenje I/h (/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54(0-0,9)

Snaga plamenika kW 75 83 100 108

Potro$nja loZivog ulja (maks.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

Povratna udarna sila visokotla¢ne ruéne pr- N 50 57 63 72

skalice

Veli¢ina standardne sapnice 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina (M/S) kg 177 183 202 206

Tipi¢na radna tezina (MXA/SXA) kg 189 195 214 218

Duljina x $irina x visina mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

Spremnik za gorivo | 25 25 25 25

Spremnik sredstva za ¢iS¢enje | 20+10 20+10 20+10 20+10

Visokotlaéna pumpa

Koli¢ina ulja | 1,0 1,0 1,0 1,0

Vrsta ulja SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

Plamenik

Gorivo Lozivo ulje Lozivo ulje Lozivo ulie  Lozivo ulje
EL ili dizel EL ili dizel EL ili dizel EL ili dizel

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79

Razina zvuénog tlaka L,z dB(A) 75 75 75 75

Nesigurnost K, dB(A) 3 3 3 3

Razina zvu¢ne snage Ly + dB(A) 93 93 93 93

Nesigurnost Kya

Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6

Nesigurnost K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog I. Odjeljak 2. (12): j)
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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TehniCki POdaci.........c.ceveiiiieiiiiiiee e 245
Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati o$tecenja na
uredaju i opasnosti za korisnika i druge osobe.

e U slu¢aju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.

e Prilikom otpakivanja proverite da li paket sadrzi svu
opremu i da li ima oStec¢enja. Za obim isporuke vidi
sliku A.

e Ukoliko je radna visina vi§a od oko 800 m
nadmorske visine stupite u kontakt sa vasim
prodajnim partnerom, kako bi se podeSavanje
gorionika prilagodilo prema visini i smanjenom
sadrzaju kiseonika.

Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza moZe da se reciklira. Pakovanja

QKQ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a €esto i

= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Dodatne napomene o zastiti zivotne sredine
Molimo vas da ne dopustite da motorno ulje, loz ulje,
dizel i benzin dospiju u Zivotnu sredinu. Molimo vas
zastitite zemljiSte i odloZite staro ulje na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Pregled uredaja

Opis uredaja
Slika A
Slika B

@ Regulacija pritiska/koli¢ine jedinice pumpe
(@ Manometar

Mesto za odlaganje visokopritisne ru¢ne prskalice
(sa obe strane)

(@) Upravljacki tockici sa parkirnom kocnicom
(&) Otvor za usisno crevo za deterdZent

@ Otvor za punjenje za sredstvo za odrZzavanje
sistema RM 110/RM 111

@ Priklju¢ak za vodu sa sitom

Adapter za prikljugak za vodu

@ Visokopritisno crevo EASY!Lock

Cev za prskanje EASY!Lock

@ Visokopritisna mlaznica (od nerdajuceg celika)
@ Priklju€ak visokog pritiska EASY!Lock

@ Napajanje elektricnom energijom

Sigurnosna poluga

@ Okida¢

Preklopni odeljak

Pregrada za odlaganje dodatne opreme (samo
HDS M/S)

Osigurac pistolja visokog pritiska
Visokopritisna ru¢na prskalica EASY!Force

Regulacija pritiska/koli¢ine na visokopritisnoj ruénoj
prskalici

@ Ventila za doziranje deterdzenta
@2) Komandno polje
@ Podloga za cev za prskanje

@ Spojno crevo na doboSu za namotavanje creva
(samo HDS MXA/SXA)

@5) Gazno udublienje

@ Otvor za punjenje sredstva za ¢iSéenje 2
@ Otvor za punjenje sredstva za ¢i$¢enje 1
Natpisna plogica

Drzaé kabla

@0) Otvor za punjenje goriva

@9 Sito za gorivo

@2 Rucka

@ Dobo$ za namotavanje creva (samo HDS MXA/SXA)
(@9 Zatvarac poklopca

@5 Poklopac uredaja

Gorionik

@ Drza¢ cevi za prskanje
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Nepovratni ventil za usisavanje deterdzenta

Cep za ispustanje ulja sa sigurnosnom kop&om

Prikaz nivoa ulja

Rezervoar za ulje

Presostat na prelivnom ventilu

Presostat na glavi cilindra

Fini filter (voda)

Usisno crevo sredstva za ¢iSéenje 1 sa filterom

Usisno crevo sredstva za ¢iS¢enje 2 sa filterom

@ Senzor za prijavu praznog rezervoara

Filter za gorivo

Ventilator gorionika

Pumpa za gorivo

67) Magnetni ventil za gorivo

(62 Detektor nedostatka vode

(63) Posuda sa plovkom

Posuda sa sredstvom za odrzavanje sistema
Komandno polje

Slika C
0 = Isklj.

(@) Prekida¢ uredaja
@ Nacin rada: Rad sa hladnom vodom

@ Nacin rada: Rad sa vruéom vodom (e = Eco stepen,
vruéa voda maks. 60 °C)

(® Nagin rada: rad sa parom

(®) QR kod za informacije

@ Kontrolna lampica za smer rotacije

(@ Indikator servisa

Indikator spremnosti za rad

(® Indikator za gorivo

Indikator sredstva za odrzavanje sistema
Identifikacija boje

e Komandni elementi za postupak ¢i§c¢enja su Zuti.

e Komandni elementi za odrzavanje i servis su svetlo
sivi.

Simboli na uredaju

/*' . Miaz vj;okpg pritiska ne usnleravati na

=< )&= T I 2| ljude, Zivotinje, aktivhu elektricnu opremu
%'e;”mnf ili na sam uredaj.

Lver Frost schiizent | (Uredaj zastititi od mraza.

Opasnost usled elektriénog napona.
Samo struénjaci za elektriku ili oviaséeno
struéno osoblje smeju da vrSe radove na
elektricnom sistemu.

Opasnost po zdravlje usled otrovnih
‘ \ izduvnih gasova. Nemojte udisati izduvne
'& gasove.

Opasnost od opekotina usled vrelih
& povrsina.

Opasnost od povreda! Zabranjeno je
zahvatanje unutra.

QR kod za informacije

Namenska upotreba

Koristite uredaj iskljucivo za ¢i§¢éenje npr. masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa i bastenskih
uredaja.

A OPASNOST

Primena na benzinskim stanicama ili drugim
podrucjima opasnosti

Opasnost od povreda

Obratite paZnju na odgovarajuce sigurnosne
napomene.

Napomena

Nemojte dozvoliti da prijava voda koja sadrZi mineralno
ulje dospe u zemlju, vodu ili kanalizaciju. Pranje motora
ili pranje donjeg dela vozila vrsite samo na pogodnim
mestima sa separatorom ulja.

Granicne vrednosti za snabdevanje vodom

PAZNJA

Zaprljana voda

Prevremena istroSenost ili naslage u uredaju

Uredaj snabdevajte samo ¢istom vodom ili recikliranom

vodom, koja ne prekoraéuje grani¢ne vrednosti.

Za snabdevanje vodom vaze sledecée grani¢ne

vrednosti:

e pH vrednost: 6,5-9,5

e elektricna provodljivost: provodljivost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna provodljivost 2000 pS/
cm

e supstance koje mogu da se uklone (zapremina
uzorka 1 1, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/I

e supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mgl/l,

nema abrazivnih supstanci

ugljovodonici: < 20 mg/l

hlorid: < 300 mg/I

sulfat: < 240 mgl/l

kalcijum: < 200 mg/I

ukupna tvrdoc¢a: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

gvozde: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/l

bakar: <2 mg/l

aktivni hlor: < 0,3 mg/l

bez losih mirisa

Sigurnosne napomene

Za uredaj vaZe sledece sigurnosne napomene:
e Uvaziti odgovarajuc¢e nacionalne propise
zakonodavca u vezi kompresorskih Cistaca.
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e Uvaziti odgovarajuce nacionalne propise
zakonodavca u vezi spre¢avanja nezgoda.
Kompresorski ¢istaci moraju redovno da se
proveravaju, a rezultat provere mora pismeno da se
zabelezi.

e Obratiti paznju da grejna instalacija uredaja
predstavlja loziSno postrojenje. LoZiSna postrojenja
moraju redovno da se proveravaju u skladu sa
nacionalnim propisima zakonodavca.

e U skladu sa nacionalnim odredbama, ovaj uredaj u
slu¢aju industrijske upotrebe prvi put treba pustiti u
rad osposobljeno lice. KARCHER je ovo prvo
pustanje u rad vec¢ obavio i dokumentovao za Vas.
Dokumentaciju u vezi sa tim mozete dobiti na
zahtev kod svog KARCHER partnera. Prilikom
zahteva za dokumentaciju pripremite broj dela i
fabriCki broj uredaja.

e Napominjemo da, u skladu sa vazec¢im nacionalnim
odredbama, osposobljeno lice treba periodiéno
vrsiti proveru uredaja. U tu svrhu se obratite VaSem
KARCHER partneru.

e Na uredaju i priboru se ne smeju vrsiti nikakve
izmene.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni mehanizmi sluze za zastitu korisnika i ne
smeju da se stavljaju van snage ili da se zaobide
njihova funkcija.

Prelivni ventil sa 2 presostata

e Prilikom smanjivanja koli¢ine vode na glavi pumpe ili
pomocu regulacije pritiska/koliine na
visokopritisnoj ruénoj prskalici otvara se prelivni
ventil i deo vode te€e nazad do usisne strane
pumpe.

e Ako je visokopritisna ru¢na prskalica zatvorena tako
da sva voda te¢e nazad na usisnu stranu pumpe,
presostat na prelivnom ventilu isklju€uje pumpu.

e Ako se visokopritisna ru¢na prskalica ponovo otvori,
presostat na glavi cilindra ponovo uklju¢uje pumpu.

e Prelivni ventil je fabri¢ki pode$en i plombiran. Samo
servisna sluzba moze da vrsi podeSavanja.

Sigurnosni ventil
e Sigurnosni ventil se otvara ukoliko je prelivni ventil
odnosno presostat neispravan.
e Sigurnosni ventil je fabri¢ki podeSen i plombiran.
Samo servisna sluzba moze da vrsi podeSavanja.

Detektor nedostatka vode
Detektor nedostatka vode sprecava gorionik da se
ukljugi u slu¢aju nedostatka vode.

Granicnik temperature izduvnih gasova
Grani¢nik temperature izduvnih gasova isklju¢uje
uredaj u slucaju dostizanja suviSe visoke temperature
izduvnih gasova.

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Oste¢ene komponente
Opasnost od povreda
Proverite besprekorno stanje uredaja, pribora, dovoda i
priklju¢aka. Ako stanje nije besprekorno, ne smete
koristiti uredaj.
1. Blokirati parkirnu koénicu.

Montaza rucke za drzanje

PAZNJA

Opasnost zbog nestru¢ne montaze

Opasnost od ostecenja

Kada kacite elektricni kabl za napajanje u vodicu kabla

desne rucke, uverite se da kabl nije oStecen.

1. Montirajte rucke za drzanje, pri tom obratite paznju
na obrtni momenat pritezanja zavrtnjeva (6,5-7,0
Nm).

Slika D

Pri¢vrséivanje poklopaca felni
1. Pric¢vrstite poklopce felni.
Slika E

Montaza dobosa za namotavanje creva
(samo HDS M/S)

1. Preklopite poklopac pregrade za odlaganje
vertikalno nagore i uklonite ga.
Slika F

2. Rasklopite sklopivi odeljak.

3. Otklju¢ajte pregradu za odlaganje odozdo na 2
drzaca i izvucite ga nagore.
Slika G

4. Zatvorite sklopivi odeljak.

5. Umetnite dobo$ za namotavanje creva u dve vodice
da polako klizi nadole i pri¢vrstite ga.
Slika H

6. Montrajte spojno crevo doboSa za namotavanje
creva na prikljuak visokog pritiska uredaja.

Montaza visokopritisne ruéne prskalice,
mlaznice i visokopritisnog creva

Uredaj sa ANTI!Twist: Zuti priklju¢ak visokopritisnog

creva pri¢vrstite na visokopritisnu ruénu prskalicu.

Napomena

EASY!Lock sistem pomocéu samo jednog okretanja brzo

i sigurno povezuje komponente zahvaljujuci brzom

navoju.

1. Cev za prskanje povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i évrsto zategnite rukom
(EASY!Lock).

Slika |

2. Mlaznicu visokog pritiska postavite na cev za
prskanje.

3. Montirajte slepu navrtku i ¢vrsto je zategnuti rukom
(EASY!Lock).

4. Uredaj bez doboSa za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i priklju¢kom visokog pritiska
uredaja i vrsto zategnite rukom (EASY!Lock).

5. Uredaj s doboSem za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i évrsto zategnite rukom
(EASY!Lock).

PAZNJA

Namotano visokopritisno crevo

Opasnost od osteéenja

Pre pocetka rada u potpunosti odmotajte visokopritisno
crevo.

Sredstvo za negu sistema
Odrediti sredstvo za negu sistema

Napomena
RM 110 u slu¢aju tvrde vode sprecava stvaranje
kamenca na zavijenoj grejnoj cevi.
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Napomena
RM 111 sluzi, kod meke vode, za negu pumpe i zastitu
od stvaranja otpadne vode.

Tvrdoca vode (°dH) |Sredstvo za negu sistema koje

treba da se koristi

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Odredite lokalnu tvrdo¢u vode preko lokalnog
kompanije za snabdevanije ili pomoéu uredaja za
proveru tvrdoce (broj porudzbine 6.768-004.0).

Dopunjavanje sredstva za odrzavanje sistema

Napomena

Probno pakovanje sredstva za odrZavanje sistema je

sadrzano u obimu isporuke.

e Odrzavanje sistema efikasno spre¢ava nastanak
kamenca na grejnoj spirali pri radu sa obi¢énom
vodom koja sadrzi kamenac. Dodavanjem kap po
kap, ona se dozira u rezervoar sa plovkom.

e Doziranje je fabri¢ki podeSeno na srednju tvrdoéu
vode.

1. Dopunite posudu za odrzavanje sistema.

Dopuniti gorivo

A OPASNOST

Neadekvatno gorivo

Opasnost od eksplozije

Punite samo dizel gorivo ili lako loZ ulje. Neadekvatna
goriva, kao $to je npr. benzin, ne smeju da se Koriste.

PAZNJA

Pogon sa praznim rezervoarom za gorivo
Unistavanje pumpe za gorivo

Uredaj nemojte nikada koristiti sa praznim rezervoarom
za gorivo.

1. Otvorite zatvara¢ rezervoara.

2. Napunite gorivo.

3. Zatvorite zatvarac rezervoara.

4. Obrisite proliveno gorivo.

Dolijte deterdzent

A OPASNOST

Neodgovarajuca sredstva za ¢iséenje

Opasnost od povreda

Koristite samo KARCHER proizvode.

Ni u kom sluéaju nemojte sipati rastvarace (npr. benzin,
aceton, razredivac).

Izbegavajte kontakt sa o¢ima.

Obratite paznju na bezbednosne napomene i
napomene u vezi sa rukovanje proizvodaca sredstva za
Ciscenje.

Napomena

Kércher nudiindividualni program sredstava za ¢is¢enje
i negu. Vas prodavac ce vas rado posavetovati.

1. Dolijte deterdzent.

Priklju¢ak za vodu

e Prikljuéne vrednosti pogledajte u odeljku , Tehni€ki
podaci®.

Napomena

Dovodno crevo nije sadrzano u obimu isporuke.

1. Priklju¢ite dovodno crevo (minimalna duzina 7,5 m,
minimalni pre¢nik 3/4“) uz pomo¢ adaptera za
priklju€ak za vodu na priklju¢ak za vodu uredaja i na
dovod vode (na primer, slavina za vodu).

2. Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz rezervoara

/A OPASNOST

Usisavanje tecnosti koje sadrZe rastvarace ili vode

za pice

Opasnost od povreda i o$tecenja, zaprijanja vode za

pice

Nikada nemojte usisavati te¢nosti koje sadrze

rastvarace, kao Sto su razredivaci laka, benzin, ulje ili

nefiltrirana voda. Zaptivke u uredaju nisu otporne na

razredivace. Rasprsena magla rastvaraca je visoko
zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

Nikada nemojte usisavati vodu iz rezervoara vode za

pice.

Ako uredaj treba da crpi vodu iz eksterne posude,

potrebna je slede¢a modifikacija:

1. Otvorite otvor za punjenje radi odrzavanja sistema.

Slika J

QOdvrnite i uklonite poklopac za odrzavanje sistema.

Uklonite priklju¢ak za vodu na finom filteru.

Odvrnite fini filter na glavi pumpe.

Skinite posudu za sistem odrzavanja.

Slika K

Odvrnite gornje dovodno crevo ka rezervoarom sa

plovkom.

7. Prikljugite gornje dovodno crevo na glavu pumpe.
Slika L

8. Vod za ispiranje dozirnog ventila za deterdzent
postavite na slepi zatvarac.

9. Usisno crevo (pre¢nik najmanje 3/4“) prikljucite sa
filterom (pribor) na ulazu vode.

10. Prikacite usisno crevo na eksterni izvor vode.

Napomena

Maksimalna visina usisavanja: 0,5 m

11. Dok pumpa ne poéne da usisava vodu: Prikljucite
regulacija pritiska/koli¢ine jedinice pumpe na
maksimalnu vrednosti i zatvorite dozirni ventil za
deterdzent.

12. IzvrSite demontaZu obrnutim redosledom. Vodite
racuna o tome da se kabl magnetnog ventila ne
zaglavi na rezervoaru sa sredstvom za odrzavanje
sistema.

arwN

o

Elektricni prikljucak

A OPASNOST

Neprikladni elektricni produZni kablovi

Elektricni udar

Na otvorenom samo elektriéne produzne kablove sa
dovoljnim poprec¢nim presekom voda koji su odobreni
za tu svrhu i odgovarajuce oznaceni.

Uverite se da su utikac i spojnica upotrebljenog
produznog kabla vodootporni.

ProduZne kablove uvek potpuno odmotajte.

PAZNJA

Prekoracenje mrezne impedance

Elektricni udar usled kratkog spoja

Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca na

elektricnoj tacki prikljucka (vidi Tehnicke podatke) ne

sme da se prekoraci.

U slu¢aju nedoumica po pitanju mrezne impedance na

va$oj tacki prikljucka, stupite u kontakt sa vasim

preduzecem za snabdevanje elektricnom energijom.

e Za prikljuéne vrednosti vidi tehnicke podatke i
natpisnu plocicu.

e Elektricno priklju¢ivanje mora da obavi
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364-1.
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/A OPASNOST

Zapaljive te¢nosti

Opasnost od eksplozije

Nemojte rasprsivati zapaljive te¢nosti.

A OPASNOST

Pogon bez cevi za prskanje

Opasnost od povreda

Nikada nemojte koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje.

Pre svake upotrebe proverite stabilan polozZaj cevi za
prskanje. Zavrtni spoj cevi za prskanje mora da bude
pritegnut rukom.

/A OPASNOST

Mlaz vode visokog pritiska

Opasnost od povreda

Okidac i sigurnosnu polugu nemojte nikada da fiksirate
u poziciji aktivacije.

Nemojte da koristite visokopritisnu ruénu prskalicu, ako
Je sigurnosna poluga o$tecena.

Pre svih radova na uredaju, sigurnosni urez
visokopritisne ruéne prskalice gurnite prema napred.
Visokopritisnu rucnu prskalicu i cev za prskanje drzite
obema rukama.

PAZNJA

Pogon sa praznim rezervoarom za gorivo
Unistavanje pumpe za gorivo

Uredaj nemojte nikada koristiti sa praznim rezervoarom
za gorivo.

Otvaranje/zatvaranje visokopritisne ru¢ne
prskalice
1. Otvaranje visokopritisne ru¢ne prskalice: Aktivirajte
sigurnosnu polugu i okidag.
2. Zatvaranje visokopritisne ru¢ne prskalice: Otpustite
sigurnosnu polugu i okidag.

Zamena mlaznice
1. Iskljucite uredaj i aktivirajte pistolj visokog pritiska,
dok se ne ispusti pritisak iz uredaja.
2. Zakogite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.
3. Zamenite mlaznicu.

Ukljucivanje uredaja

1. Postavite prekida¢ uredaja u Zeljeni polozaj. Sveti
indikator spremnosti za rad. Uredaj se nakratko
pokrece i iskljucuje ¢im se dostigne radni pritisak.

Napomena

Ako indikator smera obrtanja svetli tokom rada, odmah

iskljucite uredaj i otklonite smetnju, pogledajte odeljak

"Pomoc u slucaju smetnji".

2. Otkogite visokopritisnu ruénu prskalicu guranjem
sigurnosnog ureza unazad. Kada se aktivira pistol]
visokog pritiska, uredaj se ponovo ukljucuje.

Napomena

Ako iz mlaznice visokog pritiska ne izlazi voda, izvrSite

odusivanje pumpe. Pogledajte pomo¢ u slucaju kvara -

uredaj ne stvara pritisak.

Podesavanje temperature ¢iS¢enja
30 °C do 98 °C: O¢istiti vru¢om vodom.
100 °C do 150 °C: Ogistiti parom.
Postavite prekida¢ uredaja na Zeljenu temperaturu.
Pri radu sa parom: Zamenite visokopritisnu
mlaznicu (nerdajuci ¢elik) mlaznicom za paru
(mesing) (pogledajte Rad sa parom).

INE

Podesavanje radnog pritiska i protoéne
koli¢ine
Regulacija pritiska/koli¢ine jedinice pumpe
1. Okrenite vreteno za regulaciju u smeru kretanja
kazaljke na satu: Povecajte radni pritisak (MAKS).
2. Okrenite vreteno za regulaciju suprotno od kretanja
kazaljke na satu: Smanijite radni pritisak (MIN).
Regulacija pritiska/koli¢ine na visokopritisnoj
ruénoj prskalici

A OPASNOST

Opasnost od labave cevi za prskanje

Opasnost od povreda

Prilikom podeSavanja regulacije pritiska/kolicine, vodite

racuna o tome da se zavrtni spoj cevi za prskanje ne

odvoji.

Napomena

Ako dugorocno Zelite da radite sa smanjenim pritiskom,

podesite pritisak na regulaciji pritiska/koli¢ine jedinice

pumpe.

1. Podesite prekida¢ uredaja na maks. 98 °C.

2. Podesite radni pritisak na regulaciji pritiska/koli¢ine
jedinice pumpe na maksimalnu vrednost.

3. Radni pritisak i proto€nu koli€¢inu podesite
okretanjem (kontinualno) regulacije pritiska/koli¢ine
na visokopritisnoj ruénoj prskalici (+/-).

Rad sa deterdzentom

e Radi ocuvanja zivotne sredine Stedljivo dozirajte
deterdZente.

e DeterdZent mora da bude pogodan za povrsinu koja
se Cisti.

Napomena

Orijentacione vrednosti na komandnom polju odnose se

na maksimalni radni pritiska.

Napomena

Ako detredzZent treba da se usisava iz eksterne posude,

crevo za deterdzZent provedite ka spolja kroz otvor.

1. Koncentraciju deterdZzenta podesite pomoéu ventila
za doziranje deterdzenta prema uputstvima
proizvodaca.

CisScenje

Napomena

Milaz visokog pritiska uvek prvo usmerite sa veceg

rastojanja na objekat za ¢iScenje, kako biste izbegli

oStecenja usled prevelikog pritiska.

1. Podesite radni pritisak, temperaturu ¢iS¢enja i
koncentraciju deterdZzenta u skladu sa povr§inom
koja se Cisti.

Preporu¢ena metoda ¢iScenja

1. Otpustanje prljavstine: Poprskajte manje
deterdZenta i pustite da deluje 1-5 minuta, ali ga na
ostavite da se osusi.

2. Uklanjanje prljavstine: Rastvorenu necistocu
isperite visokopritisnim mlazom.

Rad sa hladnom vodom
Za uklanjanje lakih prljavstina i za ispiranje, npr.
bastenskog alata, terase, alata.
1. Podesite radni pritisak prema potrebi.
Eco-stepen

Uredaj radi u najekonomicnijem temperaturnom opsegu
(maks. 60 °C).
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Rad sa vruéom vodom/parom
Preporucene temperature za ¢iS¢enje

e 30-50 °C: Blago zaprljanje

e Maks. 60 °C: Prljavétina koja sadrzi belancevine,
npr. u prehrambenoj industriji

e 60-90 °C: Cis¢enje vozila, &iséenje masina

e 100-110 °C: Dekonzerviranje, velika zaprljanja koja
sadrze masnoc¢u

e Do 140 °C Otapanje aditiva, delimi¢no ¢i¢enje
fasada

Rad sa vruéom vodom

A OPASNOST

Vrela voda

Opasnost od opekotina

Izbegavajte kontakt sa vru¢om vodom.

1. Postavite prekida¢ uredaja na zeljenu temperaturu.

rad sa parom

/A OPASNOST

Vrela para

Opasnost od opekotina

Na radnim temperaturama iznad 98 °C ne sme se

prekoraciti radni pritisak od 3,2 MPa (32 bar).

1z tog razloga morate da preduzmete sledeée mere:

1. Zamenite visokopritisnu mlaznicu (nerdajuci celik)
parnom mlaznicom (mesing, deo br. pogledajte u
Tehni¢kim podacima).

2. Regulaciju pritiska/koli¢ine na visokopritisnoj ruénoj
prskalici okrenite do kraja u smernu +.

3. Podesite radni pritisak na regulaciji pritiska/koli¢ine
jedinice pumpe na maksimalnu vrednost.

4. Prekida¢ uredaja postavite na min. 100 °C.

Prekid rada

1. Zakogite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.

Posle rezima rada sa deterdzentom
1. Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje postavite na
,0°.
2. Podesite prekida¢ uredaja na nivo 1 (rad sa
hladnom vodom).
3. Uredaj ispirajte najmanje 1 minut sa otvorenom
visokopritisnom ruénom prskalicom.

Iskljuéivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost zbog vrele vode ili pare

Opasnost od oparivanja

Nakon rada sa vrelom vodom ili parom, radi hladenja

ostavite uredaj da radi najmanje 2 minuta sa hladnom

vodom sa otvorenim pistoljem.

1. Zatvorite dovod vode.

2. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

3. Ukljucite pumpu pomocu prekidaca na uredaju i
pustite da radi 5-10 sekundi.

4. Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

5. Prekida¢ uredaja postavite na ,0.

6. Mrezni utika¢ izvlagite iz uti¢nice samo suvim
rukama.

7. Uklonite priklju¢ak za vodu.

8. Aktivirajte visokopritisnu ruénu prskalicu, dok se ne
ispusti pritisak iz uredaja.

9. Zakocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.

Cuvanje uredaja

Napomena

Nemojte presavijati crevo visokog pritiska ili elektriéni

kabl.

1. Pricvrstite cev za prskanje u drza¢ na poklopcu
uredaja.

2. Smotajte crevo visokog pritiska i elektri¢ni kabl i
okacite ih na nosace.

3. Uredaj s doboSem za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo razvucite pre namotavanja.

4. Uredaj s doboSem za namotavanje creva:
Deblokirati dobo§ za namotavanje creva
povla¢enjem visokopritisnog creva i pustiti
visokopritisno crevo da se polako namotava.
Cvrstim drzanjem creva proveriti brzinu
namotavanja.

Zastita od mraza

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Uni$tenje uredaja usled zaledene vode

Uredaj iz koga voda nije potpuno ispraZznjena cuvajte na
mestu za$ticenom od mraza.

Kod uredaja koji su povezani na dimnjak, mora se voditi
racuna o ulasku hladnog vazduha.

PAZNJA

Hladan vazduh koji ulazi kroz dimnjak

Opasnost od ostecenja

Pri spoljasnjim temperaturama ispod 0 °C odvojite

uredaj od dimnjaka.

1. Iskljucite uredaj ukoliko nije moguée skladistenje na
mestu zasticenom od mraza.

Mirovanje
Kod duzih pauza u radu ili u slu¢aju da nije moguce
skladiStenje na mestu zasticenom od mraza:
1. Ispraznite rezervoar za deterdzent.
2. lIspustite vodu.
3. Isprati uredaj sredstvom za zastitu od smrzavanja.

Ispustite vodu

1. Odvrnite crevo za dovod vode i crevo visokog
pritiska.

2. Odvrnite dovodni vod i ispraznite grejnu spiralu.

3. Uredaj ostavite da radi maksimalno 1 minut, dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Isperite uredaj sredstvom za zastitu od smrzavanja

Napomena

Obratite paZnju na propise za rukovanje proizvodaca

sredstva za zastitu od mraza.

1. U rezervoar sa plovkom napunite obi¢no sredstvo
za zastitu od smrzavanja.

2. Ukljucite uredaj (bez gorionika) i pustite ga da radi,
sve dok uredaj ne bude potpuno ispran.

Na taj nacin ¢e se posti¢i odredeni stepen zastite od

korozije.

PAZNJA

Nestrucan transport industrijskim transportnim
vozilom

Opasnost od ostecenja

Prilikom transporta industrijskim transportnim vozilom
obratite paZnju na usmerenost uredaja.

Slika M
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PAZNJA

Nestrucéan transport

Opasnost od ostecenja

Okidac visokopritisne rucne prskalice zastititi od

ostecenja.

A OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

1. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
AN OPREZ
Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom skladistenja obratite paznju natezinu uredaja.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji
provode struju
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre radova na uredaju, iskljucite uredayj.
Izvucite strujni utikac.
1. Zatvorite dovod vode.
2. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
3. Uklju¢ite pumpu pomocu prekidac¢a na uredaju i
pustite da radi 5-10 sekundi.
Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
Prekida¢ uredaja postavite na ,,0.
Mrezni utika¢ izvladite iz utiCnice samo suvim
rukama.
Uklonite priklju¢ak za vodu.
Aktivirajte visokopritisnu ruénu prskalicu, dok se ne
ispusti pritisak iz uredaja.
Zakocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.
10. Ostavite uredaj da se ohladi.

ook~

© N

©

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Intervali odrzavanja
Nedeljno

PAZNJA
Miec¢no ulje
OStecenje uredaja
U slu¢aju mle¢nog ulja, odmah obavestite oviaséenu
servisnu sluzbu.
Ocistite sito na priklju¢ku za vodu.
Ocistite fini filter.
Odistite sito za gorivo.
Proverite nivo ulja.
Mesecno
1. Ocistite filter na usisnom crevu sredstva za Ciscenje.

Na svakih 500 radnih ¢asova, najmanje jednom
godisnje

pPON=

1. Zamenite ulje.
2. Odrzavanje uredaja treba da obavi servisna sluzba.

Najkasnije svakih 5 godina

1. lzvrSite proveru pritiska prema uputstvima
proizvodaca.

Radovi na odrzavanju

Montaza rezervnog visokopritisnog creva (samo
HDS HDS / SXA)

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda

Dobos za namotavanje creva moze da se okrece

neocekivano brzo ako dode do otpustanja ulezistenja.

Sledite sledece korake savesno i obezbedite dobos za

namotavanje creva kao $to je opisano.

Napomena

Za ovaj uredaj su pogodna samo visokopritisna creva u

veziji ,Ultra Guard*,

1. Poklopac na dobosu za namotavanje creva
podignite pomocu odvijaca sa plosnatim prorezom.
Slika N

2. Visokopritisno crevo sasvim odmotajte sa dobosa
za namotavanje creva.

3. Imbus klju¢ SW 10 umetnuti kroz Sestougaoni otvor
u kuciste. Umetnite klju¢ tako da dobo$ za
namotavanje creva bude blokiran.

Slika O
Slika P

4. Odvijte 2 zavrtnja.
Slika Q

5. Skinuti element za zaustavljanje creva sa
visokopritisnog creva.

6. lzvuéi sigurnosnu kuku.

Slika R

7. lzvuéi visokopritisno crevo iz prikljuka creva.

8. Novo visokopritisno crevo uvuci kroz koturove za
vodenje creva i umetnuti u priklju¢ak creva. Obratiti
paznju na smer obrtanja doboSa za namotavanje
creva.

9. Utaknuti sigurnosnu kuku u priklju¢ak creva.

Slika S

10. Proveriti da li su sve podlo$ke nalegle iza
sigurnosne kuke.

11. Postaviti element za zaustavljanje creva na drugom
kraju visokopritisnog creva. Odstojanje u odnosu na
kraj creva oko 1 m (u odnosu na visokopritisnu
ruénu prskalicu).

12. Prikljugiti uredaj na napajanje vodom i strujom,
pustiti u pogon i proveriti hermeti¢nost prikljucka.

13. Zategnuti crevo i drzati zategnutim. Dok je crevo
zategnuto, izvaditi imbus klju¢.

14. Deblokirati dobo$ za namotavanje creva
povlacenjem visokopritisnog creva i pustiti
visokopritisno crevo da se polako namotava.
Cvrstim drzanjem creva proveriti brzinu
namotavanja.

15. Ponovo postaviti poklopac.

Ciséenje sita u prikljuéku za vodu

Izvadite sito.

Ocistite sito u vodi.

Ponovo postavite sito.

Ciséenje finog filtera

Rasteretite uredaj od pritiska.

Odvrnite fini filter na glavi pumpe.

Demontirajte fini filter i izvadite filterski uloZak.

Filterski uloZak odistite ¢istom vodom ili

komprimovanim vazduhom.

5. Sklopite obrnutim redosledom.

wnN =

Pob=
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Ocistite sito za gorivo
1. lIstresite sito za gorivo. Vodite rac¢una da gorivo pri
tom ne dospe u Zivotnu sredinu.

Ciséenje filtera na usisnom crevu sredstva za

ciScenje

Izvucite usisni nastavak sredstva za ¢iSéenje.

. Ocistite filter u vodi.

Ponovo postavite filter.

Zamena ulja

Vrstu ulja i koli¢inu punjenja pogledajte u odeljku

, Tehnicki podaci*.

1. Pripremite prihvatnu posudu za oko 1 litar ulja.

2. Koristite odvija¢ sa ravnim prorezom da biste izvukli
kop€u za zakljuéavanije i izvukli ep za ispustanje
ulja.

3. Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Napomena

Koris¢eno ulje odlozite u otpad na ekoloski prihvatljiv

nacin ili ga predajte na ovlaS¢enom mestu za

sakupljanje.

4. Ponovo ugurajte ¢ep za odvod ulja i pri¢vrstite ga
sigurnosnom kop&om.

5. Napunite novo ulje polako do oznake ,MAX" na
rezervoaru za ulje. Mora postojati moguénost
oslobadanja vazdusnih mehuric¢a.

Slika T

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

A OPASNOST

Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji

provode struju

Opasnost od povrede, strujni udar

Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Indikator za smer obrtanja svetli

1. Zamenite polove na utikadu uredaja.
Slika U

Indikator spremnosti za rad se gasi odnosno uredaj

ne radi

Nema mreznog napona

1. Proverite priklju¢ak na elektricnu mrezu i dovod.

Indikator servisa treperi 1x

Nedostatak vode

1. Proverite priklju¢ak za vodu i dovodne vodove.

Curenje u sistemu visokog pritiska

1. Proveriti zaptivenost sistema visokog pritiska i
prikljuaka.

Indikator servisa treperi 2x

Gres$ka u naponskom snabdevaniju ili suviSe velika

potro$nja struje motora

1. Proverite priklju¢ak na elektricnu mrezu i strujne
osigurace.

2. Obavestite servisnu sluzbu.

Indikator servisa treperi 3x

Motor preopterecen/pregrejan

1. Prekida¢ uredaja postavite na ,0.

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Ukljucite uredaj.

Smetnja se ponavlja

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Indikator servisa treperi 4x

Ograniavac temperature izduvnog gasa je reagovao

1. Prekida¢ uredaja postavite na ,0.

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Ukljugite uredaj.

WN =

Smetnja se ponavlja

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Indikator servisa treperi 5x

Rid prekida¢ u detektoru nedostatka vode je zaglavljen

ili je zaglavljen magnetni klip

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Indikator servisa treperi 6x

Senzor plamena je iskljuio gorionik

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Svetli indikator za gorivo

Rezervoar za gorivo je prazan

1. Napunite gorivo.

Indikator sredstva za odrzavanje sistema svetli

Kontejner za odrzavanje sistema je prazan

1. Dopunite posudu za sredstvo za odrzavanje
sistema.

Uredaj ne postize nikakav pritisak

Vazduh u sistemu

1. Odusivanje pumpe:

a Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje postavite
na 0"

b Kada je otvorena visokopritisna ruéna prskalica,
vi$e puta ukljucite i iskljucite uredaj preko
prekidaca.

¢ Otvorite i zatvorite regulaciju pritiska/koli¢ine
jedinice pumpe sa otvorenom visokopritisnom
ruénom prskalicom.

Napomena

Proces odzracivanja se ubrzava demontaZzom

visokopritisnog creva sa priklju¢ka visokog pritiska.

2. Po potrebi dopunite deterdzent.

3. Proverite prikljucke i vodove.

Pritisak je podeSen na MIN

1. Pritisak postavite na MAX.

Sito u priklju¢ku za vodu/finom filteru je zaprljano

1. Ocistite sito.

2. Ocistite fini filter, po potrebi ga zamenite.

Dovodna koli¢ina vode je premala

1. Proverite dovodnu koli¢inu vode (pogledaijte odeljak
»Tehnicki podaci*).

Uredaj curi, voda kaplje iz uredaja

Nezaptivena pumpa

1. U sluéaju jace nezaptivenosti, proveru uredaja mora
da obavi servisna sluzba.

Napomena

Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

Uredaj se sa priklju¢enim pistoljem visokog pritiska

stalno ukljucuje i iskljuéuje

Curenje u sistemu visokog pritiska

1. Proveriti zaptivenost sistema visokog pritiska i
prikljucaka.

Uredaj ne uvlaci deterdzent

1. Ostavite uredaj da radi sa otvorenim ventilom za
doziranje deterdZenta i zatvorenim dovodom vode,

sve dok se rezervoar sa plovkom ne isprazni i

pritisak padne na ,0".

2. Ponovo otvorite dovod vode.

Ako pumpa ne usisava deterdZent, uzrok za to moze biti

slededi:

Filter na usisnom crevu za deterdzZent je zaprljan

1. Ogistite filter.

Nepovratni ventil je slepljen

1. Skinite crevo za deterdzent i nepovratni ventil
otpustite tupim predmetom.

Gorionik se ne pali

Rezervoar za gorivo je prazan

1. Napunite gorivo.
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Nedostatak vode

1. Proverite priklju¢ak za vodu i dovodne vodove.

Zaprljan filter za gorivo

1. Zamenite filter za gorivo.

Nema varnice za paljenje

1. Ukoliko u toku rada varnica za paljenje nije vidljiva
kroz kontrolno staklo gorionika, onda uredaj treba
da proveri ovla§¢ena servisna sluzba.

Podesena temperatura se ne postiZe pri radu sa

vrelom vodom

Previsok radni pritisak/proto¢na koli¢ina

1. Smanijite radni pritisak / proto€nu koli€inu na
regulaciji pritiska/koli¢ine jedinice pumpe.

Cadava zavijena grejna cev

1. Servisna sluzba treba da ukloni ¢ad iz uredaja.

Servisna sluzba
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Pribor i rezervni delovi

Napomena

Ako je uredaj povezan sa kaminom ili ako se uredaj ne
vidi, preporucujemo da instalirate nadzor plamena
(opcija).

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, jer oni garantuju bezbedan i nesmetan rad
uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni ¢ista¢

Tip: 1.071-xxx

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2009/125/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/53/EU

2014/68/EU

Kategorija sklopa

I

Postupak uskladivanja
Modul H

Zavijena grejna cev

Ocena uskladenosti modula H
Upravljacki blok

Ocena uskladenosti modula H

Razni cevovodi
Ocena uskladenosti ¢l. 4 stav 3

Primenjene harmonizovane norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Primenjena(e) odredba(e)
(EU) 2019/1781
Primenjene specifikacije:
AD 2000 u skladu sa

TRD 801 u skladu sa

Naziv imenovanog tela:

Za 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koin

Ident. br. 0035

Br. sertifikata:
01202 111/Q-08 0003

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

HDS 9/20-4

Izmereno: 74

Garantovano: 93

HDS 10/21-4

Izmereno: 74

Garantovano: 93

HDS 12/18-4

Izmereno: 74

Garantovano: 93

HDS 13/20-4

Izmereno: 74

Garantovano: 93

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Lice ovlaS¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tehnicki podaci

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon elektriéne mreze \% 400 400 400 400

Faza ~ 3 3 3 3

Mrezna frekvencija Hz 50 50 50 50

Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Klasa zastite [ [ [ |

Prikljuéna snaga kW 7,0 8,0 8,0 9,5

Strujni osigura¢ (C-tip, gL/gG) A 16 16 16 25

Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca Q 0.402

Priklju¢ak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)

Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30 30

Dovodna koli¢ina (min.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5

Podaci o snazi uredaja

Proto¢na koli¢ina, voda I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Radni pritisak vode sa standardnom MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)

mlaznicom

Prekoracenje radnog pritiska na MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)

sigurnosnom ventilu (maksimalno)

Proto¢na koli¢ina pri radu s parom I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Radni pritisak pri radu s parom sa mlaznicom MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

za paru (maks.)

Br. dela mlaznice za paru 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Radna temperatura tople vode (maksimalna) °C 98 98 98 98

Radna temperatura pri radu s parom °C 155 155 155 155

Proto¢na koli¢ina, sredstvo za ¢iSéenje I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54(0-0,9) 0-54 (0-0,9)

Snaga gorionika kW 75 83 100 108

Potro$nja loz ulja (maks.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

Povratna udarna sila visokopritisne ru¢ne N 50 57 63 72

prskalice

Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina (M/S) kg 177 183 202 206

Tipi¢na radna tezina (MXA/SXA) kg 189 195 214 218

Duzina x $irina x visina mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

Rezervoar za gorivo | 25 25 25 25

Rezervoar za deterdZent | 20+10 20+10 20+10 20+10

Pumpa visokog pritiska

Koli¢ina ulja | 1,0 1,0 1,0 1,0

Vrsta ulja SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

Gorionik

Gorivo Loz ulje ELili Loz ulje ELili Loz ulje ELili Loz ulje EL ili
dizel dizel dizel dizel

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79

Nivo zvuénog pritiska Ly dB(A) 75 75 75 75

Nepouzdanost Kpa dB(A) 3 3 3 3

Nivo zvuéne snage Ly + nepouzdanost Kyya dB(A) 93 93 93 93

Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6

Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog | odeljak 2 (12): j)
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene.
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Fevikég utTOdEISEIG
Mpiv a1é TNV TTPWTN XPAON TNG
A -lll OUOKEURG, 8IaBAaTE auTd TO TTPWTOTUTIO

odNyIWV XProng Kabuwg Kal TIG OXETIKEG
uTTodeielg aopaleiog. EQapudlete auTég Tig odnyieg.

PuAdgTe Ta SU0 BIBNIaPAKIa yia PETayEVEDTEPN XPAON 1

Y10 TOV £TTOUEVO IDIOKTATN.

e H pn mpnon Twv odnyiwv Xpriong, KaBwg Kal Twv
UTTODEIGEWY BOPAAEIag, UTTOPET VO EXEI WG TUVETTEI
BA&Beg oTnN cuokeun A KIVOUVOUG yia TOV XEIPIOTH 1
GAAa dropa.

e e TTEPITITWAON {NUIAG aTTd TN METAPOPE EIDOTTOINOTE
QUEOWG TO KATAOTNPA AyOPdS.

e Katd 10 Gvolypa TNG OUOKEUAOIag, EAEYETE TO
TTEPIEXOMEVO YIa TUXOV EAAEiEIG O€ eGapTAPATA
Kabwg kai yia {nuiég. MNa 1o TapadoTéo UAIKG, BAETTE
oxnua A.

e [a Aeitoupyia o€ updpeTpo TTavw atré 800 m
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KATAOTNHA ayopdg WOTE va
00g TTPOCAPUOCOUY Tn PUBUION KAUOTAPA 0TO UYOog
KQI OTN PEIWPEVN TTEPIEKTIKOTNTA O§UYOVOU.

MpooTtacia Tou TrepIBdAAovTOg

&y Ta UNIKG ouoKeuaoiag ival avaKuKAWGIHa.
B& AvakukAGveTe TIG OUOKEUOOIEG PE
TepIBaAAOVTIKG 0pBS TPOTTO.
O1 NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG OUGKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIHA AVAKUKAWOIWA UAIKG Kal,
mmm OUXVG, ETTIONG €GOPTAMATA OTTWG ATTAEG KO
ETTavVaQoPTICOUEVEG PTTATAPIEG 1) AGdIa, TTOU O€
TEPIMTWON AavBaopévng Xxpriong ) aréppIyng
uTTOpOUV VO Bé00UV O€ KivOUvo TNV avBpwITIvn Uyeia
Kai 1o epIBaAAov. QoT600, QUTA Ta CUCTATIKG Eival
aTapaiTNTa yia TN owoTh AgIToupyia TNG oUoKeUng. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To GUHBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTopPITITOVTal Hadi ME TO OIKIAKA aTTOPPINMaTA.
Ymodeigeig oxeTIkA pe cuoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TO CUCTATIKG
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

ZUPTTANPWHATIKEG UTTOBEISEIG YIa TNV
TmpooTacia Tou epIBAAAOvVTOg

To A&dI KivnTAPQ, To TTETPEAAIO BEpPavong, To VTICEA Kal
n Bevdivn dev TTPETTEl va KATOAyouv 0TO TrEPIBGAAOV.
MpoaTatéwTe T0 £30QOG KAl aTTOPPIYTE Ta TTAAIG AddIa
ME OIKOAOYIKO TPATTO.

Emioko1non OUoKEURg

Meprypagr cuokeung
Eikéva A
Eikéva B

@ P0Bpion Trieong/moadrnrag Tng povadag dvrAnong
@ Mavéperpo

@ Pdag1 yia To moTOM uwnAng TTieang (ap@itTTAsupa)
@ Tpoxdg pE @pEVo akivnToTroinang

@ Ymodoxn yia eEAaoTIKO CwARva avappo@nong
QTTOPPUTTAVTIKOU

@ Z16pI0 TTARPWONG YIa PPOVTIdA GUOTAPATOG
RM 110/RM 111

@ Ymodoxr vepoU pe QiATpo

Mpooapuoyéag auvdeong vepou

@ EAaoTikdg owAfvag uwnAng trieang EASY!Lock
SwAAvag wekaopol EASY!Lock

@ Akpo@Uaio upnAig Trieong (avogeidwTog xaAuBag
@ 20vdeon uwnAig trieong EASY!Lock

({3 Kahwdio peupatog

MoxA6g ac@ahiong

(@3 Zxavdain

PimTidio

@ Onkn atrobrikeuong yia agegoudp (uévo HDS M/S)
MdvTaAo ac@daNiong Tou TaToAloU UWNnAAG TTieang
MoTtéM uwnAng Trieong EASY!Force

@ PuBpiotig trieang / rToodTnTag 01O TOTOA UPNAAG
Tieong

@ AoocopeTtpikr) BaABida amoppuTravTikou
@2) Mivakag Xelpiopoy
@3) ©nkn eUAAENG Tou SwANvVa piwng

EAaoTIKOG OwArvag ouvdeang Tou TUPTTGvou (Jévo
HDS MXA/SXA)

@5 Eooxn Tariparog

OT1 TARPWONG ATTIOPPUTTAVTIKOU 2

@ OT1m TARPWONG atoppuTIavTIKOU 1

Mivakida TUTTOU

TTAPIYUG KaAwdiou

Avolypa TTARPWONG Kauaiou

@) Znma kauaipou

@2 NoBr peTagopag

@ Toutravo eAaoTikoU owArfva (uévo HDS MXA/SXA)
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ACQAAEIa KaTTaKIOU

@5 Kamo unxaviiparog

@0 Kauompag

@7) Zmpiypa owARva Yekaopol

BaABida avtemoTpo@ng Tng ovadag
avappéenong aTTopPUTTAVTIKOU

Tama amooTpdyyiong AadioU pe KAITT ac@aAeiag
‘Eveign o1d8ung Aadiou

Aoyeio Aadiou

MeoooTdtng oTn BaABida utrepxeiliong
MeogooTdTnNG OTNV KUAIVOPOKEPAAT

NeTITO QIATPO (VEPS)

@ EAaaoTikdg cwAfvag avappdpnong
aTmoppuTTavTIKOU 1 YE QIATPO

EAaaoTikdg cwAfvag avappdpnong
QATTOPPUTTAVTIKOU 2 UE QIATPO

@ AloBnTrpag ofpaTtog ddeiou

®ikTpo Kaugipou

AVEUIOTAPAS KAUGTAPA

AvTAia kaugigou

@ HAektpopayvnTikr BaABida kauaipou
(62 MpooTacia EMeyng vepou

63 Aoxeio pe TAWTAPA

Aoxeio gpovTidag ouaTAUATog

Mivakag xeipiopou
Eikéva C
0 = Off

(@) AiakoTrNg Aeitoupyiag
@ TpoTtog Aeitoupyiag: Aeiroupyia pe kpUo vepd

@ TpoTtog Asimoupyiag: AgiToupyia pe KauTo vepod (e =
Babpida Eco, kautd vepd €wg 60 ° C)

@ TpoTtog Acitoupyiag: Aeiroupyia pe aTud

@ Kwdikég QR yia TAnpogopieg

@ EvdeikTiKr Auyvia katelBuvong TrepIoTPOPng

(@) EvdeikTikiy Auyvia ouvtipnong

EvOeIkTIKr) Auxvia A€ITOUpYIKAG €TOINATNTAG

@ EvdeikTiKr) Auyvia kauoigou

EvdeikTIKR Auxvia @povTidag CUCTAPATOG

XpwuaTIKA onuavon

. Tg queia XEIPIoUOU yia Tn digpyacia kabBapiopou

gival kiTpiva.

e Ta gToixeia xelpiopoU yia TN GuvTAPNON Kail To
a€pPIg €ival avoIxTo YKpPI.

ZU0uBoAd ETTAVW OTN CUOKEUN

7 *' ; H pimtr) upnARg Trieong dev TTPETTEN va
=g T Il B (KaTeuBUveTal TTAvw o€ avBpwTToug, (Wa,
pm(e;‘ ..ﬂf EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKG £EOTTAIOUS A

Vor Frost schiitzen! | | TNV iDIQ TN GUOKEUN).
MpoaoTatéyTe TN GUOKEUN aTTO TOV
TTAYETO.

Kivduvog Adyw nAekTpIKAG Tong.
Epyaaieg aTnV nAeKTPIKN €yKaTEOTAON
EMTPETTETAI VA TTPAYHATOTTOIOUVTAl HOVO
atrd NAEKTPOAGYOUG 1} aTTd
£€0UO1000TNHEVO EIBIKO TTPOCWTTIKG.

Kivduvog yia Tnv uyeia amé dnAnTtnpiwdn
A ‘5 Kkaugaépia. Mnv €IGTIVEETE TO KAUCOEPIQ.

Kivduvog eyKaupdTwy atmé KauTéG
& ETTIPAVEIES.

Kivduvog Tpaupatiopol! AtrayopeueTal
va Badete péoa Ta xépia.

Kwdikég QR yia Anpogopieg

MpoBAeréuevn xpRon

H ouokeun TpoopiCeTal aTToKAEIOTIKG yia KaBapiopo,
TLX. HNXAVWV, OXNUATWY, KTIpiwy, Epyaigiwy,
TTPOCOWEWY, QUAWYV Kal CUOKEUWYV KATTOU.

A KINAYNOZX

Xprion o€ mparnipia KQUaiwv 1} 0 AAAES TEPIOXES
KIvéUvou

Kivduvog 1tpauuariouol

Tnpeite TOUS OXETIKOUS KaVOVIOLOUS ao@aAgiag.
Ymédeién

Aduara mou EPIEXOUY OPUKTEAQIQ OeEv ETTITPETTETAI VA
KaraAnyouv oro utrédagog, ora utréyeia UdarTa rj oTo
ouaortnua amoxéreuong. lNpayuarorroiore 1o mAUOIUO
TOU KIVRTHPA 1) TO TTAUCIUO TOU auaéwuaTtog Hévo o€
kar@AAnAa pépn e diaxwpioth Aadiod.

OplaKéG TINEG YIa TNV Tpo@odoaoia vepoU

NMPOZOXH

Aka@apro vepo

IMpbéwpn @Bopa n emkabioeis aTn oUCKEUN

Tpogodoreire TN oUOKeUN UOVO e KaBapod vepo 1 vepod

avakUKAwOonG 1Tou Oev UTTEPPAIVEI TIS OPIAKES TILES.

lMa v Tpogodoaia vepouU IoxUouV oI akGAouBEg

OPIOKEG TIPEG:

e TiuA pH: 6,5-9,5

o HAekTpikr) aywyigétnTa: Aywyigétnra kabapou
vepou + 1200 uS/cm, péyiotn aywyigétnTa
2000 pS/cm

e Ouaigg TTou dnuioupyoulv IgApaTa (dykog deiyuaTog
11, xpévog kabignong 30 Aetrtd): < 0,5 mg/l

e AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, 6x1 AelavTIKEG OUaTiEg

e YdpoyovavBpakeg: < 20 mg/l
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XAwplouyeg evwoelg: < 300 mg/l

Ocnkég evwoelg: < 240 mg/l

AaBéoTio: < 200 mg/I

ZUVOAIKA okAnpoTnTa: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCOg/l)

>idnpog: < 0,5 mg/l

Mayydvio: < 0,05 mg/l

XaAkog: <2 mgl/l

Evepyo xAwpio: < 0,3 mg/l

Xwpig duaApPeDTEG OOPEG

Ymodeifeig aocpaleiag

Ma TN ouokeur 10xUoUV ol akdAouBeg UTTOdEIEEIG

ao@aleiag:

e Tnpeite TOug eKdaTOTE EBVIKOUG KAVOVIGUOUG VIO
OUOKEUEG EKTOEEUTNG UYPWV.

e Ad&Bete UTTOWN TOUG EKAOCTOTE £BVIKOUG KAVOVIOUOUG
yia TNV TpoAnYn atuxnuatwy. OI CUOKEUEG
EKTOEEUONG UYPWV TTPETTEI VO EAEYXOVTAI TAKTIKG KOl
TO ATTOTEAEGA TOU EAEYXOU VO TNPEITAI YPATITWG.

o AdBete uTTOYN TTWG N didTagn BEppavang TNG
OUOKEUNG va gival pia gyovada kadaong. O povadeg
KaUoNg TTPETTEl va EAEYXOVTal TOKTIKG OUPQWVA JE
TOUG €KAOTOTE £BVIKOUG KAVOVIOHOUG.

e >(pQwva PE TOUG IoXUOVTEG EBVIKOUG KaVOVIOUOUG,
N GUOKEUN QUTH TTPETTEI TIPWTA va TeBEi o€
AgiToupyia atrd €IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO yia
Brounxavikr xprion. H KARCHER éxe1 1dn
TTPOYHATOTIOIACE KOl TEKUNPIWOE VIO €0GG QUTAV
TNV TPWTN Bé0n o€ Aeimoupyia. H Tekunpiwaon givai
B100€01uN KATOTTIV AITAPATOG OTTO TOV GUVEPYATN
tng KARCHER. Ortav Znreital n Tekunpiwon,
TIOPOKAAOUHE VO EXETE ETOINO TOV OPIBUOG PEPOUG KAl
O€IpAG TNG OUOKEUNG.

e Oa BéAape va emIoNUAvoupE OTI N CUOKEUN TTPETTEI
va eAeyxOei a1rod €I0IKEUPEVO GTOPO, CUPPWVA UE
TOUG I0XUOVTEG £BVIKOUG KaVOVIOUOUG.
ATTeUBUVOEITE OXETIKG GTOV TOTTIKO GUVEPYATN TNG
KARCHER.

® 3TN OUOKEUN Kal OTa TTAPEAKOUEVO DEV ETTITPETTETAI
va yivel kapia TpoTroTroinon.

Alatageig aopaleiag

O1 diaTdgelg aoPaigiag xpnoiyeUouUV OTNV TTPOCTACIA
TOU XPAOTN KaI BEV ETITPETTETAI VA TIBEVTAI EKTOG I0XU0G
1 va TTapaKATITETAI N AEITOUpYia TOUG.

BaABida utrepxeiAiong e 2 TPECOOTATEG

e Kard Tn peiwon Tng ToodTNTAG VEPOU OTNV KEPAAR
NG avTAiag rj pe Tn pUBUION TTiEaNG/TTO0GTNTAG OTO
mOoTON UPNAAG Trieong, avoiyel n BaABida
uTtepXeihiong kal péPog Tou vepoU péel TTiow oTnv
TTAEUPA avappdPnong TnNG avTAiag.

e Ed&v 10 MOTOM UWNARG TTiEaNG €ival KAEIOTO €101
woTe A0 TO VEPO va péel TTiow oTnV TTAEUpd
avappdéenong TNG avTAiag, o TTPECOATATNG GTN
BaABida utrepxeiliong atrevepyoTrolei TNV avTAia.

e Edv 10 MOTOAI UYNAAG TTiEoNG avoiel {avd, o
TIPECOCTATNG GTNV KUNIVOPOKEPOAR EVEPYOTTOIET
gava v avTAia.

o H BaABida utrepTTAfpwong €xel pUBUIOTET Kal
a@payIoTei ard TO £pyoaTdcio. H pUBuion yiveral
atrd £60UaI0d0TNPEVO CUVEPYEIO.

BaABida acgpaAeioag
o H BaABida aogaAciag avoiyel 61av n BaABida
UTTEPXEIAIONG I O TTPECOCTATNG Eival EAATTWHATIKA.
e H BaABida acpalAeiag £xel puBUIOTEI KAl CPPAYICTET
a1é 10 epyoaTdoio. H pUbuion yivetal ammd
££0UCI000TNUEVO OUVEPYEID.

MpooTacia EAAsiyng vepoU
H mpooTacia atmd éAAeiyn vepol aTTOTPETTEN TNV
EVEPYOTTOINGN TOU KAUOTAPA O€ TTEPITITWON EAAEIYNG
vePOU.

MeplopioTRg BEpUOKpPATiag kauoagpiou
O TePIOPIOTAG BEPUOKPATIOG Kauoagpiwy
QTTEVEPYOTTOIEI TN GUOKEUN OTav N Bgpuokpacia
Kauoagpiwy gival TTOAD uynAn.

‘Evapdn xpnong

A\ MPOEIAOINOIHEH

Karsotpappéva e§apripara

Kivduvog 1pauuariouol

EAéyére 611 n ouokeun, 1o eéGprnua, n S10xETEUON Kai Of
ouvoéaeis Aeitoupyouv ayoya. Edv n karaoraon éev
eivar 1éAeia, Oev TTPETTEI va XPNOIIOTTOIEITE TI) CUOKEUN).
1. Ao@aAioTe TO PpEVo aKIvnToTTOiNONG.

ZuvapuoAdynon Tng AaBng HETaPOPAg
NMPOXOXH
Kivduvog Adyw AavBaouévwy spyaciwv
To1mo0éTnong
Kivduvog mpokAnong gnuias
Orav kpeudre 10 nAekTPIKO KaAwdIo Tpogodoaiag oTov
00nyo kaAwdiou Tou deiou Bpayiova Aaprg,
BeBaiwbeire 611 TO KAAWSI0 dev Ba uTTOOTET {NIG.
1. TomoBetAoTE TN AaPr|, EQPaPPOOVTAG TN CWOTH
poTrf oUoPIENG Twv BIdWV (6,5-7,0 Nm).
Eikéva D

ZTEPEWON TWV KATTOKIWV TWV TPOXWV
1. ZTEPEWOTE TA KATTAKIA TWV TPOXWV.
Eikéva E

Tomro0£TnNoN TUUTTAVOU EAACTIKOU CWARvVa
(novo HDS M/S)

1. AmTAWOTE T KATTKI TNG BriKNG aTToBrKEUONG KABETA
TTPOG Ta TTAVW Kal aQaipéoTe TO.
Eikéva F

2. Avoigte TNV TITUCOGPEVN BAKN.

3. Amaoc@ahioTe Tn BKn atrobrikeuong atod KATw

XPNOIMOTIOIWVTAG TIG 2 PUTEG Kal BYAATE TV TTPOG Ta

Tavw.

Eikéva G

KAegioTe Tnv ITUGGGpEVN BAKN.

TotroBeTAOTE TO KAPOUAI TOU AGOTIXOU Kai OTIG dUO

pdyeg 0drynong, agnoTe To va yYAIoTproel apyd

TIPOG Ta KATW Kal aOPAAIOTE TO.

Eikéva H

6. TommoBeTrOTE TOV EAACTIKO CWARVa OUVIEDNG TOU
TUPTTGVOU OTNV UTTOdoXA UWNAAG TTiEoNG TNG
OUOKEUNG.

ok~
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TomoBérnaon mioToAloU UPNARG TTieang,
owARva YeKAoHOU, OKPOPUATIOU Kal
€UKOUTITOU CWARVa UPnARg TTieong

Zuokeur) ue ANTI! Twist: ZTepewaTe TOV KiTPIVO CWARvVa

uynAAg Tieang oTo mMoTOA UYNAAG TTiEoNG.

Ymédeién

To ovotnua EASY!Lock ouvdéer eaprriuara péow

YPyopouU OTTEIPWUATOS [IOVO [IE [IA TTEPICTPOPN

ypryopa Kai aiyoupa.

1. ZuvdéoTe TOV OWARVA WYEKATUOU PE TO TTIOTOAI
uynAAg Trieang kai oigTe pe 1o xépl (EASY!ILock).
Eikova |

2. Eioaydyete 10 akpo@UoIo uwnAng Trieong oTov
owArva yekaouou.

3. ZuvappoloynaTe To TTagIuad! pakop Kal oPigTe pe To
xép! (EASY!Lock).

4. ZUOKeun Xwpig TOMTIAVO EAACTIKOU CWARva:
2uvd£oTe ToV EAAOTIKO CWARVA UWNARG TTIEGNG PE TO
mOoTOAN UPNAAG TTieong Kai Tn oUvdeon uwnAng
TIEONG TNG CUOKEUNG KOl OQIETE e TO XEPI
(EASY!Lock).

5. Xuokeur| ge TOPTTAVO TUAIENG EUKAUTITOU CWARVA:
ZuvdEoTeE ToV EAAOTIKG CWARVa UYPNAAG TTiEONG PE TO
mOoTON UPNAAG TTIEONG Kl OQIETE PE TO XEPI
(EASY!Lock).

TMPOXOXH

TuAiyuévog owAnvag uwnAng misong

Kivéuvog mpokAnang {nuiag

Mpiv &ekivoere T Asiroupyia EeTuhiéte TeAsiwg Tov
EgUKauTITO OWARVA UYWNANG Ticong.

®povTida cucTAPATOG

Mpoodiopioudg OCUVTAPNONG CUCTAMATOG
Ymodeign
Orav urrépxel okAnpd vepd o RM 110 eumodier n
dnuioupyia aAdrwv arn Bepuavrikn ogpravriva.
Ymédeién
Orav urrépxer paAaké vepd o RM 111 xpnoiueuer yia
@povrida TNS avrAiag kai yia Tpoaracia amrd Tov
oxnuarioud pavpou vepod.

ZkAnpdTnTa vepou (° |Epapupolduevn @povTida
dH) OUCTAMATOG

<3 RM 111

>3 RM 110

1. MpoadiopioTe TNV TOTTIKH OKANPATNTA VEPOU PEOW
TNG TOTTIKAG ETAIPEIAG TTAPOXAG N HE VAV EAEYKTH
okAnpoTNTAG (KWAIKGG TTapayyeAiag 6.768-004.0).

NARpwon doxeiou PpovTidag cUCTANATOG

Ymédeién

‘Eva doxeio ppovTidag ouaTiuarog TepIEXETAl OTH

ouokeuaaoia Tapddoong.

e H meprmoinon tou cuoTAparog eutrodidel 1IdiaiTepa
QATTOTEAETUATIKG OTNV CUCOWPEUCN OAdTWY OTN
BeppavTIKr oEPTTAVTIVA KATA TN AEIToupyia e vepod
Bpuong TTou Trepiéxel dGAata acBeoTiou. MpooTiBeTal
oTaydnv 010 OTOUIO TOU DOXEIOU PE PAOTED.

e HdoooAoyia Exel pUBUIOTE EPYOCTATIAKA VIO HETPIO
okANpPOTNTA VEPOU.

1. TepioTe To Soxeio PPOVTIONG CUCTAPATOG.

Mpooénkn Kauciuou

A KINAYNOZX

AkardAAnAo kauoiuo

Kivduvog ékpnéng

lepiore pévo pe kauoiuo vriGeA 1 eAagpod meTpéAaio
Oépuavong. AkardAAnAa kauoiua, émwg Bev{ivn, dev
TTPETTEN va xpnaipoTToiouvral.

MPOXOXH

Aciroupyia pe adeio pefepfoudp
Karaotpogn tn¢ avrAiag kauaoiuou

[Toté unv XpPnoIUOTTOIEITE T) CUCKEUN UE GOEI0
pelepBoudp kauaiuou.

1. Avoigte TV TdTTa TOU PEdEPPOUdp.

2. TepioTe pe kavoiyo.

3. KheioTe TV TaTTO.

4. ZkouTrioTe TO KAUOIUO TTOU TUXOV EeXEINITEL.

Mpooénkn aropputTavTIKOU

A KINAYNOZ

AkardAAnAo amoppurravriko

Kivduvog 1pauuariouo’

Na xpnaoioroieite pévo mpoidvia KARCHER.
Mn yeuidere moré diaAutiké péoo (mr.x. Bevdivn, akerovn,
apaiwriko).

ArmropeUyete emTagn e patia kai Oépua.

Tnpeite TIC 00NYies aoPAAeIas Kai XEIpIoUOU TOU
KATaOKEUAOTH) ATTOPPUTTAVTIKWV.

Ymédeién

H eraipia Karcher mpoogéper ueydAn ykaua
QATTOPPUTTAVTIKWY KAl HECWV TTEPITIOINONG.
2upBouAeuTeiTE TOV QVTITTPOOWTTO UaS.

1. TeioTE pE ATTOPPUTTAVTIKO.

Z0vdeon vepou

®  ZYXETIKA MPE TIG TINEG OUVOEDNG, BAETTE TeXVIKG
agToIxEia.

Ymoédeién

O eukaumTog owAnvag mapoxng dev mepiAauBaverar

arov mapadoréo eE0AIOUO.

1. XpnoIyYoTIoIWVTaG TOV TIPOCGPHPOYED OUVOEDTE TOV
eAaoTIKO OwArva €10680u (eAdxIOTO PrKog 7,5 m,
eAax10Tn didipeTpog 3/4") TNV UTTOdOXM VEPOU TNG
OUOKEUNG KaI oTnV TTapoxr vepou (TT.x. Bpuon).

2. Avoigte Tnv TTapoxn vepou.

Avappoéenon vepouU amrd Soxeio

A KINAYNOX
Amoppdenaon uypwv mou mepiéxouv SiaAduara n
TOoIUOU VEPOU
Kivduvog tpaupariopol kai BAGBNS, péAuvon tou
m60IIOU VEPOU
[Toté unv ammoppoare uypd mou TePIEXOUV BIQAUTES
OrTw¢ apaiwrtiko Bagng, Bevdivn, AGdi i un
@IATpapiopévo vepd. Ta OTEyavoTToINTIKA 0T CUCKEUN
O¢v givar avBekTiKG aToug O1aAUTES. To eKVEQWUA
wekaouoU Twv dIaAUTWV gival TTOAU EUPAEKTO, EKPNKTIKO
Kal TOEIKO.
Mnv avtAegite ToTé vepd amré deauevés TOOIIOU vEPOU.
Edv n ouokeun TrpokeITal va aviAfoel vepd atrd
€CwTEPIKO doxEio, aTraiTeiTal n akdAoubn TpoTroTToinon:
1. Avoigte To 0TéHIO TTAPWONG TOU dOYXEIOU PPOVTIdAG
OUOCTANATOG.
Eikéva J
2. ZefIdWOTE Kal aQaIPEDTE TO KATTAKI TOU dOXEioU
PpOoVvTidag.
3. Ag@aipéoTe Tn guvdeon vepoU atrd To AETITO QIATPO.
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4. ZeBIDWOTE TO AETITO QIATPO ATTIO TNV KEPAAR TNG
avTAiag.

5. A@aipéoTe TO DOXEIO TNG PPOVTIdAG GUOTAPATOG.
Eikéva K

6. Zef1dwoTe ToV Avw £AaCTIKO CwARva Tpo@odoaiag
TIPOG TO doxeio TAWTAPA.

7. ZuvdéaTe ToV Avw EAACTIKO CwARvVa TpoPodoaiag
oTnV KEPaAr TnNG avTtAiag.

Eikéva L

8. ZuvdéaTe Tov CwARva EKTTAUONG TNG BOCOUETPIKAG
BaABidag atroppuTIavTIKOU GTO TTWHA.

9. ZuvdéoTe Tov owAnva avappdéenang (SiapéTpou
ToUAdxIoTOV 3/4") e PIATPO (TrTapeAKOpEVO) OTNV
utrodoxr vepou.

10. KpepdoTe Tov owAfva avappoé@nong o€ pia
€EWTEPIKA TINYR vePOU.

Ymédeién

Méyiaro uwog avappdéenong: 0,5 m

11. Méxpi n avtAia va avtAnoel vepo: PuBpuioTte Tov
puBpIoTH TTiEoNG/TTOadTNTAG TNG AvTAiag oTn
péyIoTN TIWA Kai KAEioTe TN doooETPIKN BaABida
QATTOPPUTTAVTIKOU.

12. H emavacuvappoAdynaon yivetal Ye Tnv avtioTpoen
ocipd. PpovtioTe va pnv uTepdeuTei To KAAWSIO TNG
nAexTpOopayvNTIKAG BaABidag oo doxeio TNG
ppovVTiIdag CUCTANATOG.

HAekTpIk oUvdeon

A KINAYNOZ

AkaraAAnAa nAekTpika kaAwdia mpoékraons
HAektporrAnéia

€ UTTaiBpPIOUS XWPOUS XPNOILOTTOIEITE UOVO
EYKEKPIUEVA KAl QVTIOTOIXWS ETTICNUACUEVA NAEKTPIKG
KaAWwdIa TTPOEKTATNG UE ETTAPKN dlaToun.
BeBaiwbeite 611 TO apoevikéd Kai To ONAUKS @IS Tou
KaAwdiou TPOEKTAONS TTOU XPNOILOTIOIEITE Eival
areyavd.

lavra EeTuliyete evieAWS Ta KaAWOIA TTPOEKTAONS.

NMPOXOXH

YmépBaon tng eumédnong SIKTuou

HAgkTporrAnéia Adyw BpaxukukAwuarog

Aev emiTpémeral n uépPacn tng péyioTng EMITPETTHS

EuTTEdNONG BIKTUOU OTO ONWEIO NAEKTPIKAS OUVOEDNS

(BA. TexvikG XapakTnpIoTIKG).

Eav dev eiote BéBaiol yia Tnv gutrédnon SIKTUOU OTO

onueio oUvOEaNS, EMKOIVWVAOTE LUE TNV ETAIPEIQ

nAekTPod0TNONG.

® 2YXETIKG PE TIG TINEG aUVOEDNG BAETTE TEXVIKG
XapakTnPIoTIKA Kai Mivakida TuTTou.

o H nAekTpIKr) oUVOEDN TTPETTEN Va Yivel aTTO
NAEKTPOAGYO Kal va avtatokpiveTal oto IEC 60364-
1.

Xeipiopog
A KINAYNOZ
EugAekra uypa
Kivduvog ékpnéng
Mnv wekalere pe kavoua vypa.

A KINAYNOX

Aeiroupyia xwpis owArva wekaouou

Kivduvog tpauuariouol

Mnv xpnaoiuorroleite TOTE TN CUOKEUN XWPIS TOV
ouvapPoouévo cwAnva wekaouod.

IMpiv amré kGBe xprion, BeBaiwodeite 611 TO AKPOPUTIO
eival kaAd orepewpévo. H Bidwrn oovdeon tou owAnva
WekaopoU TTPETTEI va TUVOEDEl OQIKTE.

A KINAYNOZX

Pimriy vepoU vwnAng migong

Kivduvog tpauuariouol

Mnv orepewvere moré 1 okavodAn Kai Tov uoxAd
aopaAiong oe evepyoroinuévn Béarn.

Mnv xpnoiuorroigite moTéAia uwnAng Tmieong, av éxer
{nuiés o LHoxASS aopdAiong.

IMpiv arré 6Aeg 11§ pyacies wONaTeE OTN OUOKEUN TO
géaprnua aopaiong rou maToAioU uwnAng mieong
TPOG TA EUTTPOS.

Kpardre mavra 1o moTéA uwnAng mieong kai tov
owAnva wekaouou pe 1a dUo xépia.
MPOZOXH

Aciroupyia pe adeio pedepfoudp

Karaotpogn tng avrAiag kauoiuou

[Moté unv XpPnNOoILOTTOIEITE T CUCKEUN UE GOEI0
pedepBoudp kauaiuou.

Avoiyua/kAgiocipo mioToAIoU UWPnARG TTieong

1. Avolyua maToAioU uwnAng Trieong: MatAoTe Tov
HOXAG ao@AAIoNG Kal TN OKAVOAAnN.

2. KAegiowo moToAiol uwnAng Trieong: AQAcTe ToV
HOXAS ac@daNiong Kal Tn oKavaaAn.

AVTIKOTAOTOON OKPOPUGioU
1. ATTevepyOTIOINATE TN GUOKEUN KAl EVEPYOTTOIOTE TO
TMOTOA UPNAAG TTiETNG MEXPI VO EKTOVWOET EVTEAWG
n TiEon OTn CUOKEUN.
2. Aoc@aAioTe To TIOTOA UPNAAG TTIEONG, GTTPWXVOVTAG
TNV AOPAAEIQ TTPOG TA EUTTPOG.
3. AVTIKOTOOTACTE TO aKPOo@UaIO.

Evepyotoinon ouokeung

1. PuBuioTe Tov dIAKOTITN CUCKEUAG OTNV €TTIBUUNTA
Aeitoupyia. H evOeIKTIKA AuxVvia AEITOUPYIKAG
€T0IHOTNTAG avaPel. H ouokeun &ekiva yia Aiyo kai
oBrvel poAig eTITeuxBei n TTieon AeiItoupyiag.

Ymédeién

Eav kard tn Asitoupyia avayer n evOeIKTIKA Auxvia

POPAS TTEPICTPOPHS, ATTEVEPYOTTOINOTE QUETWS TN

ouaokeun Kai emdlopbuware tn BAGBN, BA. "Bonbeia og

mepimTwon BAGBNS".

2. Amrao@aAioTe To TOTOA UPNAAG TTiEaNG,
OTIPWXVOVTAG TNV aoPAAEIa TTPoG Ta Triow. OTav
EVEPYOTTOIEITAI TO TIIOTOAI UPNANG TTIEONG, N CUOKEUN
€vepyoTToIEiTal {avd.

Ymédeién

Edv dev Byaiver vepd arré 1o akpo@uaio uywnAng tieong,

eéaspwore v aviAia. BAéme "Avripetwmmion BAaBwv - H

ouaokeun ogv dnuioupyei icon".

PUBuion Bepuokpaciag kabapiouou

e 30 °C éwg 98 °C: KaBapioTe e {eaTo vePO.

100 °C éwg 150 °C: KaBapioTe pe atud.

1. PuBuioTe Tov dIaKATITN CUCKEUNG OTNV €TTIBUUNTA
Bepuokpaaia.

2. Xmn Aeitoupyia pe atpd: AVTIKOTAOTAGTE TO PTTEK
uywnAng Trieang (avogeidwrog xaAuBag) pe To
akpo@Uaio aTyoU (opeixaAkog) (BA. AciToupyia pe
aTpo).

PUBuIoN Tigong AsiToupyiag Kai TTapoxng
PuBpion mieong/TroodTnTag TnNg povadag dvrAnong
1. Zrpéwte TN puBNIOTIKA TTEPAVN BECIGOTPOPA:

AugnoTe Tnv Trieon Aeiroupyiag (MAX).
2. ZTpéyTe TN PUBNICTIKA TTEPOVN OPIOTEPOOTPOPA:
MeiwoTe Tnv Trieon Aeitoupyiag (MIN).
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PuBuIoTAG TTiEong / TToooTNTAG OTO TICTOAI UYPNARG
Tieong

A KINAYNOZ

Kivduvog amé éva xaAapo owAnva wekaouou

Kivduvog tpauuariouou

Kard tn p0Buion tou pubuiot mieong / moodtnrag

mpoaé€Te va un xaapwaoel n PBidwrry cUvOEan Tou

owAnva wekaopod.

Ymodei§n

Edv 6éAete va epyaoreite pe peiwpévn ieon

HakpotrpéBeoua, pubuioTte TNV TTigan atov éAgyxo

mieong/moadrntag ¢ povadag avriiag.

1. PuBuioTe Ton d1ak6TITN CUCKEURG aToug 98 °C kar'
avwTaTo 6plo.

2. PuBypioTe TV TTigon Aeitoupyiag atov €Aeyxo Trieong/
TT000TNTAG TNG HOVAdAG avTAiag aTn PEYIOTN TIPA.

3. PubBpioTe Tnv Trieon epyaaiag kai Tnv TTapoxn,
TepIoTPEPovTag (adlaBdbunTta) Tov pubuioTh
TTieEong/moodTNTAG 0TO TOTOA UWNANG TTiEONG (+/-).

AsiToupyia YE ATTOPPUTTAVTIKO
e  XPNOIYOTTOINOTE PJE CUVETTEIQ TO ATTOPPUTTAVTIKA VIO
Va TTPOCTOTEUOETE TO TTEPIBAAAOV.
o To ammoppuTTaVTIKG TTPETTEN Va gival KATAAANAO yia
NV EMPAVEIQ TTOU TIPOKEITAI VA KABAPIOTE.
Ymodeién
O1 eVOEIKTIKES TIEG OTOV TTivaKa XEIPITUOU avagépovral
oTn HEYIOTN TTiECN AgiToupyiag.
Ymodeién
Edv mpémer va yiverar avappdpnan amopputraviikou
arré e€wrepik6 doxeio, 0dnynaTe Tov owAnva
avappoPnaons aroppUITaVTIKOU UEoa aTré TNV E00xN
mPOo¢ Ta é§w.
1. PuBpioTe TN GUYKEVTPWON TOU ATTOPPUTTAVTIKOU
XPNOIUOTTOIWVTAG T B0TOUETPIKA BaABida
oUPPWVa PE TIG 0dNYieg TOU KATAOKEUAOTH.

KaBapiouoég

Ymodeign

O wekaoudg pe uwnAn mieon va apxiel mavra amoé

ueya@An amréoraon mpog 1o aviikeiuevo kabapiouou, yia

va amogelyovral BAGBes ard v uwnAn micon.

1. PuBpioTe TnV Tieon Aeitoupyiag, Tn Beppokpaaia
KOBapIoTPOU Kal T OUYKEVTPWAON TOU
QATTOPPUTTAVTIKOU avAaAoya PE TNV MIQAVEI TTOU
TPOKEITAI VO KABAPIOETE.

ZuVIOTWHEVN HEBODBOG KaBapiouoU

1. AidAuon akaBapaiwv: WekdoTe PIKpr TTOadTNTA
QATTOPPUTTAVTIKOU Kal apaTe To va dpdael yia 1...5
AETITA, aAAG XWPIG VO OTEYVWOEL

2. Ag@aipgon akaBapoiwv: ZeTTAUVETE TN dIaAupévn
Bpwuid pe To MOTOAI UWPNAAG TTiEONG.

AeiToupyia pe KpUo vepod

MNa TV atmopdkpuvon eAa@pIdg pUTTavong Kai yia

EEByaAa, T1.X. e€apTApaTa KrTTOU, BEPAVTA, EpYaAEia.

1. PuBpioTe TnV TMigon Aeitoupyiag 6TTwg aTraiTeital.

BaBpida Eco

H ouokeur| AeIToupyei 0TO TTI0 OIKOVOUIKG £UPOG

Beppokpaciwyv (uéxpl 60 °C).

AsiToupyia pe Kauto vepo/aTuo
MpoTeivopeveg Beppokpacieg kKabapiopou

e 30-50 °C: EAagpég akaBapaieg

o Méxpi 60 °C: AkaBapaieg TTOU TTEPIEXOUV TTPWTEIVEG,
T.X. 07N Blopnyavia TPoQiuwv

e 60-90 °C: KaBapiopdg auTOKIVATWY, HNXOVNUATWY

e 100-110 °C: Agaipgon ouvTnpnTiKoU, peydaAn
NiTrapr] putravon
o ‘Ewg 140 °C: ATréyugn adpavwyv UNKWYV, HEPIKOG
KaBapIopydg TTPOCOYEWY
AgiToupyia pe KauTo vEPO

A KINAYNOZX

Kauré vepo

Kivduvog eykauudrwyv

ATTOQEUYETE TNV ETTAPH UE KAUTO VEPO.

1. PuBpioTe TOV SI0KOTITN OUOKEUNG OTNV €MOUUNTA
Bepuokpaaia.

AsiToupyia pe atpyé

A KINAYNOX

Kaurdég aruog

Kivduvog eykauudrwyv

¢ Bepuokpacices epyaoiag avw Twv 98 °C n mmigon

Aeiroupyiag dev mpémer va utrepPei ta 3,2 MPa (32 bar).

Qg ek TOUTOU, €ival anuavTiké va AngBolv Ta akdAouba

uéTpa:

1. AVTIKOTOOTAOTE TO PTTEK UWNAAG TTiEONG
(avogeidwTtog XGAUBAG) PE TO AKPOPUOIO aTHOU
(opeixaAkog, kKwdIKdG eEapTAPATOG. BA. TEXVIKG
dedopéva).

2. Avoigte TeAgiwg Tov puBUIOTA TTiEoNG/TTOdTNTAG OTO
TOTOA UPNARG TTiEong, KateuBuvan + PEXPI TO
TépUQ.

3. PuBpioTe TNV mrieon epyaciog aTov éAeyxo Tieang/
TT000TNTAG TNG HOVABAG AVTAIaG TNV EAAXIOTN TIWN.

4. PuBuioTe Tov 8IaKOTITN TNG GUOKeuNg oToug 100 °C.

AilakoTri) AsiToupyiog

1. Ao@aAioTe T TIOTOAI UYNARG TTIECNG, TTTPWYVOVTAG
TNV aoQAAEIa TTPOG TA EPTTPOG.

MeTd Tn AsiToupyia JE ATTOPPUTTAVTIKO

1. PuBpioTe 010 «0» TN BaABida doocoloyiog
QTTOPPUTTAVTIKOU.

2. PuBpioTe Tov 8I0KOTITN TNG OUOKEURG OTn Badpida 1
(AerToupyia pe kpUo vepo).

3. ZemmAUVETE T GUOKEUN YIO TOUAGXIOTOV 1 AETTTO pE
TO TOTOAI UYNAAG TTiETNG QVOIXTO.

ATrevepyoTTOinGN CUOKEUNG

A KINAYNOZ

Kivduvog amé kauro vepo 1 aruoé

Kivduvog eykauudrwyv

Merd tn Asitoupyia pe kautd vepd 1 arud, mpEmel va

AeiToupyrjoeTe TN OUOKEUN UE KPUO VEPO UE TO TTIOTOAI

avoIxTo yia TOUAGXIOTOV 2 AETTTG WOTE va KPUWOEL.

1. KAegioTe TNV TTapoxn vepou.

2. Avoigre 10 MOTOM UYNAAG TTiEONG.

3. EvepyotroijoTe TNV avTAia e Tov d1akATITN TNG

OUOKEUNG KaI a@roTe TNV va Aeitoupynoel yia 5-10

OEUTEPOAETTTA.

KAeioTe 10 TIOTOAI UYNAAG TTiEONG.

PuBuioTe Tov d10k&TITN TNG GUOKEUNG oTo "0".

ATToouVvdEETE TO NAEKTPIKS PIG aTTd TNV TTPida pévo

uE aTeyva xépia.

7. ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOXH VEPOU.

8. EvepyotroioTe 10 MOTOM UWNAAG TTiEGNG PEXPI VO
€KTOVWOET EVTEAWG N TTiEON OTN CUOKEUN.

9. Ac@aAioTe TO TMIOTOAN UPNAAG TTIEONG, OTTPWXVOVTAG
TNV aoQAAEIa TTPOG TA EPTTPOG.

oo~
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PUAagn TNG CUOKEUNG
Ymédeién
Mnv 1oakiete Tov EAaOTIKO owAnva uwnAng tieong oute
T0 NAEKTPIKG KaAwdio.
1. ZuvdéaTe ToV OWARVA WYEKATUOU OTO OTAPIYHA TOU
KOAUUPATOG GUOKEUNG.
2. Tuhigte Tov eAaoTIKO CwARVA UYNAAG TTiEONG Kal TO

NAEKTPIKO KOAWDIO KOl KPEUAOTE TA OTA OTNPIYUATA.

3. Zuokeur ge TOPTIAVO TUMIENG AdaTixou: Mpiv TUAigeTe
10 AAOTIXO UWPNAAG TTiEONG, ATTAWGTE TO.

4. Yuokeun ye TOuTTavo TOAIENG AGOTIXOU:
ATmao@ahioTe T0 KapoUAI TPABWVTAG aTrd ToV
eAaoTIKO CWARVA UYPNAAG TTIEONG Kal aQrioTe TOV
€AaOTIKO OWARVa O1Y& Olyd va TUAIXTEL. EAEyxeTE TNV
TaXUTNTA TUAYUOTOG, KPOTWVTAG TOV EAAOTIKO
owAnva.

AVTITTQyETIKN TTpOCTACIA

NMPOXOXH

Kivduvog amé mayero

Karaorpo@r Tn¢ CUOKEUNS amo maywuévo vepod

Av a6 1 ouokeun Oev éxel apaipeBei TeAgiwg To vePO,

QUAGETE TNV O€ uéPog Xwpis kivéuvo mmayerou.

TNV TEPITITWON CUCKEUWY TTOU £ival OUVOEDEUEVEG OE

KOTTVOBOX0, TIPETTEI Vva AGBETE uTTOWN TN dicioduan

KkpUou aépa.

rMPOXOXH

Kpuog aépag péoa amé kamvodoxo

Kivduvog mpdkAnong gnuids

Orav n géwrepikn Bepuokpaaia méoel karw améd 0 ° C,

armoouVvOEDTE TN OUOKEUR atTo TNV KaTmvodoxo.

1. Edv n ammoBrikeuon xwpig Kivduvo Trayetou dev givail
€QIKTH) BEOTE TN OUOKEUN EVTEAWG EKTOG AcITOUpYiag
-EKKEVWON UYPWV.

Makpoxpovia amrobrnkeuon
Z€ TIEPITITWAN HAKPOXPOVIOG atToBrkeuang f eav dev
uTTapXEl SuvaTtoTNTa GUAAENG OE XWPO TTOU
TTPOCTATEVUETAI ATTO TOV TTAYETO:
1. AdeidoTe TO dOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.
2. AdeldoTe 10 vEPO.
3. Z€eTTAUVETE TN OUOKEUNA JE AVTIYUKTIKO.

Ade1doTE TO VEPO

1. Ze1dwoTe TOUG EAAOTIKOUG CWAAVEG TTAPOXAG
vEPOU KOl UYNAAG TTiEONG.

2. ZeP1dWaoTe TOV CWARVA TPoPodoaiag aTo KATW
HEPOG TOU AEBNTO KOI APACTE TN BEPUAVTIKY
gEPTTaVTIVA va adEIATEl.

3. AQNOTE TN OUOKEUNA va AeITOupyAoEl Ewg 1 AeTTTo
HEXPI N avTAia Kal 0l GWARVEG va adeIGo0ouV.

ZETAUMO CUOKEUNG HE QVTIYUKTIKO

Ymédeién

ANaBere uTown 1IS 00NYiES XEIPIOUOU TOU KATAOKEUQOTH

TOU QVTIWUKTIKOU UEOOU.

1. TMpoaBéaTe oTo doxeio TTAWTAPA KATTOI0 dIABETIO
QVTIYUKTIKO PECO.

2. EvepyoTroIOTE T OUOKEUR (Xwpig kauoTrpa) Kai
a@AoTE TN va A&IToupynoel PEXPI va EETTAUBEI
EVTEAWG.

‘ETO1 ETMITUYXAVETQI ETTIONG KAl KATTOIO QVTIDIARPWTIKN

TpooTacia.

NMPOXOXH

AkardAAnAn uerapopd pe mepovopopo oxnua
Kivduvog mpokAnong {nuias

Kard tn petapopd e mepovopopo mpooéére Tov
mpooavaroAioud NG OCUOKEUNG.

Eikéva M

NMPOZOXH

Aavlaouévn psrapopd

Kivduvog mpékAnong {nuiwv

lMpoorarevore N okavedAn Tou moToAIoU uwnAng

mieans amo JnuUIEG.

&N TTPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OxXETIKA UE TO Bdpog

Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnong {nuiiv

Kard 1 peragpopd mpooéére 1o BGpog TOU UnxavAuarog.

1. Katd 1n HETAQOPAE PE OXAMATA OTEPEWTTE TN
OUOKEUT OUP@PWVA PE TIG I0XU0UCEG 0dNYiEG WOTE
va pnv YAIOTPAOEl KAl VO PNV TTECEL.

Atrofikeuon

A NMPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OxXETIKA g TOBAPOS
Kivduvog tpauuariouoU kai mpokAnonsinuiwv

Kard tnv amobnikeuan mpooéETe 1o BApoSTNS OUOKEUNG.

®povTida Kal cuvTiApnon

A KINAYNOZ

AKOUOIa EVEPYOTTOINON TNG OUCKEUNG, EMAQPN UE
géapriuara mou diappéovral amo peupa

Kivduvog tpauuariouod, kivduvog nAektpomAnéiag
lMpiv arTé TIS EPYATIES OTN OUOKEUI), QTTEVEQYOTTOINOTE
Tr) OUOKEUN.

ArroouvdéaTe 1o @I arrd Tnv mrpida.

1. KAegioTe TNV TTapoxn vepou.

2. Avoigte 10 MOTOM UYPNAAG TTiEONG.

3. EvepyotroioTe TNV avTAia ye Tov dIakOTITN TNG
OUOKEUNG KaI a@rjoTe TNV va Aeitoupynoel yia 5-10
OEUTEPOAETTTA.

KAeioTe 10 MOTOA UYNAAG TTiEONG.

PuBuioTe Tov d10K&TTTN TNG GUOKEURG aTo "0".
ATTooUuVOEETE TO NAEKTPIKS PIG aTTd TNV TTPida pévo
JE aTeyva xépia.

ATTOOUVBEDTE TNV TTAPOXH VEPOU.

EvepyotroioTe 1o mMOoTOA UPNARG TTiEaNG PEXPI va
EKTOVWOEI EVTEAWG N TTIECT OTN CUOKEUN.
Ac@alioTe T0 TIOTOA UPNARG TTIEONG, GTTPWYVOVTAG
TNV aoQAAEIa TTPOG TA EPTTPOG.

10. AQNOTE TN CUOKEUA VO KPUWOEL.

R

®© N

©

‘EAeyxog ao@aAciag / cupBoAaio
ouvTipnong
MTTOpEITE VO CUPPWVIOETE PE TOV EUTTOPO COG EVAV
TAKTIKO EAeYX0 QOPAAEiag i va ouvayeTe éva oupBoAaio
OUVTAPNONG. ZNTAOTE OXETIKA EVNUEPWOT.

MpoBeopieg cuvTApnong
Kdbe eBdopada

NMPOXZOXH

FaAakTwdeg Aadi

Znuiég oTn OUOKEUN

Edv 10 AGOI gival yaAQKTWOES, EVNUELWOTE auéowS THV
g€ouaiodornuévn eEUTTNPETNON TTEAQTWYV.
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KaBapigete 10 QiATpo 0TN 0UVdEDN VEPOU.
KaBapioTe 1o AeTrTéd @iATpo.
KaBapioTe 1o QiATpo Kauaoiuou.
EAéyETe TN 0T6OUN Aadiou.
KdBe piva
1. KaBapiete T0 QiATpo oTOV CWARVA avappdpnong
QATTOPPUTTAVTIKOU.
Kdbe 500 wpeg AeiToupyiag, TOUAGXIOTOV KABE
Xpoévo
1. AvTIKOTQOTAOTE TO AGOI.
2. Avob£0Te Tn OUVTAPNON TNG OUOKEUNG O€
£E0UCI000TNPEVO CUVEPYEIO.

EtravaAauBavopevo To apyoTepo kabe 5 xpovia

1. EkteAéaTe pia dokiun TTieong oUPQWva PE TIG
TIPOJIAYPAPEG TOU KATAOKEUDOTH.

Epyaoigg ouvtipnong
TomroBéTnon epedpikoU AdoTiXou UYNANRG TTrieong
(n6vo HDS MXA/SXA)

A\ MPOEIAOINOIHEH

Kivduvog tpauvuariopou

To KapoUAI uTTopei ampoadoknTa va oTpEPETAl TTOAU

ypnyopa, érav AuBei n acpdAsia.

AKoAouBrOTE TTPOTEKTIKG Ta TTapaKATW Brara Kai

OTEPEWOTE TO KAPOUAI, OTTWGS TTEPIYPAPETal.

Ymoédeign

Ta aurnv 1 ouokeun kardAAnAor givai pévo eAacTikoi

owAnves vwnAng micong arnv ékdoon "Ultra Guard".

1. Me évaioio AeTiTé Katoafidl avaonKWOTE TO KATTGKI
OTO KAPOUAI TOU EAACTIKOU CWAAva.

Eikéva N

2. ZeTUAigTE EVTEAWG TOV EAACTIKO CwARvVa UWNARG
TTEONG ATTO TO KAPOUAI.

3. TomoBetroTe éva e€aywvikd kKAeIdi Allen No 10 péow
TOU €€aywVIKOU avoiyuaTog GTO TrEPiBAnua.
EiodyeTe TO KAEIDI PEXPI VO UTTAOKAPEI TO KAPOUAI.
Eikéva O
Eikéva P

4. Zefidwore 2 Bideg.

Eikéva Q

5. A@aip£oTe TO TTWHA OTTO TOV EAACTIKG CWARVa
uynAnAg Trieong.

6. TpaBngre TPog Ta £Ew TO AYKIOTPO AOPAAEIQG.
Eikéva R

7. AmoouvdéaTe Tov eAaaTikd owAfva uWnAAG TTieang
atd TNV uTTodoX .

8. MMepdoTe TOov VEO EAAOTIKG CwARvVa UWNAAG TTiEGNG
péoa atd Ta paouAa 0drynong Kal CUVOEDTE TOV
oTtnv avrioToixn utrodoxn. TnproTe TNV KatelBuvon
TTEPIOTPOPAG TOU KAPOUAIOU.

9. ZuvdéoTe Ta AyKioTpa ac@aAgiag oTnv utTodoxn
€AOOTIKOU CWARVQ.

Eikéva S

10. EAéyETe av OAeG o1 podEAEG EQapuOlouV TTiIoWw aTTd
TO AYKIOTPA OOPAAEING.

. ToTroBeTAOTE TO TIWHA OTO GAAO GKPO TOU EAACTIKOU
owAfva upnAng trieong. ATréoTaon armmd 1o dkpo
TOU OWARva TTEPITTOU 1 M (oTO TMOTOA UYNAAG
TTiEoNgG).

. ZUVO£OTE T OUOKEUN OTIG TTOPOXEG VEPOU KAl
pelpatog, BéaTe TNV o€ AciToupyia Kal EAEYETE TN
oUvBEDN WG TTPOG TN OTEYaveTNTA.

13. TeviwoTe Tov €AACTIKO CWARVA KAl KPOTAOTE TOV

TEVTWHEVO. Evéow o EAaOTIKOG OwARvag gival
TEVTWHEVOG, BYAATE £§w TO eaywVIKO KAEIDI ANAeV.
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14. ATrao@aAioTe To KapoUNI TpafuwvTag aTrd Tov
eAaaTIkd owAAVa UWPNAAG TTiEONG Kal aPraTE TOV
eAaoTIKS CwARVa Olyd alyd va TuhixTel. EAEyxeTe TNV
TaxUTNTa TUAIYPOTOG, KPATWVTAG TOV EAACTIKO
owARva.

15. TormoBeTrOTE §OVA TO KATTAKI.

KaBapiopog @iAtpou oTn oUvdeon vepou

1. A@aipéoTe TO QIATPO.

2. KaBapioTe 10 QiATpO pe vepo.

3. TomoBeTAOTE TTEAI TO PIATPO.

KaBapiopog AemrTou @iATpou

1. EktovwoTe TnV TTiEGN OTN CUOKEUN.

2. ZeIdwoTe TO ATITO QIATPO AT TNV KEPAAR TNG
avTAiag.

3. AmoouvappoAoynaTe To AETITO GIATPO Kal BYAATE TO
oToIXEiIO QIATPOU.

4. KaBapioTe 10 oToIXEIO QiATPOU PE KABapO vepd 1
TIETMECHEVO QEPQ.

5. TomoBetAOTE padi e avrioTpogn oeIpd.

KaBapiopog @iAtpou kauaipou

1. XtutrAoTe To @iATpo kauaipou. To kaUaipo dev

TIPETTEl VO KATOARYEI OTO TTEPIBAAAOV.

KaBapiopog @iATpou oTov eEAaOTIKG CWARVA
avappoPnaong aTToPPUTTAVTIKOU
1. TpaBngte £Ew TO OTOMIO AvappdPNaNG
ATTOPPUTTAVTIKOU.
2. KaBapioTe 10 QiATpO pE vePO.
3. TomoBeTAOTE TTAAI TO PIATPO.
AvTikardoTaon Aadiou

Ma Tov 10110 KOI TNV TTOGGTNTA AadI0U BA. Texvika

aToIxeia.

1. EtoiydoTe éva Soxeio ouAoyNG yia TouAdxioTov 1
AiTpo AGOI.

2. BydATe To KAITT OUYKPATNONG PE éva AeTTTO i010
KatoaBidl kal BYGATE TNV TATTA ATTOOTPAYYIONG
Aadiol.

3. Ade160Te To AGdI 01O doYEIO GUANOYNG.

Ymédeién

H améoupaon rou xpnaiuorroinuévou Aadiol TPETTEl va

yiverar e 0IkoAoyIKO TPOTTO 1} O€ EIOIKEG EYKATAOTAOEIS

ouMoyn¢ amoBAfTwv.

4. TImpwére Lava péoa Tnv TATTA ATTOOTPAYYIONG
Aad10oU Kal OTEPEWOTE TNV PE TO KAITT ao@aAeiag.

5. ZupmrAnpwoTe apyd AadI péxpl Tnv évdeign "MAX"
aTo doxeio Aadiou. O1 puoaAideg aépa TTPETTEI va
JTTOPOUV Va Slagelyouy.

Eikéva T

AvTipeTwion BAaBwv
A KINAYNOS
AKoUOoIa EVEPYOTTOINOT TG OUOKEUIS, EMaQI) UE
gapriuara mou diappéovral amoé peuua
Kivduvog tpauuariouoy, kivduvog nAektpomAnéiag
lMpiv a1Td TIC EPYATIES OT OUOKEUN), QTTEVEQYOTTOINOTE
N OUOKEUN.
ArroouvdéaTe 1o @I arrd Tnv mpida.
H evdeikTIKi) Auxvia kaTeUBUVONG TTEPICTPOPNG
avapel
1. ANAGETE TOUG TTGAOUG OTO BUCPA CUOKEUNG.
Eikéva U
H evdeikTikA Auxvia €ToINOTNTOG OBAVEI | N
ouokeun dev Aeitoupyei
Agv uttdpyel NAEKTPIKA TAoN
1. EA€y&re TNV nAekTpIKA 0UVOEON KOl TO NAEKTPIKO
KaAwdio.
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H evdeikTiki Auxvia ZépBig avaBooBrvel 1x

‘EMeyn vepol

1. EAéy&re T 00VvdeON vEPOU Kal TOUG CWARVES
TPOPOd0Ciag.

Alappon} oTto oUoTnua UWNAAG TTiEang

1. EAéy&Te TN oTEYOAVATNTA TOU CUGTAPOTOG UYNARG

TTHEONG KA TWV OUVOECEWV.

H evdeikTiki Auxvia ZépBig avaBooBAvel 2x
Z@aAua oTnv 180N TPoPodoaCiag 1 TTOAU pHeydAn
KaTavaAwaon PEUPATOG KIVRTAPA

1. EAéy&re TNV nAekTpIKA 0UVOEON KAl TIG NAEKTPIKEG

AOPAAEIEG.

2. EvnuepWOTE KATTOIO £E0UTIODOTNUEVO OUVEPYEIO.
H evdeikTiki Auxvia ZépBig avaBooBAver 3x
YTepedpTwan/utrepBépuavon KivnTripa

1. PuBpioTe TOoV dIaKOTITN TNG GUOKEUNG oTo "0".

2. AQNOCTE TN CUCKEUN VA KPUWOEL.

3. EvepyotroijoTe Tn oUCKeUN.

To opdApa epgavifeTal eTTaveiAnuuéva

1. EvnuepwoTe KATTOI0 £0UCI0B0TNPEVO GUVEPYEIO.
H evdeikTiki Auxvia ZépBig avaBooBAvel 4x
EvepyotroiBnke o epIopioTrg Beppokpaaciag
Kauoagpiwv

1. PuBpioTe TOV dIOKOTITN TNG GUOKEUNG oTo "0".

2. AQNOTE TN OUCKEURA VA KPUWOEL.

3. EvepyoTroifoTe T OUOKEUR.

To o@dAua ey@avigeTal eTaveiAnuuéva

1. EvnuepwoTe KATTOI0 £0UGI0B0TNPEVO GUVEPYEIO.
H evdeikTikn Auxvia ZépBig avaBooBAver 5x

‘Exel KoOMAoEl 0 BIakOTITNG YAWTTIdOG 0TO oUCTNUA
EMeIwng vepou i To payvnTikG €UBoAo

1. EvnuepwoTe KATTOI0 £0UCIOB0TNPEVO GUVEPYEIO.
H evdeikTiki Auxvia ZépBig avaBooBAvel 6x

O aioBnTAPAg PAGYAG QTTEVEPYOTTOINOE TOV KAUGTAPA
1. EvnuepwoTe KATTOI0 £60UCI0B0TNPEVO GUVEPYEID.
H ev3eIkTIKi Auxvia kauoigou avdper

To peepPBoudp kauaiyou gival adeio

1. TepioTe pe kavaipo.

H ev3eikTIKi Auxvia @povTidag cuoTApaTog avapel
To doxeio ppovTidag Tou GUCTAPATOG Eival AdEI0

1. TepioTe T0 SoxEIO PPOVTIOAG TUOTAPATOG.

H ouokeun dev rapdyel rieon

Aépag oTo gUOTNUA

1. E&aépwon avrhAiag:

a PubpioTe oTo «0» Tn BaABida doocoloyiag
QATTOPPUTTAVTIKOU.

b Mg 10 MIOTOAI UYPNAAG TTiEGNG AVOIXTO,
EVEPYOTTOINOTE KOl ATTEVEPYOTIOINOTE TN GUOKEUN
TIOAAEG POPEG XPNOIPOTTIOIWVTAG TOV BIOKATITN
OUOKEUNG.

¢ Me avoikTé 1o TMoTOM UPNAAG TTiEaNg avoigTe Kal
KAgioTE TOV PUBUIOTA TTiEONG/TTOOGTNTAG TNG
povadag avtAnong.

Ymédeién

Edv amoouvdéaere Tov eAaaTtiké owAnva vwnAng mieong

amé v urrodoxn uwnAng misang n diadikaoia

eéaépwaong emmayxuverar.

2. Eadv eival ammapaitnto CUPTTANPWOTE
QATTOPPUTTAVTIKO.

3. EAéyEre TIg oUVOETEIG KAl TOUG CWANVEG.

H tieon €xel puBuioTei oto MIN

1. PuBpioTe TnV Tieon otnv Ty MAX.

Bpwuiko 10 @iATpo 0N 0UVSEGN VEPOU A TO AeTTTO

@iATpO

1. KaBapioTe T0 @iATpO.

2. KoBapioTe 10 AETITO QIATPO, fi QVTIKATACGTAOTE €AV
gival atrapaitnTo.

EAGxi0Tn TTapoxr| vepou

1. EAéygre TNV TTOoOTNTO TTAPOXNG VEPOU (BA. TEXVIKA
oToIxEia).

ZuoKeun pe Siappon, vepd oTAel KATW aTrd Tn

OUOKEUR

Aiappor) avtAiag

1. Edv umrdpxel onuavTikr diappor|, avabéaTe Tov
€Aeyxo aTeYavOTNTAG O€ £EOUCIOdOTNUEVO
ouvepyeio.

Ymédeién

Emirpémrovrar 3 oraydéveg / Aetrro.

Me KA€10T6 TO MIOTOAI UYPNARG TTiEONG N CUCKEUR

EVEPYOTTOIEITAI KOI ATTEVEPYOTTOIEITOI CUVEXWG

Alappor ato oUaTnua uYnAng Trieang

1. EAéygre Tn oTEYOVOTNTA TOU GUCTAMATOG UYNAAG
TTEONG KAl TWV CUVOETEWV.

H ouokeun dev kdvel avappéenon

ATTOPPUTTAVTIKOU

1. AQNOTE TN GUOKEUN va AEITOUPYNATEI UE QVOIXTH TN
dogopeTpIkr BaABida aTToppUTTAVTIKOU KAl KAEIOTH
TNV TTapoxn vepou, £wg GTou Yivel TTARPNG
avappo@nan oTo SOXEI0 TTAWTAPA Kal N TTECT TTETEI
aTo "0".

2. Avoigte TaAI TNV TTapoxr vepou.

Edv n avtAia ouvexioel va pnv avappogpd

QTTOPPUTTAVTIKS, QUTO UTTOPET Va OQEIAETaI OTIG

akoAouBeg aitieg

Bpwpiko @iATpo oTov cwArva avappdenong

QATTOPPUTTAVTIKOU

1. KaBapioTe 10 @iATpo.

KoAAnuévn BaABida avTeTmoTpopig

1. AgaipéoTe Tov CwARvVa aTroppuUTIavTIKoU Kal AUoTE
TN BaABida avaoTpo@rg pe Eva afAU avTIKeipevo.

O kauoTRpag dev avapel

To peepPBoudp kauaiyou gival adelo

1. TepioTe pe kavaoiyo.

‘EMeyn vepou
1. EAéy&re Tn 0UvdeDN vePOU Kal TOUG CWANRVEG
TPOPOdOTiag.

Bpwpiko @iATpo kauaipou

1. AAAGETE TO PIATPO KOAUGTHOU.

Aev uTtdipxel oTIVORPag avAaPAEEng

1. Av katd Tn Aeitoupyia dev gival opatdg oTTIVORpag
avaeAegng oTov YUaAIvo SeikTn, avaBéaTe Tov EAeyX0
TNG OUCKEUAG O€ EE0UCIOBOTNHEVO CUVEPYEIO.

Katd Tn Asitoupyia pe KauTtod vePO n pubuiopévn

BeppoKpaaoia Sev EMITUYXAVETAI

MoAU uwnAn Triean Asimoupyiag/mapoxn

1. MewwoTe Tnv TTieon Aeimoupyiag / Tnv TTapoxn oTov
puUBUIOTA TTiEONG/TTOCOTNTAG TNG HOVAdAg GvTANONG.

Karmviopévn BeppavTiki ogptravTiva

1. Na agaipeon Tng aiBGANG dWAOTE TN CUOKEUN O€
£&oua10d0TNUEVO OUVEPYEIO.

Ymnpeoia e§utrnpéTnong meAarwv
Edv & d10pBwOEei N BAGRN, TTPETTEN Va yivel EAeyX0G TNG
OUOKEUNG aTTO TNV UTTNPETia €§UTTNPETNONG TTEAATWV.

EyyUnon

Y& KGBe Xwpa IoXUoUV o1 6pol eyyunang ol OTToiol
€kdidovTal atrd TNV apuddia eTalpeia dIAVOUNG HaG.
Tuxdv BAGBeg 0Tn cuokeur) oag £mdIopOwvovTal aTrd
EPAG XWPIG XpEwan eviog TNG TTpoBeaiag eyyunong,
epooov opeilovtal og a@aApa UAIKOU 1 KOTAOKEUAG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong atmeuBuvBeite oTov TTpounBeuTn
0ag 1 To TTANCIE0TEPO £60UCI0DOTNPEVO GUVEPYEIO,
TIPOCKOMICOVTaG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPdS.

(yia dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiIow oeAida)
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MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

Ymédeién

Kard tn ouvdean 1N OUOKeUNS o€ Kammvodoxo 1 érav n
ouaKeun O€v gival oparr, ouviaTarai n T1omobérnan evog
ouoTAuarog mapakoAoubnong eAdyag (mpoaipeTiko).
XpNOIYOTIOIEITE POVO YVAOIa TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
AVTAAAGKTIKG, KABWG auTd £yyuwVTal TNV 0OPAAn Kal
ATTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MANpo@opieg OXETIKA PE TA TTAPEAKOUEVA KAl TO
avtaAakTIkG Ba Bpeite otV ToTTOBETiT
www.kaercher.com.

AAAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapOV dNAWVOUPE OTI N TTAPAKATW PNXavh Adyw
TOU OX€EJIAOMOU KAl TOU TUTTOU KOTOOKEUNG TNG KABWG
Kal otV €kdoon TNV oTroia éxoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG QTTAITACEIG YIa TNV
ao@aAeia kai Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepiTTwon
TPOTIOTIOINONG TNG MNXAVAG TToU dev €XEI CUNPWVNOET
HE ENAG, auTh n BAWGCT AKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou uwnAng TTieang

Tumog: 1.071-xxx

xeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2009/125/EK

2011/65/EE

2014/30/EE

2014/53/EE

2014/68/EE

Karnyopia Tng utropovadag
I

Aladikaoieg cuppépPWOng

Movada H

OEgPPAVTIKN CEPTTAVTIVA

EkTiynon ouppépewong povadag H
M1rAok gAéyyxou

EkTigynon ouppépewong povadag H
Aiagpopol aywyoi

EkTtipnon ouppopewong Apb. 4 Map. 3
Eqpappolopeva evapuoviouéva TTPOTUTTO
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

Kavoviouoég(oi) o€ epappoyn

(EE) 2019/1781

E@appoopéveg Tpodiaypa@ég:

AD 2000 Bdoel Tou

TRD 801 Bdaoel Tou

‘Ovopa KoIvoTroInuévou Qopéa:

Mo 2014/68/EE

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KoIn

Kwdikég 0035

Ap. TIOTOTTOINTIKOU:

01202 111/Q-08 0003

E@appolopevn diadikacia afloAdynong
ouppGpPPWONG

2000/14/EK: NapdapTtnua V

Z1a0un nXnTikAG 1I0XU0g dB(A)

HDS 9/20-4

MeTpnuévn: 74

Eyyunuévn: 93

HDS 10/21-4

MeTtpnuévn: 74

Eyyunuévn: 93

HDS 12/18-4

MeTtpnuévn: 74

Eyyunuévn: 93

HDS 13/20-4

MeTtpnuévn: 74

Eyyunuévn: 93

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KT EVTOAN Kal E
€¢ouo10d6TNon até 1o dIoIKNTIKG GuPBOUAIO.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Y1e0Buvog TeXVIKOU pakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
HAekTpik oUvdeon
Téon dikTUou \% 400 400 400 400
ddon ~ 3 3 3 3
ZuxvoTnTa dIKTUoU Hz 50 50 50 50
TOTTOG TTPOCTOCIOG IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kartnyopia mpooTaciog | | | |
loxug ouvdeong kW 7,0 8,0 8,0 9,5
Aoc@dAeia nAekTpikoU dikTUou (Tutrou C, gL/gG) A 16 16 16 25
MéyioTtn emTPETTTA EUTTEDNON SIKTUOU Q 0.402
20vdeon vepou
Mieon Tapoxng (PEy.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Ogpuokpaaoia Tapoxng (UEy.) °C 30 30 30 30
MoadtnTa Tapoxng (eAay.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
“Yyog avappo®nong (uEy.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG
Mapoxn, vepd I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300

15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)
Miean Aeimoupyiag vepoU pe TTPOTUTIO MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)
aKpo@Uaio

BaABida acgaAeiag utrepBoAIKig Trieong MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
AerToupyiag (péyiotn)

Amoppiyn Asitoupyiag atpol I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

AeiToupyia Trieang aTyou PE akpo@Uoio MPa (bar) 3,2 (32) 3,2(32) 3,2 (32) 3,2 (32)

aTpou (uéy.)

TuriHa-apI6. akpoPUalo aTuou 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Oeppokpaaia Aeiroupyiag eotol vepou (uéyiot) °C 98 98 98 98

AerToupyia atpou Beppokpaaiag epyaciag  °C 155 155 155 155

Mapoxrn, aTTopPUTTAVTIKO I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)

Amédoaon kauoTrpa kW 75 83 100 108

Xpron meTpeAaiou kivnong (U€y.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

Auvapn omaBodpdunong Tou ToToAIoU N 50 57 63 72

uynAnAg Trieong

MéyeBog Tou Baaikou akpopuaiou 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

AlaoTdaoeig kai Bapn

Turiké Bapog Aeitoupyiag (M/S) kg 177 183 202 206

Tutriké Bapog Aeitoupyiag (MXA/SXA) kg 189 195 214 218

Mnkog x TTAdTOG X UWog mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

Aegapevn kauaiyou | 25 25 25 25

Aoxeio aToppuTTaVTIKOU | 20+10 20+10 20+10 20+10

AvTAia ugnAng ieong

MoagdétnTa Aadiou | 1,0 1,0 1,0 1,0

Eidog Aadiou SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

KauvoTtipag

Kauoipo MetpéAaio MNetpéAaio MNetpéAaio MNeTpéAaio

Bépuavong  Bépupavong  Bépupavong  Bépuavong
ELAvrideh ELnrvrieA  ELnvriCeA  EL fj vrieA

MeTpnuéveg Tipég kard EN 60335-2-79

216N NXNTIKAG TTiEang Lya dB(A) 75 75 75 75
ABeBaidtnta Kpa dB(A) 3 3 3 3

2160uN NXNTIKAG 10XU0G Ly + ABeBaidTnTa Kiya dB(A) 93 93 93 93
Ty dovAcewv xeploU-Bpayiova m/s? 3,7 4,6 4,6 4,6
ABeBaidTnTa K m/s? 0,3 0,3 0,3 0,3

Nbyog e€aipeong oupwva pe Tov kavoviopo (EE) 2019/1781 Mapdptnua | TpuAua 2 (12): j)
Me Tnv emQUAAgN TEXVIKWY aAAQYWV.
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O6uimMe ykasaHus
j I'Iepe,q nepBbiM NpUMEHeHnem

YCTPOMCTBA 03HAKOMUTLCA C AAHHOMN
OpUrMHaNbHOWM MHCTPYKUMEN NO
3KcnnyaTaumum 1 npunaraemMbiMn ykazaHusiMm no

TexHuke 6e3onacHocTu. [lencTBoBaThb B COOTBETCTBMM C

HUMMU.

CoxpaHsiTb 06e GpoLutopbl ANS AanbHENLEero

Nonb30BaHWs UKW ANS CrieayloLlero BnaaenbLa.

e HecobntogeHre MHCTPYKLMK MO SKCnyaTaumm n
yKa3aHuii No TexHuke 6e3onacHoCT MOXeT
NPVBECTU K MOBPEXAEHUIO YCTPOCTBA U OMacHOCTH
TPaBMMPOBaHWS onepartopa v Apyrux nuu,.

o [lpu obHapy>KeHUV TPaHCNOPTHbLIX NOBPEXAEHNUN
cpa3y NponHdopM1poBaTh TOProBOro
npencTaBuTens.

e [lpu pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL €0
KOMIMMEKTHOCTb U LeNocTHOCTb. Komnnekt
NOCTaBKM CM. Ha puUCyHKe A.

e [lpu akcnnyaTaumu Ha BbicoTe okono 800 m Haf
YpPOBHEM MOpsi 06paTUTLCS K CBOEMY AUNIEpY,
4YTOObI OTPErynpoBaTb HAaCTPONKY roperku Ha
BbICOTY W MOHWXEHHOEe CofepXaHue kucnopoaa.

3 Ta OKpyamoLien cpeabl

£y YnakoBouHble MaTepuansi nogaalTcs
BTOPWYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxoanumo
yTUnu3npoBaTb 6e3 yuiepba ans okpyxatowen
cpenbl.
3neKTpuyeckne 1 anekTPOoHHble YCTPOoCTBa
4acTo cofepxar LieHHble MaTepuansl,
s PUOJHbIE AN BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTylo Takne KOMMOHEHTHI, kak 6aTtapewu,
aKKyMynaTopbl MM Macno, KoTopble npu
HenpasBubHOM obpalleHun Unu HeHagnexawewn
yTURAN3auumn NpeacTaBnsAoT NOTeHUManbHyo
OMacHOCTb A5 3[0POBbS 1 OKpyXatoLLen cpeabl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI HeobXxoaAnMbI Ans
npaBunbHOM paboTbl yCTPONCTBA. YCTPONCTBA,
0603HaYeHHble 9TUM CMMBOIOM, 3anpeLLeHo
YyTUNN3NPOBaTbL BMECTE C BbITOBBIMM OTXOAAMM.
YkasaHus no komnoHeHTam (REACH)
[ins nonyyeHusa akTyanbHOW MHGopMaLmm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

[ononHutenbHasa Hopmauusi o6 oxpaHe
OKpyXatoLuen cpeabl
He pAonyckaTb nonagaHnusa MOTOPHOro macna, masyTta,
AunsernbHoro TonnnMea n OeH3nHa B OKpYy>XatloLLyto cpeay.
Bepeyb NoyBy 1 yTUNM3nMpoBaTb 0TpaboTaHHOe Macro,
He HaHocs yuepba okpyxaroLen cpeae.

0630p ycTponcTBea

OnucaHue ycTpoucTBa

PucyHok A
PucyHok B

(@) PerynsiTop aaBneHns/konM4ecTsa HacocHoro yana
(@ Maromerp

@ MecTo Ansi XxpaHeHWsi NCToneTa BbICOKOTo
[aBrneHust (C ABYX CTOPOH)

@ MoBOPOTHbIN PONMK CO CTOSIHOYHBIM TOPMO30M

(5) Bblemka Ansi BCACHIBAIOLLENO LUMNAHTa MOIOLLEro
cpeactea

(8) 3anueHoe oTBEpCTME A5 CPEACTBA MO YXOAY 3a
cuctemont RM 110/RM 111

Matpy6ok ans nogsofda BoAb! C ceTYaTbiM
dunsTpom

Q

MepexodHvk naTpybka Ans noasoaa BoAbl

LLnaHr Bbicokoro aasnexuns EASY!Lock

CrpyiiHas Tpybka EASY!Lock

Conno BbICOKOro AaBNeHus (HepxasetoLas cranb)
Matpy6ok Bbicokoro aaenexnns EASY!Lock
Mogeopa anekTpuyecTea

MpenoxpaHnTenbHbIA pblyar

CnyckoBoW pblyar

OTkmMaHoe oTaenexHne

OTcek Anst XpaHeHWsi NPUHaANEXHOCTEN (TONbKO
HDS M/S)

[MpenoxpaHnTenbHbI rKCaTOP BbICOKOHAMOPHOTO
nvicroneTa

CECICICISICICISICICIC)

BbicokoHanopHeii nuctonet EASY!Force

PerynupoBka aaeneHnusi/obbema Ha nuctoneTe
BbICOKOIO AaBneHus

®®

@ [osnpytolLmii knanaH MoloLLero cpeacTsa
@2 Manens ynpasnexns
@ MecTo Ansa xpaHeHus CTpyiHoW Tpybku

CoeaunHuTenbHbIN WnaHr 6apabaHa ons wnayra
(Tonbko HDS MXA/SXA)

@ CrtyneHuatoe yrnybnexue

3anuBHOE OTBEPCTME AJ1A YUCTSILLErO CPpeacTBa 2
@ 3anunBHOe 0TBEpPCTHNE ANs YncTsALlero cpeactaa 1
3aBogckasi Tabnnuka

[Nepxartens kabens

HanueHas ropnosuHa Ana Tonnvea
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@ CeTyaTblii TONNMBHbIA OUNBLTP

PykosiTka

BapabaH ans wnawra (tonbko HDS MXA/SXA)
3amok kanota

Kpbllka ycTporcTBa

lopenka

[epxatenb Ans cTpyiiHoi Tpyokn

®0e6®®Oe®

O6paTHbIit KnanaH BCackIBaHWS MOIOLLETO
cpencTsa

Mpo6ka MacnocnMBHOrO OTBEPCTUS C
npefoxpaHuTenbHoM ckobomn

®

YkasaTenb ypoBHSA Macna
MacnsHbi 6ak

MaHOMeTpI/IHeCKI/IVI BblIKNKO4aTenb Ha nepenyckHOM
KnanaHe

®O G

MaHomeTpuryeckuii BblknodaTenb Ha rofioBke
6noka uunMHapoB

®

PuUnbTp TOHKOW O4UCTKU (BOZA)

®®

BcacbiBatowwmii wnaHr 1 gns ymcTsLiero cpeactsa
C unsTpoM

BcacblBalowuii WNaHr 2 Ans YUCTSLLEro cpeacTsa
C unsTpoMm

@ [laT4nK MUHUManNbLHOTO YPOBHS
TonnueHbIN OUNLTP
HarHetaTens ropenku

(60) TonnuBHbIi Hacoc

@ OneKTPOMarH1THBIN KnanaH cucTeMbl noaaun
Tonnuea

(62) YCTPOWCTBO NPeoXpaHeHusi oT OTCYTCTBIS BOZbI
(63 Bak ¢ nonnaskom

EMKOCTb Ans cpeacTsa no yxofdy 3a CUCTEMOMN

MaHenb ynpaBneHus
PucyHok C
0 = BbIKN.

BoikntovaTtenb ycTponcTea
Pexvm paboTbl: ¢ XonoaHon Boaow

Pexwvm paboTbl: ¢ ropsiuert Bogo (e = pexxum Eco,
ropsiyast Boaa makc. 60 °C)

Pexwvm paboTbl: ¢ napom
QR-koa ans nHdopmaumm
KoHTponbHas namna «HanpaeneHue BpalieHnsa»

KoHTpornbHas namna «Cepsuc»

CICICICICINCICIC,

KOHTPO]‘IbHaﬂ namna «SKCI'IJ'IyaTaLlVIOHHaﬂ
FOTOBHOCTb»

KoHTponbHas namna «Tonnueo»

@®

KoHTponbHasi namna «CUCTEMHBIV yXxoa»

LiBeToBas MapkupoBKa
e OnemMeHTbl ynpaBneHust 4ns NpoLecca O4YUCTKU
MMEIOT XeNThbI LBET.
e DOrneMeHTbl ynpaBneHust Ans TEXHU4eCKoro n
CEepBUCHOIro 06CNYXMBaHWUSA BbINOMHEHbI CEpPbIM
LiBETOM.

CumBOnbl Ha YCTPOMUCTBE

*' 7 He HanpaBnsiTb CTpyto BoAbl Nog,

= Il ©2f | BbICOKMM Aa@BneHneM Ha nogen,
mc”m:‘m*% XKMBOTHbIX, BKIMIOYEHHOE 3neKTpuieckoe
Vor Frost schitzent | (06OPY,JOBaHNE UMW HA CaMO YCTPOMCTBO.
3awmuaTtb yCTPOMCTBO OT MOpO3a.

OnacHOCTb 13-3a ANeKTPUYECKoro
HanpsikeHns. PaboTbl ¢ aneKkTpnyeckomn
CMCTEMOI MOTYT BbINOMHATL TOMbBKO
KBaNMULMPOBaHHbIE dNEKTPUKN UMK
YMNONMHOMOY€EHHBIN NepcoHarn.

OnacHOCTb A1 300POBbsI 13-3a TOKCUYHBIX
oTpaboTaBLmx ra3oB. He BabixaTb
oTpabortaBLuue rasbl.

OnacHOCTb OXOrOB O ropsiine NOBEPXHOCTU.

OnacHocTb TpaBMupoBaHusi! Pykamu He
Tporatb.

QR-Kkoa Ans nHdopmaumm

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUro

YCTPONCTBO NpegHa3Ha4YeHo TONbKO ANS OYUCTKN
MaLUWH, aBTOMOBUNEN, CTPOEHUA, UHCTPYMEHTOB,
hacagos, Teppac U cafoBO-OropoaHOro MHBEHTapS.

A OIACHOCTb

Hcnonb3oeaHue Ha aemo3anpagoyHbIX CMaHYusX
unu e opyaux onacHbIx 30Hax

OnacHocmb mpasmMuposaHusi

Cobnrodalime coomeemcmeytouue rnpasusna mexHUKU
6e3onacHocmu!

lMpumeyaHue

He donyckamb nonadaHusi codepxaujux MuHepasnbHoe
Macsio CmoYHbIx 800 8 ro4ey, 8000eMbl Uru
kaHanu3ayuto. [pouzsodume moliky 0guzamernsi unu
OHUW@ MosibKo 8 MooXodAuUxX Mecmax,
o6opydosaHHbIX Macioomoenumesem.
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MpepenbHble 3Ha4YeHUs ons
BOAOCHabXeHUs

BHUMAHWE

3azpsisHeHHas1 oda

[MpexxdespeMeHHbIU U3HOC UMU OMITOXEHUSs] 8

ycmpoticmee

[ns akennyamayuu ycmpoticmea ucrosb308amb

mornbKo yucmyto unu 06opomHyto 800y, Komopas He

npesbiwaem rpedesibHbIX 3Ha4eHUU.

[ns BogocHabxeHns NPUMEHATCA cneaytoLlimne

npepernbHble 3HAaYeHNs:

o 3HayeHue pH: 6,5-9,5

e  OneKTpOrnpoOBOAHOCTb: AMEKTPONPOBOAHOCTb
yncTon Bogpl + 1200 mkCm/cm, Makc.
anekTponpoBoaHocTb 2000 MkCm/cm

e OcaxpgaeMble BelwectBa (06bem npobel 1 11, Bpemsi
ocaxpaeHusi 30 muHyT) < 0,5 mMr/n

o  dunbrpyemble BelecTsa: < 50 mr/n,

HeabpasuBHble BelecTBa

Yrnesogopopapl: < 20 mr/n

Xnopua: < 300 mr/n

Cynbdart: < 240 mr/n

Kanbuun: < 200 mr/n

O6Lwas xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mr CaCOg3/n)

XKeneso: < 0,5 mr/n

Mapraneu: < 0,05 mr/n

Menp: < 2 mr/n

AkTUBHBIN xnop: < 0,3 mr/n

Be3 HenpuaTHBIX 3anaxos

YKa3zaHusA no TeXHUKe

6e3onacHoOCTU

OTHOCUTENBHO YCTPOWCTBA AEUCTBYIOT crneayoLuime

npasuna TexHWku 6e3onacHoCcTu:

e Cobniogatb COOTBETCTBYIOLLME HALMOHANbHbIE
HOPMbI 3aKOHOAATENbLCTBA B OTHOLLEHUN
XUOKOCTHBIX CTPYWHbIX annapaTos.

e CobniofaTtb COOTBETCTBYIOLLME HALMOHANbHbIE
npaBuna TexHukn 6e3onacHoOCTN cornacHo
3akoHogaTenbcTBy. PerynspHo nposepstb paboty
XKUAKOCTHBIX CTPYWHBIX annapaTtoB W pesynsraTt
npoBepkn 0POpMISTb B MMCbMEHHOM BUAE.

e [IOMHWTb, YTO HarpesaTenb YCTPOWCTBA
npeacTtaenser cobon TonoYHoe YyCTPOMCTBO.
Heobxoanmo perynsipHo npoBepsiTb TOMOYHbIE
YCTaHOBKW B COOTBETCTBUM C HALMOHANbHbLIMW
HOpMaMu 3aKoHoAaTenNbLCTBa.

e CornacHo AefcTByOWMM HaLUOHaNbHbIM
NOMOXEHNUSM MPU NPOMbILLEHHOM NCMOMb30BaHNN
[laHHOE YCTPOMCTBO AOSHKHO BBOAUTLCS B
aKcnnyaTaumio KBanuuumpoBaHHbIM
cneuuanucToM. CneunanmncTbl KOMnaHum
KARCHER yse ocylLecTBunm npoLecc nepsoro
BBOZA B 9KCMIyaTaLuio 1 3aA0KyMEHTMPOBaM aToT
npouecc. [IokyMeHTaLmMio MOXHO NOMYy4uTb,
oTnpasuB 3anpoc naptHepy komnaHum KARCHER.
Mpw 3anpoce AokymeHTauuu cnedyeT ykasaTtb
HOMep AeTanu U 3aBOACKON HOMep YCTPONCTBa.

e OO6palaem BHMMaHWe Ha TO, 4YTO COrMacHoO
[eiCTBYIOLWMM HaUMOHaNbHbLIM MOMOXEHNSM
YCTPOWCTBO JOMKHO NEepUOANYECKN NPOBEPSTCS
KBaNUAULMPOBaHHBIM crieLmanvcTom. [ns atoro
cnepyet obpaTUTLCS K NapTHEPY KOMMaHUW
KARCHER.

e 3anpelyaeTcs Npon3BoAnTb kakme-nnbo
N3MEHEHUs1 yCTPOWCTBA U NPUHAANEXHOCTEN.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

MpenoxpaHuTenbHbIE YCTPOMNCTBA CYXaT AMNs 3aluThbl
nonb3osarensi. Mx sanpeliaercs oTko4aTb Uiu
LYHTMPOBATb.

lMepenyckHoOWM KilanaH ¢ 2
MaHoOMeTpUYeCKMMU BbiKn4vyaTenamm

e [lpu CHMXeHUM pacxoaa BOAbl Ha ronoBke Hacoca
UNM C NOMOLLbIO perynsaTopa AaBleHnst U pacxona
Ha nucToneTe BbICOKOrO AaBNeHUs OTKpbIBaeTCst
nepenyckHOM knanaH v YacTb obbema Bofbl
BO3BpALLAeTCsi B NMHUIO BCACblBaHUSA Hacoca.

e Ecnv nucToneT BbICOKOrO AaBMeHUs 3aKpbIBaeTCs,
1 BCA BOAA BO3BpaLLIaeTcs K BcacblBatoLLen
CTOpPOHE Hacoca, MaHOMETPUYECKMIA BblkntoYaTesb
Ha nepenyckHOM KnanaHe OTKIlo4aeT Hacoc.

e [py NOBTOPHOM OTKPbIBaHUW MNCTOSIETA BLICOKOTO
[aBneHnsl MaHOMETPUYECKWiA BbIKItoYaTenb,
YCTaHOBIIEHHBIVi B FONOBKe LUNMHAPaA, CHoBa
BKIMIOYaeT Hacoc.

e [lepenyCKHOW KnanaH oTperynmpoBaH n
onnombupoBaH Ha 3aBoge. HacTtpoiika
NPOU3BOANTCS CEPBUCHON Cry>60M.

lMpenoxpaHUTenbHbIN KNanaH
o I'Ipe,qoxpaHMTeanbm KnanaH OTKpbIBaeTcsa B
Ccryyae HeucnpaBHOCTU NepenycKHOro KrnanaHa nnu
MaHOMETPUYECKOro BbIKIoYaTens.
e [IpenoxpaHuTenbHbIN KnanaH HacTpoeH n
onnombupoBaH Ha 3aBofe. HacTpoiika
NPOV3BOAUTCS CEPBUCHON CryX60W.

YcTponcTBO NpefoxpaHeHusi OT OTCYTCTBUA
BOAbI

YCTPONCTBO NpegoxpaHeHns oT OTCYTCTBUSA BOAbI

NpensiTCTBYET BKITOYEHMIO FOPEnkU Npu HejocTaTke

BOfbI.

OrpaHuunTenb TemnepaTypbl
OTpaGOTaBLIJVIX rasoB
OrpaHununTenb TemnepaTypbl oTpaboTaBLIMX ra3oB
OTKITIOYAET YCTPOWCTBO NPU JOCTUXKEHWUN CIIULLIKOM
BbICOKOI TeMnepaTypbl 0TpaboTaBLUMX ra3oB.

Beopa B akcnnyatauuio

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

lMoepexdeHHbIe KOMMOHEHMbI

OnacHocmb mpaemupoeaHusi

lMposepbme cocmosiHue ycmpoticmea,
npuHadnexHocmet, Nod8o0KU u coeduHeHul. Ecru
cocmosiHue He udearbHoe, UCMob308amb
ycmpolicmeo 3arnpeweHo.

1. 3advKcrpoBaTh CTOSIHOYHbIA TOPMO3.

MoHTax nopy4Hs

BHUMAHUE
OnacHocmb u3-3a HernpaeusibHO20 PeMOHMa
OnacHocmb 108pexxoeHust
lNodsewusas anekmpuyveckuli kabesnb 8 kabenenposod
Ha rpasom rnopy4He, criedume 3a mem, ymobbi kabess
He 6b1s1 108PExXOeH.
1. CMOHTMpOBaTb NOpy4eHb, cobnogas MOMeHT
3aTsHKKM BUHTOB (6,5-7,0 Hm).
PucyHok D

KpenneHune konnakoB konec

1. 3akpenuTb Konnaku konec.
PucyHok E
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MoHTax 6apabaHa ans wnaxra (tronbko HDS
M/S)

1. OTKMHYTb KPbILLKY OTCEKa ANSi XpaHeHust
BepPTUKAnbHO BBEPX U CHSATb ee.

PucyHok F

2. Pa3noxuTb cknagHom oTcek.

3. PasbnokupoBaTb OTCEK AN XpaHEeHUs CHU3Y C
NOMOLLbIO ABYX (PUKCHPYIOLLIMX BbICTYMOB W
M3BMneYb MO HaNpPaBnEeHNIO BBEPX.

PucyHok G

4. 3aKpbITb CKIIaAHON OTCEK.

5. BcraBuTb GapabaH gns wnaHra B ABe
HanpasnsaLMe, MeAIEHHO ONYCTUTb €ro BHU3 U
3amKCUpoBaTh CO LLEMYKOM.

PucyHok H

6. NogcoeonHUTb coeauHUTENbHBIV WnaHr 6bapabaHa
ONS LWnaHra K natpyobky BbICOKOro AaBneHust
yCTpONCTBA.

YcTaHoBKa BbICOKOHANoOpHOro nucrorsnera,
pacnblnMTeNnbLHOM TPYOKM, COnna u Wnadra
BbICOKOro AaBrieHus

Yctpoiicteo ¢ cuctemort ANTI! Twist: 3akpenutb

naTpy6oK LUNaHra BbICOKOTO AaBMNEHNs Ha

BbICOKOHAMOPHOM nucToneTe.

lMpumeyvaHue

Cucmema EASY!Lock 6bicmpo u HadexHo coeduHsiem

KOMIMOHeHMbI 8ce2o 3a 00uH obopom pe3bbosoll

yacmu.

1. CoeanHWTb CTPYWHYIO TPYOKY C BBICOKOHANOPHbLIM
NUCTONETOM 1 3aTsiHYTb Bpy4Hyto (EASY!ILock).
PucyHok |

2. YcTaHOBUTb COMMO BbICOKOrO AaBEeHUst Ha
CTPYWiHYIO TPYOKY.

3. YcTaHOBUTb U BPYYHYIO 3aTAHYTb HAKMAHYIO ranky
(EASY!Lock).

4. YctpouncTBo 6e3 wnaHrooro 6apabaHa:
CoeVHNTL LIMaHr BbICOKOTO AaBNEHUs C
BbICOKOHAMOPHbLIM MUCTONETOM U NaTpy6GKkoM
BbICOKOrO JaBMeHUs yCTPOMCTBA W 3aTSHYTb
BpyuHyto (EASY!Lock).

5. YcTpoWicTBO co WwnaHroBbiM 6apabaHom:
CoeVHNTL LMaHr BbICOKOTO AaBMeHusi ¢
BbICOKOHAMOPHbIM MUCTONETOM U 3aTAHYTb
BpyuHyto (EASY!Lock).

BHUMAHWE

CMomaHHbIl wiaHa ebICOK020 0aenieHust
OnacHocmb rnospexxoeHust

IMeped Havanom pabomsl MOIHOCMbIO pasMomamsa
winaHe 8bICOK020 OaereHust.

CucrtemMHoe CpencTBO 3alUThbl
HasHaueHue cUCTEMHOro cpeAcTBa 3almThbl

lMpumeyvaHue

RM 110 npedomepawaem obpasosaHue
U38€CMK0B020 Harlema Ha HazpesamesibHOM
3MeeasuKe Mpu UCMob308aHUU XeCmKoU 800bl.
MpumevaHue

RM 111 ucnonb3yemcs 0ns yxoda 3a Hacocom u
3awumsl om obpasosaHusi MOOCMOrbHOU 800bI NMPu
ucrionb308aHuu Msiekoli 800bl.

>KecTkocTb BoAbl MprMeHAeMbIN CUCTEMHBI
(°dH) yxoq

<3 RM 111

>3 RM 110

1. OnpenenuTb XeCTKOCTb MECTHOM BoAbl Yepes
MECTHYIO KOMMaHUIO-NOCTABLLMKA UM C NMOMOLLbH0
N3MepuTENs XecTKOCTU (HoMep Ans 3aka3a 6.768-
004.0).

[donuBaHue cpeacTBa no yxoay 3a cuctemomn

MpumeyaHue

lNpobHas ynakoska cpedcmea o yxody 3a cucmemol

8x00UM 8 KOMIIeKM MocmasKu.

e CpeacTBo Mo yxoAy 3a CUCTEMON OYEHb
3 PEKTUBHO NPENSATCTBYET OTIIOKEHMIO U3BECTU Ha
HarpeBaTenbHOM 3MEEBUKE NpUW 3KCMnyaTauum ¢
»ecTkow BogonpoBoaHoi Bogow. OHo AobaBnsieTcs
no Kansne B NPpMeMHbI kaHan 6aka ¢ nonnaBkoMm.

e Ha 3aBoge 403MpoBKa yCTaHOBIEHA HA CPEAHIOD
)KECTKOCTb BOAbI.

1. JonuTb cpeacTBO MO YXOAY 3@ CUCTEMOWA.

3anpaBka TOnnMBOM

A OINACHOCTb

Henodxodsiujee monnueo

OnacHocmb 83pbiea

Banpaensatiime mornbko Ou3enbHOe unu ezKkoe
KomersnbHoe monnueo. Henodxodsauwue sudbl mornnusa,
makue kak 6eH3UH, UCMob308amb 3anpeueHo.

BHUMAHUE

Akcnnyamayusi ¢ nycmsiM monueHbIM 6aKkom
lNoepexdeHue monueHo2o Hacoca

3kennyamayusi ycmpoticmea ¢ nycmbiM mMorniueHbIM
bakom 3anpeuweHa.

OTKpbITb KpbILWKY 6aka.

3anuTb TONNMUBO.

3aKpbITb KPbILLKY Baka.

BbiTepeTh BbiTeKLIEE TONMANBO.

o=

3anonHeHne MoMOLLEro cpeacTsa

A OMNACHOCTb

HenpuzodHbie moroujue cpedcmea

OnacHocmb mpaemupoeaHusi

Ucronb3o8amb mosnbKo npodyKmbl KOMAaHUU
KARCHER.

Hu e koem criy4ae He 3anueams pacmeopumernu
(Hanpumep, 6eH3UH, auemoH, PaxXXuxumers).
Usbezamb nonadaHus e anasa U Ha KOXy.
Cobnrodamsb ykazaHusi Mo mexHuke 6e3onacHocmu u
yKa3aHus o npuMeHeHuUro om rnpoussooumersi
moroujezo cpedcmea.

lMpumeyaHue

Kércher npednacaem uHOu8uOyarbHbIU
accopmumeHm Moruux cpedcms u cpedcms o yxooy.
Baw dunep 6ydem pad npoKoHcyribmuposams eac.
1. HanonHuTb MOlOLMM CPEACTBOM.

MonBon BoAbI

e [lapameTpbl NOAKIIOYEHUS yKka3aHbl B pasgene
«TexHUYEeCKME XapaKkTepUCTUKNY.

lMpumeyaHue

[Modeodsawuli wnaHe He 8xo0uUM 8 KOMIIeKm

rnocmasku.

1. MopcoeauHUTb NOABOASALLMIA WINAHT (MUHUManbHas
anvHa 7,5 M, MMHUManbHbIn anametp 3/4") k
nepexoaHuKy naTpybka Ans noasofa BoAbl
YCTPOWCTBA U K NINHUK BOAOCHAGXeHNs (Hanpumep,
K KpaHy).

2. OTKpbITb NMHUIO NOAAYN BOAbI.

260 Pycckuii



Mopaya Boabl U3 pesepByapa

A OINACHOCTb

BcacbleaHue numbeegoll 800bI unu xudkocmel,

codepxaujux pacmeopumenu

OnacHocmb mpasem u rnospexoeHutl, 3a2psi3HeHue

numeegoli 800bI

3anpeuwjeHo ecacbigaHue xudkocmel, cooep)xaujux

pacmeopumenu (Hanpumep, pa3basumerns Ons

Kpacku), 6eH3uHa, macna unu HeghuribmposaHHOU

800bI. YrnnomHeHusi 8 ycmpolicmee He ycmouyusbl K

pacmeopumenam. Obpa3yrowutics u3

pacmeopumenel a3po30/ibHbIU MyMaH f1eeKo
8ocriaMeHsiemcsi, 83pbisoonaceH U s5008um.

Hukozada He ucrionb3ylime 6ody u3 6akoe 0515

numeesoli 800kbI.

Ecnu ycTporcTBO AOMKHO BbINOMNHATL 3a60p BOAbI M3

BHeLLHero pesepsyapa, TpebyeTcs crneaytoLlee

nepeobopynoBaHve:

1. OTKpbITb 3anNMBHOE OTBEPCTUE ANS CpeacTBa Nno
yxogy 3a CUCTEMOMN.

PucyHok J

2. OTBUHTUTb U CHATb KPbILLKY EMKOCTM A5 cpeacTsa
no yxoay 3a CUCTEMOW.

3. OtcoeanHuTb BoasiHONM naTpybok Ha dunbTpe
TOHKOW OYUCTKM.

4. BbIKpYTUTb (OUIBTP TOHKON OYUCTKM Ha rofnoBke
Hacoca.

5. CHATb eMKOCTb AN CpeacTBa no yxody 3a
CUCTEMOW.

PucyHok K

6. OTBUHTUTL BEPXHWUI BMNYCKHOW LunaHr 6aka ¢
nornnaBKoM.

7. ToacoeanHUTb BEPXHWUIA BNYCKHOW LUMNAHT K rOfIoBKe
Hacoca.

PucyHok L

8. lNepecTaBnTb NPOMbIBOYHYIO NINHUIO KnanaHa-
[03aTopa MOLLETO CPEACTBA HA 3arnyLLKy.

9. [lMoacoeanHUTb BCacbIBaOLLMIA LUMAHT (AMaMeTp He
MeHee 3/4 aonma) ¢ punsTpom (NPUHaAANEXHOCTb)
K naTpy6Ky Ans NoABoAA BOAbI.

10. ONycTUTb BCACbIBaOLLMIA LLINAHT BO BHELUHWUIA
MCTOYHMK BOAbI.

MpumeyvaHue

MakcumanbHas ebicoma ecacbieaHusi: 0,5 m

11. MNMoka Hacoc He BcacbiBaeT BOAY: YCTaHOBUTb
perynsTop AaBreHns/konnyectsa HaCOCHON
YCTaHOBKM Ha MakCHManbHOe 3Ha4YeHue 1 3aKpbITb
KnanaH-403aTop MOoLLero cpeacTaa.

12. BbINONHUTL YCTaHOBKY B 06paTHOM
nocneposarensHocTu. O6paTnTh BHUMaHUE Ha TO,
4TOGbI Kabenb aNeKTPOMarHUTHOrO KnanaHa Ha
€eMKOCTV CO CPeACTBOM Afs yxoda 3a CUCTEMOW He
6bIn nepexar.

AnekTpuyeckoe NoaknYeHme

A OMNACHOCTb

Henodxodsuwue anekmpuveckue yonuHumenu
YOap anekmpuyeckum mokom

BHe nomeuwjeHuti criedyem ucronnb308amb MOsibKO
donyuieHHble 0115 UCOoNb308aHUS U COOMB8eMCmeeHHO
MapKupoB8aHHbIe 31eKmpuyeckue yornuHumenu c
docmamoyHbIM MONEPEYHbIM cevyeHuUeM rnpogooda.
Yb6edumech, Ymo wmekep u Myghma ucrosb3yemozo
yonuHumens 8000HeNPOHUYaeMbl.

Bcezda nonHocmeio paamameigatime yOnuHumenu.

BHUMAHUE

lMpeebiweHue NOIHO20 conpomuesieHusi cemu

Ydap anekmpuyeckumM mokom & pedysnibmame

KOpOMKO20 3aMblKaHUsI

Henb3s npesbiwampe MakcumarnbHo 0ornycmumoe

10/1HOE cornpomuerieHue cemu 8 Moyke MoOKITIOYeHUsI

K anekmpudeckol cemu (cM. « TexHuyeckue

XapakmepucmuKu»).

B criyyae 803HUKHOBEHUSI 80MPOCO8 OMHOCUMEsIbHO

10/IHO20 CONPOMUBIIEHUST CeMU 8 MOoYKe MOOKIIIYeHUSs

Heobxo0uMo cesi3ambCs Co ceoell opeaHu3ayuel no

SHEpP20CHabXeHUIO.

e [lapameTpbl NOAKMIOYEHNS Yka3aHbl B pasaerne
«TexHn4Yeckne xapakTepUCTUKU» U Ha 3aBOACKON
Tabnuyke.

o [loakrntoyeHne K aneKTpoceTH JOMKHO
BbIMOSHSATLCS KBANM(ULIMPOBAHHBIM 311EKTPUKOM U
cooTBeTcTBOBaThL TpebosaHnam IEC 60364-1.

YnpaBsneHue

/A OIMACHOCTb

JlezkosocnnameHsirowuecsi xuoKkocmu
OnacHocmb 83pbisa
He pa3bpbizausampb 2optoyue xudkocmu.

/A OIMACHOCTb

Pa6oma 6e3 cmpytliHoli mpy6ku

OnacHocmb mpasmMuposaHusi

He ucrnone3ytime ycmpoticmeo 6e3 cmpyUHoU mpy6Ku.
IMeped kaxObIM ucronb3o8aHuUeM npogepsitime,
HadexHo /iU ycmaHosneHa cmpyltiHas mpybka.
Pe3bbosoe coeduHeHue cmpyliHOU mpybKu OOHKHO
6bImb 3amsiHymo om pyKu.

A OMACHOCTb

Cmpys 600bl 8bICOKO20 OagnieHus!

OnacHocmb mpasmuposaHusi

Banpewamscs pukcuposams Criyckogol u
npedoxpaHumenbHbIl pbidazu 8 paboyem ronoxKeHuUU.
He nonb3oeambCsi 8bICOKOHAMOPHLIM MUCMONIEMoM ¢
o8pex0eHHbIM pPedoxpaHuUMesbHbIM Pbl4a2oM.
lNeped Hayanom mobbix pabom Ha ycmpolicmee
cO8UHYmMb nMpedoxpaHumerbHbIl ghukcamop
8bICOKOHAMOPHO20 nucmosema ernepeo.

[epxamb 8bICOKOHaMNOPHbIU NUCMOonem u cmpyuHyto
mpy6Ky obeumu pykamu.

BHUMAHWE

Akcnnyamayusi ¢ nycmsiM monaueHbIM 6akom
lMospexdeHue mornnueHoeo Hacoca

Okernnyamauyusi ycmpolicmea ¢ nycmbIM mMoriueHbIM
b6akom 3anpeuweHa.

OTKpbIBaHMe/3aKpbIBaHMe
BbICOKOHaNopHoOro nucroneTa
1. OTKpbIBaHWE BbICOKOHAMOPHOrO nNucTonera:
HaxaTb npefoxpaHuTenbHbIA 1 CNYCKOBOW pblvaru.
2. 3akpblBaHue BbICOKOHaMNOPHOro nucToneTa:
OTNyCTUTb NPeOXpPaHNTENBHBIN U CMyCKOBOW
pbivaru.

3ameHa conna
1. BbIKNIOYUTB YCTPONCTBO U HAXUMATb
BbICOKOHAMOPHBIV NWUCTOSET, NMoka AaBrieHne B
ycTponcTee He ByaeT copoLueHo.
2. 3abnokvpoBaTb BbICOKOHAMOPHbI NUCTONET,
CABVHYB NpeAoXpaHuTenbHbI domkcaTop Brepes.
3. TlomeHsTb conno.
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BknioyeHue ycTponcTBa

1. YCTaHOBUTb HEOOXOAMMBIN pexum paboTsbl C
NOMOLLBIO BbIKMOYaTens yctponcrea. loput
KOHTpOmnbHasi Namna «[0TOBHOCTb k paboTey.
YCTPOCTBO BKITIOYAETCH Ha KOPOTKOE BPEMS 1
OTKIHYaETCs, KaK ToNbKo AocTuraeTcs paboyee
OaBneHune.

lMpumeyvaHue

Ecnu eo spemsi pabomsbi 3a2opaemcsi KOHMPOsbHasi

namna HarnpasneHus epaujeHus, HeMedneHHO

8bIK/TIOYUMb yecmpolicmeo U ycmpaHumb

HeucrnpasHocmb, cMm. «[Tomowb npu

HeucrnpasHoOCMAxX».

2. PasbnokupoBaTb BbICOKOHaAMNOPHbIN NUCTOMET,
CABVIHYB NPEeAOXpaHUTENbHbIN hrKcaTop Hasaa.
Mpu HaxaTuy BbICOKOHANOPHOro NUcToneTa
YCTPOWCTBO CHOBA BKIMHOYAETCS.

lMpumeyvaHue

Ecnu 8o0a He 8b1x00um u3 cora 8bICOK020 0aseHus,

yOanumse 8030yx u3 Hacoca. CM. nyHKm « Ycmpolicmeo

He co30aem 0OaeneHusi» 8 pa3dene «[Tomowb rpu

HeucrnpasHoOCMAxX».

HacTpoiika TemnepaTypbl O4MCTKU

e 01 30 °C po 98 °C: Moliika ropsivert BOLOW.

e 01 100 °C go 150 °C: Yuctka napom.

1. YcTaHOBWTb HEOGXOAMMYIO TemnepaTypy C
MOMOLLbIO BbIKIKOYATENs yCTPOCTBA.

2. Tpwu paboTe ¢ napom: 3ameHNTb COMIIO BbICOKOTO
[aBrieHns (HepxkaBetoLas cTarnb) NapoBbIM
consnom (naTtyHb) (cMm. pasgen «PaboTa c napom»).

HacTpoiika pa6oyero gaBneHus u pacxoaa
PerynupoBka aaBneHusi/o6ema HacCOCHOro y3na

1. ToBepHyTb PerynMpoBOYHbIV WNUHAEMb NO
4YacoBoVi CTpernke: yBenMunTL pabovee aaBneHne
(MAX).

2. TloBepHyTb perynupyoLmnii LWINUHAENb NPOTUB
4acoBOW CTPesk/: yMeHbWNTL paboyee AaBneHve
(MIN).

PerynupoBka aaBneHus/o6Lema Ha nuctoneTe
BbICOKOFO AaBreHUs

/A OIACHOCTb

OnacHocmb u3-3a He3akpenseHHoU cmpyUHoul
mpy6ku

OnacHocmb mpasmuposaHusi

IMpu Hacmpolike peeynsimopa dasneHus u pacxoda
crnedump 3a mem, 4Ymobbl He ocrabno peasbosoe
coeduHeHue cmpyUHol mpy6Ku.

MpumevaHue

Ecnu mpebyemcs dnumenbHoe epems pabomams C
MOHUXEeHHbIM OaeneHuem, criedyem ompeaynuposams
dasrieHue ¢ nomMowbto peeynsimopa 0asneHus/
Konu4yecmea Ha Hacoce.

1. YcraHoBUTb BblkntoyaTens npnbopa makc. Ha 98 °C.

2. YcTaHoBUTb MakcMMarbHoe 3HavyeHue paboyero
[OaBneHusi Ha perynatope AasneHuns/obbema
HacocHoro arperara.

3. YcraHoBuUTb paboyee aaBrneHve 1 o6bem nogaym
BpaLleHunem (6eccTyneHyaTbiM) perynstopa
[AaBneHns/noaa“n Ha NCTorneTe BbICOKOTO
nasnexust (+/-).

Pa6oTta c molowumM cpeacTBOM
e B Lensx 6epexHOro oTHOLLEHUS K OKpy»KatoLLen

cpefe cregyet 3KOHOMHO WCMoMNb30BaTh MOKLLME
cpencTea.

e MotoLlee cpeacTBO JOMKHO NOAXOAUTb ANS
o4MLLAaEeMOW MOBEPXHOCTU.

lMpumeyaHue

OpueHmMUpPOBOYHbIE 3HAYEHUS Ha NaHenu yrnpaeneHus

OMHOCSMCS K MakcumMarnbHOMy paboyemy 0asrneHuro.

lMpumeyaHue

Ecnu morowee cpedcmeo ecacbieaemcsi U3 BHEUWHE20

KOHmeliHepa, 8bieedume ecacblgarowuli winaHe

Moroue20 cpedcmea Yepes 8bIEMKY HapyXy.

1. YcTaHOBWTb KOHLEHTPALIMIO MOKOLLIErO cpeacTea C
MOMOLLbI0 JO3MPYIOLLIETO KnanaHa MotoLLero
CPeAcTBa B COOTBETCTBUMN C MHCTPYKLIMSIMU
npousBoauTens.

Ouucrtka

lMpumeyaHue

Bo usbexaHue rnospexdeHull u3-3a 8bICOKO20

OaeneHus cHavana eceada Harnpas/sims Cmpyto

8bICOKO20 0asrieHus1 Ha obpabambieaembili 06LEKM C

60/1bWO20 PacCMOSIHUSA.

1. Hactpoutb pabouee gaBneHune, Temnepatypy
OYUCTKM M KOHLIEHTPaLIMIO MOIOLLIEro CPEACTBa B
COOTBETCTBUMN CO CBOVICTBaMM OYMLLAEMON
NOBEPXHOCTY.

PekomeHOOBaHHbIN MeTO4 OYUCTKU

1. Pa3MounTb rpsidb: 3KOHOMHO PacnbIUTL MoloLLEee
CPEeACTBO M OCTaBUTb Ha 1...5 MUHYT ans
BO3[EWCTBUS, HO He aTb eMY BbICOXHYTb.

2. YpanuTb rpasb: CMbITb 3arpsisBHeHUs cTpyen
BbICOKOTO aBIIeHUsI.

Pexum paboThbi ¢ XonoaHon BoAown
[Onsa ynaneHusa nerkvx sarpsasHeHuin n Ans YncToBoun
MOWiKW, HanpuMmep, CafoBO-OrOPOAHOTO UHBEHTapS,
Teppac, UHCTPYMEHTOB.
1. Mpwu HeoBxogumocTu oTperynupoBaTh paboyee
OaBrneHue.

YpoBeHb Eco
Mcnonb3yetcs Hambonee 3KOHOMUYHbBIN

TemnepaTtypHbIn pexum paboTbl yCTponcTBa (Makc.
60 °C).

Pexum paboThl ¢ ropsiuein Bogon/napom
PekomeHayeMble TemnepaTypbl MOWKU

e 30-50 °C: nerkue 3arpsisHeHust

e Makc. 60 °C: 3arpasHeHus, coaepxatumne 6enok,
Hanpvmep, B NMULLEBOIN NPOMbILLIIEHHOCTU

e 60-90 °C: movika aBTOMOBUNE, MaLIMH

e 100-110 °C: PackoHcepBauus, 3arpsa3HeHns ¢
BbICOKVM COZePXKaHWEM XXUPOB

e [1o 140 °C: Paamoposka 3anonHuTenemn, YactuyHas
ouncTtka dpacagos

Movika ropsiueit Bogomn

A OINACHOCTb

lopsivasi eoda

OnacHocmb oxo02a

U3beealime KoHmMakma c eopsiyeli 6o0ou.

1. YcraHOBUTb HeobXxoauMyto TemnepaTtypy ¢
MOMOLLbIO BbIKMOYaTENs YCTPOMCTBa.

Pa6ota ¢ napom

A OMNACHOCTb

lopsyul nap

OnacHocmb oxo2a

lMpu pabo4yux memnepamypax ebiwe 98 °C paboyee
OasneHue He 00/mkHO npesbiwams 3,2 Mla (32 6ap).
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Moatomy HeobxoanMMmo obs3aTenbHoe NpUHSATUE

crneayoLmx Mep:

1. 3ameHUTb CONMo BbICOKOrO AaBneHnst
(HepxaBetoLLas cTanb) Ha NapoBoe Conslo (NaTyHb,
Ne netanu cm. B pasgene « TexHUYeckue faHHbIe»).

2. TlonHOCTbIO OTKPLITE PerynaTop nogayv sogbl/
[aBreHnst Ha Py4YHOM NUCTONETE BbICOKOTO
[aBrieHns, HanpasneHue + 4o ynopa.

3. YcTaHoBWUTbL MMHUMarbHOE 3HayeHne paboyero
[aBreHus Ha perynsitope AaBneHusi/obbema
HacocHoro arperara.

4. YcTtaHOBWTb NPUGOPHLIN BbIKMOYaTENb MUHUMYM
Ha 100 °C.

MpuocTtaHoBKa paboThbi
1. 3abnokupoBaTb BbICOKOHAMOPHbIN NUCTONET,
CABVIHYB NPEeAOXpaHUTENbHbIN dmKcaTop Bnepea.

Mocne JKcnnyataymu ¢ MOKOLLMM CpeacTBOM

1. YcTaHOBWTb AO3VPYIOLLMIA KManaH AMs MotoLero
cpeactsa Ha «0».

2. YcTaHOBWTb BbIKIOYATENb YCTPOWCTBA B
nonoxexue 1 (pexum paboTbl C XONOAHON BOAOW).

3. TpoMmbITb yCTPONCTBO He MeHee 1 MUHYTbI Npu
OTKPbITOM BbICOKOHANOPHOM MucToneTe.

BbIKmnio4eHne yCTPoMCTBa

A OIMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a 2opsiyeli 800bI UnuU napa

OnacHocmb obeapueaHusi

IMocne akcrinyamayuu ¢ eopsiyeli 000U unu napom

ycmpoticmeo 8 yernsix oxnaxoeHusi OO/mKHO

rnopabomama rpu OMKPLIMOM NUCMO/IEMme 8 mevyeHue

He MeHee 2 MUHYm ¢ rnpuMeHeHUeM Xor00HOU 800bI.

1. 3akpbITb NMUHUIO NOAa4M BOAbI.

2. Bkno4nTb BbICOKOHAMOPHBIN NUCTONET.

3. BknounTb Hacoc BbIKMNOYaTeNeM ycTponcTsa n

natb emy nopabotatb 5-10 cekyHA.

BbIKNio4nTb BbICOKOHAMOPHBI MUCTONET.

YCTaHOBUTL BbIKNIOYaTENb B NonoxeHne «0».

V3Bnekarb LUTENCENbHYIO BUMKY U3 PO3ETKUN TOMNbKO

CYXUMM pyKaMu.

7. CHsTb naTpy6okK ANs nodsoAa BoAbl.

8. 3apevicTBOBaTb BbICOKOHAMOPHLIN NMUCTONET Tak,
4TOGbI MONHOCTBIO COPOCUTL AaBneHNne B
yCTpONCTBE.

9. BadwmkcrpoBaTb NUCTONET BbICOKOrO AABIEHNS,
CABUHYB NpefoxXpaHnUTenbHbIN drkcaTop Bnepes.

ook~

XpaHeHue ycTpoucTBa

MpumevaHue

He nepeaubamsp winaHe 8bICOK020 0asneHus u

anekmpuyeckul kabesb.

1. 3adwmkcnpoBaTb CTPyWiHY0 TPYOKy B KpenneHnm
KPbILLKM yCTpOMCTBA.

2. CBepHyTb LUMaHr BLICOKOrO AaBMNeHNUs 1
aneKTpuyecknii kabenb 1 NogBecUTb NX Ha
aepxarensix.

3. YCTpOMCTBO CO LWnaHroBbiM GapabaHom:
PacnpaBuTb LINaHr BLICOKOTO AaBMNEHUS, NMpexae
YeMm cmaTbIBaTb €ro.

4. YCTpOWCTBO CO LWnaHroBbiM 6apabaHom:
Pa3bnokvpoBaTb 6apabaH Ans wnaHra, NoTsiHyB
LUNaHT BbICOKOTO AA@BMEHNs], U AaTb LUMaHry
BbICOKOIO [4aBfieHUsi Me[EHHO HamoTaTbCsl.
MpoBepnTbL CKOPOCTb CMaTbIBaHWS, yAEPXKUBast
LUNaH.

3awwmra ot 3amMep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a 3amep3aHusi

Pa3pyweHue ycmpoticmea 8 pe3ynibmame 3amep3aHusi
800b/

XpaHumb ycmpolicmeo, u3 Komopoeo He bbina
MO/IHOCMbIO criuma 800a, 8 3alWUUEeHHOM Om Mopo3a
mecme.

B cnyyae ycTponcTB, KOTOpble NOAKMIOYEHbI K AbIMOBOM
Tpybe, HeobxoaMmMo crneanTb 3a nonagaHueM
XOIOAHOro BO3adyxa.

BHUMAHWE

Xon100HbIl 8033yx, nocmynarowuli 4epe3s

ObiMosyro mpy6y

OnacHocmb 108pexx0eHust

lNpu memnepamype HapyxHo2o 8030yxa Huxe 0 °C,

omcoeduHuUmMb ycmpoticmeo om ObiMogol mpybsi.

1. BbIBECTM YCTPOWCTBO M3 IKCMNyaTaLumu, ecnm
XpaHeHWe B MecTe, 3aLuLLEHHOM OT MOpo3a,
HEBO3MOXHO.

anOCTaHOBKa JKcnnyatauyuum
Mpwv anuTenbHbIX NepepbiBax B 9KCNyaTaLuy unu 8
Cryyae HeBO3MOXHOCTU XpaHeHUs B MecTe,
3aLUMLLEHHOM OT MOpO3a:
1. OnopoxHWUTb Bak AN MOKOLLEro CpeacTea.
2. Cnutb BOOY.
3. TpOoMbITb YCTPONCTBO @aHTUPPU3OM.

Cnue BoAbl

1. OTBMHTWTb LUNAHT NoAayy BoAbl U LLINAHF BbICOKOTO
AaBrneHus.

2. OTBMHTWTL NOABOASLLYIO MMHUIO OT AHA KOTNa n
[aTb CTeYb BOAE U3 HAarpeBaTenbHOro 3MeeBuKa.

3. OcTaBWTb YCTPOWCTBO BKITIOYEHHbLIM B TEYEHME HE
6onee 1 MUHYTBLI, NOKa Hacoc 1 Tpy6onpoBoabl He
OMOPOXHSATCA.

MpombiBKa ycTpoiicTBa aHTUDpU3OM

lMpumeyaHue

Cobnrodamb UHCMPYKYUU 10 UCO0b308aHUI0

aHmugpu3sa.

1. 3anutb B 6ak C NONNaBKOM UMEKLLMNIACS
CTaHAAPTHbIA aHTUPU3.

2. BkntounTb ycTporCTBO (6€3 ropenku) n octaButb
pabotaTb, NoKka OHO MOMHOCTbIO HE MPOMOETCS.

B pesynbraTe aT0ro Takke 4OCTUraeTcs onpeaeneHHas

aHTUKOPO3MOHHAas 3aluuTa.

TpaHcnopTupoBKa

BHUMAHUE

HenpasunbHas mpaHcropmuposka
MPOMbIWIIEHHbIM 102PY34UKOM

OnacHocmb nospexoeHusi

Obpamumb 8HUMaHUe Ha opueHmauyuto ycmpoulcmea
fpu €20 MPaHCropMuUpPOBKe MPOMbIWIIEHHbIM
102py34UKOM.

PucyHok M
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BHUMAHUE

HeHadnexaujass mpaHcrnopmupoeka
OnacHocmb rnospexoeHust

Bepeyb criyckosol pbiyaz 8bICOKOHaNopHO20
nucmornema om rospexoeHud.

AN OCTOPOXHO

Hecob6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4eHuUsi mpasm U nospexoeHull

Bo epemsi mpaHCnopmuposKu y4umsieams 6eC

ycmpoticmea.

1. Tpw nepeBo3ke yCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpencTBax 3aduKCMpoBaTh Ero OT CKOMbXEHUS U
ONPOKWAbLIBAHWSI B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLLMMM
npasunamu.

&N OCTOPOXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb ronmy4eHuUs: mpasm u rnospexoeHutl

Bo spemsi xpaHeHuUs1 y4umbieamb 8ec ycmpoucmea.

Yxop v TexHu4eckoe
ob6cnyxuBaHue

A OINACHOCTb

HenpedHamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea,

KacaHue mokoeedyujux Yacmeu

OnacHocmb mpasmuposaHusi, yoap 31eKmpu4eckum

mokom

IMeped nposedeHuem pabom Ha ycmpolicmee

8bIKITIOYUMb ycmpoulcmeo.

W3eneub wmencenbHyto 8UIIKY.

1. 3akpbiTb NMNHKIO Nodaum BoAbl.

2. Bkno4MTb BbICOKOHAMOPHBIV NUCTONET.

3. BKNIOUYNTL HAcOC BbIKMOYaTENem yCTponcTsea

natb eMy nopabotatb 5-10 cekyHA.

BbIKMOUNTL BbICOKOHAMOPHbIV MUCTOMET.

YcTaHOBUTL BbIKIOYATENb B NONoXeHne «0».

M3Bnekatb LUTENCESbHYI0 BUIIKY 3 PO3ETKU TONbKO

CYXVIMU pyKamu.

7. CHaTb naTpy6okK ANs noAsoaa BoAbl.

8. 3apgelicTBOBaTL BbICOKOHAMOPHLIN NUCTONET Tak,
4YTOGbI MOMHOCTLIO0 COPOCUTL AABMNEHNE B
yCTpONCTBE.

9. 3admkcupoBaTb NUCTOSET BbICOKOrO AaBMEHUS,
CABVHYB NpeoXpaHUTENbHbIN rKcaTop Bnepea.

10. [laTb yCTPONCTBY OCTbITb.

ook~

lNMpoBepka TexHUKKM 6e3onacHocTh / forosop
O TEXHUYECKOM 06CnyXMBaHUU

C TOproebIM NpeacrtaBuTenemMm MOXHO 4OroBopuUTbCAa O

perynsipHoin NnpoBepKe TEXHWKN 6e30MacHOCTN Unn

3aKNK4YnTb C HUM OOroBOp Ha Texoﬁcny»(leaHme.

OG6paluanTecb kK Ham 3a KOHCynbTauuen.

MNepuoanYHOCTb TEXHUYECKOrO
obcnyxuBaHus
ExxeHepenbHO

BHUMAHWE

Macno monoyHozo ysema

lMospexdeHue ycmpolicmea

Ecnu macno umeem mMosio4HbIl usem, HemMeOrneHHO

obpamumechb 8 aBmopu308aHHbIl cepauc.

1. OumnctuTb cetyaThbiii UNLTP B NaTpybke Ans
noaBofa BoAbl.

2. OunCTUTb PUNBLTP TOHKOWM OYNCTKM.

3. OYnCTUTb TONMMUBHBIA PUNLTP.
4. TpoBepuTb ypoBEHb Macna.

ExemecsyHo

1. OYMCTUTL (PUMLTP BO BCACLIBAIOLLEM LUMAHre
MOHOLLIEro CpeacTBa.

Kaxable 500 yacoB akcnnyaTaumu, HO He pexe
ofHoro pasa B rog,

1. 3ameHuTb Macro.
2. BbINOMHUTbL TeXHWUYeckoe obcnyxuBaHue
YCTPOWCTBA CUIaMn CEPBUCHOMN CrTyObl.

Camoe nosaHee — NepuoanYeckn Ha NPOTAKEHUN
5 nert

1. TlpoBecTu ncnbiTaHne nog AaBfieHNEM COrnacHo
WNHCTPYKLMSIM NPOM3BOAUTENS.

Pa6oTbl N0 TeXHU4YECKOMY OGCyXXMBaHUIO

YcTaHOBKa 3anacHOrO LWaHra BbICOKOro AaBreHus
(Tonbko HDS MXA/SXA)

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi

lMpu omcoeduHeHuu chukcamopa bapabaH Onsi winaHaa

MOXem HeoXudaHHO 04eHb BbICMPO NPOBEPHYMbCS.

Cobritodame 8binonHeHue criedyrwux wazsos u

3akpernums 6apabaH Ot winaHaa, Kak ornucaHo.

lMpumeyaHue

[nsa daHHoz2o ycmpoticmea no0xo0sim mosibKo wiiaHau

8bICOK020 OasrneHusi 6 ucronHeHuu «Ultra Guard».

1. MpunoaHsTb KpbILWKY Ha GapabaHe Ans wnaHra ¢
MOMOLLbIO MIOCKOW OTBEPTKMU.

PucyHok N

2. TonHOCTbIO pa3moTaTh LUNAHT BbICOKOTO AaBneHust
¢ 6bapabana.

3. BcTaBuTb TOPLIOBBIV LECTUrPaHHBbI KNtoY (pasmep
kntoda 10) yepes LWecTuyronbHoe OTBEPCTHE B
Koprnyce. BctaButb ko4 HacToONbKO, YTOObI
6apabaH Ans wnaHra 3abnokuposancs.

PucyHok O
PucyHok P

4. BbIBUHTUTb 2 BUHTA.
PucyHok Q

5. OTCOeAMHUTH CTOMOP LUMaHra OT LfaHra BbICOKOro
AaBreHus.

6. W3Bneyb npegoxpaHuTenbHbI pblyar.

PucyHok R

7. W3Bneyb LUNaHr BbICOKOrO AABNEHWS U3 WTyLepa
AN WwnaHxra.

8. BBecTV HOBbIV LUNAHT BbICOKOTO AABMNEHWS Yepes
HanpaBnsoLLMe PONMKKM LWaHra u BCTaBUTb B
WwTyuep Ans wnadra. Cobnioaatb HanpasneHue
BpalleHns 6apabaHa ans wnaxra.

9. BcTaBuTb NpefoXpaHnTenbHbIV pbivar B WTyLEp
ANs Wwnaxra.

PucyHok S

10. Y6eauTbCes, YTO BCe NOAKNaaHbIe Wanbbl
HaxoaaTcs 3a NPeAoXPaHUTENbHBIM pblyarom.

11. Ha BTOPOM KOHLIe LuaHra BbICOKOro AaBrieHns
yCTaHOBWTb CTOMOP LuNaHra. PacctosiHye Ao koHua
LunaHra okono 1 M (A0 BbICOKOHANOPHOro
nucroneTa).

12. MoaKnoYmnTb YCTPOWCTBO K CETU BOJOCHaBXEHNS 1
aneKkTpocHabXXeHUs1, BBECTU ero B aKCnyaTaumio n
NPOBEPUTL FEPMETUYHOCTb MOAKITYEHUS.

13. HaTsHyTb WnaHr 1 yaepxveaTtb B HATAHYTOM
cocTosiHMM. Toka LunaHr HaTsHYT, BbIHYTb
TOPLOBBIN LIECTUTPaHHBINA KIOY.
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14. Pa36nokupoBatb 6apabaH Ans LwnaHra, noTsHyB
LUNAHT BBICOKOTO A@BMEHNs], U AaTb LUMaHry
BbICOKOrO JaBneHns MefneHHO HamMmoTaTbCs.
MpoBepnTb CKOPOCTL CMaTbIBaHUA, yaepxusas
LUNAHT.

15. YcTaHOBUTHL KPbILLKY HA MeCTo.

OuuncTtka ceTyaToro counbTpa B natpyoke ans
noasoaa BoAbl

CHSITb ceTyaTbit OUNBLTP.

MpombITb ceTHaTbIn UNLTP BOAON.

CHoBa yCTaHOBUTb ceTHaTbli PUNLTP.

O4YMcTUTb (PUNBLTP TOHKOW OYUCTKMU

1. C6pocuTb faBneHve B yCTPONCTBE.
BbIKpYTUTb OUNLTP TOHKON OYUCTKU Ha rofoBKe
Hacoca.

3. CHATb PUNLTP TOHKOM OYUCTKU U BbIHYTb CMEHHbIV
DUNBLTPYIOLLNIA BNIEMEHT.

4. Ou4ncTUTb DUNBTPYIOLLINIA ANEMEHT YACTON BOAOW
UM CXaTbIM BO3AyXOM.

5. CHoBa cobpaTtb B 06paTHOI nocneaoBaTenbHOCTH.

O4YUCTKa ceTHaToro ToniuBHoro d)l/lanpa

1. BbIOGWTb ceTyaThbIii TONNMBHBIA UnbTp. Mpn 3TOM
He fonyckaTb NonafgaHns TOMNMBa B OKPYXatoLLyto
cpeqy.

OuncTUTb hUNBLTP BO BCACbIBAIOLWEM LUNAHre
MoloLero cpeacTaa.

1. BbITAHYTb BcacbiBaloLLmMii NaTpy6oK AN MOOLLEro
cpepcTaa.

2. OunctuTb hunbTp B BOAE.

3. 3aHoBO BCTaBUTb OUNBLTP.

3ameHa macna

Mapka v Konn4yecTBO 3an1BaemMoro Macna ykasaHbl B

pa3sgene « TeXHUYECKne XxapakTepUCTUKNY.

1. MoaroToBUTL NPUEMHYIO EMKOCTb 06bemMom Npubs.
1 n gns macna.

2. C nomoLLblo MIOCKOW OTBEPTKMN NopaeTb
npeaoXpaHUTErbHY0 CKOBY M BbITALLMTbL NMPOOKY
MacnoCnm1BHOIO OTBEPCTUS.

3. CnuTb Macno B NPUEMHYI0 €MKOCTb.

lMpumevaHue

Ymunusuposams ompabomarHoe macsio 6e3 ywepba

Onis1 okpyxarowel cpedbl unu cdame €20 8

npedycMompeHHbI 0718 3Mo2o NPUEMHbIU MyHKM.
BcTaBuTb Npobky MacnocnmBHOrO OTBEPCTUS Ha
MeCTO 1 3apuKCMpOBaTb ee NPeaoXpaHNTENbHON
ckobon.

5. MeaneHHo 3anuTb HOBOE Macro A0 OTMETKM
«MAX» Ha macnsiHoM 6ake. lNy3blpbku BO3ayxa
OOMKHBI BbIATH.

PucyHok T

OMOLbL NPy Heucnp
A OIMACHOCTb

HenpedHamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea,

kacaHue mokoeedywux Yyacmeu

OnacHocmb mpasmMuposaHusi, yoap 31eKmpu4yecKum

mokom

lMeped nposedeHuem pabom Ha ycmpolicmee

8bIK/TIOYUMBb ycmpolicmeo.

U3enedb wmercernbHyo 8UIKY.

CBeTuTCA KOHTponbHasa namna «HanpaBneHue

BpaLleHnA»

1. TMomeHsTb NoMIoChl Ha LWTekepe YCTPoncTaa.
PucyHok U

wn =

HOC

KoHTponbHas namna «F0TOBHOCTL K paGoTe»
racHeT unu npubop He pabotaeT

HeT ceTeBoro HanpseHus

1. TlpoBepuTb NOAKMIOYEHMNE K CETU U NOABOASLLYIO

TMHUIO.

KoHTponbHasi namna cepBMCHOro o6cnyXxXuBaHus

muraet 1 pa3

HexBaTka Boapl

1. TMpoBepuTb NnaTpybok Ans NoaBoAa BOAb! U
noaBoAALLME NNHUN.

YTeuyka B CMCTEME BbICOKOrO AaBIEeHNst

1. TMpoBepuUTb repMETUYHOCTb CUCTEMBI BICOKOTO

OaBneHnst N NOAKMIOYEHNA.

KoHTponbHas namna cepBMCHOro o6cnyXuBaHus

Muraert 2 pasa

Owwbka B 3MeKTPONUTaHNUM UNK CIIMLLKOM BbICOKOE

norpebnexHve Toka aBuratenem

1. TpoBepuTb NOAKMNIOYEHNE K CETU U CeTEBbIe
npegoxpaHvuTenu.

2. CoobWwuTb B CEPBUCHYIO CITy>KOY.

KoHTponbHas namna «CepBuc» muraet 3 pasa

[euratenb neperpyxeH/neperpet

1. YcTaHOBWUTb BbIKIOYaTENb B NONOXeHUe «0».

2. [laTb yCTPOMCTBY OCTbITb.

3. BknounTb YCTPOWCTBO.

HeuncnpaBHOCTb BO3HUKAET NOBTOPHO

1. CoobLWuTb B CEPBUCHYIO CIYXOy.

KoHTponbHasa namna «CepBuc» muraer 4 pasa

Cpabotan orpaHuunTenbs TemnepaTypbl OTpaboTaHHbIX

rasos

1. YcTaHOBWTb BbIKNOYATENb B NONOXeHNe «0».

2. [aTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

3. BknounTb YCTPOWCTBO.

HewncnpaBHOCTb BO3HMKAET MOBTOPHO

1. CoobLWuTbL B CEPBUCHYIO CIYXOY.

KoHTponbHas namna cepBUCHOro o6cnyxuBaHus

muraet 5 pa3

lepkoHoBOe perne B yCTPONCTBE NPeaoXpaHeHns oT

OTCYTCTBWS BOAbI 3aMUNII0 UMW 3aCTPAN MarHUTHbIN

nopLueHb

1. CoobWwuTb B CEPBUCHYIO CITyOY.

KoHTponbHas namna cepBUCHOro o6cnyxuBaHus

muraet 6 pa3

[laTynk NnameHn OTKMIOYMI ropenky

1. CoobLWuTb B CEPBUCHYIO CrTyKOy.

CBeTUTCS KOHTPONbHAaA namna TonnMea

TonnueHbIN 6ak nmycTomn

1. 3anuTtb TONNMBO.

CBeTUTCS KOHTponbHasA namna «CpeacTeo no

yxoay 3a CUCTEMOM»

EmKocTb Ans cpeacTtsa no yxody 3a CUCTEMOW nycTas

1. OonuTb cpeacTBo MO yxody 3a CUCTEMOMN.

YcTponcTBO He co3aaeT AaBneHus

Bosayx B cucteme

1. YpanuTb BO3gyx U3 Hacoca:

a YcTaHOBUTb A03VPYIOLLWIA KNanaH Ans MOoLLero
cpeactsa Ha «0».

b TMpu OTKPBLITOM BLICOKOHANOPHOM NUCTONETE
HECKOMbKO pas3 BKIOYUTb U BbIKITOUYNTD
YCTPONCTBO C MOMOLLbIO BblKMtoYaTens
yCTPONCTBA.

¢ OTKpbITb U 3aKpbITb perynatop gaesnexHns/
o6bema HaCoCHOro y3na npu OTKPbITOM
BbICOKOHANOPHOM MUCTOMNETE.

lMpumeyaHue

lNpouecc ydaneHusi 8030yxa yckopsiemcs 3a cyem
0mcoeOuUHEeHUSs WiaHaa 8bICOK020 0asrieHust om
nampybka 8bICOKO20 0aeeHusl.
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2. TMpwn HeoBXxoanMOCTM AONUTL MOKOLLLEE CPELCTBO.

3. TpoBepuTb NOAKMIOYEHNS U NIUHWK.

[aBnexune yctaHoBneHo Ha « MIN»

1. YctaHoBuUTb AaBneHne Ha « MAX».

CeTtyartbiil unbTp B NnaTpybke Ans nogsoaa Boapl /

unNbTPEe TOHKOW O4UCTKU 3arpsi3HEH

1. OumncTuTb cetyaTbln OUNLTP.

2. OuNCTUTb PUNBLTP TOHKOWM OYNCTKM, NpK
HeobXoaAMMOCTUN 3aMEHUTb.

KonnyecTtBo nogaBaemMon BOAbl CIIMLIKOM HU3Koe

1. TMpoBeputb 06bLeM nogaum Bogbl (CM.
«TexHNYeckne XxapakTepuUCcTUKY).

YcTpoicTBO NpoTekaeT, co AHa YCTPONCTBa Kanaet

BoAa

Hacoc HerepmeTUyHbIN

1. TMpwu cunbHoi yTeUKe 06paTUTLCS B CEPBUCHYHO
cnyx06y Ana npoBepKku yCTPOWCTBa.

lMpumeyvaHue

[Honyckaemcs 3 kannu 8 MuHymy.

YcTpoWCTBO NOCTOSIHHO BKIIOYaeTcs u

BbIKNIOYaeTCA NPU 3aKPbITOM BbICOKOHANOpPHOM

nucroneTe

YTeuka B cMCTEME BbICOKOIO aBIieHUst

1. TpoBepuUTb repMeTUHHOCTb CUCTEMBI BbICOKOTO
[aBreHust v NOAKMIOYEHNI.

YcTpoicTBO He BcacbiBaeT MoloLiee CpeAcTBO

1. Datb ycTpoicTBy nopaboTaTtb C OTKPbITbIM
[03MPYIOLLMM KranaHoM MOMOLLEro cpeacTsa v
3aKpbITOW NIMHWEN ANs nofayYn Boab! A0 Tex nop,
noka 6ak c NonnaBkoOM He OMOPOXHUTCS U
naenexne He ynaget Ao «0».

2. CHoBa OTKPbITb NMMHUIO NSt NOAAYUN BOAbI.

Ecnu Hacoc no-npexHemy He BcacblBaeT MotoLLee

CpencTBo, 3TO MOXET BbiTb CBA3AHO CO CreayroLmMMm

npuyMHaMm:

PunbTp BO BCaChIiBaOLWEM LUMaHre A5 MooLero

cpencTea 3arpsi3HeH

1. Oumnctntb PUNBLTP.

MpowusoLuno 3anunaHune obpaTHoro knanaHa

1. CHSITb WNaHr ¢ MOKOLWMM CPeACTBOM U TyMbIM
npeaMeToM BbICBOGOAUTL 06paTHbI KnanaH.

Fopenka He 3axuraeTcs

TonnueHbIN Bak nycTon

1. 3anuTb TONNUBO.

Hexsatka Boap!

1. TpoBepuTb naTtpybok Ans noasoaa BoAbl U
noasoAsLIMeE NUHNA.

TonnueHbIN PUNLTP 3arps3HeH

1. 3ameHWTb TONNUBHbBIA hUNbLTP.

OTCyTCTBYET MCKpa 3aXUraHns

1. Ecnu uckpa 3axuraHusi He BUHa Yepes CMOTPOBOE
CTEeKIo BO Bpemsi paboTbl, NPOBEPUTL YCTPONCTBO B
cepBucHoM cnyxbe.

YcTaHoBneHHas TemnepaTtypa B pexvume paboTbl ¢

ropsiyeit BOAoM He AOCTUraeTcs

Cnuwkom Bbicokoe paboyee aaBneHne / o6bem

nogayv

1. YmeHbluTbL paboyee gaBneHve / o6bem nogaym Ha
perynsitope aaeneHusi/obbema HacoCHOro y3na.

3akonyeHHbIN HarpeBaTesbHbI 3MeeBUK

1. Tlopy4nTb O4MCTKY YCTPOMCTBA OT KOMOTH
CepBUCHON cryxbe.

CepBuUcHas cnyx6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yAaeTcs yCTpaHuTb,
YCTPOWCTBO HEOBXOAMMO OTNPaBUTL Ha NPOBEPKY B
CEpBUCHYIO CryXoy.

B kaxxgow cTpaHe AeicTByIOT COOTBETCTBYOLLME
YCMOBWS rapaHTUK, YCTaHOBMNEHHbIE HALLEN loMepHei
c6bITOBOM KOMNaHWen. BoamoxHble HencnpaBHOCTH
YCTPONCTBA B TEYEHNE rapaHTUAHOIO CpoKa Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnatHo, ecrnu NpuymHa 3akniyaeTcs B
nedektax maTepranos Unu Npom3BoacTBeHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HUMKHOBEHWS NPETEH3NI B TeYeHne
rapaHTUIHOroO cpoka npocbba obpallaTbCcs ¢ YeKOM O
NoKyrke B TOProByto OpraHn3aLuio, NpoaaBsLLyio
nsgenuve, unu B GrivkaiiLLyto YronmHOMOYEHHY0 CyX6y
CEPBUCHOTO 06CMyXXMBaHWS.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKoaMpPOBaHHOM BUE.

Mpu aTOM OTAENbHbIE LUMPLI UMEIDT
cnegyollee 3HaveHue::

Mpumep: 30190

3 rof Bbinycka

0  cToneTtue Bbinycka

1 pecAtTunetue Bbinycka

9  BTOpas uudpa mecsiLa Bbinycka
0 nepBas uudpa mecsiLa Bbinycka

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT aary sbinycka 09 /(2)013.

anHaAﬂe)KHOCTVI M 3anacHble

yactu

lMpumeyaHue

lNpu nodknroyeHuu ycmpolicmea K ObiMogol mpybe
unu ecnu ycmpolicmeo ycmaHagnueaemcsi CKpbIMHo,
Mbl peKoMeHOyeM ycmaHo8UMb KOHMPOJIEP Hanu4qus
nnameHu (onyus).

Mcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHble
NPVYHaANEXHOCTW U 3anacHble YacTu. TonbKo OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboty
yCTpONCTBa.

[inst nonyyeHnst MHchopmaLm o NPUHaANEXHOCTAX U
3an4yacTax cM. www.kaercher.com.
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Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU
ctaHpapTtam EC

HacTosawmm 3asBnsieM, 4To KOHLENUUS, KOHCTPYKLMUS U
MCMOJHEHME YKa3aHHOW HUXe MaLLUHbl OTBEeYatoT
COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbLIM TPeBOBaHUSIM ONPEKTUB
EC no 6e3onacHocTy 1 oxpaHe 380poBbs. Mpu nobbix
MN3MEHEHMUSIX MaLLUWHbI, HE COTMacoBaHHbIX C HaLLEen
KOMMaHWewn, faHHas AeKnapaumns TEpSieT CBO CUITy.
W3pnenve: Motowmn annapar BbICOKOro AaBneHuns

Tun: 1.071-xxx

OevicTBylowme anpekTuBbl EC
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2009/125/EC

2011/65/EC

2014/30/EC

2014/53/EC

2014/68/EC

Karteropus y3na
1]

Mpoueaypa oLeHKN COOTBETCTBUSA
Mogynb H

HarpeBartenbHbIl 3MeeBUK
OueHka cooTBeTcTBUS Moaynst H

YnpaBnsowmin 6nok
OueHka cooTBeTCcTBUS Moaynst H

PaznuyHble Tpy6onpoBoabl
OueHka cooTBEeTCTBUS, CTaTbs 4, MyHKT 3

MpumeHeHHbIe rapMOHU3NpPOBaHHble CTaHAapPThI
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

MpumeHsieMbIN(-bie) pernameHT(-bl)
(EC) 2019/1781

MpumeHeHHbIe cneuudukaumm:
cornacHo AD 2000
cornacHo TRD 801

HasBaHue opraHa cepTudmkaumnm:

ansA 2014/68/EC

Co103 opraHv3auuii He3aBUCUMOWN TEXHUYECKON
akcneptuabl (TUV) Rheinland Industrie Sevice GmbH
Am Grauen Stein

51105 KenbH

MpeHT. Hom. 0035

Ceptudomkar Ne:

01202 111/Q-08 0003

MpuUMeHeHHbIN MeToA OLEeHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3ByKOoBOW MolHOCTH AB(A)
HDS 9/20-4

M3amepeHo: 74

[apaHTupoBaHo: 93

HDS 10/21-4

M3amepeHo: 74

[apaHTupoBaHo: 93

HDS 12/18-4

M3amepeHo: 74

[apaHTupoBaHo: 93

HDS 13/20-4

M3amepeHo: 74

[apaHTupoBaHo: 93
HwxkenoanucasLumecs nuua AeicTByOT OT UMEHW U MO

AOBEPEHHOCTU npaBJ'leHVlﬂ.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Jlnuo, OTBETCTBEHHOE 3a BeAeHUe AOKYMEHTaLuu:
L. Pait3ep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01

TexHUYecKne XxapakTepucTUKU

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
AneKTpuyeckoe NoAknoYeHne
HanpsbkeHue cetn \% 400 400 400 400
daza ~ 3 3 3 3
Yacrota cetn Hz 50 50 50 50
CTeneHb 3alnThI IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knacc sawmtbl | | | |
MoTtpebnsemas MOLHOCTb kW 7,0 8,0 8,0 9,5
CeteBoii npegoxpanutens (tun C, gL/gG) A 16 16 16 25
MakcrmanbHo AonyCcTMOe NonHoe Q 0.402
COMpPOTUBMNEHNE CETU
MaTtpy6ok noasoaa BoAbI
[aeneHune Ha Bxoae (Makc.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temnepartypa Ha Bxoge (Makc.) °C 30 30 30 30
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HDS 9/20-4

HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
O6bem nogaym (MuH.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
BbicoTa BcacbiBaHus (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
PaGouvne xapakTepucTUKK ycTponcTBa
Pacxog, Boga I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Paboyee faBneHve Boapl CO CTaHOapTHbIM
connom

MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)

MpenoxpaHnTenbHbIi knanaH n3bsitouHoro MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)

pabouero fgaBneHus (MakcuMym)

Pacxopn napa I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Paboyee naBneHve NapoBoro pexuma c MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

napoBbIM COMMOM (Makc.)

Howmep petanu «MapoBoe conno» 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Pabouyasi Temnepatypa ropsiyei Boabl °C 98 98 98 98

(MakcumanbHas)

Pabouyas Temnepatypa napoBoro pexvma  °C 155 155 155 155

Pacxog, motoLee cpeacTBo I/h (/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)

MoLuHocTb ropenku kW 75 83 100 108

Pacxop xwugkoro Tonnmea (Makc.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

Cwvna otaayun BbICOKOHanopHoro nuctoneta N 50 57 63 72

Pa3mep cTaHaapTHoro conna 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Pa3mepbl u Bec

CraHgapTHbIvi pabounii Bec (M/S) kg 177 183 202 206

CraHgapTHbIi pabounii Bec (MXA/SXA) kg 189 195 214 218

[nvHa X wrpnHa x BbicoTa mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

TonnueHbIN Bak | 25 25 25 25

Bak ansa motowlero cpeactea | 20+10 20+10 20+10 20+10

Hacoc Bbicokoro gaBneHus

KonunyecTtBo macna | 1,0 1,0 1,0 1,0

CopT macna SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

lFopenka

Tonnueo MaszyTt EL Maazyt EL MaazyTt EL MaszyTt EL
mnm nnm nnm unm
OV3enbHOe — OM3enbHOe — OM3enbHOe — OM3enbHoe
TONNMBO TONNMBO TONNMBO TONNVBO

PacueTHble 3HayeHus B cooTBeTcTBMU ¢ EN 60335-2-79

YpoBeHb 3BYKOBOTO A@BreHust Lya dB(A) 75 75 75 75

MorpewHocTb Kpa dB(A) 3 3 3 3

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTN dB(A) 93 93 93 93

Lwa MorpewHocts Ky

Bubpauus Ha pyke/kuctm m/s?2 3,7 4.6 4.6 4.6

MorpewHocTb K m/s2 0,3 0,3 0,3 0,3

MpuynHa nckniodeHns B cootseTcTaumn ¢ Pernamertom (EC) 2019/1781, npunoxerue |, pasgen 2 (12): j)
CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKNX U3MEHEHUI.
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3aranbHi BKASIBKM ........ccueeiueerieeiiienieeeieesiee e
OxopoHa AOBKINAS ...
Ornsg NpUcTpolo ...
CHMBOSIM Ha MPUCTPOT ..t evee e
BrKOpUCTaHHS 32 NPU3HAYEHHSIM....
BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku
3anobixHi npucTpoi
YBeaeHHs B ekcnnyarauito
KepyBaHHsi
TpaHcnopTyBaHHS..
36epiraHHs
[Hornsa i TexHiYHe o6cnyroByBaHHs!
[onomora B pasi HecnpaBHOCTEN .
[apaHTisa
Mpunapas Ta 3anacHi AeTaM ....ceeceeereereeenieeene.

[eknapauis npo BignoBigHiCTb cTaHaaptam €C. 279
TEXHIYHI XaPAKTEPUCTUKM ....oenverreeieieenieeiieseeenes 279

3aranbHi BKasiBKu
I'Iepe,q nepwmm BMKOPUCTaHHAM
A -lll NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 L€

OopwuriHanbHO IHCTPYKLEo 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6e3neku, Wwo
popatotbes. [iaTv BignoBigHO 4O HKX.
36epirati 06nasi GpoLLypu Ans noaansLIoro
BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BracHuvKa.

e HepoTpumaHHs iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHiKM 6e3nekn Moxe npusBecTy 4o
NOLUKOAXKEHHS NpUCTPOto Ta Hebesneku
TpaBMyBaHHs onepaTopa Ta iHLWmxX ocib.

e Y pasi BUSBNEHHS TPAHCMOPTHUX YLLKOMKEHb
BiApasy nNpoiHpopMyBaTH TOProBOro
npeacTaBHMKa.

e [lig Yac po3nakyBaHHS NPUCTPOIO NEPEBIPUTY AOrO
KOMMAEKTHICTb i uinicHicTb. KomnnekT noctasku
OVB. Ha PUCYHKY A.

e Y pasi ekcnnyaradii Ha BucoTi 6nmasko 800 M Hag
piBHEM MOpPS 3BEPHYTUCS [0 CBOrO Annepa, Lwob
BiAperynioBaTy HanawWTyBaHHA NanbHVKa Ha
BUCOTY i 3HWKEHWI BMICT KUCHIO.

OxopoHa goBKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepianu npugaTtHi 4O BTOPUHHOI
%(9 nepepobku. YnakoBky HeobxigHo yTunisysaTu
6e3 wkoaun Ans OOBKiNns.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOi MiCTATb
LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
mmm 1€PEPOOKM, | YACTO KOMMNOHEHTH, AK-OT 6aTapei,
aKyMynsaTopuW Yy MacTuno, ki y pasi
HenpaBUNbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBunbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTM MOTEHLNHY
Hebe3neky Ans 300poB's NoanHn Ta aoBkinns. OgHak
Lii KOMNOHEHTU HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CMMBOSIOM,
3ab60pOHAETLCA YTUII3yBaTW Pa3om i3 NobyTOBUM
CMITTSIM.
BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi MPO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
cawiti: www.kaercher.de/REACH

[HopaTtkoBa iHhopMauif npo 3axucTt
[oBKinnsa
He ponyckaTtv noTpannsiHHA MOTOPHOI ONUBK, MasyTy,
[AM3enbHOro nanvea Ta 6€H3nHy B HaBKOMULIHE
cepeposuLe. Bepexitb IPYHT i yTunisynte
BiANpaLboBaHe Macsio EKOMOMNYHO YNCTUM CNocoBoM.

Ornsapg npuctporo

Onuc npucTpoto

MantoHok A
MantoHok B

(@) Perynsitop T1CKy/BUTPATI HACOCHOTO By3na
(@ Maromerp

Micue ans 36epiraHHs BUCOKOHaMipHoro nicroneta
(3 0box 6okiB)

(4) Koneco 3i CTOSHKOBUM ranbMoM

@ BuimMka ons BCMOKTYBanbHOrO LWnaHra ans
MUtoYoro 3acoby

@ 3anueHuit oTBIp aNnst 3acoby ans gornagy 3a
cuctemoro RM 110/RM 111

(7) Narpy6ok Ans NigBefeHHs BOAV 3 CiTYaCTUM
dhinsTpOM

MepexigHuk natpybka Ans nogadi Boau

@ LWnaHr Bucokoro Tucky EASY!Lock

CtpymunHHa Tpybka EASY!Lock

@ Conno BMCOKOro TUCKY (HepXaBitoya cTanb)

(12) Natpy6ok eucokoro Tcky EASY!Lock

(i3 Enexrponiasin

3anoBixHUi Baxins

() Cnycknuit Baxirs

Biacik 3 BIAKMAHOK KPULLKOKO

@ Biacik ans 36epiranHHs npunaaas (Tinekv HDS M/S)
3anobixHui tikcaTop BUCOKOHANIpHOro nictonera
BucokoHanipHuit nictonet EASY!Force

(@0) PerynsiTop TUCKy/BUTPATI Ha BUCOKOHAIIPHOMY
nicroneri

@1) [osysanbHuii knanau MUitHOro 3acoy
@2 MaHernb kepyBaHHs
@ Micue ans 36epiraHHa CTPyMUHHOT TpyBKu

3'eAHyBanbHUiA WNaHr 6apabaHa Ans wnaHra
(Tinbkn HDS MXA/SXA)

@ CryniHyacTe nornnéneHHs

@ 3anvBHU OTBIpP ANst MUIAHOTO 3acoby 2
@ 3anvBHWiA OTBIp ANst MUIHOTO 3acoby 1
3aBoacbka Tabnuuka

Tpumau kabenio

@ HanveHa roprnoBuHa Ansi nanbHoro

@ Cityactuin nanveHui inbtTp

@2 PykosTka
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@ Bapaban gns wnanra (Tinekn HDS MXA/SXA)

3amok kanota

@5 Kpuwka npuctpoto
ManbHuK
@ TpvMay Ans CTPYMUHHOT TpyOku

3B0OPOTHUIA KNanaH Ans BCMOKTYBaHHS MUKOHOTO
3acoby

Mpo6ka onMBO3NMBHOIO OTBOPY i3 3aN0BiKHOK
ckoboto

Mokaxunk piBHA ONMBK
Bak ans onveu

MaHoMeTpUYHMIN BUMMKaY Ha NepenmBHOMY
Knanai

®O G

®

MaHomMeTpuYHMIN BUMMKaY Ha ronosLi 6roky
uuningpise
®DinbTP TOHKOrO OYMLLEHHS (BoAa)

BcmokTyBanbHWI WNaHr 4ns MyinHOro 3acoby 1 3
dinsTpOM

BcmokTyBanbHWI WNaHr 4nst MUAHOTO 3acoby 2 3
dinsTPOM

® 66

[aTtynk MiHiManbHOro piBHS

ManueHWiA inbTp

Harnita4 nanbHvka

ManueHui Hacoc

EnekTpomarHiTHWI KnanaH nanbHoro
CwucTtema 3anobiraHHs y pasi HecTadi Boau

Bak 3 nonnaskom

@R ®B®O

EMHICTb ANs 3acoby aAna AorNsay 3a CUCTEMOLD

MaHenb KepyBaHHA
MantoHok C
0 = BUMK.

(™) Bumwukad npucTpoto
@ Pexum poB0oTH: 3 XONOAHOK BOAOKD

@ Pexum poboTu: 3 rapsivoto Boaoto (e = pexxum Eco,
rapsiya Boga makc. 60 °C)

(%) Pexum po6oTu: 3 napoto

@ QR-koa ans oTpMMaHHs iHdopmadii

@ KoHTponbHa namna HanpsMky o6epTaHHs

@ KoHTponbHa namna o6cnyroByBaHHst
KoHTpornbHa namna roToBHOCTi 40 ekcniyaTtauii
@ KoHTponbHa namna nanbHoro

KoHTporbHa namna 3acoby Ans gornsay 3a
CUCTEMOO

KonbopoBe mapKyBaHHs
e EnemeHTN KepyBaHHS MPOLIECOM OYMULLIEHHSI
NO3HaYeHi XXOBTVM KOINbOPOM.
e EnemeHTV KepyBaHHSA TEXHIYHMM 0BCNyroByBaHHSAM
i cepBicCOM MO3HaYeHi CBITMNO-CiPUM KOMbOPOM.

CumMmBONM Ha NpUCTpoOI

: He cnpsimoByBaTy CTpyMmiHb BOAM Nig

*'u BMCOKUM TUCKOM Ha NoAei, TBapuH,

W@ \ypimKkHEeHe enekTpudHe 0GNaaHaHHS UK
Protect from frost! ™

Vor Frostschiitzen! J |H& CaM MPUCTPIN.

3axuwaTti NpucTpin Big MoOpoay.

=

HeGesneka yepes enekTpuyHy Hanpyry.
Po60Tr 3 enekTpu4HO CUCTEMOID
MOXYTb BUKOHYBaTU TiflbKn
KBanicikoBaHi enekTpukn abo
YMNOBHOBaXXEHWI NepcoHarn.

Hebesneka onsi 300poB’s Yepes TOKCUYHI
BiAnNpaLboBaHi rasu. He Bauxatu
BiAnNpaLboBaHi rasi.

He6e3neka oniky 06 rapsiyy noBepxHio.

Hebesneka TpaBmyBaHHs! Pykamu He
vinatu.

QR-Kkoa ANs oTpMMaHHs iHdopmadii

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

MpucTpiii nepeabadyeHo nue Ans MUTTA, Hanpuknaa,
MalLWH, TPaHCMopTHUX 3acobis, Byaisens,
iHCTpyMeHTiB, cbacapis, Tepac Ta CafoBOro iHBEHTapIo.

A HEBE3IIEKA

Bukopucmogyembcsi Ha aemo3anpasHux
cmaHuyisix abo e iHwux He6e3neyHux 30Hax
Hebesneka mpasmyesaHHs

Hompumysamucsk 8i0ro8iOHUX rpasun MexHiku
besneku.

Bka3sieka

He donyckamu nompannsiHHsi cmidHUX 600, Wo
micmams MiHeparnbsHy ornusy, y 3emro, 8000UMu abo
KaHanizauyjito. BukoHytlime muliky 0gueyHa abo OHUwWa
niuwe 8 8idnogidHuUx Micusix 3a 0MOMO200
macogidoinosaya.

FpaHMqu 3Ha4YeHHA And BoaonoctavYaHHA

YBATA
3abpydHeHa eoda
lMepedyacHe 3HoweHHs1 abo 8iOKnadeHHs 8 npucmpoi
[nsa ekcrinyamauii npucmporo sukopucmosysamu
nuwe yucmy abo o6opomHy 800y, sika He rnepesuwye
2paHUYHUX 3Ha4yeHb.
[ina BogonocTayaHHsA 3aCTOCOBYIOTLCA Taki FPaHNYHI
3HaYeHHs:
e 3HauyeHHs pH: 6,5-9,5
e EnekTponpoBigHicTb: NpoBigHICTL YnCTOT BOAK
+ 1200 mkCwm/cM, MakcmanbHa NPOBiAHICTb
2000 mkCm/cm
e PeyoBuHm, LWo ocigatoTb (o6esir npobu 1 n, yac
ocigaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n
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e PeyoBuHU, WO dinbTpytoThes: < 50 mr/n,
HeabpasuBHi pe4oBUHU

ByrnesopgHi: < 20 mr/n

Xnopuaw: < 300 mr/n

Cynbdpatu: < 240 mr/n

Kanbuii: < 200 mr/n

3aranbHa xopcTkicTb: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mr CaCOg/n)

3anizo: < 0,5 mr/n

Mapraneub: < 0,05 mr/n

Migb: <2 mr/n

AkTnBHUIA xnop: < 0,3 mr/n

Bes HenpuemHumx 3anaxis

Bka3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku

U.I,o,u,o NPUCTPOIO Ail0Th Taki NpaBmna TexHiku 6eaneku:
Mig yac po60oTu 3 piKOCTPYMUHHUMYK anapaTtaMmu
cnip AOTPUMMYBAaTUCh BiANOBIAHUX HaLiOHaNBHMX
HOpPM.

e [loTpvMyBaTMCh BiANOBIAHNX HALOHANbHUX NPaBUI
TexHiku 6e3neku BignoBiAHO A0 3aKkoHOA4ABCTBA.
HeobxigHo perynsipHo nepesipAT! poboTy
PiAKOCTPYMUHHMX anapartiB i pe3ynsraT nepeBsipku
0popMAIATH MUCbMOBO.

e [lam'ataTw, Wo HarpiBay NpMCTpoLoO SBMsSiE coboto
TOMKOBY yCTaHOBKY. HeobxigHoO perynsipHo
nepeBipATN TOMKOBI YCTAHOBKM, AOTPUMYIOUNCH
BiANOBIAHMX HaLiOHANbHNX 3aKOHOAABYMX HOPM.

e  3rigHO 3 YNHHVMU HaLiOHaNbHUMW NONOXEHHAMM Y
pasi NPOMMCIIOBOrO BUKOPUCTaHHS Lie NPUCTPIn
Mae OyTv BBeOeHWI B ekcrryaTauito
kBanicikoBaHuM daxisuem. PaxiBui komnaHii
KARCHER Bxe 3iiicH1nm1 npoLiec nepLuoro
BBEAEHHS B eKCryaTaLilo Ta 3afoKyMeHTyBanm
uer npouec. [lokyMeHTaUilo MOXHa OTpumaTy,
HagicnasLm 3anuT napTHepy komnaii KARCHER.
Mig Yac 3anuTy gokymMeHTauii cnig 3a3HaunTu
HOMep AeTani Ta 3aBOACbKUIA HOMEP NPUCTPOIO.

e 3BepTaemo yBary Ha Te, WO 3iAHO 3 YUHHUMMN
HauioHaNbHUMM NONOXEHHAMW NPUCTPI NOBUHEH
nepiognyHO nepe.ipATUCS KBanidikoBaHUM
axisuem. [N uporo cnif 3BepHyTUCS A0
napTHepa komnaxii KARCHER.

e 3abopoHseTbest Oyab-aKUM YMHOM 3MiHIOBATU
NPUCTPIN Ta Npunaaas.

3anobixHi npucTpoi

3anobixHi NPUCTPOT NpU3HayeHi ANs 3axucTty
KopucTyBaya; 3abopoHSAETLCA iX BUMMKaTH abo
irHopyBaTu.

MepenyckHUi knanaH 3 2 MaHOMeTPUYHUMMU
BUMUKaYaMu

e VY pasi 3HWKXEHHsI BUTPATV BOAM Ha ronoBLji Hacoca
abo 3a gonomoroto perynatopa TUCKy/BUTpaTh Ha
BMCOKOHanMipHOMY MiCTOMNETi BiAKPMBAETLCSA
nepenyckHUi knanaH i YactmHa ob'emy Boam
NnoBepTaETbCA [0 CTOPOHN BCMOKTYBaHHS Hacoca.

e FAKLLO BMCOKOHAMIPHWIA NICTONET 3aKpUBAETLCS, LLO
BCS Bofa NOBEPTAETHLCA 4O CTOPOHN BCMOKTYBaHHS
Hacoca, MaHOMETPUYHUIA BUMUKAY Ha
nepenyckHOMy KnanaHi BAMUKae Hacoc.

e FKLLO BMCOKOHAMNIPHWI NicTONeT 3HOBY
BiAKPMBAETLCSA, MAHOMETPUYHUI BUMMKAY Ha
ronosLi 6noky LuniHApiB 3HOBY BMMKAaE Hacoc.

e [lepenyCkHuii KnanaH HanawToBaHUi Ta
onnomboBaHuii Ha 3aBogi. PeryntoBaHHs
[03BOMSAETHCS BUKOHYBATW NKLLIE CMiBPOBITHMKaM
cepBicHOT cnyx6u.

3anobixHui knanaH

e 3anobixHuii knanaH BiAKPMBAETLCS y pasi
HecnpaBHOCTI NepenyckHoro knanaHa abo
MaHOMETPUYHOTO BUMUKaYa.

e 3anobikHWi KnanaH HanawToBaHW Ta
onnomboBaHuWit Ha 3aBogi. PerynioBaHHs
[03BOMNSAETLCA BUKOHYBATU NuLLe crniBpobiTHUKaM
cepBiCHOI Cryx6u.

Cucrtema 3ano6iraHHA y pasi HecTa4i Boau
Cuctema 3anobiraHHs y pasi BiACyTHOCTI Boau
nepeLLKoaXae YBIMKHEHHIO NanbHWKa y pasi HecTaui
BOAW.

O6mexyBay TemnepaTypu BignpauboBaHUX
rasis

O6mexyBay TemnepaTypu BignpalboBaHUX rasis

BUMUKAE NPUCTPIlA, KONu TemnepaTypa BignpaLpboBaHNX

rasis cTae 3aHaATO BMUCOKOIO.

YBeneHHs B ekcnnyaradito

AN NOMNEPEOMXEHHA

IMowkKodeHi KoMNoHeHMu

Hebesneka mpasmysaHHs

lNepesipme cripasHicmpb npucmpoto, npunadods,
niosidHuUx mpy6onpoeodis i niokmo4eHs. Y pasi
HasigHocmi HecripagHocmel Kopucmysamucsi
npucmpoem He 00380/ISIEMbCS.

1. 3adikcyBaTh CTOSIHKOBE ranbMo.

YcTaHoBREeHHsA Py4Ka

YBATA

Heb6e3neka yepe3 HenpaeusibHe 8CMaHOBJIEHHS
Hebeanexa nowKoOXXeHHs
lidsiwyroqu enekmpuyHuli kabenb y kabenenposio Ha
npasit pyyyi, cnidkytime 3a mum, wjob kaberb He bys
MOWKOOKeHUU.
1. YCTaHOBUTW pyuKy, HOTPUMYIOUUCE MOMEHTY
3aTAryBaHHs rBuHTIB (6,5-7,0 Hwm).
MantoHok D

KpinneHHsi koBnakiB konic
1. 3akpinuTy KkoBNakm Konic.
MantoHok E

YcTaHOBNEHHA 6apa6aHa Ansa wnadra
(Tinbkn HDS M/S)

1. BigkuHyTn KpULKy BiACiKy Ans 36epiraHHs
BEpPTUKanbHO Bropy i 3HATH ii.

MantoHok F

2. Posknagitb cknagaHun BiAcik.

3. PosbnokyBatu Biacik ans 3bepiraHHs 3HW3y 3a
A0MoMOoroto 2 ikcaTtopis i BUTAMHITL NOro Bropy.
MantoHok G

4. 3akpuTu cknagaHui BiaciK.

5. BctaButu 6apabaH Ans wnaHra y ABi HAaNpPsMHI,
NOBINIbHO ONYCTUTM Oro BHU3 Ta 3adikcyBaTu 3
KNnauaHHAM.

MantoHok H

6. BcraHoBuTM 3'egHyBanbHWI WnaHr 6apabaHa ans

LwnaHra Ha natpybok BUCOKOro TUCKY MPUCTPOIO.
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YcTtaHOBRNEeHH: BUCOKOHaNipHoro nicronera,
CTPYMUHHOI TPYOKu, conna i wnaHra
BUCOKOIro TUCKY

MpucTpin 3 cuctemoto ANTI! Twist: 3akpinutu xxoBTUNA

PO3'EM LUMAHTy BUCOKOrO TUCKY Ha BUCOKOHaMipHOMY

nicroneri.

Bkasieka

Cucmema EASY!Lock do3eornisie weudko U HadiliHO

3’€0Hy8amu KOMIMOHEHMU, 1o8epmaroyU ix y

pizbbosomy 3’€OHaHHI nuwe Ha oOuH obepm.

1. Nia'eaHaTn CTPyMUHHY TPYBKY [0 BUCOKOHAMiPHOTO
nictonera 1 3atarHyTv BpyyHy (EASY!Lock).
MantoHok |

2. YCTaHOBWTMW COMMO BUCOKOTO TUCKY HA CTPYMUHHY
TPYOGKYy.

3. YcTaHOBUTU | BPYYHY 3aTArHYTU HAKUAHY ranky
(EASY!Lock).

4. TpwucTpiv 6e3 6apabaHa ans wnaxra: MNig'egHatn
LUSI@HT BUCOKOFO TUCKY 10 BUCOKOHAMIPHOTO
nictonera Ta naTpybka BUCOKOro TUCKY NPUCTPOLO 1
3atArHyTm BpyyHy (EASY!ILock).

5. MMpwucTpin i3 6apabaHom ans wnawra: Mig'egHatn
LUN@HT BUCOKOO TUCKY 10 BUCOKOHAMNIPHOTO
nicronera 1 3atarHyTv BpyyHy (EASY!Lock).

YBATA

320pHymuii wnaHz 8UCOKO20 MUCKY
Hebe3arneka nowkKoOXeHHs

lMeped noyamkom pobomu rMosHicmio poamomamu
winaHe 8UCOKO20 MUCKY.

Cuctema pornsagy
Mpu3HayeHHs cuctemMu gornapy

Bkasieka

RM 110 3anobizae ymeopeHHH0 8arHAHO20 Harbomy Ha
HaepieanbHOMy 3Milio8UKY y pa3i BUKOPUCMAaHHS
JKOpCmKoi 800U.

Bkasieka

RM 111 sukopucmosyemscs dnisi 00271510y 3@ HACOCOM |
3axucmy ei0 ymeopeHHs nidcmorneHoi 8o0u y pasi
8UKOpUCMaHHS M'KOI 8600U.

TeepaicTb Boam (°dH) |3acTocoByBaHWin CMCTEMHMIA
nornsg,

<3 RM 111

>3 RM 110

1. BusHaumTu TBEpAiCcTb MiCLIEBOi BOAM Yepes MicLieBe
niaANpUEMCTBO KOMYHanbHO-NOBYTOBOrO
obcnyroByBaHHst abo 3a Jornomoroto Tectepa
TBEpAOCTi BoAW (HOMep Ans 3aMOBMneHHs 6.768-
004.0).

[OonuBaHHsA 3aco6y Ans gornany 3a CUCTEMOLO

Bkasieka

lpobHa ynakoska 3acoby dns 0oanady 3a cucmemor

8x00umb 00 KOMIIeKmy rnocmasku.

e 3acib gns gornsay 3a cucTemMoto Ayxe edeKTUBHO
nepeLIKoaXXae YTBOPEHHIO BarnHAHOMO HanbLoTy Ha
HarpiBanbHOMYy 3MiOBKKY y pasi ekcrinyaTtauii 3
TBEPAO0 BOAOMNPOBIAHO BoAot. BiH fogaetbes no
Kpanni B npuiManbH1i kaHan 6aka 3 NonnaBkoM.

e Ha 3aBopi 4O3yBaHHS BCTAHOBMEHE Ha CepeaHIo
TBEpAiCTb BOAM.

1. OonuTu 3aci6 ans gornsay 3a cUcTeMoto.

3al1paB.l19HHﬂ nanbHUM

A HEBE3IEKA

Henpudamue nanueo

Hebesneka subyxy

Banueamu e nanusHull 6ak nuwe Au3sernbHe nanueo
abo neekuli mazym. Henpudam+e nanueo, Hanpuknad
6eH3uH, sukopucmosysamu 3abopOHAEMbCS.

YBATA

Ekcnnyamauisi 3 NOpoXHiM nanueHUM 6aKkom
Buxid 3 nady nanueHo2o Hacoca

Hikonu He 3anyckamu npucmpil 3 MOPOXHIM nanueHUM
b6akom.

1. Bigkputu kpuLky 6aka.

2. 3anutu nanbHe.

3. 3akpuTtu KpuLuKy Baka.

4. BuTepTu nponute nanbHe.

3anoBHEHHS MUIOYOro 3acoby

A HEBE3IEKA

HenpudamHui muroyi 3acobu

Hebesneka mpasmysaHHs

Buxopucmosytime minbku npodykmu KARCHER.

Y )X0OHOMY pa3i He 3anueamu Po34UHHUKU (Harpuknao,
6eH3UH, auemoH, po3pidxysay).

YHUKamu KoHmakmy 3 o4amu ma WKipo\o.
Hompumysamuck eka3i8ok 8UPOBHUKa 3 MEXHIKU
6esneku i BUKOpUCMaHHSA MU04020 3acoby.

Bkasieka

@ipma Kércher nporoHye iHOugidyarnbHy npozspamy
Muroqux 3acobie i 3acobie dnsi doensdy. Baw dunep i3
3a0080/1EHHSIM MPOKOHCY/TbMYE 8ac.

1. 3anuti mutounii 3aci6.

Migknto4yeHHA BoAN

e [lapameTpu NigkmnoYeHHs AMB. B pO3Aini « TeXHiYHi
XapaKTepUCTUKNY.

Bka3sieka

LlInaHe nodayi 800U He 8xo0umb OO KOMIIIeKmy

rnocmasku.

1. MpwvegHaTu wnaHr nogadi Bogu (MiHiManbHa
[oBXuHa 7,5 M, MiHiManbHuii giametp 3/4") 3a
[0MOMOroI0 NnepexigHvka fo natpy6ka ans noaadi
BOAM B MPUCTPOI Ta A0 NiHii BOAONOCTaYaHHs
(Hanpuknag, 0o kpaHa).

2. BigkpuTti ninito BOAgONOCTaYaHHS.

Mopava Boau 3 pesepByapa

/A HEBE3IEKA

BcMokmyeaHHs1 piQuH, w0 Micmsimb pO34UHHUKU,
a6o numHoi eodu
Pu3suk nopyweHb ma nowkooXeHb, 3abpyOHEeHHS
numHoi 8oou
Hikonu He ecmMokmysamu piduHU, Wo mMicmsims
PO3YUHHUKU, maki ik po3pidxyeay chapbu, 6eH3UH,
onuea abo HeginbmposaHa 8o0a. YWinbHeHHs 8
rpucmpoi He € cmilikumu 00 PO3HUHHUKI8. TymaH, wo
BUHUKae r1id Yac po36pu3KysaHHs, € 1e2ko3alimucmum,
8ubyxoHebe3neyHUM ma ompyUHUM.
Hikonu He ecmokmysamu 600y 3 pe3epsyapie 0nsi
numHoi eodu.
SAKLO NpUCTPIi BCMOKTYE BOAY i3 30BHiLLHbOrO 6aka,
noTpibHi HacTynHi nepeobnagHaHHs:
1. BigkpuTy 3anuBHuiA oTBip Ans 3acoby ana gornsay
3a CUCTEMOI0.
ManioHok J
2. BiarBMHTWTM Ta 3HATU KPULLIKY 3 EMHOCTI AN 3acoby
ANs JOrMsiAy 3a CUCTEMOIO.
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3. 3HATM naTtpybok Ans nopavi Boaw 3 insTpa
TOHKOIO OYULLIEHHS.

4. BigKkpyTUTK (DINLTP TOHKOTO OYULLEHHS,
po3TalloBaHWI Ha ronoBLi Hacoca.

5. 3HATM emHicTb i3 3acobom ans gornagy 3a
cUCTEMOO.

MantoHok K

6. BigkpyTuTu BepxHil WwWnaHr nogayi BOAM Big
nonnaekoBoro 6aka.

7. TlpveaHaTtn BEpXHil LWNaHr nogadi Boau 40 ronoBKu
Hacoca.

MantoHok L

8. 3amiHnTV 3MMBHMI TPyGONPOBIA A03yBanbHOMO
KnanaHa Muio4oro 3acoby Ha riyxy npooky.

9. TligKnioYnTN BCMOKTYBAmbHWIA LUNAHT (diameTpoMm
He MeHLe 3/4 arorma) 3 dinbTpom (Npunagas) Ao
naTpy6ka Ans nogadi Bogu.

10. OnycTUTV BCMOKTYBaNbHUI LNAHT Y 30BHILLHE
[xeperno Boau.

Bkasieka

MakcumanbHa sucoma ecmokmysaHHsi: 0,5 m

11. Mokun Hacoc He BCMOKTY€E BOAy: BCTAHOBUTU
perynsitop TUCKy/BUTpaTW HACOCHOIO By3na Ha
MaKcMmarnbHe 3Ha4YeHHS Ta 3aKpUTU A03yBasbHUN
KnanaH Mu14oro 3acoby.

12. BukoHyBaTu 4EMOHTaX Y 3BOPOTHIll NOCNIAOBHOCTI.
MepekoHaTucs, LWo kabenb enekTpomarHiTHoro
KnanaHa He 3aTMCHYTWUI Ha Baky ans 3acoby ans
[Ornsay 3a CUCTEMOI0.

EnekTpuyHe nigknioveHHA

A HEBE3IEKA

Heeidnoeidni enekmpu4Hi nodoexyeayi
YpaxeHHs1 enekmpuyHUM CmpymMom

IMpocmo Heba sukopucmosygamu minbKu npudamHuli
01 yb020 enekmpuyYHUl MoAo8Xysad 3 8i0No8IOHUM
mapKyeaHHAM ma docmamHim Oiamempom Kaberiro.
lNepekoHalimecs, wo wmekep i Mmygpma
8UKOpUCMO8Y8aHO20 M0008Xysada 8000HENMPOHUKHI.
3aexou nosHicmto pozzopmadime nodosxyeaui.

YBATA

lMepesuujeHHs1 NOBHO20 OMopy mMepexi

Y0ap enekmpuyHUM cmMpPyMOM 8HacidoK KOPOMKO20

3aMUuKaHHs

He moxHa nepesuujysamu makcumarnbHO donycmumuli

iMnedaHc 8 moyuji NioKMo4YeHHs1 00 eneKmpuYHoI

mepexi (0us. « TexHIYHi XxapakmepucmuKu»).

Y pasi BUHUKHEeHHS numaHb w000 iMnedaHcy mepexi 8

movuyi NiOKMoYeHHs1 MompibHo 38epHymucsi 00

opaaHizauii, Wo nocmayae erekmpoeHepaio.

o [lapameTpu nigkn4YeHHA 3a3HadveHi B po3aini
«TexHi4YHi XapakTepuCTUKNY | Ha 3aBOACHKIN
Tabnuuui.

e EnekTpuyHi 3'eQHaHHS NOBUHHI ByT BUKOHAHI
eneKTPOMOHTaXHWKOM i Bignoeigatu IEC 60364-1.

A HEBE3IEKA

loptoyi piduHu

Hebesneka subyxy

He po3anuntoeamu neekosalimucmi piduHu.

A HEBE3IEKA

Exkcnnyamayisi 6e3 cmpyMuHHOTi mpy6ku
Hebesneka mpasmysaHHs

He ekcnnyamysamu npucmpili 6e3 scmaHoeneHoi
CMPYMUHHOI.

[Meped KoXHUM 8UKOPUCMAHHSIM repesipsitime MiyHicmb
rocadku cmpyMuHHOT mpy6ku. [euHmose 3'edHaHHs
CMpyMUHHOI mpybKu mae bymu 3amsgHyme 8py4Hy.

/A HEBE3IEKA

CmpyMiHb 800U 8UCOKO20 MUCKY

Hebesneka mpasmysaHHs

B3abopoHsiembcs gikcysamu criyckHUU i 3armobiXHUL
saxersii 8 pO60YOMY MOSIOXKEHHI.

He sukopucmosysamu gucokoHanipHut nicmonem,
SKUW0 NMOWKOOXKEHO 3arnobixxHUl 8axirb.

lMeped sukoHaHHsIM 6yOb-siKUX pobim i3 npucmpoem
nepecyHymu 3arnobixHuli ghikcamop 8UCOKOHaripHo20
nicmonema enepeo.

Tpumamu 8ucokoHanipHut nicmosnem i CMpYyMUHHY
mpy6ky oboma pykamu.

YBATA

Ekcnnyamauisi 3 NOpPoXHiM nanueHUM 6akom
Buxid 3 nady nanusHo2o Hacoca

Hikonu He 3anyckamu npucmpil 3 MOPOXHIM nanueHUM
6akom.

BiakpuBaHHsi/3aKpuBaHHSA BUCOKOHaNipHoro
nicronera
1. BigkpuBaHHS BUCOKOHaNipHOro nicronera:
HatucHyTv 3ano6ibkHWUIA Ta CyCKHUIA Baxkeri.
2. 3akpuBaHHS BUCOKOHaNIpHOro nicronera:
BinnyctnTun 3anobixHuin Ta cnyckHUin Baxkeni.

3amina conna
1. BWMKHYTW NpUCTPIli i HATUCKATWU BUCOKOHANIPHUIA
nicTonert, 4OKV TUCK B NPUCTPOI He Byae CKUHYTO.
2. 3adikcyBaTy BUCOKOHANIPHWIA NiCTONET, NepeBiBLLIM
3anobixHuii cpikcaTop Bnepes.
3. 3miHutn conno.

YBiMKHEHHs1 NpUCTpOIo

1. YcraHoBUTU HEOOXiaHUI pexum poboTu 3a
[0MOMOrOl0 BUMMKaya npuctpoto. CBiTUTbCA
KOHTpOnbHa Nnamnoyka «oToBHICTb A0
ekcnnyarauii». Npunag BMAKAETbCA Ha KOPOTKUI
Yac i BAMUKaeTbCS, K TiNbK1 JocsiraeTbes pobouni
TUCK.

Bkasieka

SKWwo KOHMPOsbHa nammnoyka HarnpsMky obepmaHHs

ceimumbcs nid 4ac pobomu, cnid HeealiHO BUMKHYMU

nMpucmpiti ma ycyHymu HecripagHicms, ous.

«[oromoza y sunaoky HecripasHocmeu».

2. Po36nokyBaTi BUCOKOHaMipHUIA NICTOMET,
nepeBiBLUK 3anobixHWI dikcaTop Ha3ag. Mig vac
HaTUCKaHHA BUCOKOHaNIpHOro nicronerta npucTpin
3HOBY BMUKAETLCA.

Bkasieka

SKwo 3 conna 8UCOKO20 MUCKY He 8uxoOumb 800a,

sudanumu rnosimpsi 3 Hacoca. fus. nyHkm «[pucmpiti

He cmeoptoe muck» y po3dini «Jornomoea y pa3si

HecrnpasHocmel».
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PerynlOBaHHﬂ TemMmnepaTtypu oOYULLEHHA

e Big 30 °C go 98 °C: MuTTAa rapsiioro BoAoH.

e Big 100 °C go 150 °C: OumLeHHs napoto.

1. YcraHoBUTM HEOOXiOHY TemMnepaTypy 3a JONOMOrow
BMMMKaya NpuCTpoIo.

2. Y pexumi po6oTu 3 napoto: 3amiHUT Hacagky
BMCOKOTO TUCKY (Hep>xaBitoya cTanb) Ha napoBy
Hacagky (naTtyHb) (auB. posain «Pexum poboTn 3
napoto»).

HanawTyBaHHA po6o4oro TUCKy Ta 06'emy
nogaui
Perynsitop TUCKY/BMTpaTi HacOCHOro By3na

1. TloBepHyTH peryniouni WNMHAEeNb 3a
FOANHHMKOBOIO CTPINKOH: 36GiNbLMTY poboYnii TUCK
(MAX).

2. TloBepHYTW perynioymin WNHAenNs NpoTu
FOANHHMKOBOT CTPINKWU: 3MEHWNTN POo6oYmMin TUCK
(MIN).

PerynsaTop TMCKy/BUTpaTun Ha BUCOKOHamNipHOMY
nicroneri

/A HEBE3IMNEKA

He6e3neka Yyepe3 He3aKpin/ieHy CMpPYMUHHY

mpy6ky

Hebesneka mpasmysaHHsi

[1i0 yac HanawmysaHHs pe2ynsmopa mucky/eumpamu

cnid 38epHymu ysaay Ha me, ujob 28uHmMose 3'eOHaHHsA

CMpYMUHHOI mpy6Ku He ocnabHyrio.

Bkasieka

kw0 mpeba 00820 npauyro8amu 3i 3HUXEHUM MUCKOM,

cnid sidpeeyntoeamu muck Ha pe2ynssmopi mucky/

8umpamu Ha Hacoci.

1. YcTaHOBUTY NepeMukay NpucTporo Ha MakCuMyMm
98 °C.

2. HanawTyBaTy po6o4ymnin TUCK Ha perynsitopi Tucky/
BUTPATW Ha Hacoci Ha MakcUMarnbHy BEMUYUHY.

3. YcraHoBuTU poGoyunin TUCK Ta 06'em nogadi
NnoBepTaHHAM (MnaBHUM) perynstopa TUcky/
BUTPATK Ha BUCOKOHaNIpHOMy nictoneri (+/-).

Ekcnnyarauis 3 MMo4Yum 3aco6om
e 3 MeTOol O6aNNMBOro CTaBrneHHs a0
HaBKOMMLUHBOTO cepeoBHLLa Chif eKOHOMHO
BMKOPWUCTOBYBATW MUIOYi 3acO6M.
o Mutounin 3acib noBuHeH 6yTv npugatHui ans
BUKOPUCTaHHSI HA MOBEPXHI, LLO OYULLYETLCS.
Bkasieka
OpieHMO8HI 3Ha4eHHs1 Ha naHesi KepysaHHs
CMoCyrMbCA MakKcuMarbHO20 pob04020 MUCKY.
Bkasieka
SKwo muroyuli 3acib 8CMOKMYemMbCS 3 308HIUWHBO20
baka, cri0 sugecmu 8cMOKmysanbHuUll wnaHe 0515
Mut4020 3acoby Yyepes 8UIMKY Ha308HiI.
1. BcTaHOBUTM KOHLEHTpaLito Mytoyoro 3acoby 3a
[0MOMOrol0 A03yBasibHOrO KnanaHa MUYoro
3acoby BiANoBiAHO A0 IHCTPYKUIN BUPOBHWMKA.

OuunLLeHHA
Bkasieka
LLJo6 yHUKHYmMU nowKoOxeHb yHac1iOoK 8UCOKO20
muckKy, crioyamky 3aexou Hanpaensimu cmpyMiHb
8UCOKO20 MUCKY Ha 0bpobiitosaHuli 06'ekm 3 gesukor
8idcmani.
1. BcraHoBuUTM pobounii TUCK, TemnepaTypa MUTTS i
KOHLIEHTpaLisi Mutovoro 3acoby BianoBigHO Ao
NOBEPXHI, L0 NiANArae OYNLLEHHIO.

PekoMeHA0BaHUin MeToA YULLEHHS

1. Po3mounTn 6pya: EKOHOMHO PO3NUMUTU MUIOYMIA
3aci6 i 3anuwuTi Ha 1...5 xBUNUH AnNs BNNuBY, ane
He JaTu MOMY BUCOXHYTM.

2. Bwupanutu 6pya: Po3unHeHu 6pyn amutu
CTPyMeHEeM BOAW Mif, BUCOKUM TUCKOM.

Pexum p060TVI 3 XonogHow BOAOH
[nsa ycyHeHHs nerkux 3abpyaHeHb i 4ns YNCTOBOro
MWUTTS, HanNpuKnaz, cafoBo-ropoAHLOrO IHBEHTAP!O,
Tepac, iIHCTPYMEHTIB.
1. 3a HeobxigHOCTI BiaperynioBaT poboymnii TUCK.

PiBeHb Eco
BukopucToByeTbcs HaWbinbLL EKOHOMIYHWIA
TemnepaTypHuii pexum poboTu NpucTpoto (Makc.
60 °C).

pexum po6oTu 3 napoto/rapsiuolo BOAOK
PekoMeHAoBaHi Temnepatypy MUTTS

e 30-50 °C: nerki 3abpyaHeHHs

e Makc. 60 °C: 3abpyaHeHHs!, Wo MicTATb 6inok,
Hanpuknag, y Xap4oBiii N(pPOMWCIOBOCTi

e 60-90 °C: MuTTS aBTOMOGinNiB, MawnH

e 100-110 °C: Po3koHcepBalLis, 3abpyaHeHHs 3
BMCOKUM BMiCTOM XWpIiB

e [0 140 °C: Po3amMopoXXyBaHHS 3anoBHIOBauiB,
YacTKoBe OYMLLEHHS dhacaais

MuTTA rapsivoto Boaoto

A HEBE3IEKA

lapsiya eoda

Hebesneka orikie

YHUKamu KoHmakmy 3 2apsi4oro 800010.

1. YcraHoBUTU HEOOXiAHY TemnepaTypy 3a AONOMOrol
BMMUKa4a NpUCTpoLo.

3 napoto

/A HEBE3IEKA

lapsiya napa

Hebesneka orikie

3a poboyux memnepamyp noHad 98 °C poboyuli muck

He nosuHeH nepesuujysamu 3,2 MIa (32 6ap).

OTxe, HeOOXiOHO BXUTU TaKMX 3axoaiB:

1. 3amiHnTV HacagKy BUCOKOTO TUCKY (Hepxasitoya
cTanb) Ha NapoBy Hacagky (NaTyHb, Homep Aetani
AMB. y po3aini « TexXHIYHI XapakTepucTukny).

2. TloBHICTIO BiAKPUTM perynsTop TUCKY/BUTPaTH Ha
niCTONEeTi BUCOKOro TUCKY B HAaNpsiMKy + A0 ynopy.

3. YctaHoBUTU pobounii TUCK Ha perynsTopi TUCKyY/
BMTPaTU Hacoca Ha MiHiManbHy BENMYUHY.

4. YcTaHOBUTU NepemMuKay NpUCTPOoIO Ha MiHiManbHe
3HayeHHs1 100 °C.

MepepuBaHHs po6oTH

1. 3BadikcyBaTn BUCOKOHaMIPHWIA NiICTONET, NepeBiBLUN
3anobixHui dikcaTop Bnepes.

Micnsa po60oTu 3 MUIHUM 3acoGoM
1. BcTaHoBWUTM JO3ytO4MiA KnanaH MUIOYOro 3acoby Ha
«O».
2. BCTaHOBMTM BMMMKay NPUCTPOLO Ha piBeHb 1
(pexumm poboTyK 3 XONOAHOK BOAOHD).
3. TpomuTK NpUcTpiit He MeHLe 1 XBUIMHK 3a
BiKPMUTOrO BUCOKOHANIPHOro nicronera.

274 YKpaiHCcbka



BUMUKaHHSA NPUCTPOIO

A HEBE3INEKA

He6e3neka oniky 2apsi4oto eodoro abo naporo
Hebeasneka onikie

licna pobomu 3 2apsyoro godoro abo naporo damu
pucmMporo norpayeamu He MeHWe 2 X8UsuH 3
X0/100HOK 80000 Ma 8iOKPUMUM 8UCOKOHAMIPHUM
rnicmoniemom 3 Memor OXOITO0XKEHHS.

1. 3akpuTu niHito BogonocTavaHHs.

2. BigkpuTu BUCOKOHaNipHWiA nicToner.

3. YBIMKHYTV Hacoc 3a 4OMOMOro BUMMKaYa
NpUCTpOIO Ta Aatu oMy nonpautosatn 5-10
CeKkyHz,.

3aKp1TK BUCOKOHAaMipHUIA NICTOMET.

ook~

BuTsiryBaT! LUTENCENBHY BUIIKY 3 PO3ETKM TiNbKK

CYXUMU pyKaMu.

7. Big'eaHatu Big AXepena BOAONOCTaYaHHS.

8. Hatuckatun BUCOKOHaNIpHWI NiCTONET, AOKN B
npucTpoi He Byae CKUHYTO TUCK.

9. 3adikcyBaTn BUCOKOHAMIPHWI NiCTONET, NepeBisLn

3anobixHuin cikcaTop Bnepea.

36epiraHHA NpPUCTPOIO

Bkasieka

He nepeeuHamu wnaHe 8ucoKko2o0 mucky U

efleKmpuyHull Kaberb.

1. 3adpikcyBaTyt CTPYMUHHY TPYGKY y KpinneHHi
KPMLLKW NPUCTPOLO.

2. 3MmoTaTy LUNaHr BUCOKOTO TUCKY Ta eNeKTPUYHNUI
kabenb i noBicuUTM X Ha TpUmaui.

3. MMpwucTpin i3 6apabaHom ans wnawra: MNepen
HaMOTYBaHHAM PO3KNacTh PO3rOPHYTUN LLMAHT
BMCOKOTO TUCKY.

4. TpwucTpivi i3 bapabaHom ans wnaxra: Po3bnokysatn
6apabaH Ans WwnaHra, NOTArHyBLUMW 3a LUNaHr
BWCOKOTO TUCKY, i A@TW LUNaHTy BUCOKOrO TUCKY
noBiNibHO HamoTaTuck. NepesipnTy WBMAKICTL
3MOTYBaHHS!, YTPUMYHOUM LUNaHT.

3axucTt Big Mopo3y

YBATA

He6e3neka yepe3 3amep3aHHs

PyliHys8aHHs Mpucmporo 8 pesynbmami 3aMep3aHHs
8odu

36epicamu npucmpitl, 3 K020 He byna MnosHicmMio
371uma eo0a, 8 3axuwWeHoMy 8i0 Mopo3y Micui.

Y pasi npucTpoiB, Aki NigknoYeHi 4o Aumaps,
HeobXiHO CTEeXWTU 3a NonaaaHHAM XONOoAHOMo
noBiTps.

YBATA

XonodHe noeimps, o Hadxodums 4Yepe3 dumap

Hebesneka NowKoOXeHHs1

Kornu 308HiwHsi memnepamypa Huxde 0 °C, 8id'edHamu

npucmpiti 8id dumaps.

1. BuBecTu npucTpilt 3 ekcnnyaradii, SKLLo 36epiraHHs
B MiCLli, 3aXULLEHOMY Bii MOPO3Y, HEMOXIMBE.

Mpu3ynuHeHHA ekcnnyartauii
Mig yac TpuBanux nepeps B ekcnnyaradii abo y pasi
HeMOXnUBOCTi 36epiraHHs B MicLli, 3axvLLEHOMY Bif
MOpOo3y:
1. CnopoxHuTn 6ak Ans MUIAHOTO 3acoby.
2. 3nwuTun Body.
3. TpomuTtu NpucTpin aHTMprnsom.

BcTaHoBMTM BUMMKAY NPUCTPOLO Y NONOXEHHS «0».

3nuBaHHsA Boan

1. Big’egHatu WwnaHr nogayi BOAW Ta LUNAHT BUCOKOTO
TUCKY.

2. Bin’egHatu niHito nigBegeHHs Big oHa kotna i aatm
CTeKTW BOZAi 3 HarpiBanbHOro 3MiioBumKa.

3. 3anuwuti NpUcTpinn yBIMKHEHUM NPOTATOM He
GinbLie 1 XBUNWHWU JOTWU, JOKWN HACOC i
Tpy60onNpoBOaAN HEe CMOPOXKHSATHCS.

MpoMuBaHHA NPUCTPOIO aHTUPU3OM

Bkasieka

Hompumysamuce iHCMPYKUiti 3 BUKOPUCMaHHS

aHmugpu3y.

1. Hanutu 3BuYaiiHuin aHTMPU3 y NonnaBkoBuii Hak.

2. YBIMKHYTW NpucTpiii (6e3 nanbHuka) i gatm
NpUCTPOLO NonpawioBaTh [0 NOro NOBHOTO
NPOMMUBAHHS.

Lle Takox 3abe3neyye neBHUIA 3axXUCT Bif KOPO3il.

TpaHcnopTyBaHHA

YBATA

HeHanexHe mpaHcriopmyeaHHs 3 Ha3eMHUM
HasaHMayeaslbHO-po38aHmMaxyeasnbHuUm
mpaHcropmHum 3aco6om

Hebesneka nowKoOXeHHs

[1id yac mpaHcropmyeaHHsi 3a 0MOMO20H Ha3eMHO20
HasaHmaxxyearnbHO-PO38aHMaXyeasnbHO20
mpaHcrnopmHo20 3acoby crid cmexumu 3a
8UPIBHIOBAHHSIM MPUCMPOI.

ManioHok M

YBATA

HeHanexHe mpaHcrnopmyeaHHs

Hebeanexa nowKoOXXeHHs

Baxuwamu cryckHull 8axirnb 8UCOKOHarMpHO20
ricmonema 8i0 NOWKOOXeH»b.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1id yac mpaHcropmyeaHHsi epaxosysamu eazy

pucMpoto.

1. Migyac TpaHCnopTyBaHHSA B TPAHCMOPTHUX 3acobax
3aKpINNATM NPUCTPIN 3rigHO 3 YUHHUMKW HOPMaMK
Ans 3anobiraHHsA MOro KOB3aHHIO Ta NepeBepPTaHHIo.

AN OBEPEX>HO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKodXeHb

[1id yac 36epieaHHs 8paxosygamu eaey MPUCMPOLO.

[lornapn i TexHiyHe 06¢CcnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA

HeHaemucHuli 3anyck npucmpoto, domuk do
YacmuH, w0 Npoeodsimb efleKmpuYHUli cmpym
Hebeanexa mpasmysaHHs, ypaxeHHs efleKmpu4HUM
cmpymom

lNeped nposedeHHaM pobim Ha npucmpoi BUMKHymMuU
npucmpid.

Bumsizmu wmencenbHy 8unky.

1. 3akpuTu niHito BogonocTayaHHs.

2. BigkpuTi BUCOKOHaMiIpHWUIA NicToner.

3. YBiMKHYTM Hacoc 3a JONOMOroK BUMMKa4a
NpuUCTpoIo Ta Aatu nomy nonpadosatut 5-10
CeKyHa,.

3aKpuTU BUCOKOHaMIPHWIA MiCTONET.

BcTaHOBUTH BUMUKAY NMPUCTPOIO Y MONOXEHHS «0».

o~
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6. ButarysaTtu wiTencenbHy BUIIKY 3 PO3ETKM TiNbKn
CYXUMM pyKaMu.

7. Bipg'eaHatu Big AXepena BogonocTavyaHHs.

8. HartuckaTtu BUCOKOHaNipHWI NiCTONET, AOKK B
npucTpoi He Byae CKUHYTO TUCK.

9. 3adikcyBaTi BUCOKOHANIPHWI NICTONET, NEPEeBIBLLN
3anobixHuii dikcaTop Brepea.

10. JaTvt NpMUCTPOIO OXOMOHYTU.

MNMepeBipka TexHiku 6e3neku / poroBip
TEXHI4YHOro o6cnyroByBaHHs
Bu MoxeTe fOMOBUTUCS 3i CBOIM AUNEepoM Npo
perynsipHe NpoBefeHHs NepeBipky TexHiku 6esneku
abo yknacTui foroBip Npo TexHiYHe 06cnyroByBaHHs.
PeKOMeH,ElyGMO 3BEPHYTUCA 3a KOHCyJ'IbTaLl,iCFO.

MepiognyHicTb TeXHIYHOro o6CcnyroByBaHHSA
LloTuxHA

YBArA

MomymmHine macmusno
[MowKoO)eHHs1 Mpucmporo
Y pasi noMymHiHHa Macmuna He2alHO 38epHimbcs 00
aemopu308aHO20 CEPBICHO20 UeHMpy.
1. Oumctutu cityactui insTp B Nnatpybky Ans
niaBefeHHs BOAW.
OYNCTUTU PINBTP TOHKOTO OYULLIEHHS.
OunCTUTN NanUBHUIA DINLTP.
MepeBiputn piBeHL onuBy.
Llomicausa
1. O4ncTUTK DINBLTP Y BCMOKTYBaNbHOMY LUNAHry
MUIAHOTO 3acoby.
KoxHi 500 roguH ekcnnyarauii, ane He piglwe
ofHOro pasy Ha pik
1. 3amiHnTn onusy.
2. [opyunTu cepsicHii cnyx6i BUKOHaTV TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHs NPUCTPOLO.

MpuHaMHi KOXHi 5 pokiB
1. BukoHaTh BUNpoByBaHHSA TUCKOM BiAMNOBIAHO A0
iHCTPYKLUi BUpOBHWMKa.

poN

Po60TH 3 TeXHiYHOro 06CcryroByBaHHs

YcTaHOBMNEHHs 3anacHOro LWaHra BUCOKOro TUCKY
(tinbkn HDS MXA/SXA)

AN\ MNMOIMNEPEOXEHHA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1

Y pa3i po3'e0HaHHs ¢hikcauii bapabaH 0ns wnaHea

Mmoxe HecriodisaHO Oyxe WeUOKO Mo8epHymUCH.

Hompumysamucsi BUKOHaHHSI HaCMynHUX KPOKie ma

3akpinumu b6apabaH 0nsa winaHaa, K OrnucaHo.

Bkasieka

[ns yso2o npucmpoto nidxodsme fuwe wiaHau

sucokozo mucky «Ultra Guard».

1. MigHsaTn kpuwky Ha BGapabaHi ans wnara 3a
[0MNOMOTOH0 MITOCKOT BUKPYTKM.

MantoHok N

2. TosHicTio po3moTaTy 3 bapabaHa LnaHr BUCOKOro
TUCKY.

3. BcTaBuTM TOPLEBWIA LLECTUTPAHHUIA KIOY (PO3MIp
kntoya 10) Yepes LWeCTUKYTHWIA OTBIp Y Kopnyci.
BcTaBuTu kntoy HacTinbku, wob 6apabaH ans
LunaHra 3abnokyBaBcs.

MantoHok O
MantoHok P

4. BuWKpYTUTU 2 rBUHTMU.

ManioHok Q

5. Big'egHaTyu wnaHrosuii CTONOP BiA LWNAHry
BMCOKOTO TUCKY.

6. BuTArHyTM chikcyBanbHWIM raqok.

MantoHok R

7. BuWTArTV WINaHr BUCOKOrO TUCKY 3 NaTpy6Ky Ans
NiOKMIOYEHHS LWNaHry.

8. TpoBeCcTn HOBWIA LUNAHT BUCOKOrO TUCKY Yepes
HanpsIMHi PONVKM LUMaHra Ta BCTaBMTK B NaTpybok
ANS NiOKNIoYeHHs WwnaHra. [lotpumyBsaTtucs
HanpsiMky obepTaHHs 6apabaHa Ans wnaHra.

9. BcTaBuTu dhikcyBanbHUi ra4ok y natpy6ok ans
NiOKMIOYEHHS WnaHra.

MantoHok S

10. MepekoHaTucs, Wo BCi NigknagHi wanbm
3HaxoAATbCA 3a (IKCYIOUNM Baxernem.

11. Ha iHWwoMYy KiHUi LnaHra BUCOKOro TUCKY
BCTAHOBWTW LUNAHrOBUIA cTonop. BigctaHb Ao KiHUSA
wnaHra npmbnmaHo 1 m (4o BUCOKOHaMipHOro
nicronera).

12. NigxkntounT NpUCTpIn Ao Boao- Ta
enekTponocTa4aHHs, 3anycTuT Ta nepesipuTn
repMEeTUYHICTb NiOKIMHOYEHHS.

13. HaTarHyTv WwnaHr i Tpumatu Moro HaTsarHyTum. Moku
LUNaHr HaTArHYTUIA, BUTSTHYTUW LUECTUTPAHHWIA KoY.

14. Po3bnokyBatu 6apabaH Ans wnaHra, NoTArHyBsLwn
3a LUMaHT BUCOKOTO TUCKY, | AATU LUNAHTy BUCOKOTO
TUCKY NOBINbHO HamoTaTuck. NepesipnTn
LUBUAKICTb 3MOTYBaHHS, YTPUMYIOHN LLMAHT.

15. 3HOB BCTAHOBUTM KPULLIKY.

OuuuieHHs ciTyacToro dinbTpa B naTpybky ans
nopgadi soau
3HATU ciTYacTumn PinbTp.
2. MomuTu cit4acTuin GinkTp BOAOHO.
3. 3HOBY BCTaHOBWTY CiTYacTU INbLTP.

OuncTUTU PiNbTP TOHKOro OYULLEHHSA

1. CKuHyTU OpyK Ha npunagi.
2. BigkpyTuUTK iNbTP TOHKOTO OYULLEHHS,
po3TalloBaHWin Ha ronoBLi Hacoca.
3. 3HATU DINbTP TOHKOrO OYULLIEHHS | BUNHATN 3MiHHWIA
hiNLTPYIOYNIA eNemMeHT.
4. OuncTUTM PINBTPYIOYNIA ENEMEHT YUCTOI BOLOHO YN
CTUCHEHUM MNOBITPSIM.
5. 3HoBy 3i6paTy y 3BOPOTHIlN NOCMiAOBHOCTI.
OuulieHHA nanuBHoro dinbTpa
1. Bubutn nanusHuii dinbtp. He gonyckatu
NOTPAaMnMSHHA NanbHOMO A0 HABKOMULLIHBLOTO
cepenoBmLLa.
OuuweHHs GinbTpa y BCMOKTYBanibHOMY LUNaHIy
MUIOHOro 3acoby
1. BuWTArHYTM BCMOKTYBarnbHUiA NaTpyboK MUIOYOro
3acoby.
2. OuncTUTK HinNbTP BOJOH.
3. 3HOoBy BCTaHOBUTU (INLTP.
3amiHa onusu

Mapka onuBK Ta piBEHb 3aMOBHEHHS 3a3HayeHi y

po3aini « TeXHIYHI XapaKkTepuCTUKn».

1. TligrotyBatu EMHICTb ANA 3nMBYy 6nn3bko 1 niTpa
macTuna.

2. 3a [onomoroto Mnockoi BUKPYTKM NigvenuTu
3anobixkHy ckoby i BUTArHYTV NpobKy
ONMBO3MIMBHOMO OTBOPY.

3. 3nuTn onmBy B NpuiMMarsbHy EMHICTb.

-
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Bkasieka

Ymunizyeamu sionpaubosaHy onusy 6e3 wkoou 0ns

HaeKonuwHbo20 cepedosuya abo 30amu i 8

nepedbadyeHull 07151 Yb020 rpuliManbHUll MyHKm.

4. BcraBuTv NpobKy ONMBO3NMBHOMO OTBOPY Ha MicLie i
3acpikcyBaTy Ti 3anobixxHo ckoboto.

5. TloBinbHO 3anuUTN HOBY ONMBY A0 NO3HAYKM «MAX»
Ha 6aky ans onueu. Cnig 3a6e3ne4nT MoOXNMBICTb
Buxoay 6ynb6aLlok noBiTps.

MantoHok T

Oonomora B pasi HecnpaBHOCTEWN

/A HEBE3IEKA

HenaemucHul 3anyck npucmpotro, domuk 3o

4acmuH, w0 NPoeodsimb efleKMpPUYHUlU cmpym

Hebe3aneka mpaemyeaHHsi, ypaxeHHs efleKmpuyHuM

cmpymom

lMeped nposedeHHsaM pobim Ha npucmpoi BUMKHYmMu

npucmpid.

Bumsizmu wmencernbHy 8UIIKY.

CBITUTLCA KOHTPOrNbHa Namna HanpsiMKy

ob6epTaHHA

1. TIOMIHATM NOMIOCK Ha LUTEeNCenbHY BUIKY
NpUcTpolo.
MantoHok U

KoHTponbHa namna rotoBHOCTi A0 eKcnnyaTauii

racHe abo NpucTpin He Npautoe

Hemae Hanpyrv B mepexi

1. TepeBipUTu NigKNOYEHHA A0 Mepexi i NiaBiaHY
NiHito.

KoHTponbHa namna o6¢cnyroByBaHHs 6nmmae 1x

Hecraua Bogu

1. TMepeBipUTH NigkntoYeHHS BoAW i NiaBIgHI MiHil.

MpoTikaHHA y CMCTEeMi BUCOKOrO TUCKY

1. TepeBipuTn cMcTeMy BUCOKOrO TUCKY Ta 3'€dHaHHS
Ha repMeTUYHICTb.

KoHTponbHa namna o6¢cnyroByBaHHsl 6nMmae 2x

Momwunka B eneKkTpoxuBneHHi abo 3aHafaTo BUCOKE

CMOXWBAHHS CTPYMY ABUTYHOM

1. TepeBipUT MepexeBe 3'egHaHHA Ta MepeEXeBi
3anobiKHUKN.

2. TosigomnTK cepBicHy cryx6y.

KoHTponbHa namna o6¢cnyroByBaHHs 6nmmae 3

pa3un

MepeBaHTaxeHHs/neperpis ABUTyHa

1. BCTaHOBUTM BUMUKaY NMPUCTPOIO Y MONOXKEHHSA «O».

2. [aTu npucTpoio OXOMOHYTK.

3. YBIMKHIiTb NPUCTPIN.

Momurka BYHMKAE NOBTOPHO

1. ToigomnTy cepBicHy cnyxoy.

KoHTponbHa namna o6cnyroByBaHHs 6numac 4

pasun

CnpautoBaB 06MexyBay TeMmnepaTtypy BianpaLboBaHnX

rasis

1. BcCTaHOBUTM BUMMUKAY NMPUCTPOIO Y NMONOXKEHHSA «O».

2. [aTu npucTpoio OXOMOHYTK.

3. YBiMKHIiTb NpUCTPIN.

Momurka BUHMKAE NOBTOPHO

1. TosigomnTy cepBicHy cnyxoy.

KoHTponbHa namna o6cnyroByBaHHs 6nmmae 5x

lepkoHoBe pere y cuctemi 3anobiraHHs y pasi HecTavi

BOAW 3anunHyno abo 3acTpsAr MarHiTHUIA NopLUeHb

1. TMosigoMuTK cepsicHy cryxoy.

KoHTponbHa namna o6cnyroByBaHHs 6nmmae 6x

[aTuynk nonym’st BUMKHYB NanbHUK

1. ToBiaomnTh cepBicHy cnyxoy.

CBIiTUTLCA KOHTPONbHA Nlamna nanbHOro

ManuBHuin 6ak NOPOXHIN

1. 3anutn nanbHe.

CBIiTUTbCA KOHTPONbHa Namna 3acoby Ans gornaay

3a cucTemoro

EMHicTb 3acoby Ans Aornsay 3a CUCTEMOIO MOPOXHS
Honutu 3aci6 ans gornsay 3a CMCTEMOL.

Mpunan He cTBOPIOE TUCKY

MoBiTps B cucTemi

1. BupaneHHs nositpsi 3 Hacoca:

a BcTtaHoBUTU [03YHOYMiA KNanaH MUIOHOro 3acoby
Ha «0».

b YBIMKHYTM i BUMKHYTV NPUCTPIlA 3a BIAKPUTOrO
BMCOKOHaMipHOro nicroneTa Kinbka pasis 3a
[0MOMOrOI0 BUMMKaya NpUCTPOIO.

¢ Bigkputu Ta 3aKkpuTU perynstop TUCKy/BUTpaTh
HaCOCHOro By3na 3a BigKpUTOro
BMCOKOHanMipHoro nicronera.

Bkasieka

lNpouec sudaneHHs No8IMpPS MPUCKOPIOEMbCS 3a

paxyHoK 8i0'eOHaHHS WwraHaa 8UCOKO20 MUCKY 8id

nampy6bka 8UCOKO20 MUCKY.

2. 3a HeobXiAHOCTI 4ONUTY MUIoYUIA 3aci6.

3. lepeBipnTy 3'eAHAHHSA Ta NiHil.

Tuck BctaHoBneHo Ha MIN

1. BcraHoButu TUCK Ha MAX.

CityacTtuin cinbTp y naTpy6Ky Anst nogayi Boau/dinetpi

TOHKOTO OYMLLIEHHSI 3abpyaHEeHUN

1. Ounctutm cityacTuin inbTp.

2. OuncTUTM DINBTP TOHKOTO OYULLIEHHS, 3a NOTpebu
3aMiHNTK.

KinbkicTb BOAW, WO NOAAETLCA, 3aHAATO HU3bKa

1. TepeBipnTn YacToTy obepTaHHs ABUryHa (AuB.

«TexHiYHi XxapaKkTepUCTUKnN»).

MpucTpin npoTikae, Boaa kanae 3 HNKHLOIT YaCTUHU

npucTpoto

HerepmeTtunyHicTb Hacoca

1. Y pasi cunbHOro NpoTikaHHsA 3BEPHYTUCS B CEPBICHY
cnyx6y Ans nepesipku NpUCTPOLo.

Bka3zieka

Honyckaembcs 3 Kpansii Ha X8UruHy.

MNpucTpiit NocTinHO BMUKAETLCA | BUMMKAETLCA 3a

3aKpMTOro BUCOKOHaMipHOro nicronera

MpoTikaHHS y cMCTEMi BUCOKOTO TUCKY

1. TMepeBipuTn cuCTEMY BUCOKOTO TUCKY Ta 3'€AHaHHS
Ha repMeTUYHICTb.

MNpucTpi He BCMOKTYE MMINHUIA 3aci6

1. [Jatv npucTpoto nonpawosaTt 3 BigKpUTUM

[03yBanbHUM KrnanaHom MuioYoro 3acoby i

3aKpUTOIO MiHiEI0 BOAOMNOCTa4YaHHSA A0 TVX Nip, NOKK

nonnasKoBUii 6ak He CNOPOXHUTLCS | TUCK He Bnaae

0o «0».

2. 3HOBY BiAKPUTK MiHil0 BOAOMNOCTaYaHHS.

SAkwo Hacoc Bce Lie He BCMOKTYE MUIOYWIA 3acib, ue

MOXe MaTuh TaKi NpU4nHu:

®inbTp y BCMOKTYBanbHOMY LUMAHTY MUKOYOTO 3acoby

3abpyaHeHui

1. Ounctutn GinbTp.

3BOPOTHUI KNanaH 3anunHys

1. 3HATW WwnaHr muodoro 3acoby i nocnabutn
3BOPOTHWI KnanaH TynumM npeamMeToMm.
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ManbHUK He 3anantoeTbecs

ManuBHUA 6aK NOPOXHIW

1. 3anuTu nanbHe.

Hectaua Bogu

1. TepeBipuTH NigkntoYeHHA BoAw i NiABIgHI MiHil.

ManuBHuUiA inNbTp 3abpyaHeHUi

1. 3amiHuTK nanueHWUiA inbLTP.

Hemae ickpu 3anantoBaHHs

1. Akwo nig yac poboTn npunagy Yepes ornsgose
BIiKHO He CNoCTepiraeTbCsi NOSIBM iCKpU, Cnig
nepeBipUTN NPUCTPIN y CEpPBICHIN CryxOi.

YcTtaHoBneHa TeMnepaTtypa Ans pexumy po6otu 3

rapsi4olo BOAOIO He [OCAraeTbLCA

3aHapgTo Bucokuin pobounii Tuck / 06'em nogavi

1. 3meHwnTn pobounii Tuck/o6'em nogavi Ha
perynsitopi TUCKy/BUTpaT HACOCHOrO By3na.

HarpiBanbHuit 3MilOBUK 3aKOMYEHMWI

1. [Oopy4uTH OYULLEHHSA NPUCTPOLO BiA KINTSIBU
CEepBICHiIN cnyxoi.

CepBicHa cnyx6a
AKLLO MOLIKOMKEHHS HE MOXHA YCYHYTU, HeOBXiaHO
nepesipuTW NPUCTPINA Y CepBICHIN cnyxobi.

Y KOXHil KpaiHi 4iloTb BiAMNOBIAHI rapaHTiliHI ymoBM,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBA)XEHOI0 OpraHisaujieto 30yTy
HaLwoi Npoaykuii B Uil KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHoCTI
NPUCTPOIO NPOTSATOM rapaHTiiHOrO CTPOKY MU yCyBaeMo
6Ee3KOLUTOBHO, AKLLO NPUYKHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedektax matepianis abo BupobHU4OMY Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS MPETEH3il MPOTSAroM rapaHTinHOro CTPOKY
NpoXxaHHSA 3BepTaTUCS, Maloumn Npu cobi vek Npo
MOKYMKy, 40 TOProBesibHOI opraHisauii, Lo npoaana
npoaykT, abo A0 HanbNMXK40i yNOBHOBaXEHOI Cryx6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

Mpun Ta 3anacHi getani

Bkasieka

Skwo npucmpit niokoveHo 0o dumaps abo npucmpiti
He 8UOHO, MU peKOMEeHOYEMO 8CmaHo8UMU asmomam
6esneku 3a 32acaHHAM ronym's (onuis).

Cnig BUKOpUCTOBYBATW NuLLIE OpUriHanbHe Nnpunaaas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCTUHWU, TOMY LLO Came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcnnyarauiio
NpUCTPOLO.

IHdbopmauis Wwoao npunaaas Ta 3anacHuUX YacTuH
MICTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.
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Hdeknapauis npo BignoBigHiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm M1 noBigomnsiemo, Lo HukYe 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOE| KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Y BUMYLLEHOT Y Nnpofax Mmoaeni,
BignoBifgae cnewianbHMM OCHOBHUM BMMOram LLOAo
6e3nekn Ta 3aXUCTy 340POB'S NPEACTABMNEHNX HUXYE
avpekTvB €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3rO[KEeHUX i3 HaMu
3MiH 0 MaLUMHK LS 3asiBa BTpa4ae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: Mutounii anapat BUCOKOrO TUCKY

Tun: 1.071-xxx

BianosigHi aupektusm €C
2000/14/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2009/125/€C

2011/65/€C

2014/30/€C

2014/53/€C

2014/68/€C

Kateropisi By3na
I

Mpoueaypa ouiHku BignoBigHOCTI
Mogyns H

HarpiBanbHui 3miioBuk

OuiHka BignosigHocTi mogynst H

Bnok kepyBaHHs

OuiHka BignosigHocTi mogynst H

Pi3Hi Tpy6onpoBoaun

OuiHka BignoBigHoCTI, cTaTTs 4, NYHKT 3
3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHgapTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

3acTocoBaHwii(-i) pernameHT(-1)
(€C) 2019/1781

3acTtocoByBaHi cneuudikauii:

BignosigHo Ao AD 2000

BignosigHo go TRD 801

Ha3sBa opraHy 3 cepTtudikauii:

ans 2014/68/€C

Coto3 opraHisaLiin He3anexHoi TeXHIYHOI ekcrepTnan
(TUV) Rheinland Industrie Sevice GmbH

Am Grauen Stein

51105 KenbH

lneHTnd. Hom. 0035

Ceptudikar Ne:

01202 111/Q-08 0003

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BianoBiAHOCTI
2000/14/€C: Jonatok V

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi, AB(A)
HDS 9/20-4

BumipsiHnin: 74

[apaHTOBaHW: 93

HDS 10/21-4

BumipsiHnin: 74

[apaHTOBaHW: 93

HDS 12/18-4

Bumipsinnia: 74

[apaHTOBaHW: 93

HDS 13/20-4

Bumipsinnin: 74

[apaHTOBaHW: 93

Ocobu, Wo HmxKYe nianucanucs, 4iloTb Big iMeHi Ta 3a
[OBIPEHICTIO KepPiBHULITBA.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeeHHs JOKyMeHTaLlii:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01

TexHi4YHi XxapakTepucTuKun

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA

EnekTpuyHe nigknoyeHHA
Hanpyra mepexi \% 400 400 400 400
daza ~ 3 3 3 3
Yacrora mepexi Hz 50 50 50 50
CTyniHb 3axucTy IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3axucty | | | |
Mip’epHyBaHa NOTYXHiCTb kW 7,0 8,0 8,0 9,5
3anobixHuk mepexi (Tvn C, gL/gG) A 16 16 16 25
MakcumansHo gonyctuMuiz imneaaHc Q 0.402
Mepexi
MaTpy6ok Ans NigknioYeHHA BogoNocTavyaHHA
Tuck Ha Bxogi (Makc.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temnepatypa Ha BXoai (Makc.) °C 30 30 30 30
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HDS 9/20-4

HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA

Butpara Ha Bxoai (MiH.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)

Buricota BCcMOKTYBaHHS (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5

Po6oui xapakTepucTuky NpucTporo

O6'em nogavi, Boga I/h (I/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300
15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)

Pobounii TUCK Boam 3i cTaHAapTHOO MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)

HOPCYHKOIO

HagmipHuin pobounin Tuck Ha 3anobikHomy  MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)

Knanasi (MakcuManbHuWi)

MpoayKTUBHICTb Hacoca B pexuMmi I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-

naporeHepauii 7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

Po6ounii TUCK y pexxumi naporeHepalii 3@ MPa (bar) 3,2 (32) 3,2(32) 3,2(32) 3,2(32)

[0NOMOro NapoBoi Hacagku (Makc.)

Ne geTani: napoBa Hacaaka 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

Poboya Temnepatypa raps4oi Boau °C 98 98 98 98

(makcumanbHa)

Poboya Temnepatypa B pexumi °C 155 155 155 155

naporeHepauii

O6'eM noaadi, MUItHWI 3acio I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)

MoTyXHICTb NanbHUka kW 75 83 100 108

BuTtpata masyTy (makc.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

Cwna Bigaadi BucokoHanipHoro nictoneta N 50 57 63 72

Po3wmip ctaHpapTHoro conna 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Po3mipu Ta Bara

Tunosa poboya Bara (M/S) kg 177 183 202 206

Tunoea po6oua Bara (MXA/SXA) kg 189 195 214 218

[oBXMHa X LUMpWHA X BUCOTa mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

ManueHui 6ak | 25 25 25 25

Bak ansa muiovoro 3acoby | 20+10 20+10 20+10 20+10

Hacoc Bucokoro Tucky

KinbkicTb MacTtuna | 1,0 1,0 1,0 1,0

Mapka mactuna SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

NanbHuk

ManbHe Pigke nanbHe Pigke nanbHe PigkenanbHe Pigke nanbHe
EL abo EL abo EL abo EL abo
aunsenbHe aunsenbHe Aun3ernbHe av3enbHe
nanbHe naneHe nanesHe nanbHe

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79

PiBeHb 3B8yKoBOro TUCKY Lya dB(A) 75 75 75 75

Moxu6ka Kya dB(A) 3 3 3 3

PiBeHb 3BykOBOi NOTY>XHOCTi Lyya + moxnbka dB(A) 93 93 93 93

Kwa

3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 3,7 4.6 4.6 4.6

Moxvbka K m/s? 0,3 03 03 0,3

MpuunHa BMKNoYeHHN BignosiaHo Ao PernamenTy (€C) 2019/1781 Oopatok | Posain 2 (12): j)

36epiraeTbCsA MPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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Mpeau NbpBoOTO U3Mon3BaHe Ha ypeaa
npoyeTeTe Tasu opurMHanHa
MHCTPYKUMS U NPUSIOKEHNUTE yKasaHUs

3a 6esonacHocT. [MpoueanpanTte CbOTBETHO.
Banaserte ABeTe KHVKKM 3a NOCNeaBaLlo M3nonssaHe
UK 3a crieaBalyys COGCTBEHNK.

Mpwn npeHebpersaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus 1 Ha ykasaHusTta 3a 6esonacHocT
Morar Ja Bb3HUKHAT nospeam no ypeaa n
onacHoCTM 3a 06CNyXXBaLLOTO NKLe 1 3a Apyru
xopa.

Mpwu TpaHcnopTHU AedekTn HezabaBHO
MHOpMUpanTe TbproseLa.

Mpwn pasonakoBaHeTo NpoBepeTe CbAbPKAHNETO Ha
onakoBkaTa 3a NUnceaLLy NPUHaANEXHOCTN UMK
nospeaun. Komnnekt Ha gocraskaTta - BX. cdourypa A.
Mpu pabotHa BucoymHa ot npmbn. 800 m Hag
MOPCKOTO paBHWLLE, MONS, CBbpXeTe ce ¢ Bawus
amcTpubyTop, 3a Aa ce aganTupa HacTpolikata Ha
ropenkata KbM BUCOYMHATa U HamaneHoTo
CbAbpXaHWe Ha Kucrnopoa.

3awuTa Ha OKonHaTa cpefa

Oy OnakoBbYHUTE marepuanu noanexart Ha

%(:9 peunknupaHe. Mons, I/I3XB'bpﬂﬂI;1Te OnakoBKUTe

no cbobpaseH C OKonHaTa cpeaa HaumH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbaAbPXKAT LEHHU MaTepuany, Noanexalyy Ha

mmm PEUMKIINPaHE, @ 4ECTO N CbCTABHU YaCTU, Harp.

6aTepuu, akymynaTopHu 6atepum unu macrno,

KOWUTO NMpuW HenpaeuIHO GopaBeHe Unn U3XBbPIsHE
MoraT Aa npefcTaBnsBaT NoTeHUMarnHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3[]paBe U 3a OKonHaTta cpega. 3a
NpaBUITHOTO (OYHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tean
CbCTaBHU YacTu ca Heobxogmumu. O6o3Ha4YeHuTe ¢ To3mn
cUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT U3XBbPSHA
3aegHo ¢ 6uToBUTE OTNAgbLUM.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewectBa (REACH)
AKTyanHa nHdopmauus 3a CbCTaBKUTE Le HamepuTe
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

DonbnBawm YKa3aHusA 3a 3aluTta Ha
OKonHaTa cpeaa

Mons, He gonyckanTe MOTOPHO Macno, MasyT,
[M3enoBo ropueo v 6eH3MH Aa nonajat B OKonHaTta
cpena. Mons, nasete noysarta v U3XBbPrsSATE cTapuTe
mMacna cbobpasHO C EKONOTNYHUTE N3NCKBAHWS.

Mpernen Ha ypeaa

OnucaHue Ha ypeaa

®urypa A
®durypa B

(@) Perynupare Ha HansraHeTo/Konnm4ecTBoTo Ha
Mozyra Ha nomnaTa

MaHomeTbp

MocTaBka 3a NUCTONET C BUCOKO HansraHe
(OBycTpaHHa)

BopgeLwo Komnero CbC 3acTonopsBsatya crnmpaqka

Kne6 3a BCMykaTeneH Mapky4 3a NouncTaaLy,
npenapat

OTBOp 3a HanMBaHe Ha NogapbXKa Ha cuctemara
RM 110/RM 111

M3Bopn 3a Boga c ueaka
ApanTep 3a cBbp3BaHe KbM U3BO 3a BoAA

Mapky4 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe
EASY!Lock

Tpbba 3a pasnpbckeaHe EASY!Lock

[llo3a 3a BUCOKO HansiraHe (HepbxaaeMa cToMaHa)
M3Bopn 3a Bucoko HansAraHe EASY!Lock
Enextpuyeckn 3axpaHBaly kaben

MpeanaseH noct

JlocT Ha cnycbka

OTBapsiLLo ce oTaeneHne

OTaeneHve 3a CbxpaHeHUe Ha akcecoapu (camo
HDS M/S)

I'Ipe,qnaaeH 3anbBall MeXaHM3bM Ha NUcToneTa 3a
pa60Ta noA BMCOKO HansaraHe

@ QPR Ve ®@ OB OO

MucTonet 3a paboTta nog BUCOKO HansraHe
EASY!Force

€)

PerynupaHe Ha HansiraHeTo/KonM4YecTBOTO Ha
nucrtoneta 3a pa60Ta noa BMCOKO HandraHe

®

[o3aupall, BEHTUN 3a NoYMCTBaLY npenapart
MaHen 3a obcnyxeaHe
MocraBka 3a Tpbba 3a pasnpbckBaHe

CbeauHuteneH mapkyy Ha 6apabaHa 3a mapkyya
(camo HDS MXA/SXA)

®ee0

Menan

®

@ OTBOp 3a MbMIHEHE Ha NoYncTBaLY, npenapart 2
@ OTBOp 32 MbJIHEHE Ha nouncTBaLy npenapar 1
Tunoea Tabernka

@9 Avpxad 3a kaben
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OTBOp 32 MbIIHEHE Ha rOpUBO

@1 Uenka 3a ropuso

PbkoxsaTtka

BapabaH 3a mapkyya (camo HDS MXA/SXA)
3atBapsiLo npucnocobneHne Ha kanaka
Kanak Ha ypena

[opernka

Obpxau 3a Tpbba 3a pasnpbckeaHe

®Oee®Oe®

B'b3BpaTeH KnanaH Ha 3aCMyKBaHeTO Ha
noyucTealy npenapat

®

Kanak 3a uanyckaHe Ha MacnoTo ¢ npeanasHa
ckoba

MHAvKaums 3a HUBO Ha MacnoTo

PesepBoap 3a macnoro

ByToHeH npekbcBay Ha NPENUBHUS KnanaH
ByToHeH npekbcBay Ha UMNWMHApOBaTa rnasa

®duH punTbp (BoZA)

CISICICIONE)

BcmykateneH mapkyd 3a nounctsaly npenapat 1 ¢
dUNTHP

BcmykaTeneH mapkyy 3a noymcTBall npenapar 2 ¢
dUNTHP
CeH3op 3a Npa3Ho CbCTosiHME

®

lopuseH untbp

Komnpecop Ha ropenkara

[opuBHa nomna

MarHnTeH BeHTUn ropuso

MpeanasuTen NpoTMB HeAOCTUr Ha BoAa

PesepBoap ¢ nonnaebk

@O0R0G®B®GO

PesepBoap 3a cucTeMHO noaabpkaHe

MaHen 3a o6cnyxBaHe

®urypa C
0 = n3kn.

MpekbcBay Ha ypena
Pexwvm Ha pabota: PaboTa cbe cTyaeHa Boaa

Pexum Ha pabota: Pa6oTa c Tonna Boaa (e =
cteneH Eco, Tonna Boga ¢ Makc. Temneparypa
60 °C)

Pexum Ha pabota: Pabota ¢ napa

QR «kopg 3a nHdopmauus

KoHTpornHa namna 3a nocoka Ha BbpTeHe
KoHTponHa namna 3a cepBu3Ho obcnyxeaHe
KoHTporiHa namna 3a roTOBHOCT 3a ekcrnoatauust

KoHTponHa namna 3a ropveo

PEEOPEE OO0

KoHTporHa namna 3a nogapbkka Ha cuctemara

LiBeTHa mapkupoBka
e OGCryxBallMTe eneMeHTH 3a npoueca Ha
NOYMCTBaHE Ca XbIITH.
e O6CnyxBalmTe enemMeHTH 3a NoaapbkKKa 1
CepBU3HO 0BCYKBaHE Ca CBETNOCUBMU.

CumBonu BbpXy ypeaa

. He HacouBaiiTe cTpysiTa nog BUCOKO
*'U HansiraHe KbM Xopa, XWBOTHW, aKTUBHO
M @ | enektpuuecko 06opyaBaHe UMK KbM
Protect from frost!

Vor Frostschizen! J |CaMWUS ypeQ.
Ma3seTe ypena ot 3ampb3BaHe.

OnacHOCT Nopaam enekTpu4ecko
Hanpexexue. PaboTu no
enekTpuyeckara nHctanauus tpabea aa
M3BbPLUBAT CaMO eNEKTPOTEXHULM UMK
oTOpU3MpaH creunanuavupaH nepcoHarn.

OnacHocT 3a 34paBeTo Nopaay OTPOBHU
oTpaboreHu rasose. He BamwwBaiite
oTpaboreHuTe rasoBe.

OnacHocT oT n3rapsiHe nopaau ropeLim
NOBBPXHOCTHU.

OnacHocT oT HapaHsiBaHe! He
nocsiranTe.

QR kopg 3a nHdopmauus

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

M3nonassanTe ypeaa e4uMHCTBEHO 3a NOYUCTBAHE, HaMp.
Ha MalUVHK1, aBTOMOGMN, Crpaau, MHCTPYMEHTH,
chacaau, Tepacu 1 rpagnHCKM NPUHAANEKHOCTY.

A OINACHOCT

Ynompe6a Ha 6eH3uHOCMaHyuu unu épyau onacHu
30HU

OnacHocm om HapaHsieaHe

Cnasealime cbomeemHume ripasuna 3a 6e3onacHocm.
Yka3aHue

He donyckatime 8 nousama, 800HU 6acelHu unu
kaHanu3ayusima 0a nonadam omnadbyHuU 600U,
cbObp)KaUWU MUHEPaTHO Maco. Mamusalime
dsueamernu u OCHO8U Ha r1odoge camo Ha MoOxXodAwuU
mMecma ¢ macrioomdenumern.

FpaHM4YHM CTONHOCTM 3a 3axpaHBaHe ¢ BoAa

BHUMAHUE

3ambpceHa eoda

lNpex0espemeHHO U3HOC8aHe unu omnazaHusi 8 ypeda
BaxpaHsalime ypeda camo ¢ Yyucma unu peyuknupaHa
800a, KOSIMO He npesuwasa epaHu4YHUMe cmouHoOCmu.
3a 3axpaHBaHETO C BOAA BaxkaT CregHUTe rpaHnyHn
CTOMHOCTK:

e CrouHocT pH: 6,5-9,5
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e EnekTpuyecka npoBoAMMOCT: NPOBOAMMOCT Ha
yncta Boga + 1200 pS/cm, makcumanHa
nposogumocT 2000 uS/cm

e YTasBalum ce BelyecTBa (06em Ha npobata 11,
BpeMe 3a yTaseaHe 30 MuHyTm): < 0,5 mg/l

e OunTtpupawm ce BelwecTsa: < 50 mg/l, 6e3

abpasvBHM BelecTBa

Bvrnesopgopoau: < 20 mg/l

Xnopuaw: < 300 mg/l

Cyndatu: < 240 mg/l

Kanuuii: < 200 mg/l

O6wwa TebpaocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

XKensso: < 0,5 mg/l

MakHraH: < 0,05 mg/|

Mea: <2 mgl/l

AxTuBeH xnop: < 0,3 mg/l

Be3 HenpUSTHA MUPU3MU

YkasaHus 3a 6esonacHocCT

Mo oTHOLEHWe Ha ypeaa BaxaT criefHUTe ykasaHust 3a

6e3onacHocT:

e CnasBaiiTe CbOTBETHUTE HALMOHANHU
npeanucaHns Ha 3akoHoaaTens 3a CTPyHU
anapatu.

e CnasBaiiTe CbOTBETHUTE HALWMOHAMHU
npeanucaHns Ha 3akoHoaaTens 3a
npegoTBpaTtsABaHe Ha 3nononyku. CTpynHute
anapatu Tpsibea ga ce npoBepsiBaT PEAOBHO U
pe3ynTaTbT OT NpoBepkaTa Aa ce 3anucea.

e VmaiiTe npeasuma, Ye 3arpsBaLLoTo
npucnocobrneHve Ha ypeaa e roprBHa HcTanauus.
lopvBHWTE MHCTanaumm TpsibBa Aa ce npoBepsiBaT
PEAOBHO B CbOTBETCTBUE C HALMOHANHUTE
M3KCKBaHUS Ha 3akoHopaTensi.

e CbrnacHo BanuaHUTe HaLMOHanHn pasnopenov
npu npomuineHa ynotpeba 1o3u ypen Tpsibea aa
6bae nycHaT 3a NPbLB NbT B eKcnnoarauus ot
ksanuduumparo nuue. dPupma KARCHER Beve e
M3BbPLUXIA U JOKYMEHTUpana ToBa MbpBo nyckaHe
B eKcrnoarauus BMecTto Bac. [lokymeHTaumsiTa BbB
Bpb3Kka C TOBa LLie Nofy4unTe Npu 3anuteaHe npu
Bawwus naptHbop Ha KARCHER. Monsi, npu
3anuTBaHUs OTHOCHO JOKyMeHTaumusTa
npepocTaBsiiTe HoMepaTa Ha YacTuTe u
dabpuyHus HoMep Ha ypeaa.

e OG6pblyame By BHMMaHWe, Ye CbIMacHo BanuaHuTe
HauMoHanHu pasnopenbu ypeasT TpsibBa Aa 6bae
NepUOANYHO UHCMEKTUPaH OT KBanuduumpaHo
nuue. Monsi, BbB Bpb3ka C ToBa ce 06pbLyaiTe KbM
Batuwns naptHbop Ha KARCHER.

e [lo ypena v npuHaanexHocTute He Tpsibea Aa ce
npeanpuemar HVKaksy MPOMEHHU.

MpennasHu ycTtponctaa

MpepnasHuTe ycTpoiicTBa Crnyxar 3a 3aluTta Ha
nonseaTens u He Tpsbea Aa 6baaT AeakTUBMPaHM UK
Oa ce npeHebpersa pyHKUMOHMPAHETO MM.

lMpenuBeH BEHTUN C 2 NTHEBMAaTU4YHU
npekbcBaya

] |-|pVI HamMmansaBaHe Ha KOnn4yecTBOTO BoAa OT
rmaBaTta Ha nomMmnarta unu c perynupaHeTo Ha
HansraHeTo/KoNMYecTBOTO Ha NUCToreTa 3a pa60Ta
no4 BMCOKO HandraHe NperiMBHUAT BEHTUI Ce
OTBapsA M 4acT OT BoAgaTta n3tunda 06paTHO KbM
CMyKaTefiHaTa cTpaHa Ha noMmnara.

e [pu 3aTBapsiHe Ha nucTorneTa 3a pabota nog
BUCOKO HarsiraHe, Taka 4ye LisinoTo KonNu4ecTBo BoAa
Aa n3tnya obpaTHO KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa Ha
nomnara, MHEBMATUYHUST NPeKbCcBaYy Ha
NpenuBHUSI BEHTUN M3KMoYBa nomnara.

e [lpu NoBTOpPHO OTBapsiHe Ha nNucTonera 3a paboTa
nop, BUCOKO HansiraHe NMHEBMATUYHUST NpekbeBaYy
Ha rmaeaTa Ha LunuHabpa BKoYBa nomnara
OTHOBO.

e [IpenuBHUAT BEHTUN € habpUYHO HACTPOEH 1
nnombupaH. HacTpoiikaTta ce u3BbpLUBa caMo OT
cepBu3a.

lMpepna3seH knanaH
o [IpeanasHusT KnanaH ce oTBaps, ako NPenuBHUST
BEHTUS1, pecn. MHEBMATUYHUST NpekbCcBay e
nedeKkTeH.
e [peanasHusT knanaH e pabpuyHo HAaCTPOEH U
nnombupaH. HacTpoiikaTta ce n3BbpLUBa camo OT
cepBu3a.

I'IpennasuTen npoTuB HeJOCTUI Ha Boaa
MpeanasutensT NpoTUB HEAOCTUT Ha BOAA
npeaoTBpaTsBa BKMNOYBAHETO Ha ropenkara npu
HeaoCTur Ha Boga.

OrpaHuuuTen Ha TemnepaTtyparta Ha
oTpaboTeHuTe rasoBe
OrpaHnuuTenaT Ha TemnepaTtypaTa Ha oTpaboTeHuTe
ra3oBe U3KMYBa ypeaa npv gocturaHe Ha TBbpae
BMCOKa TemnepaTtypa Ha oTpaboTeHuTe rasoBe.

MyckaHe B ekcnnoaTtauus

AN TPEQYTIPEXXOQEHUE
lMoepedeHu KOMMIOHeHMu

OnacHocm om HapaHsieaHe

lNposepeme ypeda, npuHadnexHocmume,
3axpaHeawume mpbbornposodu u uzgodume 3a
6e3yrnpeyHo cbemosiHue. AKO CbCMOsIHUEeMO He e
6e3ynpeyHo, He busa 0a u3rnonssame ypeoa.

1. BnokupariTe 3acTonopsisawiara cnvpadka.

MoHTuUpaHe Ha pbKoXBaTKaTa

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu HenpasusieH MOHMax

OnacHocm om riogpeda

Kozamo 3akayame 3axpaHeawusi kabesn e kabenHus

800ay Ha OsicHama ckoba Ha OpbxxKama, ce yeepeme,

ye kabenbm He e nospeoeH.

1. MoHTupaliTe pbKOXBaTKUTE, KaTo cna3parte
BbPTALLMA MOMEHT Ha 3aTsraHe Ha BUHTOBETe (6,5
—7,0 Nm).
®durypa D

3akpenBaHe Ha KanauuTe Ha Konenarta

1. 3akpenete kanauuTe Ha konenara.
®durypa E

MoHTupaHe Ha 6apabaHa 3a mapky4 (camo
HDS M/S)

1. BpurHeTe kanaka Ha OTAENEHWETO 3a CbXpaHeHue
BEPTUKANHO Harope 1 ro ceaneTe.
®urypa F

2. Pa3srbHeTe OTBapsILLIOTO Ce OTAENeHMe.

3. OTkntoyeTe gBeTE KNoYanky oTaeneHmeTo 3a
CbXpaHeHue OTAONY W o n3gbpnaiiTe Harope.
®durypa G

4. 3arBopeTe 0TBapsLLO Ce OTAENeHne.

Bvnrapcku 283



5. TMoctaBeTe BapabaHa 3a Mapkyy B ABeTe
HanpagersiBaLLy perncu, oTnycHeTe ro 6aBHO Hagomnmy
1 TO 3acTornopeTe C LupakBaHe.
®urypa H

6. MoHTupaiiTe CbeAnHUTENHNA MapKyy Ha 6apabaHa
3a Mapky4a Ha U3Bofa 3a BUCOKO HansiraHe Ha
ypena.

MOHTMpaHe Ha nucTosfeTa 3a paGOTa noa
BUCOKO HansraHe, Tp'bGaTa 3a
pasnpbCKBaHe, Al03aTa U MapKy4a 3a paboTa
noa BUCOKO HansiraHe

Ypen c ANTI!Twist: 3akpeneTe xxbnTaTta Bpb3ka Ha

Mapky4a 3a paboTa nop BUCOKO HansiraHe KbM

nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe.

Yka3aHue

Cucmemama EASY!Lock cebp3ga 6bp30 U HA0EXOHO

KOMIMOHeHmu 4pe3 pe3ba 3a 6bP30 3agueaHe camo C

€0HO MbJIHO 3a8bpmaHe.

1. CebpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe C nucToneta
3a pabota nog BUCOKO HansiraHe n 3aterHere
3apaBo (EASY!Lock).
®urypall

2. TocTaBeTe Ato3aTa 3a BUCOKO HarnsiraHe Ha Tpbbata
3a pasnpbCKBaHe.

3. MoHTupaiiTe 1 3aTerHeTe 3gpaBo XoneHapoBara
ravika (EASY!Lock).

4. Ypepn 6e3 bapabaH 3a mapky4ya: CBbpxeTe Mapkyya
3a pabota nog BUCOKO HarnsiraHe ¢ nucTorneTa 3a
paboTta nog BMCOKO HansiraHe U M3BoAa 3a BUCOKO
HansiraHe Ha ypefa v 3aTerHeTe 34paBo
(EASY!Lock).

5. Ypen c bapabaH 3a mapkyya: CBbpxeTe Mapkyya 3a
pabota nog BMCOKO HansiraHe ¢ nuctorneta 3a
paboTa nof BUCOKO HarsiraHe 1 3aTerHeTe 34paso ¢
pbka (EASY!Lock).

BHUMAHUWE

Haeum mapkyy4 3a paboma nod eucoKo HasnsizaHe
OnacHocm om rospeda

IMpedu da 3anoyHeme paboma, passulime HambIHO
MmapkKy4a 3a paboma rnod 8uCOKo HasnseaHe.

MNoanpbXkka Ha cuctemara

OnpepensiHe Ha NoaApPbLXKKa Ha cuctemaTa
YkasaHue
lMpu mebpda soda RM 110 npedomepamsiea
obpasysaHemo Ha 8aposuK M0 HazpesamesnHama
ceprnaHmuHa.
Yka3aHue
IMpu meka so0a RM 111 cnyxu 3a no0dpbxka Ha
nomnama u 3a npednassaHe om obpalysaHe Ha
MpbCHa 800a.

TBbpAOCT Ha BogaTta |Mpunoxuma nogapwbxkka Ha
(°dH) cuctemara

<3 RM 111

>3 RM 110

1. OnpegeneTe TBbPAOCTTa Ha BogaTa Ha MSICTOTO,
KaTo ce 06bpHETE KbM MECTHOTO BOAOCHAOANTENHO
npeanpusiTUe Unu ¢ NOMoLLTa Ha YCTPOMCTBO 3a
n3mepBaHe Ha TBbPAOCTTA (KaTanoxeH Homep
6.768-004.0).

MbnHeHe Ha NoaApbLXKaTa Ha cucTemara

YkazaHue

B komnnekma Ha docmaskama e 8K/toYeHa eoOHa

npobHa ornakoska 3a noddpwbxKka Ha cucmemama.

e [logapbxkata Ha cucTemaTa npegoTepaTsisa
edeKkTUBHO 06pa3yBaHETo Ha BapoBUK B
HarpeBaTenHata TpbbHa cepneHTMHa npu
ekcnnoartauus ¢ BaposuTa Boaa oT Tpbbonposoaa.
Ts ce nobaBsi Ha Karnkv Ha BXoAa Ha pesepBoapa ¢
nonnaebk.

e [losupoBkaTa e habpnyHO HacTpoeHa 3a cpedHa
TBbPAOCT Ha BoaaTa.

1. HanbnHeTe nogapbxkkaTa Ha cucTemara.

[OonuBaHe Ha ropueo

A OMACHOCT

Henodxodsiuwo 2opueo

OnacHocm om ekcnno3usi

Hanuealime camo Au3esi080 2opuso unu fiek masym.
He mpsibsa da ce usnonzeam Hernooxo0suwu eopusa,
Kamo Harip. 6eH3UH.

BHUMAHHWUE

Pa6boma c npa3eH pe3epgoap 3a 20pueo
PaspywasaHe Ha 2opusHama rnomna

Hukoza He u3rnonsealime ypeda c rpa3eH pe3epsoap 3a
2opueo.

1. OTBoOpeTe KanaykaTa Ha peaepBoapa.

2. Haneiite ropueo.

3. 3artBopeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa.

4. W3bbpLueTe eBEHTYyanHo NpensnoTo ropuso.

HanuBaHe Ha nouucTBaLy npenapar

A OMACHOCT

Henodxodswu noyucmeawyu npenapamu
OnacHocm om HapaHsisaHe

Usnonseaiime camo npodykmu Ha KARCHER.

B Hukakbe criyyali He Hanuealtime pasmeopumersnu
(Hanp. 6eH3uH, auemoH, paspedumenu).
U3bsizealime KoHMaKm ¢ o4ume u Koxama.
Cniassalime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm u 3a
b6opaseHe, npedocmaseHu om npousgooumerisi Ha
rnoyucmeauwus npenapam.

YkaszaHue

Kércher npednaea uHOusudyarnHa npoepama 3a
rnoyucmeaHe u nodopwbxxka. Bawusm ducmpubymop
we Bu koHcynmupa ¢ ydogoricmeue.

1. HanewnTe noyncTBaLy npenapar.

W3Bopn 3a Boga

e [IpucbeanHUTENHN CTOMHOCTU — BX. TeXHUYEeCKN
[aHHW.

YkazaHue

BaxpaHeawusim MapKyy He € BKIIHHEH 8 KOMITIEKMa Ha

docmaskama.

1. CBbpxeTe Mapkyya 3a nogasaHe (MMHUMarHa
ObikuHa 7,5 m, MuHuManeH guamersbp 3/4%) ¢
nomoLLTa Ha aganTtepa 3a CBbp3BaHe KbM M3BO[ 3a
BOAA KbM M3BOAa 3a BoAa Ha ypeada v KbM
nogaBaHeTo Ha Boda (Hanpumep KpaH 3a Boaa).

2. OtBopeTe NnogaBaHETO Ha BoAa.
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MSCMyKBaHe Ha BoAaTa OT pe3epBoapa

A OINACHOCT

N3cmykeaHe Ha cbdbpXxauju pasmeopumenu

meyHocmu unu numeliiHa eoda

OnacHocm om HapaHsisaHUs1 U noepedu, 3aMbpcsisaHe

Ha numeliHama soda

Hukoeza He uacmykealime cbOBbpXawu pazmeopumenu

meyHocmu Kamo pa3pedumenu 3a s1akoge, 6eH3UH,

macro unu HeghunmpupaHa 8oda. YrnnbmHeHussima e

ypeda He ca ycmou4usu Ha pasmeopumernu.

AeposonHama Mbana om pa3meopumesnume e CUTHO

8b3r1aMeHuUMa, eKCrio3usHa U omposHa.

Hukoza He uscmykeatime soda om pe3epgoapu 3a

numedlHa goda.

AKo ypeabT Le U3CMykBa BoAa OT BbHLUEH pe3epBoap,

e HeobxoAMMO fAa ce Hanpasu CIeAHOTO

npeycTponCTBO:

OTBOpeTe OTBOpPa 3a MbMHEHe Ha NoAapbXKa Ha
cuctemara.
®urypa J

2. OTBMiNTE K cBaneTe kanaka 3a noaapbxka Ha

cuctemara.

OTcTpaHeTe n3Boga 3a Boga Ha puHUA UNTHP.

PasBuiiTe mHus mvnTbp Ha rmaearta Ha noMmnara.

M3Bapete pesepBoapa 3a nogapbxka Ha

cucremara.

®durypa K

6. PasBuiiTe ropHuss MapKyy 3a nogaBaHe KbM
pesepBoapa C Monnasbk.

7. CBbpxeTe ropH/st Mapkyy 3a nogasaHe KbM
rnaeaTa Ha nomnara.
®durypa L

8. lpemecTeTe TpbGONpoBOAa 3a MPOMUBAHE Ha
[103VpaLLMst BEHTUIT 3a MOYUCTBALL, Npenapat BbpXxy
rnyxaTa npobka.

9. CsbpxeTe BCMyKaTenHua Mapkyy (MUHUManeH
anameTbp 3/4%) ¢ punTbp (NPMHAANEXHOCT) KbM
13BoAa 3a BoAa.

10. 3akayeTe BCMyKaTeNHWs MapKyy BbB BbHLUEH
M3TOYHUK Ha BoAA.

Yka3aHue

Makcumarn+a sucoquHa Ha 3acmykeaHe: 0,5 m

11. Jokato nomnara n3cMmyksa Boga: HacTpowTe
perynupaHeTo Ha HansraHeTo/Konn4YecTBOTO Ha
Mogyrna Ha nomnara Ha MakcumarnHa CTOMHOCT 1
3aTBOpETE A03MpaLLMs BEHTUN 3@ NOYNCTBALL,
npenapar.

12. U3BbplieTe AemoHTaxa B obpaTHa
nocneposatenHoct. Criegete kabenbT Ha
MarHUTHUSI BEHTUN Ha pe3epBoapa Ha
noaApbXxKaTa Ha cuctemata Aa He ce npuLmnea.

ahw

EﬂeKTpVI"IeCKO CBbp3BaHe

A OINACHOCT

Henodxodsiwju enekmpudecku yObIHKUMESTHU
kabenu

Enexkmpuuyecku ydap

Ha omkpumo u3rnonseatime caMo paspeweHume 3a
moea U cbomeemHo 0603Ha4YeHU e1EKMPUYECKU
yowbmkumernHu kabenu ¢ docmambyYHO ce4YeHue Ha
nposodHuUyuUmMe.

Yeepeme ce, ye wiencensbm U KyniyHebm Ha
usnon3eaHus yobrkumerneH kaben ca
800OHENMPOHUYaeMu.

BuHaeu passusatime yObmxumenHume kabenu
usysno.

BHUMAHUE

lMpeesuwasaHe Ha Mpexoeusi umneHAaHC

Enekmpuydecku ydap npu KbCo cbeduHEeHUe

He mpsibea da ce npesuwiasa MakcuMasiHO

donycmumusi Mpexxo8 umrneHOaHe 8 enekmpuyeckama

moyka 3a npucbeouHsisaHe (8x. TexHu4YecKu 0aHHU).

lpu HesicHOMU 0 OMHOWEHUE Ha HaNMuUYHUs Ha

Bawama moyka 3a cebp3gaHe Mpexos8 UMNeHOaHce,

MoJIsi, cebpxeme ce ¢ Bawus 0ocmasyuk Ha

erfleKmpuyecka eHepaust.

o [IpyCbeanHUTENHN CTOMHOCTU - BX. TEXHUYECKU
AaHHU 1 TUnoBaTa Tabernka.

e EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe TpsibBa aa 6bae
M3MbITHEHO OT ENEKTPOMOHTaXHUK 1 Aa
cbotBeTcTBa Ha |IEC 60364-1.

A OIMACHOCT

3ananumu meyHocmu
OnacHocm om ekcrnnosusi
He pasnpsckealime 3ananumu me4HOCMU.

A OIMACHOCT

Pa6boma 6e3 mpnb6a 3a pa3npbcKeaHe

OnacHocm om HapaHsisaHe

Hukoza He pabomeme c ypeda 6e3 MoHmMupaHa mpbba
3a pasnpbCcKeaHe.

lNpedu ecsika ynompeba nposepsisalime mpbbama 3a
pasnpbckeaHe 3a QPUKCUPAHO MOIOXEHUE.
Bu+Hmogomo cbeduHeHue Ha mpbbama 3a
pa3snpbckeaHe mpsibea 0a ce 3amsi2a 30paso C pbKa.

/A OIMACHOCT

BodHa cmpysi nod 8ucoko Hassi2aHe

OnacHocm om HapaHsieaHe

Hukoea He ¢ukcupalime nocma Ha crycbka u
npednasHusi 1ocm & 3adelicmeaHo ooXeHue.

He usnonssatime nucmonema 3a paboma nod 8UCOKO
HarnsieaHe, ako rpednasHuUsim 110cm e nospedeH.
lNpedu ecsikaksu pabomu no ypeda HamucHeme
Hanpeo npednasHusi 3anbeally MexaHU3bM Ha
nucmornema 3a paboma rnod 8UCOKO Harsi2aHe.
Jpvxme nucmonema 3a paboma rnod 8ucoko
HarnsieaHe u mpbbama 3a pasnpbckeaHe ¢ 08e pbue.

BHUMAHUE

Pa6oma c npa3eH pe3epeoap 3a 20pueo
Paspywasa+e Ha 2opueHama nomna

Hukoea He u3nonssatime ypeda c npa3eH pesepsoap 3a
20puso.

OTBapaHelaaTBapaHe Ha nucTorsneTa 3a
paGOTa noa BUCOKO HansAraHe

1. OrtBapsiHe Ha nucToneTa 3a paboTa nof BUCOKO
HansraHe: HaTvcHeTe NpegnasHus NocT 1 nocta Ha
cnycbka.

2. 3artBapsiHe Ha nucToneTta 3a paborta nog BUCOKO
HansraHe: OTnycHeTe NpeanasHus N1ocT 1 fiocTa Ha
cnycbka.

CMsiHa Ha gro3a

1. W3knioyete ypeaa n 3agencreante nucroneTa 3a
paboTa nof BUCOKO HansiraHe, JOKaTo YpeabT ce
0ocBoGOAM OT HanAraHeTo.

2. OcurypeTe nucToneTa 3a paborta nog BUCOKO
HansraHe, 3a LierniTa HaTUCHeTe Hanpep npeanasHus
3anbBall, MEXaHU3bM.

3. CwmeHerte ato3arta.
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BkniouBaHe Ha ypepa

1. TMocTaBeTe NpekbCcBaya Ha ypefa Ha XKenaHust
pexum Ha paboTa. KoHTpornHaTa namna 3a
rOTOBHOCT 3a eKcrnioaTtaumsi cBeTea. YpeabT
cTapTupa 3a KpaTKo W ce U3KITIoYBA, LLIOM ce
[OCTUrHe paboTHOTO HansraHe.

Yka3aHue

AkKo 1o epeme Ha pabomama ceemHe KOHmMpoHama

namna 3a rocoka Ha ebpmeHe, ee0Haza U3K4yeme

ypeda u omcmpaHeme nospedama, ex. [lomow, rnpu
rnospeou.

2. OcBobGogeTe nucToneTa 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe, 3a LienTa HaTUCHeTe Ha3az npeanasHust
3anbBaly MexaHu3bM. MNpu 3agencTBaHe Ha
nucroneTa 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe ypeabT
ce BKIOYBa OTHOBO.

Yka3aHue

AKo om Oro3ama 3a 8UCOKO HaslsieaHe He Uu3/u3a 800a,

0be38b3dyweme nomnama. Bx. lMomow npu nospedu -

Ypedbm He Hampynea HanseaHe.

Hactpoika Ha TeMnepaTypa Ha noYnucTBaHe

e 30 °C po 98 °C: nouucTtBaHe ¢ Tonna Boga.

e 100 °C po 150 °C: nounctBaHe ¢ napa.

1. HacTtpoliTe npekbCcBaya Ha ypeaa Ha xenaHata
Temneparypa.

2. MMpwu pabGota c napa: CMeHeTe Ato3aTa 3a BUCOKO
HansraHe (HepbXgaema cToMaHa) ¢ At3aTa 3a
napa (MecwuHr) (Bx. Pabota c napa).

HacTpoiika Ha pa6oTHO HansraHe v geéuT

PerynupaHe Ha HanfAAraHeTo/KONMYeCTBOTO Ha
mozyria Ha nomnara

1. 3aBbpTaHe Ha perynupawms WnuHaen no
YacoBHWKOBAaTa CTperka: yBenmyaBaHe Ha
paboTHoTo HansiraHe (MAX).

2. 3aBbpTaHe Ha perynupawuus wnuHaen obpaTtHo Ha
YacoBHWKOBAaTa CTperika: HamansiBaHe Ha
paboTHoTo HansraHe (MIN).

PerynupaHe Ha HanAraHeTo/KONM4YecTBOTO Ha
nucrorneTa 3a pa60Ta noA BUCOKO HansiraHe

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu pa3xsabeHa mpbba 3a

pasnpbcKeaHe

OnacHocm om HapaHsieaHe

lMpu Hacmpolikama Ha peaynupaHemo Ha

HarnsizaHemo/konu4yecmeomo eHumasalime da He ce

pa3sue 8uUHMO80MO cbeduHeHUe Ha mpbbama 3a

pa3npbckeaHe.

Yka3aHue

Ako ce npedsuxda ObrieocpoyHa paboma ¢ HamaneHo

HansieaHe, Hacmpolime HansizaHemo om

peaynupaHemo Ha HanseaHemo/Konu4yecmeomo Ha

modyna Ha nomnama.

1. Hactporite npekbcBaya Ha ypeaa Ha makc. 98 °C.

2. HactpoiiTe paboTHOTO HansiraHe OT perynmpaHeTo
Ha HansraHeTo/KONMYEeCTBOTO Ha Moayrna Ha
nomMnara Ha MakcuManHaTa CTOMHOCT.

3. Hactpoiite paboTHoTO HansiraHe u gebuta
nocpeacTBoM 3aBbpTaHe (beacTeneHHo) Ha
perynupaHeTo Ha HansiraHeTo/KonM4ecTBOTO Ha
nucroneTa 3a pabota nog BUCOKO HansraHe (+/-).

Pa6oTa ¢ nouncTBawm npenapaTtu
e I3nonsgaiiTe NecTenvBo NOYUCTBALLM NpenapaTtu,
3a Aa WwaanTe okonHarta cpega.
e [louncTBalmsT Npenapart TpsibBa Aa 6bae
NOAXOAsILL 32 NMOBbPXHOCTTA, KOSITO LLE Ce NOoYnUCTBa.
Yka3aHue
OpueHmuposbYHUMe cmolHOCMuU Ha rnaHena 3a
ynpaeneHue ce 0mHacsm 3a MakcumMamnHomo pabomHo
HansizaHe.
Yka3zaHue
Ako noducmeawusim npenapam we 6b0e 3acMyKk8aH
0m 8bHUWEH pe3epsoap, rnpokapalime 6cMyKamernHusi
MapKyy 3a rnoyucmeauwy, npernapam npe3 xmneba HagbH.
1. HacTtpoiTe koHUEHTpauusiTa Ha noYncTeamsa
npenapar ¢ nomoLuTa Ha 403UpaLLmnsi BEHTUM 3a
NnoYncTBalL nNpenapar, KakTo e NOCOYEHO B
yKasaHUsiTa Ha Npou3BoauTens.

MouncrtBaHe

Yka3aHue

BuHaau Haco4ealime cmpysima o0 8UCOKO HarlsizaHe

BP0 OM 10-20/71IMO Pa3CMosiHUe KbM obekma 3a

no4ucmeaxe, 3a 0a uzbesHeme nospedu rnopadu

mebpde 8UCOKO Harsi2aHe.

1. HactponTe paboTHOTO HansiraHe, Temnepartypara
Ha NOYMCTBaHe M KOHLIEHTpaLMaTa Ha NoYncTBaLLmns
npenapar cnopes nNoBbPXHOCTTA, KOSTO Lie ce
noyucrea.

MNpenopbyaHu MeToAM 3a NoYUCTBaHe

1. PasTtBapsiHe Ha MpbCOTUATA: HanpbCKakTe Manko
noyMcTBaLl Npenapar 1 ocTaBeTe Ja nogewcTsa B
npoabmkeHne Ha 1...5 MuHyTKH, HO 6e3 Aa 3acbxsa.

2. OrtcTpaHsiBaHe Ha MpbcoTuaTa: OTmuinTe
pa3TBopeHaTa MpbCOTUS CbC CTPysiTa Nof BUCOKO
HansraHe.

Pa6oTa cbc cTyaeHa Boga
3a oTCTpaHsiBaHe Ha Nekn 3aMbpcsiBaHnsA U 3a
u3nnakeaHe, Hanp. Ha rpaguHcKy ypeau, Tepaca,

VHCTPYMEHTMU.
1. Mpwv HeoBxoauMOCT HacTponTe paboTHOTO
HansraHe.

CreneH Eco
YpeabT paboTu B HAN-UKOHOMWUYHUS TeMnepaTypeH
AnanasoH (makc. 60 °C).

Pexum Ha paboTa ¢ Tonna Boga/napa
I'Ipenop'hqwrenHM TeMnepaTtypu Ha no4YucTBaHe

e 30-50 °C: Jleko 3ambpcaBaHe

e Makc. 60 °C: Cbabpxawm 6enTbyHu BelecTsa
3aMbpCSBaHWUS, HaMp. B XpaHuUTenHata
NPOMULLINIEHOCT

e 60-90 °C: MouncTBaHe Ha MINC, nouncTBaHe Ha
MaLunHK

e 100-110 °C: NpemaxBaHe Ha KOHCepPBMPALLY
NOKPUTUSI, CUITHW 3aMBbPCSBaHNS, ChAbpXaLlm
Ma3HUHU

e [lo 140 °C: Pa3vpa3ssBaHe Ha [o6aBku, 4YacTUYHO
noyncTeaHe Ha chacaamn

Pexum Ha pa6oTa ¢ Tonna Boaa

A OMACHOCT

lNopewa eoda

OnacHocm om nonapeaHe

U3bsieealime KoHmMakm ¢ 2opewama goda.

1. HactponTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha xenaHata
Temneparypa.
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Pa6oTa c napa

A OIMACHOCT

lNopewa napa

OnacHocm om rnonapseaHe

lMpu pabom+Hu memnepamypu Had 98 °C pabomHomo

HarnsizaHe He mpsibea O0a npesuwasa 3,2 MPa (32 bar).

BbB Bpb3ka C TOBa 3agbrmkuTenHo TpsibBa ga 6vaar

M3MbIHEHN CregHUTE MEPKU:

1. CmeHeTe flo3aTa 3a BUCOKO HansiraHe
(Hepbxaaema cTomaHa) ¢ Ato3aTa 3a napa (MecwHr,
Ne Ha yacT - BX. TexHn4Yecku AaHHK).

2. OTBOpeTe M3LSAN0 perynupaHeTo Ha HansiraHeTo/
KONMYeCTBOTO Ha nucToreTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe, Mocoka + Jokpaii.

3. HactpoiitTe paboTHOTO HansiraHe OT perynupaHeTo
Ha HansraHeTo/KONMMYeCTBOTO Ha Moayrna Ha
rnomnara Ha MMHUMariHaTa CTOMHOCT.

4. TocTtaBete npekbcBaya Ha ypefa Ha MuH. 100 °C.

MpekbcBaHe Ha paboTaTta
1. Ocurypete nuctoneTa 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe, 3a LienTa HaTUCHeTe Hanpes nNpeanasHns
3anbBall, MEXaHU3bM.

Cnepn paboTta ¢ noYMcTBaly npenaparTm

1. TocTaBeTe [o3MpaLlmns BEHTWUNM 3a NOYUCTBALY,
npenapar Ha “0”.

2. TlocTtaBeTe npekbcBaYa Ha ypeaa Ha cTeneH 1
(paboTa cbe cTydeHa Boga).

3. WannaksaiTe ypena npu 0OTBOPEH NUCTONET 3a
paboTa nog BMCOKO HansiraHe B NpoAbIDKeHNe Ha
Han-manko 1 MuHyTa.

M3knouBaHe Ha ypena

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu 2opewa 8oda unu napa

OnacHocm om ronapeaxe

3a oxnaxdaHe cned paboma ¢ 2opewja 8o0a unu napa

mpsibea da pabomume ¢ ypeda 8 npodbrixeHuUe Ha

Hali-Manko 2 MUuHymu cbc cmyodeHa 800a rpu 0meopeH

nucmonem.

1. 3artBopeTe nogaBaHeTo Ha Boja.

2. OrtBopeTe nucToneTa 3a paboTa nNoa BUCOKO
HansiraHe.

3. BkntoyeTe nomnata c npekbcBaya Ha ypeaa v s
ocTaBeTe fa paboTu B npoabikeHne Ha 5-10
CeKkyHau.

4. 3aTtBopeTe nucToneTa 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe.

5. TlocTtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”.

6. W3BaxpanTe wencena oT KOHTaKTa caMo CbC CyXn
pbLe.

7. OrtcTpaHeTe U3BoAa 3a Boga.

8. 3apevictBaliTe nucTonera 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe, OKaTo ypeabT ce ocBo6oau oT
HansiraHeTo.

9. Ocurypete nucroneTa 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe, 3a LienTa HaTUCHeTe Hanpes npeanasHust
3anbBall MexaHU3bM.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

YkasaHue

He npezbeatlime mapkyya 3a paboma rnod 8UCOKo

HarnsizaHe U efleKmpuyeckusi kaber.

1. ®ukcupanTe TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe B Abpxaya
Ha kanaka Ha ypeaa.

2. HaBwuitTe Mmapkyya 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe
1 enekTpuyecknsi kaben v ru 3akaveTe Ha
abpxadure.

3. Ypen c bapabaH 3a mapKyya: npeau HaBMBaHETO
onbHeTe Mapkyya 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe.

4. Ypen c 6apabaH 3a mapkyya: [lebnokuparite
GapabaHa 3a MapKy4a NoCpefCTBOM M3abprBaHe
Ha Mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe v
ocTaBeTe Mapky4a 3a paboTa noa BUCOKO HansiraHe
fa ce HaBuBa 6aBHO. KOHTponmpaiiTe ckopocTTa Ha
HaBVBaHe NOCPeACTBOM 3aAbpXaHe Ha Mapkyya.

3awmTa oT 3amMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu 3amMpb38aHe

Paspywasatre Ha ypeda om 3ampb3sawya eo0a
CbxpaHsealime HeHamb/IHO U3npa3HeHus om eodama
yped Ha 3aujumeHoO om 3aMpb38aHe MACMO.

Mpu ypeau, konTto ca cBbP3aHU KbM KOMUH, TpsibBa Aa
ce B3eMa nof BHYMaHue HaBnu3alLWsiT CTYAEH Bb3ayX.

BHUMAHUE

Haenu3aw, npe3 komuHa cmydeH 8b30yx

OnacHocm om rogpeda

lMpu ebHWHU memnepamypu nod 0 °C omdensiime

ypeda om KoMuHa.

1. AKO He e Bb3MOXHO CbXPaHEHME Ha 3almUTEHO OT
3amMpb3BaHe MSICTO, U3BEAETe ypena ot
ekcnnoartauus.

W3BexpaHe oT ekcnnoaraums

Mpu No-NpoABLMKMTENHM Nay3u NpW ekcnoaTaums unm
aKo He € Bb3MOXHO CbXpaHeHWe Ha 3aluMTeHo oT
3aMpb3BaHe MSICTO:
1. U3npasHeTe pesepBoapa 3a NoYMCTBaLl Npenapar.
2. WasnycHete BogaTa.
3. TpomwuiTe ypena c npenapart 3a 3alimTa oT

3amMpb3BaHe.

U3nyckaHe Ha BopaTa

1. PasBuiiTe Mapky4a 3a nogaBaHe Ha BoAa v Mapkyya
3a paboTa nop BUCOKO HansraHe.

2. Pa3sBuitTe 3axpaHBalLmsi TpPbOONPOBOA HA ABHOTO
Ha KoTena v ocTaBeTe HarpeBaTenHarta cepnaHTMHa
na paboTu Ha nNpaseH xoA.

3. OcrtaBeTe ypena ga paboTtv MakcumarnHo 1 MuHyTa,
fokaTto nomnarta u TpbbuTe ce n3npasHsAT.

MpomMuBaHe Ha ypeaa c npenapar 3a 3awumTa oT
3aMpb3BaHe

Yka3zaHue

Cniasealime npednucaHusima 3a 6opaseHe, dadeHu om

npou3esodumerns Ha npenapama 3a 3awuma om

3amMpb3saHe.

1. B pesepBoapa ¢ nonnaebk Hanente
KOHBEHLIMOHAreH npenapar 3a 3awmra oT
3aMpb3BaHe.

2. BknioveTe ypeaa (6e3 ropernka) u ro octaBsete Aa
paboTu goTorasa, 4OKATO Ce NPOMUE U3LSAMO.

Mo To3n HauMH ce nocTura u onpegernexa 3awmTa ot

Kopo3usi.
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TpaHcnopTupaHe
BHUMAHUE
HenpaeunHo mpaHcnopmupaHe cbc cpedcmeo 3a
HazemeH mpaHcrnopm
OnacHocm om rogpeda
lMpu mpaHcropmupaHemo cbc cpedcmeo 3a HaseMeH
mpaHcriopm cbbrodasatime Xopu3oHManHoMmo
ronoxeHue Ha ypeda.
®urypa M

BHUMAHUWE

HenpasunHo mpaHcnopmupaHe

OnacHocm om rogpeda

lMpednassalime nocma Ha crycbka Ha nucmosiema 3a
paboma 1od 8ucoko HarnsizaHe om oepeodu.

A MPEQMNA3J/IMBOCT

Hecw6nodasaHe Ha meaiomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospedu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrrodasaltime meanomo Ha

ypeoa.

1. Mpwu TpaHcnopTpaHe B NPEBO3HM CpeacTsa
ocurypsisaiTe ypeaa cpelly usnib3saHe u
npeobpbllyaHe B CbOTBETCTBIE C BANUAHUTE
MHCTPYKLMW.

CbxpaHeHue

AN TMPEAQMA3NINBOCT

HecbbnodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nogpedu

lMpu cbxpaHeHuemo 83ematime nod eHUMaHue
meanomo Ha ypeda.

pvxa n noaaApBbKKa

A OINACHOCT

HenpedHamepeHo cmapmupauw yped, KoHmakm ¢
npoeexodawyu MoK Yacmu

OnacHocm om HapaHsieaHe, mokoe yoap

lMpedu pabomu o ypeda 2o usknoysalime.
U3dbpnatime wencena.

1. 3artBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.

2. OrtBopeTe nucToneTa 3a paboTa nNog BUCOKO
HansiraHe.

BknioyeTe nomnara ¢ npekbcBaya Ha ypeaa u
ocTaBeTe fa paboTu B npoabikeHne Ha 5-10
CeKyHau.

3aTBopeTe nucToneTa 3a paborta nog BUCOKO
HansraHe.

MocTaBeTe npekbcBava Ha ypeaa Ha “0”.
V3BaxgaiiTe Liencena oT KOHTaKTa camo CbC CyXu
pbLe.

OTtcTpaHeTe n3Boaa 3a Boaa.

3apevicTBaliTe nucToneTa 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe, okaTo ypeabT ce ocBo6oau ot
HansiraHeTo.

OcurypeTe nucToneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe, 3a LenTa HaTMCHeTe Hanpes npeanasHust
3anbBall, MexaHU3bM.

10. OcTtaBeTe ypeaa aa ce oxnagu.
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WHcnekuusa Ha 6e3onacHocTTa/goroBop 3a
noaapbXKa
C Bawws auctpubyTop MoxeTe Aa AOroBopuTe
npoBexAaHeTo Ha NepuoanYHa UHCNeKumns Ha
6e3onacHocTTa Unu Ja CKo4MTe J0rosop 3a
nopgapbxka. Mons, KoHcynTupaiiTe ce.

WUHTepBanu Ha nogapbXKa
BeaHbx ceaMnyHo

BHUMAHUWE

Mnekonodo6Ho maco

lNospeda Ha ypeda

AKO macriomo e mMrekornodobHo, He3abasHo

UHghopmupalime omopu3upaHusi cepsus.

1. TlMouwncTeTe ueakaTa B M3BOAA 3a BoAa.

2. TMouwnctete uHUs bunTbp.

3. TMMouucrteTe ueakaTa 3a ropuBo.

4. TlpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo.
Exxemece4Ho

1. MouncTeTe punTbpa Ha MapKy4a 3a BCMyKBaHe Ha

nouncTBaLLy npenapar.
Ha Bceku 500 paGoTHu Yaca, Han-Manko BeAHbX
roauLWHO

CwmMeHsiiTe MacnoTo.

2. Bwbanaraiite U3BbPLUBAHETO HA NOAAPBXKA Ha
ypena oT cepsu3a.
MepuoanyHO - HaN-KbLCHO Ha BCEeKU 5 roanHn

1. W3BbpluBanTe npoBepka Ha HansraHeTo CbrMacHo
npeanucaHnaTa Ha NPoM3BOAUTENS.

-

Pabotu no noaapbxKa

MoHTUpaHe Ha pe3epBeH MapKy4 C BUCOKO
HansiraHe (camo HDS MXA/SXA)

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe

Ako 6rokupogkama ce oceobodu, 6apabaHbm 3a

MapKy4a Moxe HeoyakeaHo 0a ce 3a8bpmu MHO20

6Bbp30.

Cnedealime moy4HoO onucaHume rno-0o11y CmbiiKu U

obesonaceme bapabaHa 3a MapKy4a, Kakmo e

ornucaHo.

YkazaHue

3a mosu yped ca nodxodswu camMo MapKy4u 3a

paboma nod 8ucoko HanseaHe 8 usnvHeHue “Ultra

Guard”.

1. MosawurHeTe kanaka Ha 6apabaHa 3a Mapky4a ¢
nnocka oTeepTka.
®durypa N

2. PasBuiiTe n3usano mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe ot 6apabaHa 3a Mapky4a.

3. [MbxHeTe koY ¢ BbTpeLleH wectocteH SW 10 npes
LUeCTObIMbIIHUS OTBOP B Koprnyca. Bkapaiite kntova
HaBbTpe, AokaTo GapabaHbT 3a Mapkyya ce
6nokupa.
®urypa O
®durypa P

4. PasBuiiTe 2-Te BUHTA.
durypa Q

5. CsaneTte cTonepa oT MapKy4ya 3a pabota nog
BUCOKO HansraHe.

6. Csanete obe3onacutenHara kyka.
®durypa R

7. WsBapgeTe mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe OT M3BOAA 3a MapKyu.

8. TpokapaiTe HOBMS MapKyy 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe Npe3 HanpasnsiBaLMTe POSkK 3a MapKy4
1 ro NocTaBeTe B M3BOAA 32 MapKyu.
CubniogaBaiiTe nocokarta Ha BbpTeHe Ha 6apabaHa
3a Mapkyua.

9. TllocTtaBete obe3onacutenHara kyka B u3Boga 3a
MapKyy.
®durypa S
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10. MpoBepeTe Aanun BCUYKM NOANOXHU LWainbu ca 3ag
obe3onacuTenHara Kyka.

11. MocTtaBeTe cTonepa Ha MapKy4a Ha Apyrus Kpan Ha
Mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe.
PascTosiHue 0o kpasi Ha Mapky4a npubnmanTenHo 1

m (8o nucToneta 3a paboTta Noj BUCOKO HansraHe).

12. CBbpxeTe ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo C Boga 1
eneKkTpUYecTBO, MyCHETE ro B eKcnrioataums u
npoBepeTe M3BOAA 32 XEPMETUYHOCT.

13. O6TerHeTe Mapkyya v ro ApbXTe M3nbHaT. [lokato
MapKy4YbT e 0GTerHat, u3Bagere kIoya ¢ BbTpelleH
LLIECTOCTEH.

14. NebnokunpainTte 6apabaHa 3a Mapky4a NnocpeacTBoM
13gbprnBaHe Ha Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe 1 ocTaBeTe Mapky4a 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe Aa ce HaBuBa 6aBHo.
KoHTponupaiiTe ckopocTTa Ha HaBKBaHe
NOCpefCcTBOM 3adbpXXaHe Ha MapKyya.

15. MNMocTaBeTe kKanaka OTHOBO.

MouuncTBaHe Ha LeaKaTa B M3BoAa 3a Boaa

WM3Bagete ueakara.
MNouuncTeTe LenkaTta ¢ Boaa.
[NocTaBeTe OTHOBO LieakaTa.

MouncTeaHe Ha puHUA hUNTLP

OcBoboaeTe ypeaa oT HansraHeTo.

PasBuiiTe mHuA unTbp Ha raearta Ha noMmnara.

[emoHTupanTe uHus untbp 1 nssagete

dunTbpHaTa Broxka.

4. Tounctete hunTbpHaTa BNOXKA C YMCTa BoAa unu
CbC CMbCTEH Bb3AYX.

5. Crnobete B o6paTHa nocnefoBaTenHoCT.

MouuncreTe LeakaTa 3a ropMBo
1. WaTynaiiTe uegkara 3a ropmeo. Npu ToBa He
JonyckawTte ropyBoTo Aa nonagHe B OKofHaTa
cpega.
MouyncTBaHe Ha PUNTbpa Ha BCMyKaTeNTHUSA MapKy4
3a noymncTBaLy npenapar

1. W3Bapgete BCMyKaTenHUs HakpamHMK 3a NoYMCTBaLL,
npenapar.

2. TouucteTe unTbpa C BOAA.

3. TNocTtaBeTe OTHOBO hunTbLpA.

CMsiHa Ha MacnoTo

Buva v konnyecTBO Ha NbIIHEHE Ha MAcMoTo - BX.

TexHU4eckn faHHU.

1. ToaroTBeTe npuemeH cba 3a npubn. 1 nUTbHP
macrno.

2. W3pgbpnaiite npegnasHata ckoba ¢ nnocka
oTBepTKa 1 nsBageTe npobkarta 3a n3nyckaHe Ha
MacnoTo.

3. WanycHete macnoTo B NPUEeMHUs CbAa,.

YkasaHue

U3xebpnsiime cmapomo macsio cbobpasHo ¢

eKo/o2uyHUMe U3uckeaHus unu 2o npedasalime Ha

omopu3upaH rnyHKm 3a cbbupae.

4. BkapainTte obpaTHo npobkaTa 3a usnyckaHe Ha
MacrnoTo 1 A 3akpeneTe ¢ npeanasHarta ckoba.

5. Hanevite 6aBHO HOBO Macno 40 MapkupoBKaTa
,MAX" Ha pesepBoapa 3a Macnoto. Br3gywHurte
MexypyeTa TpsibBa Aa MoraT Ja ce NpbCHar.
®urypa T

wn =

wn =

Momow npu noBpeau

A OMACHOCT

HenpeduamepeHo cmapmupauw;, yped, KOHmMakm ¢

npoeexdawyu Mok 4acmu

OnacHocm om HapaHsieaHe, mokos yoap

lMpedu pabomu o ypeda 20 uskroysalme.

U30bpratime wencena.

KoHTponHaTa namna 3a nocokarta Ha BbpTeHe CBeTH

1. CwmeHeTe nontocuTte Ha Liekepa Ha ypeaa.
®durypa U

KoHTponHaTa namna 3a roroBHOCT 3a

eKcnroarauusi usracBa, pecn. ypeabT He paboTu

Hsima mpexoBo HanpexeHue

1. TpoBepeTe CBLP3BAHETO C MpexaTta n
3axpaHBaLyus kaben.

KoHTponHaTa namna 3a cepBU3HO o6CrnyxBaHe

mura 1 nbT

Hepoctur Ha Boga

1. TMpoBepeTe n3Boga 3a Boaa 1 TpubuTe 3a
nopasaHe.

Teu B cucTeMaTa 3a BUCOKO HansiraHe

1. TMpoBepeTe cuctemara 3a BUCOKO HamnsraHe n
BPBH3KUTE 33 XePMETUYHOCT.

KoHTponHaTa namna 3a cepBU3HO o6crnyXBaHe

Mura 2 nbTn

lpeluka B 3axpaHBaHETO C HanpexeHue unun Tebpae

BMCOKO NOTPEGNEHNEe Ha TOK OT ABuraTensi

1. TMpoBepeTe CBLP3BAHETO C MpeXaTa U MpPeXoBuUTe
npegnasvTen.

2. WHdopmupaiiTe cepsusa.

KoHTponHarta namna 3a cepBu3HO obcrnyxBaHe

mura 3 NbTn

[euratensT e npeToBapeH/nperpsn

1. TMocTtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”.

2. OcraBeTe ypefa Aa ce oxnagu.

3. Bkniouete ypega.

MoBpepaTa HacTLNBa OTHOBO

1. WNHdopmupalite cepsusa.

KoHTponHaTa namna 3a cepBU3HO o6crnyxBaHe

mura 4 nbTU

OrpaHnunTenaT Ha TemnepaTypata Ha oTpaboTeHuTe

rasoBe ce e 3afencTean

1. MoctaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”.

2. OcraBeTe ypefa Aa ce oxnagu.

3. Bkniouete ypena.

MoBpepaTa HacTbNBa OTHOBO

1. WNHdbopmupalite cepsu3aa.

KoHTponHaTa namna 3a cepBU3HO ob6cnyXxBaHe

mura 5 nbTn

PuWiia-KOHTaKkTbT B NpeanasvTenst NpoTMB HEQOCTUT Ha

BOZa € 3arnenHarn unu MarHUTHOTO BGyTano ce 3aknuHBa

1. WHdopmupanTe cepsusa.

KoHTponHaTa namna 3a cepBU3Ho o6cnyxBaHe

mura 6 nbTH

[aTynkbT 32 NNambK € U3KNYUN ropesnkara

1. WNHdopmuparite cepsu3aa.

KoHTponHaTa namna 3a ropuBo cBeTH

Pe3epBoapbT 3a ropmso e npaseH

1. HanenTte ropuso.

KoHTponHaTa namna 3a noaapbXkka Ha cuctemara

cBeTU

Pe3epBoapbT 3a noaapbxka 3a cuctemarta e npaseH

1. HanbnHeTe nogapbxkkaTa Ha cucTemara.
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YpeatLT He HaTpynBa HansAraHe
Bb3nyx B cuctemara
1. OGesBb3ayllaBaHe Ha nomnara:

a [loctaseTe o3npalLms BEHTUN 3a NOYNCTBALL,
npenapart Ha “0”.

b MMpwn oTBOpPEH NucTONET 3a paboTta Nop BUCOKO
HansaraHe HAKOMKO MbTU BKIOYETE U U3KMIoYeTe
ypena ¢ npekbcBava Ha ypeaa.

¢ OTBopeTe v 3aTBOpETE perynnpaHeTo Ha
HansraHeTo/KoNMYecTBOTO Ha Moayna Ha
nomnara npu OTBOPEH NucToneT 3a paboTa noa
BWCOKO HansiraHe.

YkasaHue

lMpouecbm Ha 0be3sb30ywasaHe ce ycKopsiea 4pe3

demoHmMupaHe Ha MapKy4a 3a paboma rod eucoKo

HarnseaHe om u3800a 3a 8UCOKO Harlsi2aHe.

2. TMpwv HeobxoaMMOCT JonenTe NoYMCTBaLL Npenapar.

3. lNposepeTe Bpb3kUTE N TpBHOUTE.

HansiraHeTo e HacTpoeHo Ha MIN

1. Hactporite HansraHeto Ha MAX.

LleakaTta B n3Boga 3a Boaa/puHUSAT untep e

3ambpceH/a

1. Mounctete ueakara.

2. ToumncteTe drHUS DUNTBP, NPYU HEOOXOANMOCT o
cMeHeTe.

TBbpAe Manko KONMYecTBO Ha NOCTbMNBaLLaTa Boga

1. TlpoBepeTe KONMMYECTBOTO HA NOCTbMNBALLaTa BoAa

(BX. TexXHWU4eCKn faHHw).

YpenbT Teue, BoAa Kane oT fonHaTa cTpaHa Ha

ypeaa

HexepmeTtunyHa nomna

1. Tpu no-3HaunTenHa nNponycKNmMBOCT Bb3NOXeTe
npoBsepka oT cepBu3a.

Yka3aHue

Honyckam ce 3 kanku/muHyma.

Mpw 3aTBOPEH NMcToONeT 3a paboTa Nog BUCOKO

HansiraHe ypeabT ce BKIIOYBa M U3KNIOYBa

HenpeKbCHaTO

Ted B cucTemata 3a BUCOKO HansraHe

1. TpoBepeTe cucTemara 3a BUCOKO HansraHe u
BPb3KNTE 338 XePMETUYHOCT.

YpeabT He 3acMyKBa noyMcTBaLl Npenapar

1. OcraBeTe ypeaa aa pabotu npy 0TBOPEH A03Mpall

BEHTUWI 3a MOYMCTBALL Npenapar 1 3aTBOPeHO

nogaBaHe Ha BOAA, AOKATO pe3epBoapbT C

nonnasbk Ce U3NPasH/ 1 HanNAraHeTo cnagHe Ha

“0”.

2. OTBOpeTe OTHOBO NoJaBaHeToO Ha Boda.

Ako nomnara BCe OLLe He 3aCMyKBa NOYMCTBALL

npenapar, npuyMHUTE 3a ToBa MoraT Aa 6baar

cnegHuTe:

UNTBLPBLT BbB BCMYKaTENHUA MapKyy 3a NOYMCTBALL

npenapar e 3aaMbpceH

1. TMouwnctete buntbpa.

Bb3BpaTHUAT knanaH e 3anenHan

1. Vspbpnaite mapkyya 3a nouucTsaly npenapar u
ocBobopeTe Bb3BpPaATHUA KnanaH ¢ TbN Npeamer.

FopenkaTa He 3ananBa

Pe3sepBoapbT 3a ropmso e npaseH

1. Haneiite ropuso.

Hepoctur Ha Boga

1. Mpoeeperte n3Boaa 3a Boga n TpbbUTE 3a
nogasaHe.

3ambpceH ropuBeH uUnTbLP

1. CmeHeTe ropmHUSt GUNTHP.

Hsima 3ananuTenHa uckpa

1. Ako no Bpeme Ha pabotara npes HabnogaTenHoTo
CTBKIO He Ce BMXAa 3ananutenHa uckpa,
Bb3OXeTe NpoBepKka Ha ypeaa oT cepBum3a.

HacTtpoeHaTa TeMnepaTtypa He ce gocTura npm

pa6orTa c ropewia Boga

TebpAe BMCOKO paboTHO HansraHe/TBbpAE ronsMo

KONMYeCcTBO 3a U3nomneBaHe

1. Hamanete paboTHoTO HansiraHe/nebuta ot
perynvpaHeTo Ha HansraHeTo/konu4yecTBOTO Ha
mMogyna Ha nomnara.

MokpuTa cbe caxan HarpeBaTenHa cepnaHTuHa

1. 3a npemaxBaHe Ha caxauTe npepaiiTe ypeaa Ha
cepBu3a.

CepBu3s
Ako nospegata He Moxe fa 6bae oTcTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa fa 6bae npoBepeH OT cepBuaa.

BbB BCsika AbpxaBa ca BanuaHu M3gafgeHnTe ot Halms
OTOPU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHN YCNOBUSI.
EBeHTyanHu noBpeaw Ha Bawums ypeps e oTcTpaHim B
pamKuTe Ha rapaHLMOHHMS CPOK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute unm npom3BoaCcTBEeH
aedekt. B cnyyan Ha npeasssBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpmbytop unm
KbM HaWi-6rmakusi oTopusmnpaH cepsus, Kato
npeacraBvTe kacoBaTa Genexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

MpuHagneXxHoCcTu u pe3epBHU

yactu

YkasaHue

lNpu cebp3saHe Ha ypeda KbM KOMUH UU ako ypedbm
He ce suxda, npernopbysame 0a ce MOHMupa
KOHMPOJIHO ycmpoUicmeo 3a rniamMmbK (0rnyusi).
M3nonsBaviTe camo opurmHamnHu akcecoapu n
OpUrMHaNHM pe3epBHU YacTu, MO TO3W HaYuUH
ocurypsisate 6esonacHara v 6esnpobnemHa
ekcrnoatauvsi Ha ypeaa.

MoxeTe fa HamepuTe nHopmaums 3a akcecoapu u
pe3epBHUM YacTn Ha www.kaercher.com.
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[deknapauus 3a cCbOTBeTCTBUE Ha
EC

C HacToALoTO AeKknapupame, Ye nocoyeHarta no-gony
MalLlMHa Mo CBOSITa KOHLIENLMSA N KOHCTPYKLIMSI, KaKTo 1
B MyCHATOTO OT HaC Ha nasapa U3nbiHeHue,
CbOTBETCTBA Ha NPUNOXUMUTE OCHOBHM U3NCKBaHUS 3a
6e3onacHoCT 1 ona3BaHe Ha 3[paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTmuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallmMHaTa Ta3u Aeknapauus rybu ceosita
Banu1AHOCT.

MpoaykT: Ypen 3a nouyncteaHe noj BUCOKO HansraHe
Tun: 1.071-xxx

Mpunoxummu anpekTueu Ha EC
2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2009/125/EO

2011/65/EC

2014/30/EC

2014/53/EC

2014/68/EC

Karteropus Ha moayna
I

Mpoueaypa 3a oLieHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO
Mogyn H

HarpeBarenHa cepneHTMHa

OueHka Ha cboTBeTCTBMETO, Moayn H

YnpaBnsBaw, 6nok
OueHka Ha cboTBeTcTBUETO, Mogyn H

PasnnyHu Tpu6onpoBoan

OueHKa Ha CbOTBETCTBUETO, YneH 4, naparpad 3
MpUNoXnuMmM xapMoHM3npaHu cTaHaapTyH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 9/20-4, HDS 10/21-4, HDS 12/18-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 13/20-4:

EN 61000-3-11: 2000

MpunoxeH(n) pernameHT(1)
(EC) 2019/1781

MpunoxeHun cneundukaumm:
AD 2000 Bb3 0CHOBa Ha
TRD 801 Bb3 OCHOBa Ha

Wme Ha HOTUdMLMpPaHUA opraH:

3a OupekTuBa 2014/68/EC

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KbonH

WpeHT. Ne 0035

Ne Ha cepTudpmkara:
01202 111/Q-08 0003

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsiBaHe Ha
CbOTBETCTBMETO
2000/14/EO: Mpunoxexue V

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)

HDS 9/20-4

M3amepeHo: 74

[apaHTupaHo: 93

HDS 10/21-4

M3amepeHo: 74

[apaHTupaHo: 93

HDS 12/18-4

M3amepeHo: 74

[apaHTupaHo: 93

HDS 13/20-4

M3amepeHo: 74

[apaHTupaHo: 93

MoanucealwmTe nuua gencrear oT UMETO U KaTo
MbIIHOMOLLHWLM Ha YNPaBUTENHUSA OpraH.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

MBNHOMOLLHKK NO JOKyMeHTaumsITa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

TexHMnYecKku gaHHU

HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHue \% 400 400 400 400
da3a ~ 3 3 3 3
MpexoBa YecToTa Hz 50 50 50 50
Tun 3awmTa IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3awuta | | | |
MpucbeauHUTENHA MOLLHOCT kW 7,0 8,0 8,0 9,5
MpexoB npeanasuten (tun C, gL/gG) A 16 16 16 25
MakcumanHo fonyctuM MpexoB nmneHaaHc Q 0.402
WU3Bopa 3a Boaa
HansraHe Ha noctbneawata Boga (makc.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temnepatypa Ha nocTbneallarta Boga (makc.) °C 30 30 30 30
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HDS 9/20-4 HDS 10/21-4 HDS 12/18-4 HDS 13/20-4

M/MXA M/MXA SISXA SISXA
KonwuyectBo Ha nocTbnBawarta Boaa (MuH.) I/h (I/min) 1200 (20) 1300 (21,7) 1400 (23,3) 1500 (25)
BunicounHa Ha 3acmykBaHe (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
[laHHM 3a MOLLHOCTTa Ha ypeaa
[Nebur, Bopa I/h (/min) 450-900 (7,5- 500-1000 500-1200 600-1300

15) (8,3-16,7) (8,3-20) (10-21,7)
PaboTtHo HansiraHe Ha BogaTta CbC MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-21 (30-210) 3-18 (30-180) 3-20 (30-200)

cTaHgapTHa aro3a

MpennaseH knanaH ¢ M3NULIHO paboTHO MPa (bar) 24 (240) 24 (240) 24 (240) 24 (240)
HansiraHe (MakcvMmarHo)

[ebut pabota c napa I/h (I/min) 350-420 (5,8- 380-480 (6,3- 430-500 (7,2- 485-648 (8,1-
7,0) 8,0) 8,3) 10,8)

PaboTtHo HansraHe pabota c napa c ato3a 3a MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

napa (makc.)

Ne Ha yacT [lio3a 3a napa 2.114-004.0 2.114-006.0 2.114-010.0 2.114-011.0
(40060) (40070) (40090) (40100)

PaboTHa Temnepatypa Ha Tonnarta Boga °C 98 98 98 98

(makcumanna)

PabotHa TemnepaTypa pabota ¢ napa °C 155 155 155 155

[ebwuT, nouncTealm npenapaTtn I/h (I/min) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9) 0-54 (0-0,9)

MoluHocT Ha ropenkara kW 75 83 100 108

Pa3xon Ha ma3yT (Makc.) kg/h 6,5 7,3 7,7 9,5

PeaktBHa cuna Ha nuctoneTa 3a pabota N 50 57 63 72

oA, BUCOKO HansiraHe

lonemuHa Ha Ato3a 3a cTaHgapTHa Arsa 047 052 S: 065, SXA: S: 068, SXA:

068 070

Pa3mepu u Terna

TunuyHo cobeteHo Terno (M/S) kg 177 183 202 206

TununyHo cobetBeHo Terno (MXA/SXA) kg 189 195 214 218

[bMmKMHa X LUIMPOYMHA X BUCOYMHA mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060 1060

PesepBoap 3a ropnso | 25 25 25 25

PesepBoap 3a noyncTsaly npenapat | 20+10 20+10 20+10 20+10

Momna 3a BMCOKO HansAraHe

KonnyecTtBo Ha macnoTo | 1,0 1,0 1,0 1,0

Bua macno SAE 90 SAE 90 SAE 90 SAE 90

lFopenka

[opvBo MaszyT EL MaszyT EL MaszyT EL MaszyT EL

WY av3en  Wnv auMsen  Wnv gusen v ausen

YcTtaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79

HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe Lpa dB(A) 75 75 75 75
HeycTonumsoct Ky dB(A) 3 3 3 3
HuBoO Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly + dB(A) 93 93 93 93
HeycTonumsocT Kyya

CToWMHOCT Ha BUbpauusita pbka-pamo m/s2 3,7 4,6 4,6 4,6
HeycTonumsocT K m/s® 0,3 0,3 0,3 0,3

OcHoBaHue 3a ocBoboxgaBaHe cbrnacHo PernameHT (EC) 2019/1781, npunoxenue |, pasgen 2 (12): j)
3anasBame Cy NPaBOTO Ha TEXHUYECKUN NPOMEHM.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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